
        
            
                
            
        

    

	O knize

	Doktor Garin je epický dobrodružný román, jehož autor nepřestává čtenáře udivovat ohňostrojem nápadů a mistrovskou schopností žonglovat formou. Pohrává si při tom s prvky žánrů satirického, dystopického, epistolárního, fantastického, objevují se v něm i útržky deníků, fragmenty laciných seriálových románů a další brakové literatury.

	Jeho příběh je situován do blízké budoucnosti: většina evropských a postsovětských států se rozpadla, na jejich místě vznikla řada malých státečků, jež spolu vedou nekonečné boje, stále významnější roli v celém euroasijském prostoru hrají Číňané a islamisté. Vedle lidí obývají svět také další bytosti – malí a velcí tvorové, štětinatí mutanti, žijící v lesních bažinách, zombie… A tímto fantaskním, rozvráceným a rozbouřeným světem nechává autor procházet svého hrdinu, humanistického intelektuála a lékaře Garina (jehož čtenář může znát již z dřívějšího románu Vánice).

	Garin během svého putování z altajského sanatoria, zničeného při vypuknutí války, prochází řadou bizarních míst a prostředí – komunou ozbrojených anarchistů, úkrytem pašeráků drog, hraběcím dvorcem či sídlem obří statkářky, zažije zničující raketový útok na altajské hlavní město, při kterém ztratí svou milovanou ženu, je zajat lesním národem, který jej spolu s dalšími zajatci přinutí k otrocké práci… Jeho putování tak připomíná jinou slavnou knihu ruské literatury – Pasternakova Doktora Živaga, na niž Sorokin odkazuje nejen titulem, ale i řadou motivů, včetně u Sorokina doposud zcela neznámého motivu hluboké lásky, pomáhající jeho hrdinům přežít odloučení, chaos a vraždění a nalézt smysl života.
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	Hlas Sluchu: A znovu se ptá: „Jakpak zdraví slouží?“

	 

	Velemir Chlebnikov

	„Paní Leni’n“

	 

	 

	„Miluji vás, doktore,“ zašeptala.

	 

	Anton Čechov

	Pozdní květy


Část první
SANATORIUM ALTAJSKÉ CEDRY


	Můj přelaskavý a v tuto chvíli daleký příteli, velevážený Platone Iljiči!

	Jelikož ani na okamžik nepochybuji o tom, že naše doba, hnána náporem nelítostných živlů, vše uvrhne do temnot zapomnění, kojím se utopickou nadějí, že písemné doklady o naší epoše ji přece jen přežijí. Nesuďte prosím příliš přísně moji vrtošivou umíněnost, ale chvílemi si připadám ne-li rovnou jako Strabón, pak rozhodně jako nový Pimen – a s tím se nedá dělat naprosto nic. Mou povinností je přinést svědectví. O minulosti. O budoucnosti. A samozřejmě o přítomnosti.

	Nejdřív ale odpověď na vaši čistě lidskou otázku: žiji stejně jako dřív zdravě a poustevnicky pokorně, ale vlastně docela dobře – na to, že se to vše odehrává ve stínu ohromujícího, monumentálního ohňostroje krvavé špíny, který vytrvale tryská a tryská a rozhodně se nechystá ochabnout. Bílé bombomety, remingtonisté s rukama v krvi, komunističtí kapitalisté, šmelinář a nicka, zhuāngshìpǐn, vražedná sebranka, polská recidivistka, staří zabijáci, lehounký deltaplán, Šaljapinův bas i Hsu Mu Junův kreativní hvizd na moskevském nebi – to vše je tu s námi podnes a navěky. Jako starý měkkýš jsem vděčný své silné ulitě – za to, že mi umožňuje setrvávat v klidu a nekroutit se z donucení. A také se zavčasu zvolna odplazit do mého milovaného pohraničního Sokolnického lesa, který bohudík ještě nebyl celý vykácen a spotřebován na rakve.

	Vám prospívá zdravý vzduch Altajských hor, kdežto mně zase šelest lesů v okolí Moskvy. Hrnek cikorky ke snídani, kuřátko k obědu, skýva teplého chleba s kozím máslem, které stloukla má milovaná žena, a k tomu sedmikráskový čaj s medem z našich úlů k večeři – co víc vlastně spisovatel potřebuje?!

	Můj malý červotočivý psací stůl, patřící podle našeho nelítostného kritika Vulfsona „beznadějnému, ale až otravně neúnavnému diletantovi“, se stále ještě nerozpadl, ruka drží husí brk a nohy zase celé tělo.

	Moje žlutá aktovka, kterou tak dobře znáte, se utěšeně plní.

	Každopádně Vám bez sebemenších rozpaků mohu oznámit, že za poslední tři dny v Moskovii k žádným vyloženě tektonickým otřesům nedošlo. Popravy jsou prozatím pozastaveny. Chvála Bohu! Moje věci ovšem zatím nikdo netiskne. Bohužel! Jenže já mám stále na mysli Vaše moudrá slova, jimiž jste mě vyprovázel na konci léčení ve svém zázračném sanatoriu: „Neztrácejte naději. Naděje – to nejsou šaty.“ Vždy jste se vyjadřoval ve svrchovaně moudrých a zároveň záhadných úslovích a podobenstvích, jejichž smysl mi docházel až posléze. Po sedmi měsících jsem Vašemu altajskému žehnání na rozloučenou konečně porozuměl: skutečná naděje se obnosit nedá, tu si nemůžete stáhnout, vyprat a zase si ji obléknout. Protože jakmile ji na chvíli odložíte, přestanete doufat! To už pak opravdu není naděje, ale kus šatstva. Skutečnou naději musíme milovat, i když už je trochu ušmudlaná! Proto já tu svou do žádné čistírny neponesu. Doufal jsem, doufám a doufat budu.

	To jsou v zásadě všechny novinky.

	Cítím se obstojně. Záchvaty žádné. Na Glašu už se s těžítkem v ruce nevrhám. Přízraky se také neobjevují. Takže za fortissimo vivacissimo svého odchodu z Vašeho chrámu zdraví se naprosto na nikoho nehněvám. V našem šíleném a hnisavě veselém světě se dějí i onačejší věci. Pro mou psychosomatiku jsou tři a půl měsíce místo šesti naprosto dostačující.

	Pročež i nadále zůstávám Vaším věčným a věrným přítelem, důsledným obdivovatelem vašeho aeskulapského nadání a svrchovaně oddaným literárním měkkýšem se žlutou aktovkou.

	Jevsej Avigdorovič Voskov

	 

	P.S. Dovolte mi ještě jednou Vám poděkovat za své uzdravení. Za vaši metodu, za psychiatrickou hypermodernu. Na to na všechno nezapomenu nikdy – doktora Garina s jeho blackjackem si vybavím i na smrtelné posteli.

	 

	P.P.S. Také mi prosím dovolte připojit k dopisu několik úvodních kapitol mého nového veselého humanistického (a už teď těžce zkoušeného!?!) románu. Jakákoli Vaše reakce mě mimořádně potěší, byť by byla sebenelítostnější.

	 

	Garin přejel prokouřeným nehtem po hologramu s dopisem, který se vznášel v jitřním prosluněném vzduchu nad jeho pracovním stolem. Z hologramu začal pomalu proudit text románu:

	 

	Jevsej Voskov

	 

	MILK’N’ROCK

	ANEB

	K ČEMU JE TI AMERIKA, JOHNNY?

	Román

	I

	 

	26. března 1953 nenapodobitelně rezolutní Lavrentij Berija zatkl a popravil odporné a v pozdněbolševické mizantropii a nepříčetnosti beznadějně uvízlé Chruščova, Žukova, Vorošilova, Molotova a Kaganoviče a vyhlásil Nový NEP.

	V těchto nepřehledných dobách zcela spořádaná a vskutku bohabojná rodina Bobrovových tiše a nenápadně přežívala ve své beznadějně útulné vísce Ropšino na řece Pachře. Nové myšlenky z Kremlu zavanuly jako jarní vítr. Petrova rodina, utýraná poválečným chorobným a ve své ubohosti zcela bezvýchodným kolchozním životem, vzhlížela k tomuto závanu velkých změn jako první sněženky k nebi.

	„Mlíko…“ pronesl Petr, sotva vstoupil do chléva, který se mu podařilo za cenu nelidského úsilí alespoň trochu poopravit, a pohlédl na vyzáblou kravku Dcerunku, přežvykující nahnilé seno.

	V pološeru chléva, zaplaveného hutnou životadárnou vůní hnoje, ho najednou napadla věc naprosto jednoduchá a jasná: spojí se s bratry Ivanem, Fjodorem a Pavlem a k tomu se švagrem Chapiškou, vezmou si ve spořitelně úvěr, nakoupí dvanáct krav, pár tažných koní, sekačku a odstředivku – a pak už jen budou vyrábět máslo, tvaroh, smetanu a to všechno vesele prodávat v Moskvě…

	Přesně ve stejném okamžiku seděl v dalekém Kansasu s kytarou v ruce pohledný mladý muž jménem Johnny Uranoff u televize a sledoval zprávy z dalekého Sovětského svazu; najednou strnul, jako by ho štípla dotěrná, nebezpečná a nelítostná kansaská vosa, takže kytaru odložil, ze všech svých mladých, junácky nekompromisních sil se plácl do kolen a zvolal:

	„Rock’n’roll!“

	 

	Garinův prst zavřel jak dopis, tak přílohu.

	„Plž nůž nenabrousí…“ zamumlal si doktor pod nos, zvrátil se do opěradla pohodlného chytrého křesla, které se pod jeho zády ihned mručivě zahýbalo, vytvarovalo se do potřebné ranní polohy a zahájilo masáž.

	Garin otevřel novou krabičku papiros Ural, jednu vytáhl, poklepal náustkem z tuhého papíru po víčku, ten si pak zastrčil mezi masité rty, trvale nesoucí ropuší, nespokojeně utrápený výraz, škrtl sirkou, zapálil si, vyfoukl dým a v mručícím křesle se uvelebil ještě pohodlněji.

	Nasadil si na velký, sítí fialových žilek potažený nos cvikr a pohlédl do širokého trojdílného okna. Cedrový les, který zaplavilo světlo ranního slunce, při pohledu odsud, z prvního patra sanatoria, věčně nateklé Garinovy oči vždy potěšil. Kouřil dál a s hlučnou rozkoší dým vtahoval a zase vyfukoval. Bledě blankytné dubnové nebe na východě bylo potažené skoro neviditelnými péřovými oblaky, připomínajícími skvrnky přepuštěného másla. Pootevřeným oknem sem dolétaly hlasy tokajících drozdů.

	Garin mohutnou rukou shrábl ze stolu prázdnou krabičku od papiros a mrštil jí do odpadkového koše. Připadalo mu, jako by s ní vyhodil i včerejšek – celý zmatený, dlouhý, úmorný a nepřinášející uspokojení.

	„Teplo není chlad…“

	Dokouřil, počkal, až masáž doběhne, pak vstal a přistoupil k oknu. Doširoka rozprostřený les, zalitý sluncem, tvořily převážně cedry, mezi nimiž se tu a tam černaly smrky a tyčily se i bělostné kmeny bříz, posetých krůpějemi bobtnajících zelenavých pupenců. Za lesní lavinou, prostírající se do dáli, se modraly Altajské hory s bílými sněhovými čepicemi.

	„Jaro přišlo, smrt nenašlo…“ broukl doktor a jeho tuhý nehet navyklým pohybem cvrnkl do okenního skla.

	Jaro přišlo v tomto roce brzy, dokonce až příliš brzy. Sníh roztál už na samém začátku dubna, udržel se jen tu a tam ve stínu lesa, kdežto kolem chomáčů mechu a staré trávy vyrazily sněženky, bělostné sasanky a fialové kandíky; pupence na keřích už taky pukaly. Celý les ale opanovali drozdi, rámusící drozdi. Jitřní záplava jejich hlasů přehlušovala jak daleké tetřeví trylky, tak ospale tlukoucí slavíky či osaměle se připomínající kukačku.

	Garin přistoupil ke stolu a stiskl knoflík staromódního selektoru, pamatujícího ještě sovětské časy.

	„Ano, Platone Iljiči,“ ozval se hlas jeho sestry-sekretářky.

	„Jdeme na vizitu, Mášo.“

	„Už vás očekáváme.“

	Přešel přes celou prostornou pracovnu, otevřel šatní skříň, v níž visel jeho tmavohnědý kašmírový převlečník, šedý oblek a bílý plášť. Plášť si navlékl a zapínaje si knoflíky vykročil k zrcadlu, přičemž si tiše zabroukal: „Ne, to ne, nikoli tebe mám horoucně rád!“ V zrcadle se odrazil šéflékař sanatoria Altajské cedry v celé své impozantní podobě: zjevil se v něm vysoký plný dvaapadesátiletý muž s vyholenou lebkou, masivním obličejem s výraznými ústy a mohutným plnovousem, už lehce protkaným šedinou. Knír si stejně jako lebku holil. Na velkém umíněném nose se třpytil zlatý skřipec, jehož řetízek si prsty bílými a buclatými jako bavorské klobásky připínal beze spěchu ke knoflíku pláště. Když byl hotov, prohlédl si nateklýma očima svůj odraz v zrcadle ještě jednou, uhladil si plášť, vrazil ruce do hlubokých kapes, v jedné nahmátl zapalovač a ve druhé santalový růženec. Pak se lehce zhoupl na titanových nohách, matově zářících pod pláštěm v jitřním slunci a obutých do polobotek světle žluté barvy. V sanatoriu doktor kalhoty zásadně nenosil a své kovové dolní končetiny nikterak netajil. Na úvodní ostýchavě překvapenou otázku kolegů „proč?“ odpověděl lakonicky:

	„Ewige Erinnerung!“1

	Dál už se ho nikdo na nic neptal.

	Garin se prudce otočil, přistoupil k protější stěně s velkou mapou Altaje, posetou pestrobarevnými praporky na špendlících, pohlédl na starý německý barometr, signalizující pěkné počasí, a s hřebíku sejmul černý gumový obušek blackjack velikosti a tvaru pivní láhve s koženou smyčkou na slabším konci. Tou provlékl svou levičku a vykročil do chodby. Pak se rozmáchlým krokem vydal ke světlému vestibulu na konci a obuškem se popleskával po stehnu. Titanové nohy v chůzi nevydávaly žádný specifický zvuk.

	V hale seděli na béžových pohovkách dva lékaři, tři zdravotní sestry a dva statní saniťáci. Jakmile spatřili blížícího se Garina, všichni ihned vstali.

	„Dobré jitro, panstvo!“ pozdravil je už zdálky hlasitě Garin.

	„Dobré jitro, Platone Iljiči!“

	Garin k nim přistoupil, doktorům podal ruku a ti ji s lehkým věcným pokývnutím stiskli. Sestry udělaly pukrle a saniťáci se uklonili.

	„Jak to tak vypadá, jaro nám dál přeje!“ pronesl Garin nahlas a dunivě, ale v tom hlasu jako by zároveň zazníval pečlivě tajený úlek z jeho zvučné rozhodnosti.

	„Tentokrát přišlo přesně o měsíc dřív,“ pousmál se starší z obou lékařů, Andrej Sergejevič Štern – dlouhý a vyzáblý jako bidlo, s dýňovitou proplešatělou hlavou a protáhlým, jakoby velbloudím obličejem, v němž byl nápadný odchlíplý spodní ret.

	„I křivatce už kvetou,“ hlásila doktorka Paková, subtilní dáma v hranatých brýlích a s krátce, po chlapecku zastřiženými vlasy. „Vskutku k neuvěření!“

	„Je to jaro všem pro potěchu,“ usmála se kyprá přívětivá blondýnka, hlavní sestra Olga. „Na jaře je to veselejší než v zimě, no nemám pravdu?“

	„Veselejší ano!“ zaburácel Garin. „Obzvlášť pro drozdy…“

	„Fakt je, že nenechají člověka pořádně se vyspat,“ pokývala úhlednou hlavinkou sestra-sekretářka Máša s černým obočím a neklidnýma očima, tvářící se jako vždy poněkud nadutě. „Už čtvrtou noc si musím brát špunty do uší!“

	„Je to drozdí vpád!“ Garin se hlasitě poklepal po titanovém lýtku. „Invaze! Náhlá nemoc lesa! Ale kdo by z ní neměl radost? Kdo by byl proti? Všichni jsme pro!“

	„Jenže co jarní zhoršení zdravotních potíží?“ ušklíbl se trpitelsky Štern a spodní ret vyšpulil, jako by všechny zapřísahal. „U tří už to propuklo. Dřív než obvykle.“

	„Asi u Angely, co? A u Justina…“

	„Taky u Šinzóa.“

	„U Šinzóa? Tak to bych nečekal!“

	„Ano, jinak vypadá vyloženě asymptomatický.“

	„Asymptomatičnost, můj drahý doktore Šterne, není moucha v jantaru!“ Garin se znovu zvučně poklepal po titanové noze. „Prohlédnu ho hned po snídani, jako prvního! Tak už pojďme, pojďme!“

	Zamířil k širokému schodišti z altajského žlutorůžového mramoru a poklepávaje blackjackem po zábradlí začal stoupat vzhůru. V prvním patře sanatoria se nalézaly nemocniční pokoje, bylo jich v Altajských cedrech celkem dvaatřicet. Toho neobyčejného jara tu však bylo pouhých osm pacientů. Sanatorium si pronajali celé, a to tak rychle a nečekaně, s takovou finanční nabídkou a v atmosféře takového nátlaku státních úřadů, že majiteli zotavovny nezbylo než na dobré renomé dosti proslulého zdravotnického zařízení zapomenout a dosavadní pacienty i za cenu značných skandálů propustit do domácího ošetření.

	Nadstandardní pokoje, jichž bylo celkem dvanáct, se nalézaly v pravém křídle, kam zdravotníci prošli chodbou vyzdobenou obrazy altajských impresionistů.

	Saniťák zaklepal na dveře pokoje č. 1, ale společně s kolegou zůstal na chodbě. Ostatní vstoupili dovnitř. Byly to vlastně dvě místnosti s velkými okny, s pohodlnou manželskou postelí a malým salónkem s koženými křesly, s audiověží, akváriem, spoustou pokojových květin a koupelnou, jejíž dveře byly otevřené. Pacient zrovna trůnil na záchodové míse a čistil si zuby.

	„Good morning, Donald!“ nakoukl Garin do koupelny.

	Pacient si čtyřprstou rukou vytáhl kartáček z obrovitých úst, šťavnatě si odplivl a hlubokým hrudním falzetem pronesl:

	„Heavens to gotdamn Betsy, it is a good morning!“2

	„Sleeping? Feeling? Appetite?“ držel se Garin dál své nanejvýš prostinké angličtiny.

	Pacient si kartáček strčil zpátky do úst a pokračoval v čištění zubů.

	„Complaints? Wishes?“

	Pacient hlasitě a táhle vypustil plyny, utrhl si z role toaletního papíru, vytřel si zadnici, ukazovákem bez nehtu stiskl tlačítko splachovadla, praštil sebou na kachlíkovou podlahu, po masitých bílých hýždích se vydal k židli, stojící u umyvadla naproti míse, opět na hýždích si obratně nadskočil a pohodlně se na ní usadil. Aniž by Garinovi a jeho svitě věnoval sebemenší pozornost, vytáhl kartáček z úst, ze sklenice si lokl vody, obrovskou hubu si odporně nahlas vykloktal a přímo do zrcadla vyprskl kalně bílý proud. Počkal, až se jeho obraz tím svinstvem zase prodere, usmál se na sebe a pronesl:

	„Hi, Donald!“

	Z krabičky vylovil papírový ubrousek, otřel si jím to, čemu by se snad dalo říkat obličej, zmuchlal ho a odhodil na zem, pak se chopil flakónku s dezodorantem a začal si hojně zkrápět to, čemu by se snad dalo říkat tělo. Pacienta jménem Donald v zásadě tvořila obrovská bílá zadnice, místy posetá shluky drobných ryšavých pih. V horní části zadnice se nalézala velikánská pyskatá huba, cosi jako plochý nos i s chřípím a vlastně krásné oči, pětkrát větší než lidské. Z oblých boků zadnice čněly dvě tenké a obratné čtyřprsté ruce. Vpředu dole, kde bývá pohlavní orgán, se dala spatřit jen hladká prázdnota.

	Ostatních sedm klientů sanatoria vypadalo fyziologicky naprosto stejně. Jejich zadnice se lišily jen tvarem a odstínem pleti, oči zase délkou a barvou řas, popřípadě barvou rohovky. Donald měl řasy světlé, kdežto oči bleděmodré. Když flakónek odložil, otočil se ke Garinovi:

	„See you later, doc! Karašo?“

	„Dobrá,“ přikývl spokojeně Garin a společně s ostatními apartmá opustil.

	„Ten je stabilní!“ pronesl už v chůzi a Máša si udělala zelenou poznámku do průhledných desek.

	„Na pokoji došel bourbon,“ hlásil jeden ze saniťáků.

	„Good!“ klepl se po koleni Garin.

	Saniťák zaklepal na dveře č. 2 a ihned je otevřel. Nemocniční pokoje v sanatoriu neměly žádné zámky. Garin vstoupil dovnitř:

	„Bon giorno, Silvio!“

	Pěstěný opálený pacient ležel v posteli pod přikrývkou, kouřil a díval se na hologram, na němž pod vodopádem pobíhaly nahé dívky. Jakmile spatřil šéflékaře, vypnul hologram, cigaretu zamáčkl do popelníku, přikrývku ze sebe shodil, seskočil na podlahu, po hýždích se horempádem rozběhl ke Garinovi a skočil mu na prsa:

	„Bon giorno, signor dottore!“

	Doktor, který Silviovy zvyky dobře znal, ho navyklým pohybem sevřel v náručí. Silvio Garinovi mlaskl pusu přímo do plnovousu, ústa se mu roztáhla v radostném úsměvu, ani na doktorovu úvodní otázku nečekal a rovnou odpověděl:

	„Fine, fine, I’m always fine!“

	Anglicky mluvil zhruba stejně jako šéflékař.

	„Sleeping? Feeling? Appetite?“

	„Eccellente!“

	„Complaints? Wishes?“ Garin prsty cítil jeho teplé, drsné, místy ochablé hýždě.

	„No complaints! Only wishes! But you know everything about my wishes, signor dottore!“ rozchechtal se Silvio do Garinova plnovousu.

	„Jasně, že vaše přání znám!“ zasmál se i doktor, opatrně Silvia postavil na zem a skláněl se nad ním jako Sabaoth. „Je báječné, když si pacient něco přeje! To znamená, že všechno probíhá dobře. Jen vás moc prosím, drahý Silvio – nezapomínejte na svou porušenou peristaltiku. Večer žádné bílé víno! Ani sladkosti! Ani tučné jídlo!“

	„Peristaltika! Jak rád bych na ni zapomněl! Jenže na ni naopak myslím, krucipráce! Proto si večer dávám jen sklenku červeného, víc rozhodně ne, signor dottore! A místní sladkosti mě nelákají vůbec. Protože copak se nějaké sladkosti dají srovnat s cannoli mé nebožky maminky?! Kdo na světě dnes umí udělat podobné cannoli? Nikdo! Po smrti mé maminky se svět změnil k horšímu, ale to vy víte lépe než já, můj drahý!“

	„Jenže my musíme směřovat vpřed, Silvio.“

	„Jistě – s drzou tlamou a optimismem!“ zařehonil se Silvio a vyskočil na postel. „Co nám taky zbývá! Dáme si dnes u oběda po sklence?“

	„Po půl sklence!“

	„D’accordo!“

	„Opravdu jste spal dobře?“

	„Skvěle!“

	„Tak to máme radost.“

	„Jste všichni báječní, doktore – vy, vaši asistenti i vaše sestřičky!“ A Silvio poslal celé Garinově svitě vzdušný polibek. „Líbí se mi tu čím dál tím víc!“

	„To jsme rádi,“ usmála se na něj doktorka Paková.

	„Naše sanatorium je unikátní,“ ohrnul spodní ret Štern.

	„Bravo!“

	„Tak pěkný den!“ Garin se otočil směrem k východu, ale Silvio ho chytil za spodní lem pláště.

	„Signor dottore, please, blackjack!“

	A otočil se k němu zadkem.

	Garin svůj blackjack namířil na levou Silviovu půlku. Do kůže na jeho zadnici se s praskotem zakously modravě bílé elektrické výboje.

	„O, Dio!“ zakvílel Silvio.

	Garin obušek namířil na druhou hýžď a znovu stiskl tlačítko.

	„Porca Madonna!!!“ zaúpěl Silvio na celý pokoj.

	„Hodně zdraví!“ konstatoval šéflékař rusky, když kúru ukončil.

	Silvio se svalil na postel, otočil se na záda, sevřel ruce v pěst a vztyčil oba palce. Pak se vydýchal a posadil se:

	„To je… velkolepé. Velkolepé! Nejlepší ze všech léků na světě! Jste génius, signor Garin! Člověku po ránu nic nepročistí mozek líp než váš blackjack!“

	„Díky za uznání!“ uklonil se Garin a vyšel na chodbu.

	„Taky stabilní,“ utrousil směrem k Máše.

	Obyvatel apartmánu č. 3 ležel v posteli a přikrývku měl přitaženou až k očím. Rozhodně ale nespal. Na příchozí nijak nereagoval a neodpověděl ani na Garinův ranní pozdrav. Šéflékař přisedl k němu na lůžko, přikrývku odhrnul a přiložil dlaň tam, kde normální člověk mívá čelo.

	„Teplotu nemám, jsem zdráv,“ promluvil konečně pacient a zahleděl se kamsi mimo Garina.

	„What’s happened, dear Justin?“

	Doktor ho uchopil za ohebnou ručku a nahmátl puls.

	„A puls bude taky normální, tím jsem si jist…“

	„Trochu zpomalený. Co vás trápí?“

	„Sny, přece sny…“

	„Už zase?“

	„Ano.“

	„Dobře. Přijďte po snídani. Probereme to a rozhodneme se, co dál.“

	„Ale to se dá převyprávět hned!“ Justin zvedl ohebné ruce na polštář a založil si je do týla. „Všechno souvisí s místními bahenními koupelemi.“

	„Ale v altajském jílu je velká síla,“ opáčil Garin, sejmul skřipec a zahleděl se do pacientových krásných hnědých očí.

	„No právě! Přesně to jsem jim také řekl.“

	„Komu?“

	„Přece poslancům! Předstoupil jsem před ně s novou iniciativou, což je povinná plošná bahenní léčba všech našich občanů. A musím konstatovat, že to byl jeden z mých nejlepších projevů. Mluvil jsem a mluvil… jako už dávno ne! S obrovským zápalem, nadšeně, obsažně a zároveň poutavě. A ty argumenty, jaké jsem uváděl! Mluvil jsem o zdraví národa i o nových perspektivách, které se všem občanům země po bahenní léčbě otevřou. O starých lidech, kteří se tak dočkají nového života, či zase o mládeži, která tím pádem bude nejzdravější na světě. O ženách, jež budou rodit výlučně zdravé děti. O následném růstu průmyslové výroby, o ekonomickém skoku, o rozkvětu celé země, nových fantastických výhledech, o všeobecném požehnání a štěstí. Parlament mě poslouchal se zatajeným dechem. Mám vytříbený cit pro jakékoli publikum, před nímž mluvím. A poslanci doslova strnuli. Bylo to… skvělé. Svou řeč jsem uzavřel prohlášením, že nás všechny čeká jen a jen štěstí! Jenže místo bouřlivého potlesku… místo aplausu… místo toho všeho…“ Justinův hlas se zachvěl, „místo očekávaného…“

	„Neberte si to tolik, můj drahý,“ pohladil ho Garin po ruce.

	„Místo potlesku… se rozchechtali. Docela jednoduše… mě zesměšnili!“

	Pacient se rozeštkal. Z jeho velkých očí vytryskly slzy.

	Garin ho dál hladil. Ostatní stáli mlčky kolem.

	Když se Justin dosyta vyplakal, popotáhl nosem, k němuž Garin okamžitě přiložil papírový ubrousek. Pacient se vysmrkal a ztěžka si povzdechl:

	„Hned nato vstal šéf zelených ve sněmovně a prohlásil: právě jste se přesvědčili, dámy a pánové, nakolik se naše státní moc vzdálila lidu. A všichni mu hned nadšeně zatleskali. Ne mně, ale tomu beznadějnému populistovi! Tak jsem řekl: Nerozumím vám! – Ach tak, vy nerozumíte! Tak si pořádně protřete oči, pane premiére, a postavte se laskavě na pevnou zem! A celá sněmovna znovu začala rytmicky tleskat: Na zem, na zem, na zem! Aniž bych cokoli chápal, sestoupil jsem z tribuny dolů na podlahu. Jenže vtom… v tu chvíli, pane doktore…“

	Jeho hlas se opět roztřásl.

	„Klid, příteli, klid…“ hladil jeho oblé čelo doktor.

	„Najednou… jsem pochopil, že místo podlahy je všude bahno, samé bahno! Lepkavé… černé… bahno! A oni se rozeřvali: My všichni v tom jílu vězíme už dávno! Tak jsem vyběhl z parlamentu ven… a… kolem… všude kolem, úplně všude… bylo jen bahno a zase bahno! A já se do toho bahna propadal! A začal se v něm topit!!!“

	Pacienta znovu roztřásly vzlyky.

	„Doktorko Paková,“ otočil se Garin. „připravte svůj koktejl. Podávejte mu ho třikrát denně. Bahenní léčbu zatím pozastavíme.“

	„Samozřejmě,“ přikývla. „Víc mu budou svědčit radonové koupele.“

	„Přesně tak!“

	„Všude, úplně všude samé bahno… jen a jen bahno… Není kam stoupnout… nikde pevná zem pod nohama-a-a! Všude jen ba-a-ahno-o-o-o!“ štkal pacient.

	Paková se otočila k sestře.

	„Takže čtyřka. Běžná dávka. Hned po snídani a pak podle rozpisu.“

	„Dobře,“ přikývla sestra.

	Když se pacient uklidnil, Garin z něj stáhl přikrývku:

	„Obraťte se na břicho, můj milý!“

	Pacient ho se vzlyky a posmrkováním poslechl. Garin mu na hýžď namířil blackjack. Zapraskaly světlemodré blesky.

	„O, my Go-o-o-o-o-od!“ zařval pacient do polštáře.

	Garin vypustil blesky i do druhé půlky a pacient znovu zaječel.

	Šéflékař ho zakryl, vstal a zamířil ke dveřím.

	„Nestabilní,“ broukl na Mášu.

	Ta do svých desek učinila červenou poznámku.

	„Tak to je klasika!“ zahřímal Garin už na chodbě. „Cotardův syndrom v krystalické podobě!“

	„Hypochondrický gigantismus,“ přikývla souhlasně Paková a narovnala si brýle. „Nějaké výhonky tu byly, už když jsme ho přijímali, ale ty teď bujně vyrašily. Vrcholu to ovšem zatím nedosáhlo.“

	„Váš koktejl ho dá do pořádku.“

	„A váš blackjack je přímo zázračný!“

	„Takhle zvítězíme!“

	Sotva Garin stanul na prahu pokoje č. 4, odkudsi se na něj vyřítila kniha. Ještě za letu ji jako šíleného ptáka zasáhl a sestřelil svým čarovným obuškem, zvedl ji a podíval se na název:

	 

	Pelham Grenville Wodehouse

	LOVE AMONG THE CHICKENS

	 

	Pacient, který po doktorovi knihou mrštil, zmizel v koupelně.

	„Copak, příteli, vám se Wodehouse nezamlouvá?“ zeptal se Garin, knihu podal saniťákovi a vstoupil dovnitř.

	„Unreadable,“ ozvalo se z koupelny.

	„To jsem nemocnému poradil já,“ poznamenal Štern. „Je to takové lehké, veselé čtení.“

	Koupelny tu taky neměly zámky a Garin pootevřel dveře. Pacient s bělostnou pletí a nezvykle dlouhými ryšavými řasami sebou zrovna hlučně plácl do plné vany a podlahu tak zaplavil vodou. Najednou ale zase z vany vyskočil a pleskaje hýžděmi se z koupelny ven vrhl takovou rychlostí, že se Garin sotva stačil rozkročit a udělat mu tak cestu. Pacient se prosmekl mezi šéflékařovýma nohama, po mokrých půlkách doklouzal až ke konferenčnímu stolku, z otevřené krabice vylovil doutník, strčil ho do úst, zapálil si a okamžitě se vrhl zpátky do koupelny. Garin ho znovu pustil mezi svýma rozkročenýma nohama. V apartmá panoval strašný nepořádek a nebyla tu jediná věc, která by zůstala na svém místě – polštář a přikrývka se válely na podlaze. Pacient se přikolébal až k vaně a strčil palec do vody:

	„Nene… teď ne…“

	Na místě se otočil, vykolébal se z koupelny a zazmítal se po pokoji:

	„Kde to je, krucifix? Tak kde…?!“

	„What are you looking for, dear Boris?“ zeptal se Garin.

	„Kde je moje kniha? Proč a jakým právem se mi tu neustále odebírají mé knihy, faly, pistole, kordy, dinosauři i ženy?!“ spustil pacient svou překotnou britskou angličtinou, jíž doktor sotva rozuměl.

	„Přece tady,“ vzal ji Štern ze saniťákových rukou a podal Borisovi. „Měl jsem pocit, že se vám zamlouvala…“

	Ten si ji přitiskl k břichu:

	„Je báječná! Epochální! Je to nejlepší a nejmoudřejší kniha světa – hned po Jidášově evangeliu!“

	„Jak se cítíte?“ Garin shůry shlížel na svého pacienta. „Co spánek? Co chuť k jídlu?“

	Pacient sklopil své dlouhé řasy a zhoupl se na místě:

	„Pros-tě-hnus!“

	„Co přesně máte na mysli? Špatně spíte?“

	„Naopak – přímo skvěle!“

	„No a ta chuť k jídlu?“

	„Do-ko-na-lá!“

	„Pociťujete úzkost? Tíseň?“

	Pacient otevřel oči a vrhl na všechny zoufalý nechápavý pohled, jako by je viděl poprvé v životě:

	„Kde je?!“

	„Co?“ blýskl Garin skřipcem.

	„No můj oblíbený falos!“

	„Hned za vámi,“ napověděla Paková.

	Boris odhodil doutník na koberec, vrhl se k fialové schránce a otevřel ji. Ležely v ní tři umělé pyje.

	„Where’s Big Ben?“ rozkřičel se dotčeně.

	„Nedělejte si starosti, určitě tu někde bude!“ A doktorka Paková začala přecházet po místnosti a dívat se, co se kde válí.

	„Where’s my Big Ben?“ zaječel Boris ještě silněji.

	Jeho kypré umíněné rty se zkřivily a odhalily tak dvě velké jedničky nahoře.

	„Nebojte se, hned ho najdeme…“ a Pakové na pomoc vyrazily i obě sestry.

	„Where’s my Big Be-e-en?!“ rozplakal se pacient, vzápětí se skácel na záda, zašoupal hýžděmi po podlaze a celý se točil na místě.

	„Ale no tady je přece, tady!“ našla jedna ze sester konečně umělý úd s hranatým žaludem a podala ho Pakové.

	Ta přidřepla k plačícímu a nález mu položila na břicho:

	„Uklidněte se – tumáte!“

	Ten se umělého údu chopil, přestal plakat, posadil se, zamrkal mokrými ryšavými řasami a s dotčeným vztekem začal chrlit:

	„Jaké ústavní právo vás opravňuje k tomu, abyste konfiskovali můj majetek? Kdo vám dovolil překročit zákon, dopouštět se zvůle, pošlapávat základní lidské právo na soukromý život, párat se v mých privátních záležitostech, kašlat na vznešené evropské tradice a jen tak zničehonic zahodit všechno to, co po pět staletí s takovými obtížemi vršili a budovali naši prapradědové a na čem jsou dnes založeny, na čem spočívají a úspěšně se vyvíjejí veškeré tradice civilizované Evropy?“

	Garin pohlédl na Pakovou, u níž v tuto chvíli hledal jazykovou podporu. Ta svůj titul PhD získala v Cambridgi, a tak mu svou skvělou angličtinou okamžitě přispěchala na pomoc:

	„Neprodleně zařídíme, aby byl zatčen a před soud postaven kdokoli, kdo by se třeba jen pokusil usilovat o váš majetek!“ pronesla a výhružně se nad ním sklonila.

	Strnul a jen beze slova mrkal dlouhými řasami:

	„Opravdu?“

	„Přísahám!“ odpověděla ledovým hlasem.

	Boris odhodil umělou náhražku mužského pohlaví stranou, vyskočil, objal její kolena a přitiskl se k nim.

	„V altajské lékaře jsem vždycky věřil!“

	„A dobře děláte!“ pronesl dunivě Garin. „Rozhodně se o vás postaráme. Ale teď dovolte, drahý příteli…“

	Namířil blackjack na Borisovy pružné a hladké půlky a vypálil do nich dva obvyklé výboje. Pacient klidně stál a mlčky objímal kolena doktorky Pakové.

	Doktor nechal blackjack pomalu klesnout.

	Boris si zadnici poškrábal, rozběhl se a hbitě vyskočil na koženou pohovku. Okamžik jen seděl, dál rychle mrkal a něco si nesrozumitelně mumlal. Pak se rozchechtal a pohodlně se rozvalil:

	„Takový donebevolající nesmysl!“

	„Jak prosím?“ přeptal se Garin.

	„Přece že poválečná Evropa baží po tom, aby se sloučila ve Spojené státy evropské – to je nesmysl!“

	„Myslíte?“ ozval se Štern.

	„Emmanuelovi už jsem plivl do obličeje. A můžu do něj plivnout i té bábě Angele, stačí, aby jen cekla! Jen ať si zase něco zkusí, ta stará provokatérka!“

	„Chuť k jídlu máte?“ zeptal se Garin.

	„Kde je můj dinosaurus?!“ zařval najednou Boris, okamžitě seskočil z pohovky, vrhl se do ložnice a začal se po ní zmítat sem a tam.

	Obě sestry se vydaly za ním, aby mu s hledáním pomohly. Boris rejdil po zaneřáděné ložnici sem tam a hlučně pleskal hýžděmi o podlahu. Napříč přes postel se naznak uložil spící plastový androgyn s ženskou tváří, velkými ňadry a čnícím průhledným údem. Nad tím vším visel velký obraz ve zlaceném rámu – Spící řezník od Luciana Freuda. Bylo to oblíbené Borisovo plátno, které ho nerozlučně provázelo na všech cestách.

	„Kde je?! Kdo to dovolil?!“ zmítal se Boris sem a tam.

	Když nic nenašel, vrhl se k radiátoru, praštil se o něj, až to zadunělo, a rozječel se:

	„Kdo vydal příkaz k zabavení dinosaura?! Kdo podepsal konfiskační protokol?!“

	„Ale nikdo, nikdo,“ uklidňovala ho kvapně Paková. „Však se najde, nedělejte si starosti.“

	„Nenajde se nikdy! Je ztracééén, navždýýý!!!“ kvílel pacient a zpod obrovských ryšavých řas se jako krupobití sypaly slzy.

	Doktorka Paková už k němu vykročila, ale Garin jí varovně položil na rameno svou těžkou dlaň:

	„Klid, to jsou již ustupující symptomy,“ poznamenal rusky.

	Boris štkal jen chvilku. Pak popotáhl a najednou se začal po podlaze plazit k posteli a zpola se pod ni vecpal tak, že venku zůstala jen zadnice, po elektroterapii celá zrudlá. Postel se zachvěla. Androgyn otevřel oči, posadil se a začal se rozhlížet.

	„No vida, kde jsi!“ ozvalo se tlumeně zpod postele.

	Funící Boris vylezl ven s černou koulí v ruce, posadil se na podlahu a šťastně se rozesmál:

	„Tak on si vzal do hlavy, že se vrátí zpátky do druhohor!“

	Pak po kouli pleskl. Ta se rozsvítila a uvnitř se objevil stříbřitý tyranosaurus, který se ihned roztančil a chraplavým basem zapěl:

	 


	I’m worse at what I do best

	And for this gift I feel blessed

	Our little group has always been

	And always will until the end

	 

	Hello, hello, hello how low…



	 

	Boris kouli mlaskavě políbil, přitiskl si ji na břicho, vyskočil a mezi kvapně se rozestoupivšími zdravotníky po nachových půlkách proběhl zpátky do koupelny, kde se vymrštil vzhůru a znovu sebou plácl do vany, takže vše kolem něj smočil další příval vody.

	„Rekurentně stabilní,“ řekl Garin s úsměvem k sestřičce Máše a zamířil k východu.

	Paková nahlédla do koupelny:

	„Nezapomeňte na snídani!“

	„A co doutník?“ zvolal Boris. „Kde je můj doutník?“

	„V našem sanatoriu se na pokojích nekouří.“

	„Kde je můj doutník?! Kdo si dovolil zničit můj doutník?! Shalino!“ úpěl Boris, vzápětí se rozvzlykal a začal zpívající koulí bušit do vody.

	„Shalina očekává svého pána,“ pronesl androgyn mužským hlasem.

	„Doktore Šterne, dejte mu doutník,“ rozhodl Garin už ve dveřích.

	Štern vyjmul z pouzdra doutník, ořízl ho a i se zapalovačem podal Borisovi, který okamžitě přestal naříkat, kouli z rukou pustil a hlučně doutník rozkuřoval.

	„Hello, hello, hello, how low…“ vyzpěvoval mezitím tyranosaurus pod vodou.

	Apartmá č. 5 obývala pacientka jménem Angela. Sotva saniťák zaklepal na dveře a otevřel je, už stála v předsíňce s bledýma hadovitýma rukama zkříženýma na bledém břiše.

	„Guten Tag, gnädige Frau!“ zavrkal Garin svou od gymnaziálních časů stále ještě obstojnou němčinou.

	„Guten Tag, Herr Doktor Garin!“ odpověděla klidným nevzrušeným hlasem a její stále unavené výrazně namalované rty se na něj usmály.

	„Haben Sie gut geschlafen?“3

	„Nicht so sehr.“4

	Otočila se ke Garinovi bledou macatou zadnicí a po hýždích se vypravila do pokoje. Šéflékař se svou svitou ji následoval.

	„Prosím posaďte se,“ ukázala Angela na pohovku.

	„Jste velmi laskavá!“ Garin strčil blackjack do kapsy pláště, zůstal stát a po doktorsku si promnul dlaně. „Zlobí vás něco? Máte z něčeho obavy? Nezneklidňuje vás něco?“

	„Obavy, znepokojení,“ opakovala po něm s náznakem úsměvu, vyskočila a posadila se do křesla. „Samozřejmě to všechno cítím. Nikam to nezmizelo.“

	„A co štěkající lidé?“

	„Ti jsou tu taky.“

	„Takže se vrátili?“

	„Ne, prostě nikam neodešli.“

	„Jen se vydávali za normální, neštěkající?“

	„Genau.“5

	„Je mi to jasné,“ poklepal se chápavě po koleni. „Přijmu vás hned po snídani, Máša vám řekne.“

	„Dobře.“

	„Máte nějaké přání?“

	„Dnes v noci si tu někdo hodně nahlas pouštěl hudbu…“

	„Skutečně?“ Garin si sejmul skřipec a otočil se k lékařům. „To je mi novinka!“

	„Ve spánku jsem cosi nejasně zaznamenal,“ připustil Štern.

	„A z kterého to bylo pokoje?“

	„To nevím.“ Angela si z mísy vzala mandarinku a začala ji loupat.

	„Jaká to byla hudba? Klasika? Jazz? Rock? Frock?“ mířil Štern odchlíplým rtem přímo na Angelu.

	„Řekla bych, že to byla ruská hudba. Ruský pop.“

	„Tak to jsme asi doma,“ usmála se Paková. „S tímhle problémem si poradíme, Angelo, spolehněte se.“

	„Pevně doufám. Spánek je to nejkrásnější, co v životě mám. Přesněji řečeno, co mi v něm zbylo!“ rozesmála se.

	„Tak to není!“ zaprotestoval zvučně Garin. „Čeká vás nádherná budoucnost! Po návratu z našeho zařízení se pro vás celý svět rozzáří novými barvami!“

	„Ráda bych věřila…“

	„Jak jste spokojena s análními procedurami?“ zeptala se jí doktorka Paková.

	„Naprosto!“ Angela jí podala půlku oloupané mandarinky.

	„Děkuji,“ odmítla Paková.

	„A co balzámové masáže? A borovicové koupele?“ Garin si s potěšením prohlížel její čisté, pečlivě uklizené apartmá.

	„To všechno je skvělé.“

	„Co takhle trocha hojivé elektřiny?“ ukázal jí blackjack.

	„S radostí!“ Sklouzla z křesla, přesunula se do ložnice, vyskočila na postel a položila se tváří dolů.

	Garin jí výboj pustil nejdřív do levé půlky. Vykřikla do polštáře. Ošetřil tedy pravou. Výkřik se zopakoval.

	Chvíli ještě ležela bez pohybu a pak se otočila na záda. Její už nemladé nalíčené rty se roztáhly do bezmocného úsměvu:

	„Es war wundebar… danke…“6

	„Aber bitte!“7 usmál se spokojeně Garin.

	„Čekáme vás na snídani,“ zazubila se na ni Paková.

	„No a hned po snídani se stavíte u mě!“ Garin rezolutně zamířil k východu. „Já už si s těmi uštěkanci poradím!“

	„Jste velmi laskav…“ skoro zářila Angela s očima upřenýma ke stropu.

	Dveře č. 6 se před nimi otevřely samy. Pacient s živýma, nepokojnýma očima už stál na prahu a přívětivě se usmíval:

	„Bonjour, Mesdames et Messieurs!“ pronesl rychle příjemným hlasem, dřív než Garin stačil otevřít ústa.

	„Bonjour, Emmanuel!“ vyslovil slavnostně doktor a svůj blackjack pozvedl docela jako maršálskou hůl.

	„Jak příjemné je pro mě vás všechny spatřit,“ spustil pacient perfektní angličtinou a rozmáchlým gestem zval všechny dál. „Věřte mi, že když po všech těch nočních můrách, ranních depresivních úvahách, bolestných vzpomínkách a dalších podobných ohavnostech vidím vás – moudré, svěží, vlídné a znalé svého ušlechtilého řemesla – tohle vše se okamžitě rozptýlí jako dým!“

	„Pro nás je taky neobyčejně příjemné vidět vás takto bodrého a zdravého,“ poznamenala Paková a rezervovaně se usmála.

	„Vypadáte úžasně,“ konstatoval opatrně Štern.

	„Jistě, to je záviděníhodné!“ zahalasil Garin. „Hned je vidět, kdo se dnes v noci dobře vyspal…“

	„Ach ano, vyspal jsem se báječně,“ řekl Emmanuel a ukázal na pohovku. „Posaďte se prosím! Spí se tu opravdu skvěle.“

	„Díky!“ zůstal stát Garin. „Neslyšel jste v noci nějakou hudbu?“

	„Hudbu? A v noci? Ne! Já sám hudbu provozuji jedině ve dne!“

	Přesunul se k elektrickému pianinu, nastavenému podle jeho tělesné výšky, posadil se na židličku připomínající cyklistické sedlo a bez dlouhých příprav zahrál Chopinovo nocturno.

	„Ohromné!“ Garin poplácal blackjackem po své široké dlani.

	„Svůj život si neumím představit bez dvou věcí,“ zvedl Emmanuel hlavu od klaviatury. „Bez hudby a bez lásky.“

	„A co politika?“ povytáhl obočí Garin.

	„Ta je v mém životě přítomna z definice. Asi jako slunce nebo měsíc.“

	„A nikam se nevytratí?“

	„Přesně tak!“

	„Výborně! A co nějaká přání? Obavy? Tísně?“

	„Všechno je v pořádku, všeho mám hojnost a nic navíc nepotřebuji.“

	„Jak vám svědčí vakuové a balzámové masáže?“

	„Výtečně, budu v nich rozhodně pokračovat.“

	„A medikace?“

	„Stále stejná, to přece víte, monsieur doctor!“

	„Hlavně nezapomínejte na bahno, v tom je velká terapeutická síla.“

	„Ach ano, bahno,“ pronesl rusky, přivřel oči a ohebné ruce zvedl nad hlavu. „Co bychom si počali, nebýt jeho?! Ólalá! Je zázračné! Zázračné! Díky bahnu jsem se vrátil do života. Do vašeho altajského bahna jsem se navždy zamiloval. Připadá mi, jako bychom byli muž a žena. Vzali jsme se na Altaji! Prožíváme bahenní líbánky! Oddáváme se jeden druhému! Problém tu ovšem je – co si bez něj počnu, až se vrátím do Paříže?! To si neumím představit! Co pak?! Mám si ho odsud nechat posílat v kontejnerech?!“

	„Ale v Evropě jsou přece taky bahenní lázně,“ poznamenala doktorka Paková.

	„Co jste to řekla?“ strnul najednou pacient.

	„Říkám jen, že v Evropě jsou taky velmi dobré bahenní lázně,“ pokračovala obezřele a vyměnila si s Garinem významný pohled. „Karlovy Vary, Piešťany, Hévíz, Abano Terme…“

	Emmanuel se na Pakovou nechápavě zadíval a náhle zachroptěl nízkým zlověstným hlasem:

	„Connasse de merde!“8

	Odrazil se od svého sedla, skočil doktorce na nohu, hadovitýma rukama ji ovinul jako chapadly a pak se do ní zakousl. Garin byl ale v pohotovosti: neuplynuly ani tři vteřiny – a z blackjacku k pacientově zadnici nevylétly terapeutické modravé, nýbrž jedovatě žlutozelené záblesky. Ječící Emmanuel se svalil na koberec a s chroptěním se roztočil na místě jako káča.

	„Saniťáci!“ zavolal hlasitě, ale klidně Garin.

	Dva muži, kteří původně zůstali přede dveřmi, vběhli do místnosti, chopili se pacienta a přimáčkli ho k podlaze. Ten jen chrlil sípavé francouzské sprosťárny, obrátil oči v sloup a na rtech se mu objevila pěna. Jedna ze sester vytáhla z kapsy pláště pouzdro, sáhla do něj pro injekční stříkačku a sklonila se nad Emmanuelem.

	„Zteč malicherných pletich neumělo snést spravedlivé srdce poety…“ povzdechl si Garin společně s Lermontovem. „A neznámo proč to přichází vždycky ráno.“

	„Raptus a k tomu Kandinského-Clérambaultův syndrom,“ poznamenala doktorka Paková a narovnala si posunuté brýle.

	„Nekousl vás moc?“

	„Ne, nedělejte si starosti. Ale musím říct, že pokaždé znovu obdivuji vaši bleskovou reakci.“

	„Jinak to nejde,“ ušklíbl se Garin. „Všimla jste si, že se vrhá zásadně na ženy? A zásadně na jejich nohy! Na moje to nezkusí. Já bych ho ale zahánět nemusel, do reality by ho rychle vrátil titan…“

	Všichni se zasmáli. Sestra už mezitím zapíchla injekční jehlu do pacientova ramene.

	„Jeho anamnézu přece znáte, doktore,“ pohlédla Paková na ryčící Emmanuelova ústa. «Nepřístojně nedostupná kolena přezíravé učitelky geometrie…»

	„No ano,“ povzdechl si Garin. „Geometrie je velká věda!“

	„A on zase příliš pilný žák…“

	„Ženská kolena dokážou připravit o rozum nejen muže…“ podotkla zamyšleně Máša.

	„Jsem s to pít vláhu z vaší čéšky kolenní,“ zacitoval tentokrát doktor Štern.

	„Pokročme dál, panstvo!“ zavelel Garin. „Přeneste pacienta do postele. A vy na něj dohlédněte, Marino.“

	„Dobře, pane doktore,“ přikývla sestřička.

	Pacient za dveřmi č. 7 seděl na trenažéru a vytrvale si posiloval hýždě.

	„Dobré jitro, Vladimire!“ pozdravil ho Garin.

	„Já to nebyl,“ broukl pohupující se pacient.

	„Jak jste se ráčil vyspat?“

	„Já to nebyl.“

	„Máte nějaké stížnosti?“

	„Já to nebyl.“

	„Cítíte se pohodlně?“

	„Já to nebyl.“

	„Máte nějaká přání?“

	„Já to nebyl.“

	Na takové odpovědi tu doktor byl zvyklý, a tak se jen prošel obývákem apartmá. Všude tu bylo čisto a uklizeno, vše stálo či leželo na svých místech. Garin pohlédl na audiovideověž.

	„Poslouchal jste dnes v noci hudbu?“

	„Já to nebyl,“ houpal se pacient dál.

	Paková vzala do ruky ovladač a stiskla několik tlačítek. Ve vzduchu naskočil hologram a Johnny Uranoff, oblečený podle módy 50. let, začal zpívat svůj slavný hit Bez tebe nemůžu žít!.

	„Tohle jste poslouchal dnes v noci ve tři šestnáct.“

	„Já to nebyl.“

	Doktorka objevila ještě několik Johnnyho písní – Nelíbej mě, Starý přítel či Vodku si dejme, milej kámo!.

	„A tohle jste poslouchal taky.“

	„Já to nebyl.“

	„Drahý Vladimire,“ zhoupl se šéflékař na titanových nohou. „Naši pacienti, z nichž někteří patří k vašim přátelům, si stěžují na hlasitou noční hudbu.“

	„Já to nebyl.“

	„Moc vás prosíme, abyste hudbu poslouchal jen přes den a pokud možno ne po obědě, kdy všichni odpočívají.“

	„Já to nebyl.“ Vladimir seskočil z trenažéru, otřel se ručníkem a nastavil Garinovi hýždě.

	Doktor do nich vystřelil po bleděmodrém blesku.

	Pacient ani nehlesl.

	„A já vás ještě jednou důrazně žádám, abyste neházel kamením po mém kocourovi,“ vyšpulil spodní ret Štern.

	„Já to nebyl,“ popotáhl Vladimir a s ručníkem v ruce se odkolébal do koupelny.

	„Stabilní,“ utrousil Garin směrem k Máše a zamířil ke dveřím.

	„Čekáme vás na snídani!“ křikla doktorka Paková.

	„Já to nebyl!“ dolétlo k nim z koupelny, kde už hlučně syčela sprcha.

	„Tak on pořád hází kameny po Achnatonovi?“ zeptal se Garin Šterna už na chodbě.

	„No ano,“ přikývl ten. „Zaplaťpánbu zatím bez následků.“

	„Mnojo…“ Garin se pleskl po stehně a zamířil k osmičce.

	„To budou traumata z dětství,“ usoudila doktorka Paková.

	„Spíš z puberty,“ upřesnil Štern.

	„V tom s vámi nesouhlasím!“ odsekla Paková.

	„Však já si tím taky nejsem jist…“

	„Johnny Uranoff…“ pronesl zadumaně Garin. „Můj děda ho zbožňoval. Dral se na jeho koncerty, sbíral jeho desky…“

	„Moje babička taky,“ zaškaredil se Štern. „Nelíbej mě v noci světlé, líbej mě za noci temné!“

	„Nic zlého jsi neprovedla, jenom krevs mi pila, cos ty sama otrávila…“ pokračovala hned Máša.

	„Proboha a odkud to znáte vy?“ zastavil se zaraženě Garin.

	„Novoruská pop-kultura mi rozhodně není cizí. Retro z padesátých let si poslechnu ráda.“

	„Tohle já neznám vůbec,“ usmála se Paková.

	„To jste o nic nepřišla,“ vykročil dál šéflékař. „Je to nanejvýš povyražení pro davy…“

	„Ale rock zpíval výborně,“ namítl Štern. „Rozhodně tedy ne hůř než Elvis…“

	„Ne hůř snad…“

	Poslední pacient seděl se zavřenýma očima v pokoji, na tatami vedle pohovky. Takhle to bylo během vizity každé ráno a všichni v Garinově svitě už si na to zvykli. A on si zvykl, že už s tím počítají.

	„Ohajó gozaimasu, Šinzó-san!“ pronesl Garin.

	„Dobré jitro, pane doktore!“ odpověděl vstřícnou ruštinou jeho pacient, ale oči dál nechal zavřené.

	„Zase jste špatně spal? Zase vás něco zneklidňuje?“ přešel Garin do angličtiny.

	„To ano, spal jsem špatně. A zase mne něco zneklidnilo. Ale o tom bych si s vámi rád popovídal v soukromí.“

	„Samozřejmě!“ klepl se Garin po koleni. „Hned po snídani se u mě stavte. Máša pro vás dojde.“

	„Díky, pane doktore.“

	„Co procedury? Jste spokojen?“

	„Ale ano! Obzvlášť mi prospívají radonové koupele.“

	„A zkoušel jste i borovicové?“

	„Zatím ne.“

	„Tak ty vám vřele doporučuju.“

	„Díky, doktore!“

	Venku na chodbě doktor vydal pár pokynů jak lékařským kolegům, tak ostatnímu personálu a pak je všechny nechal běžet.

	 

	Snídaně začala jako vždy v půl desáté a proběhla bez jakýchkoli excesů. Po snídani Garin přijal Angelu. Vstoupila po svých postarších hýždích do šéflékařovy ordinace, doplahočila se ke křeslu, stojícímu vedle Garinova psacího stolu, nadskočila a posadila se.

	„Tak tedy,“ odtrhl doktor pohled od hologramu s jejím chorobopisem, který si zrovna prohlížel, „štěkající lidé, říkáte?“

	„No ano, štěkající lidi,“ povzdechla si a přimhouřila světlezelené oči s decentně nalíčenými řasami. „Ale tohle moje hlavní trauma už přece dobře znáte.“

	„Nesmysl! Ani jediný člověk na světě není s to přesně vyhodnotit svá ústřední traumata, věřte mým zkušenostem. Lidi nejsou bohové, madam. Jistě, tu a tam se to stane. Ale málokdy. Hlavní traumata pro nás až na výjimky zůstávají tajemstvím. Jako ukrytá v bouřkových mračnech podvědomí. Unterbewusstsein…9 Čistá nebeská báň vědomí nás nutí plést si je s jinými, méně destruktivními traumaty. Třeba s péřovými oblaky. Jenže bílá není vždy bílá – o černé ani nemluvě!“

	„Jistě, ale já si přece pamatuju jen to, co si pamatovat můžu, to, co jsem prožila, a to už jsem vám snad všechno vypověděla, doktore.“

	„Tak mi to vypovězte ještě jednou.“

	„Ale proč, když už to všechno víte…“

	„Čím víc o tom budete mluvit, tím víc prospějete svému zdraví. Berte to jako axiom.“

	„Tak dobře…“ povzdechla si znovu, promnula úzké dlaně a tenké paže, ohebné jako liány, nechala klesnout na loketní opěrky křesla. „Umíte si představit, co je to internátní škola pro budoucí politiky?“

	„To ano, to rozhodně umím. Sám jsem se jako student párkrát dostal do genového inkubátoru.“

	„Dejme tomu, že je mi třeba jedenáct. A jsem v té internátní škole… Maloměšťáčci si obyčejně myslí, že politik je člověk, který se zcela přirozeně a samozřejmě pohybuje na veřejnosti, umí před ní působivě vystupovat, rychle a přesně formulovat či drze a chytře odrážet novinářské špílce. Jenže politika – to není divadlo pro masy, ale…“

	„…rozhodování. A odpovědnost za vlastní rozhodnutí.“

	„Přirozeně. Jenže máte-li dospět k nějakému rozhodnutí, musíte je hlavně vysedět.“

	„Jako vejce!“

	„Přesně tak! Proto nás od útlého věku učili věci vysedět. Hlavně kvůli tomu jsme dostali tak neobvyklou fyzickou podobu. Však jsem si s ní taky užila své. To nás třeba vzali do města na procházku – a kluci kolem se nám pošklebují: Tak co, prdelky, kdy z vás budou prdele? Tenkrát nám nikdo neříkal PB, political beings.“

	„To se přece děje i přímo ve škole, že se vám někdo pošklebuje. Třeba mně nadávali Gařín-Tatařín – přestože jsem rodilý Rus.“

	„Gařín-Tatařín…“ opakovala po něm rusky. „Jak dojemné! Já si svůj pohár sirotčí hořkosti do dna užila hlavně na internetu. Z depresí mě dokázalo dostat jedině studium. Měli jsme skvělé kantory, kteří nás na příští život připravovali s opravdovým zaujetím. Pořád jsme se jen učili a učili. To vyučování bylo nepřetržité, ale ne jednotvárné. Pan ředitel byl osobnost vyloženě kreativní. Proto nám bytostnou usazenost imputovali vskutku tvůrčím způsobem. Biologii jsme studovali v lese, latinu a matematiku na břehu našeho jezera a třeba učebnou římského práva se stalo naše antické muzeum. Hodně se nám toho dovolovalo. I když tu a tam, někdy dokonce veřejně, nám seřezali i náš hlavní pracovní nástroj – zadek. To jinak nejde! Byli jsme však svobodnější než obyčejní školáci. Připravovali nás tam na dlouhý a odpovědný život ve prospěch celé společnosti. Ve vyšších třídách už nám přednášeli vysokoškolští profesoři. Třeba na světovou literaturu jsme měli úžasného pedagoga, profesora Goldenbrusta, což byl zapálený knihomol s fenomenální pamětí a zároveň skutečný novátor a pravý fanatik svého životního poslání. Když nám třeba jednou chtěl přiblížit dětství Gargantuovo, pro ilustraci pro nás uspořádal velkolepou performanci: do školy přivezl řeznický bourací stůl s celým pečeným prasetem a k tomu si přivedl i neuvěřitelně tlustou ženskou, které říkal nevěsta; pak se sám svlékl, vzal nádobu s rozpuštěným sádlem, nevěstu jím polil, pak se rozplakal, začal dupat a k tomu volat maminku…“

	„K věci, Angelo, k věci!“ zabubnoval Garin do stolu masivními prsty.

	„Ach ano, jistě. Promiňte, trochu jsem odbočila… Stalo se to při hodině sociální orientace. Najednou se mi chtělo strašně na záchod, tak jsem se jako obvykle dovolila a šla. Jak víte, záchod jsme měli společný, protože my PB před sebou nemáme co skrývat a čuráme zadkem. Když už jsem se ale k tomu záchodu blížila, najednou jsem z tělocvičny zaslechla takové zvláštní zvuky. No a jak víte, zvědavost je jedním z mých nejtypičtějších rysů…“

	„Což je skvělé!“

	„Tak jsem do těch pootevřených dveří vstoupila. Tělocvična byla prázdná. Ty podivné zvuky zaznívaly ze sousedního skladu sportovního nářadí. Rozeznala jsem hlas našeho zástupce ředitele, což byl drsný a přísný muž, a jednoho z nás, Nicolase. Zástupce ředitele s ním dělal něco, co si Nicolas nepřál. Zástupce jako by mu vydával úsečné povely – tak!tak!tak! – a on fňukal ne!ne!ne! A nejpodivuhodnější na tom všem bylo, že někde blizoučko štěkal pes, někde přímo pod okny, a to přesně v rytmu onoho taktaktak. Hafhafhaf, taktaktak, hafhafhaf, taktaktak – jako kulomet. Opatrně jsem přistoupila až ke dveřím, nakoukla klíčovou dírkou dovnitř a tam uviděla… uviděla jsem… jak… jak… ten zástupce ředitele…“

	Angela se najednou drobně roztřásla, a to v takové frekvenci, že se obrys jejího okrouhlého těla rozmazal. Jen ruce se zaťaly do loketních opěrek a zůstávaly zcela bez pohybu.

	Garin sledoval proměnu své pacientky zcela nezúčastněně. Angela se už netřásla, ale pravidelně a mohutně vibrovala, dočista jako dusací stroj. Platon Iljič vytáhl z krabičky papirosu, zapálil si, vstal a přešel k oknu. Slunce už stálo vysoko, drozdi utichli a v korunách stromů se teď ozývali docela jiní ptáci.

	„Řekni mi, ženo věrná má, zda oddaně ses chvěla,“ zacitoval polohlasně z Bloka, jednu ruku založil za záda, dál kouřil a pohupoval se na titanových nohách. Ve zlatých obroučkách jeho skřipce se odráželo vydatné dubnové slunce.

	Když se Angela přestala třást, on právě zamačkával nedopalek do popelníku.

	„No prosím… už zase…“ vydechla ztěžka.

	„To nic, to nic,“ rozháněl doktor dlaní dým nad psacím stolem. „Vašemu svalstvu to může jenom prospět.“

	„Vždycky to přijde… tak nevhod… Člověk se musí stydět…“ 

	„Hlavně si s tím nelamte hlavu, to přece není epilepsie!“

	„Já vím, ale stejně…“ vydechla. „Pořád si na to ne a ne zvyknout!“

	„Ale to je přece váš ušlechtilý třas, který si pamatuje celá Evropa.“

	„Jenže co mám dělat s těmi štěkajícími lidmi, pane doktore?“ Angela se začala dotýkat svých obrovských zrudlých ochablých tváří.

	„Co máte dělat?“ zabubnoval znovu prsty do stolu a najednou jí zuřivě, hrubě a co nejhlasitěji zaštěkal přímo do obličeje:

	„Haf! Hafhaf!“

	Zděšeně se zvrátila do křesla a zakryla si oči rukama. On ale ty dva bledé šlahouny popadl a z Angeliny tváře je odtáhl:

	„Tak dost! Stačilo divadla, madam! Přestaňte mi laskavě lhááát!!!“

	Angela se rozeštkala. Garin povstal, obešel stůl a výhružně nad ni sklonil svůj starozákonní vous a děsivě hákovitý nos:

	„Jak dlouho mě ještě chcete oblbovat?! Já nejsem žádná flétna, má milá! Ani kontrafagot! Jsem doktor Garin, krucinálfagot! A pískat a hrát na sebe nikomu nedovolím!“

	Pacientka vzlykala.

	Garin začal zběsile přecházet po místnosti.

	„Víte vy, co je to potrhaná zástěna? Co je to fiktivní oběť? Co je to dočasná bezmoc? Co je to ztracená stopa? Nevíte? Tak já vám to vysvětlím! Já vám ukážu, madam, co je to svátost Boží! No prosím, tak ji trápí štěkající lidé! Člověkopejsci! Jak roztomilé! A co mlčící lidé, ti vám starost nedělají?! Homo tacet vás neznepokojuje? Tak on tam štěkal pejsek v rytmu pedagogovy kopulace – hafhafhaf! To je mi pohroma! A to jste si v té tělocvičně nepovšimla člověka, člověka obludně mlčícího?! Stál v pravém koutě, ten mlčící pán. A vy jste ho snad neviděla? Vždyť ho přece znáte! Tak znáte, nebo neznáte?! Odpovězte mi, krucipráce! Znáte?!“

	Skrze vzlyky přikývla.

	Položil jí těžkou ruku na chvějící se záda a pokračoval už podstatně klidnějším tónem:

	„To víte, že ho znáte. Až příliš dobře. Bylo vám šest, když do vaší ložnice vkročil vychovatel Ernst s plácačkou na mouchy a se širokou izolepou v ruce. A řekl vám: Takže jak jsme se domluvili, Angelo! A vy jste přikývla. Nato vám izolepou přelepil pusu, jíž jste toho tolik nabrebentila. A začal vás řezat plácačkou na mouchy. Třískal váš nádherný mlaďoučký zadeček. No a přímo za ním stál ten člověk. Ačkoli – zrovna člověk to moc není. Je průzračný, ale zároveň potemnělý. No nemám pravdu? Ale vidět skrz něj přece jen trochu je. Protože je kalný. Stál tam Kalný. S patkou, knírkem a prostřelenou lebkou. Tak stál, nebo ne?!“

	„Ale… odkud to víte?“

	„Odtamtud!“ pronesl smrtelně vážně Garin a lehce se zhoupl na titanových nohou. „Takže opusťme historku o štěkajících lidech jednou provždy. Jste připravena vylíčit mi své první setkání s Kalným?“

	„Ne… toho se bojím…“

	„Dobře, tak to uděláte příště. Pro dnešek to stačilo. A ničeho se nebojte. Jsem tu s vámi. Kalný už vám neublíží.“

	Vzal ji za ruku:

	„Angelo, oba nás čeká velká práce: zaženeme Kalného jednou provždy do jeho pekel. Ale musíme si navzájem pomáhat. Umožníte mi, abych vám pomohl?“

	„Ano, doktore.“

	„V tom případě to rád udělám.“

	Vzal ze stolu balíček papírových kapesníků, jeden vytáhl a přiložil ho k Angelininu plochému nosu. Hlasitě se vysmrkala, pak se kapesníku chopila a začala si utírat slzy.

	„A teď běžte zpátky na pokoj, přijde sestra a píchne vám injekci. Prášky berte jako doposud, přidávat vám žádné nebudu, protože jen tak zbůhdarma polykat chemické preparáty není dobré. Po injekci si půl hodinky odpočiňte a pak vesele do lesa. Mezi cedry! Abgemacht?“10

	„Abgemacht, Herr Doktor,“ vydechla Angela a bezmocně se usmála.

	„Můžete jít.“ Garin se posadil ke stolu.

	Angela neobratně sklouzla z křesla na podlahu a unaveně se po hýždích vlekla ke dveřím. Zrovna na ně někdo zaklepal.

	„Vstupte!“ Garin už mezitím v prstech mnul další papirosu.

	Vešla Paková, udělala Angele místo a zavřela za ní dveře.

	„Copak, že by krize?“ zeptala se a přistoupila ke stolu. „Nebo už vrchol krize?“

	„Spíš bídný spánek,“ Garin si zapálil.

	„Vypadala hrozně…“

	„Hluboký spánek lepší než vánek.“

	„Dal byste mi jednu cigaretu, doktore?“

	„Ale vy už přece nekouříte, paní kolegyně…“

	Jen mávla malou svižnou rukou. Podal jí tedy krabičku s papirosami a připálil jí.

	„Mám dotaz ke dvěma pacientům – k Donaldu a k Borisovi.“

	„Poslouchám vás.“ Garin se zvrátil do křesla a mocně zadýmal.

	„Symptomy se sice zdají být různé, ale patologické důsledky jsou si podobné a etiologie taky – ostatně to už jsme probírali.“

	„Jistě.“

	„A nemáme jim naordinovat stejný koktejl? Myslím sedmičku…“

	„Vy nejste spokojena s výsledky?“

	„Jsou stabilní, ale jejich stav se nijak významněji nelepší.“

	„Vy byste toho chtěla moc, doktorko. Oba mají rozsáhlé psychosomatické potíže jako agravace, autochtonnost či hyperkineze.“

	„Akatizie.“

	„Jistě, jistě, ale u Donalda pozorujeme taky egocentrický gigantismus a u Borise výrazný sklon ke kverulantství. Neustále všechny z něčeho obviňuje…“

	„Ale těžiště jejich problémů je v zásadě stejné.“

	„To ano.“

	„Takže bychom to zkusili?“

	„Myslíte zabít dvě mouchy jednou ranou? Jen do toho! Jak se říká, tvrdé dřevo červotoč nesežere.“

	„Dobře. Takže kompot č. 7.“

	„Zjistil jsem, že jste Vladimira předala Šternovi.“

	„Máte něco proti tomu?“

	„Ne. Pokud si ho převzal, je to v pořádku. Ale copak – Mistr Játonebyl vás přestal bavit?“

	„Víte… necítím jeho osobnost. Příznaky jsou jasné, ale do něj osobně vůbec nevidím…“

	„Milá doktorko, v naší práci je důležitá validita, validita…“

	„…a ještě jednou validita,“ vyfoukla kouř Paková. „Nic jiného, jenže je tu taky self, doktore.“

	„Zajisté, jak jinak!“ Garin si pohladil starozákonní vous. „Self zatím nikdo nezrušil.“

	„Proto jsem Voloďu šoupla Šternovi – když dovolíte!“ rozesmála se.

	Garin se v křesle usadil co nejpohodlněji a skrz skřipec se na ni pozorně zadíval:

	„Poslyšte… Nemáte nějaké potíže nebo starosti?“

	„Vůbec ne. Jen jsem se moc nevyspala.“

	„Že by drozdi?“

	„Ne, dopisy.“

	„Z Londýna?“

	Přikývla, zamáčkla papirosu, rozepnula si bílé kalhoty, trochu si je stáhla, předklonila se a ňadry dolehla na okraj Garinova stolu:

	„Mohla bych vás o něco poprosit, doktore?“

	„Jsem vám kdykoli k službám!“ zabroukal Platon Iljič, vstal, sejmul z hřebíku blackjack a vypálil do úhledných drobných půlek dva modravé blesky, čímž ji přiměl ke dvěma tlumeným výkřikům.

	„Děkuji vám!“ Doktorka ještě chvilku poležela na stole, ale pak vstala, dala se do pořádku a narovnala si brýle. „Co bychom si počali, kdybyste nebyl tak hypermoderní!“

	„Vždyť já sám se bez toho taky neobejdu…“

	„Uvidíme se u oběda, doktore!“

	„Mějte se!“

	Paková vrazila ruce do kapes pláště a rezolutně zamířila ke dveřím.

	„Doktorko Paková!“ zavolal na ni Garin a pleskal si blackjackem po levé dlani.

	Otočila se.

	„Nejste z nových pacientů trochu zklamaná?“

	„Ale kdež, doktore! Naštěstí se nevyznačují ani inkoherencí, ani imbecilitou, ani idiocií. Jedině snad že jsou všichni komorbidní.“

	„Inu, jsou to kytice vskutku pestré.“

	„No právě…“

	„Takže se vám stýská po těch původních? Litujete, že jsme je museli z hodiny na hodinu z léčení propustit?“

	„Proč bych litovala, doktore?“ pokrčila subtilními ostrými ramínky. „Ovšem… byli mezi nimi i lidé, no… mnohem sympatičtější.“

	„Protože to byli lidé!“ pozvedl významně blackjack Garin.

	„Lidé,“ opakovala po něm. „A povinnost vůči nim!“

	„Povinnost… Jenže plnit povinnost není vždy med, doktorko!“

	„Profese je profese,“ povzdechla si.

	„Profese není konfese.“

	„Přesně tak,“ přikývla vážně Paková a odešla.

	 

	Před obědem stihl Garin přijmout ještě Justina a Šinzóa. S Justinem rychle probrali bahno a pacient opouštěl šéflékařovu ordinaci sice v slzách, ale plně uspokojený, zato nikam nespěchající Šinzó Garina připravil o půldruhé hodiny. Na nudné patrony si doktor zrovna nepotrpěl, ale uměl se plně ovládat a své priority kontrolovat. Když Šinzó-san konečně slezl z křesla na zem a nevzrušeně zašelestil suchými hýžděmi po parketách ke dveřím, Garin mu jako vždy popřál hodně zdraví, rozsvítil hologram dopisu Jevseje Voskova, s úsměvem prolistoval text jeho románu, vybral si čtvrtou kapitolu, zapálil si a pustil se do čtení:

	 

	IV

	Jitřní srpnové slunce s všemocným důrazem polévalo jemně zlatistou glazurou chatové kolonie za Moskvou, když zbrusu nový náklaďáček rodiny Bobrovových vyjel na Kyjevskou silnici a uháněl k hlavnímu městu. Za volantem seděl Petr, na sedadlo vedle něj se usadila jeho věrná a hodná žena Nastasja, která se stoickou potěchou sdílela s mužem všechno, co jim osud zatím připravil a ještě připraví. Už je to měsíc, co se nedostali na Kalužský trh, který jim byl tolik blízký, protože se stal jejich vskutku osudovou hvězdou, pod níž ze socialistického popela povstala celá rodina Bobrovova. Jak se jim už po tržišti stýskalo! A věru nebylo divu, že za volantem náklaďáčku, na jehož dveřích se krásně vyjímala usměvavá dojička s dížkou čerstvého mléka (to vše na pozadí typicky venkovské krajiny s kravami a břízkami), neseděl šofér Vasja, ale právě sám Petr.

	Červenec je pro rolníky měsíc opravdu náročný. Letošní senoseč byla obzvlášť namáhavá a vyžádala si od Bobrovových mobilizaci všech rodinných sil. Další lidi bylo třeba ještě najmout, aby měl kdo sekat, kopit a pak odvážet pod střechu drahocenné středoruské seno, které tolik potřebovalo jejich osm krav švýcarského plemene, jež se už dávno staly součástí pracovité a bohabojné Bobrovovy rodiny.

	Manželé radostně hleděli do kraje. Náklaďáček podjel okružní dálnici a ocitl se v Moskvě. Za čelním sklem se tyčily novostavby, slibující Moskvanům tisíce nových světlých příbytků, které měly vystřídat ubohé stalinské společné byty. Proslulé pětipatrové paneláky s přistavenými výtahy, zvané berijovky, vyrůstaly doslova všude a manželé Bobrovovi se nemohli vynadívat na jejich pestrý nátěr. Z těch domů přímo vanul nový svobodný život v dostatku, který do Sovětského svazu přišel díky soudruhu Berijovi, prozíravě a neúnavně pečujícímu o štěstí sovětských občanů. Ulice se rozšířily a aut přibylo. Sovětské, americké, turecké a italské vozy se ve svorných proudech řítily do metropole sovětského státu.

	„Jen se podívej, Péťo, jak ta Moskva zkrásněla!“ usmívala se Nastasja.

	„Paráda!“ pokuřoval Petr americkou cigaretu.

	Přehnali se širokou třídou s dubovými alejemi – a najednou byli na Kalužském náměstí s krásnou půlkruhovou budovou. Na její fasádě se skvěl obrovitý portrét Lavrentije Pavloviče Beriji, po jehož stranách byly menší podobizny Děkanozova a Malenkova. Vpravo od náměstí už zahlédli obrovitou kopuli Kalužského tržiště.

	Bobrovovi vydechli úžasem: zatímco dřív kopuli zdobila jen strakatá kráva s pořádným vemenem, teď se tam objevil i býk! Mohutný, rohatý a s kovovým kruhem v nose…

	„Takže Leonid Iljič prosadil i maso!“ vydechl nadšeně Petr a nedopalek cigarety vyplivl oknem ven.

	„Prosadil, požehnání naše!“ spráskla rukama Nastasja.

	Petr samou radostí div nevrazil do mercedesu. Pak odbočil k budově tržiště, zajel na parkoviště, vypnul motor a pustil emoce ze řetězu – vyskočil z kabiny na asfalt a přímo mezi auty se roztančil.

	Býk na střeše – to je tedy něco! Konečně se splnilo to, o čem snili nejen Bobrovovi, ale všichni prodejci na Kalužském trhu, kteří tu obchodovali už tři roky. Tržiště se otevřelo už v osmapadesátém, ale rolníci tu mohli prodávat jen drůbež a mléčné výrobky, zatímco maso ÚV KSSS povolil prodávat jen ve státních obchodech. Jenže ředitel tržiště Leonid Iljič, který naštěstí kdysi působil ve stranickém aparátu, měl na ÚV své lidi. Takže teď bude maso k dostání nejen na Kalužském, ale možná i na dalších tržištích. Což znamená, že se na trhy povalí mnohem víc zákazníků a kromě masa nakoupí i Bobrovových máslo, tvaroh a smetanu. To bude senzace! A těch prachů!

	Bobrovovi začali horlivě pobíhat po parkovišti: Nastasja už otevřela zadní dveře auta, kdežto Petr sehnal nosiče a každému z nich strčil zbrusu nový rublík:

	„Mládenci, todle všechno mi bleskově hoďte do mlíčný řady, stánky 12–14!“

	Opálení studentští brigádníci, ochotní za slušné peníze udělat cokoli, se chopili nádob s mlékem, tvarohem a máslem a všechno to odnášeli přímo na tržiště. A Bobrovovi se jim sami taky hnali v patách, jak hořeli netrpělivostí: to je přece tržiště, jejich tržiště! Přesně to, které je vytáhlo z kolchozní bídy, přineslo jim dostatek a dalo jim smysl života. Jakmile se ocitli uvnitř, nestačili se divit, jaký ruch panuje v uličkách s masem! Na hácích tu visely telecí, vepřové i skopové půlky, na pultech ležely šunky, kravské hlavy, růžové vepřové, červené hovězí, bifteky, žebra, ohony, uši, ledviny i játra… A nad tím vším se pod stropem vznášejí pestrobarevné balónky! Prostě nádhera! Petr až mhouřil oči štěstím…

	„To vše je vůle tvá, Pane!“ trnula štěstím Nastasja a horoucně se pokřižovala.

	A pak už spěchali do důvěrně známé uličky mléčných stánků, k důvěrně známým a srdci milým tvářím Natašky, báby Duni, Pachoma, dědka Abrašky či Nelky-Pohonilky:

	„Bobrovovi! Vy jste tu teda nebyli už pěkně dlouho!“

	Nastasja se rozběhla ke svým prodavačkám, roztomilým a vlídným Leně, Tosje a Aňutě:

	„Zdravím vás, děvčata!“

	„Dobrý ránko, Nastasjo Sergejevno!“

	Všechny jsou v bílém jako zdravotní sestry, úzkostlivě čisté, všem za mramorovými pulty s vysoce kvalitní produkcí Bobrovovy farmy září ve tváři přívětivý úsměv.

	A vida – chlapci už přivlekli z parkoviště konve!

	Petr se ze všeho nejdřív rozběhl do kanceláře – se všimným. Však tam taky naposledy byl před měsícem. K zástupci ředitele vstoupil s hlavou uctivě skloněnou:

	„Dobrý den, Viktore Samuiloviči!“

	Oslovený seděl za svým stolem po amerikánsku: v ruce doutník, nohy v rezavých crocodillkách nahoře na stolní desce, k tomu whisky s ledem, pruhované ponožky – a spokojeně se dívá na japonskou televizi. Když zaslechl příchozího, zpola se otočil:

	„Á, to jsi ty…“

	A podal Petrovi ruku, dočista jako almužnu. Petr ji stiskl a vložil do ní všimné – padesát rublů v obálce. Zástupce ředitele do obálky ani nepohlédl a jen ji mrskl do šuplíku. Vzápětí ukázal doutníkem na obrazovku:

	„Viděls to?“

	„Co, Viktore Samuiloviči?“

	„Pochovávají Lenina.“

	„Jakto?“

	„Takto.“

	„Na Rudým náměstí?“

	„Na jakým Rudým náměstí, ty vrtáku!“ rozesmál se pán kanceláře. „Votuď ho včera vodvezli.“

	„A kde teda?“

	„Na Volkovským hřbitově v Leningradu. Jen se mrkni, jakou náhrobní deskou ho zaklopěj!“

	Petr se podíval. Náhrobní deska byla opravdu tlustá. A širokánská. Zavěšená na dvou jeřábech.

	„A proč je tak tlustá?“

	„Přece aby ho někdo neukrad!“

	„Ach tak…“

	„No to si piš!“

	„Slyšel jsem, že budete zvedat nájem, Viktore Samuiloviči.“

	„Ne moc, vo dva ruble za krámek. Jo – ale kvůli tomu masu tady bude denně stát kára z hygieny, což se týká všech.“ Opět bez dívání vytáhl ze zásuvky nějaké lejstro. „Přečti si to a tajdle to podepiš!“

	„Dobře, díky,“ uklonil se opět Petr a papír si vzal.

	 

	Garin poskočil textem dál.

	 

	Jenže ne vše bylo toho slunečného srpnového dne roku 1962 tak oslnivé, správné a pěkné. Těsně před pochováním Leninova těla, což byla událost vskutku epochální, protože v dějinách SSSR otevírala zcela novou stránku, došlo k zavrženíhodnému, ohavnému a cynicky nezodpovědnému zločinu. Jak známo, rezolutní a neoblomný L. P. Berija už v listopadu 1956 sesadil z funkce ministra státní bezpečnosti Merkulova a na jeho místo jmenoval Vladzimirského. Jeho náměstky se stali Amajak a Bogdan Kobulovovi. Tajemníkem Bogdana Kobulova byl tehdy plukovník Sarkisov, mizera a dobrodruh, který se uměl vetřít do přízně panstva. A právě ten přemluvil krátkozraké a peněz chtivé bratry Kobulovovy k věci opravdu odporné: v noci před slavnostním vynesením těla V. I. Lenina z mauzolea plukovník Sarkisov se třemi svými podřízenými nahradil tělo vůdce světového proletariátu předem připravenou figurínou. Právě ta pak byla pochována na Volkovském hřbitově, zatímco vůdcovo tělo Sarkisov rozřezal na třicet šest kusů a později za pomoci mezinárodních styků bratří Kobulovových tajně rozprodal za celkovou sumu 2 560 000 amerických dolarů. Jeho zákazníky se stali jak známí světoví miliardáři, sběratelé a antropologové, tak i některé západní komunistické strany: KS Itálie zakoupila Iljičovu pravou ruku, francouzští komunisté levou, komunistická strana Řecka pravé rameno, komunistická strana Španělska levé, komunistická strana USA pravé chodidlo, komunistická strana Spolkové republiky levé koleno, holandští komunisté projevili zájem o palec levé nohy, britská komunistická strana zakoupila prsa a portugalská zase břicho. Obrovský zájem při tomto rozprodávání Lenina projevili zahraniční zákazníci o vůdcovy genitálie. Ty ovšem bolševičtí barbaři uřízli už před mumifikací Leninova těla, usušili je a pak uložili a přechovávali ve Stalinově bližší vile, v levé zásuvce jeho psacího stolu, kam byla umístěna zlatá schránka se skleněným víkem. Po Stalinově smrti rozhodný a moudrý L. P. Berija schránku se sušeným vůdcovým údem zabavil a umístil ji…

	 

	Garin opět pokročil textem o kus dál.

	 

	A pak, pak to konečně opravdu začalo!

	Nachově zlatistá opona vzlétla vzhůru a v záři reflektorů se objevil Johnny Uranoff, ten Oděsou tak dlouho očekávaný Johnny, který na jeviště vstoupil svým neopakovatelným běhotanečním krokem. V úzkých bílých kalhotách, v blankytných botách s ostrými špičkami, ve volně vlající havajské košili, s kučeravými neposlušnými vlasy barvy právě dozrálé pšenice, s opálenou usměvavou bělozubou tváří, jaká se věru hned tak nevidí! Úzké lícní kosti, mužná, rezolutně umíněná brada, smyslné rty, ušlechtile zakřivený nos, na rozdíl od vlasů husté tmavé obočí a hluboké, temně modré oči barvy mořské vody, hledící do sálu s laskavou a nadějeplnou výzvou. A hlediště Oděské opery se nestačí divit! Lidé vyskakují ze svých míst, křičí a zuřivě aplaudují. Straničtí funkcionáři, posádkoví důstojníci, pracovníci orgánů státní bezpečnosti, noví nepmani a noví družstevníci, rybáři a přístavní dělníci, spekulanti i inteligence, tetky z Přívozu i strejdové ze Starokoňského blešáku – ti všichni vítali Johnnyho, upřímně a vstřícně toužícího po tom, aby mu po Moskvě a Leningradu k nohám padla i matička Oděsa.

	„Johnnýýý!“ skučí celý sál.

	„Hurá, Uranoffe!“ nedá se zahanbit omladina oděské galerky.

	Těm všem odpovídá hřmot jazzrockové kapely, kterou si Johnny přivezl z dalekého Kansasu. Všechny své koncerty v SSSR zahajoval okouzlující, mužný, jiskřivý a podmanivě bezprostřední Johnny zásadně písní Hit the Road, Jack – a Oděsa v tomto ohledu nebyla výjimkou. Ze scény zazněl silný, zvonivý a zároveň hluboký hlas, který si od prvních taktů podmanil celý sál. Johnny svůj zpěv navíc doprovází lehkou, elegantní a naprosto nenapodobitelnou taneční kreací a zejména ženy sedící v hledišti ihned začínají rytmicky tleskat. Finále úvodní písně tone v ovacích a nadšeném pokřiku. Sotva ale doburácí poslední akordy písně, která se díky zběsilému Johnnymu v Sovětském svazu stala hitem, rovnou se rozezní hit další, tentokrát už rusky zpívaná, doslova spalující Ohnivá Lola.

	 


	Kde je oheň vlasů tvých,

	co mi srdce sžeh?

	Sotva jsem tě jednou potkal,

	vzalo mi to dech!



	 

	Píseň se jako vzrušující vlny oceánu valí sálem a všechny nejdřív zaplaví, ale pak vyhazuje vzhůru a houpá na svém hřebeni. V jejím rytmu se pohupuje celý sál. Johnny se po scéně pohybuje jako zhypnotizovaný náměsíčník, balancující na děsivě mohutném příboji. Finále pak všechny zaplaví jako příliv: ženy zvedají ruce nad hlavu a celé tonou v nesdělitelné něze – všechny jsou ochotné utopit se společně s Johnnym, klesnout až ke dnu rusko-cikánského oceánu! Jenže to už se nevýslovný krasavec pouští do další písně, Sweet Little Sixteen, a po hladkém přílivu se na sál oboří pravý vodopád. Omladina vyskakuje z křesel a tančí v berijovském Svazu velmi módní rock’n’roll, zapalující svou mladistvou dravostí. Jenže vzápětí po překotných synkopách přichází poklidná, něžná melodie, opět s ruským textem:

	 


	Jsem tak trochu pod parou, přiletěl jsem s kytarou,

	v Santa Fé jsem připíjel na tebe i na sebe.

	Teď však Moskvou naší bělokamennou

	spěchám k tobě – ty mé bezoblačné nebe!



	 

	Jako by se v Oděské opeře zastavil čas. Johnny s sebou přivezl čarovný ostrov, omývaný oceánem lásky, zarostlý džunglí něhy, plný jeskyní lásky, vodopádů šíleně trýznivé rozkoše a korunovaný nevyhasínajícím vulkánem spalujících vášní. Devil in Her Heart, Vez nás, vez, má trojko, Love Me Tender, Nelíbej mě v noci bílé, Johnny B. Goode, Kámo, dej si vodku!, Rock and Roll Music, Utonout v tvých očích je mi dáno, Roll over Beethoven… a najednou se nečekaně, mohutně a dunivě rozezní symfonický orchestr, hned první TÓNY všemi milované zlidovělé písně nutí celý sál povstat a Johnny s pravou dlaní na srdci klidně a slavnostně pěje:

	 


	Drsný a čestný věrný rytíř,

	svým národem je milován.

	Náš slavný maršál Berija, 

	ten lásku sbírá ze všech stran!



	 

	Tuhle ódu na velkého muže, který se postaral o neopakovatelný a co do svého pokrokového rozmachu bezprecedentní obrat v dějinách země, moc dobře znají všichni sovětští lidé. Nevýslovně moudrý a nesmlouvavě důsledný Lavrentij Berija nejenže dokázal navázat na dílo velkého Lenina, obnovit vedoucí úlohu strany a zahájit Nový NEP, ale pozvedl zemi i do nových ideologických výšin, když geniálně skloubil socialismus a pravoslaví s novou ekonomickou politikou, což vedlo ke vskutku nebývalému rozkvětu země, která světu dokázala svou…

	 

	Garin zívl a poskočil o několik stránek dál.

	 

	Hodiny na Divadelním náměstí ukazovaly třiadvacet minut po půlnoci, zpoza hrozivě rozdrásaných mraků znovu vyplul mladý, půvabně štíhlý srpek měsíce a Ljalja znovu, znovu a znovu, vlastně už počtvrté začala Lunu prosebně vzývat:

	„Ó, věčná noční lucerno, ty patronko milenců a básníků, čarodějek a rusalek, sýčků a netopýrů, pomoz mi prosím a žehnej mé vznešené a ušlechtilé snaze!“

	A jako by v takové chvíli bylo podobného kouzla zapotřebí i z jiného důvodu, vzápětí se rozlétly dveře nejluxusnějšího oděského podniku U Vévody, jehož vchod ústil na přízračně stříbřité náměstí, ozval se mnohohlasý rámusivý bzukot, do pohybu se dala nesmlouvavá ochranka, doklouzal sem luxusní růžový cadillac s neuvěřitelnými křídly na zadních blatnících, vyskočil z něj řidič, slalomovitě dlouhou limuzínu oběhl, obratně otevřel zadní dvířka a uklonil se jako lokaj. Vzápětí se ke cadillaku z přilehlých uliček a parčíků vyřítilo stádo lačných obdivovatelek.

	„Jóóóhnnýýý!!!“

	Ochranku však netvořili žádní darmožrouti. Kolem limuzíny vyrostl kruh bohatýrů v černých oblecích, kteří rozpřáhli černé ruce a útočící stádo zastavili jako ocelové sloupy. To mezi nimi uvízlo jako strakatá toulavá kočka. Ozýval se křik, vřískot a úpěnlivé prosby, míhaly se kytice i dámské kabelky, vzduchem letěly plivance a kletby. Ljalja by si bývala strrrašně přála bezhlavě se k tomu růžovému kadilačímu zázraku vrhnout společně s ostatními, ale pak si objala špičaté lokty a s roztřesenými koleny pokročila kupředu hodně pomalu a obezřetně:

	„Klid, Margot, hlavně klid…“

	Srdce, sladce zmučené koncertem a očekáváním, jí splašeně bušilo. V uších jí dál a dál zvonil jeho zpěv.

	A najednou! Najednou skrz kočkovitý dav, zmítající se mezi ocelovými sloupy ochranky, spatřila JEHO! Božský Johnny vycházel ze řvoucí restaurace, podepíraný z levé strany kyprou a prdelatou ženou tajemníka městského výboru strany, zprava pak hubenou a vyzývavě nohatou chotí primátorovou. Opilí tajemník a primátor se v objetí z podniku vyvalili hned za nimi. Nedostižný Johnny v džínách a rozepnuté módní bílé košili bez límečku se s podnapilou elegancí pohupoval v ženských rukou. Obě dámy si ho vedly jako poklad nad poklady.

	„Takže tady vidím nejkrásnější baby vašeho města?“

	„Jenže my vás nikomu nedáme, Johnny!“

	„Já tě nedám… n-n-nikomu… Johnny!“ zakvílela zmožená primátorová, která si se zpěvákem už dvakrát připila na tykání.

	„To má být m-m-matriarchát, či co, lady?“

	„To si piš, že matriarchát!“

	Ze smrtelně zraněného kočičího stáda létaly kytice. Ozval se pronikavý kvil, ale ochranka byla neochvějná jako zeď.

	„Jsi připravenej na rrrozdrrásání, Johnny,“ rozesmál se mladý černovlasý nosatý tajemník městského výboru strany Goglidze.

	„V tomhle městě jsem připraven úplně na všechno, Vladimire Sergejeviči!“

	„Neblbni, V-v-vovo!“ objala hvězdu ještě pevněji a snad Johnnyho až přizvedla blonďatá žena tajemníka, celá ověšená zlatem a brilianty.

	„Jedeme k nám, Vasjo! Ok-kamžitě!“ škytla a dupla si špičatým rudým střevíčkem vytáhlá primátorová.

	Podsaditý, břichatý a pyskatý oděský primátor Prokopenko se blýskl špatnou angličtinou:

	„With pleasure, honey!“

	„Drazí moji přátelé! Ale to bohužel nepůjde,“ spráskl opálenýma rukama Johnny. „Proboha smilujte se! Zítra máme letět do Kyjeva…“

	„To se odloží! Včetně koncertu!“

	„Brnkni Kozlovovi, Vovo! Ať to přeložej!“

	„Well that… goddamn… that´s really… truly not possible, no matter how fuggin’ sore I am about it…“ sklouzl Johnny do své kansaštiny.

	„In my Odessa everything is possible!“ vztyčil tlustý ukazovák primátor.

	Vtom ale zasáhl opile rozvrkočený manažer Anatol:

	„Dámy, soudruzi, pánové!“ zaúpěl. „Moc vás prosím, šetřte našeho umělce! Zítra opravdu letíme a hned večer je koncert v Kyjevě. To je vážná a moc odpovědná věc!“

	„Já nic takovýho poslouchat nebudu!“ pověsila se primátorová jako gumová příšerka na Johnnyho, ovinula ho dlouhými snědými pažemi a snažila se mu dostat pod košili.

	Vtom ale zasáhl Goglidze:

	„Tak už toho našeho drahouška proboha pusťte, dámy. Však on se nám vrátí!“

	„V zimě se vrátím určitě.“

	„A s novým programem!“ roztřásl se manažer.

	„N-n-nepustíme!“

	„Nepustímééé!“

	„Ša!“ učinil rezolutně hrozivé kavkazské gesto rukou Goglidze. „Umělec potřebuje odpočinek, no ne? Však dneska zpíval jako bůh, no ne?!“

	„Potřebuje, potřebuje…“ zasténal zmučeně manažer.

	„Potřebuje, aspoň trošku…“ potřásl zlatavou hřívou Johnny a unaveně se rozesmál.

	„Ne, ne, ne!“ otlapkávaly ho dál obě dámy.

	„Ale já se vrátím… vrátím se…“ snažil se Johnny s úměvem a pokud možno s elegancí uniknout jejich neodbytným objetím.

	Ženy ho opile a uslintaně líbaly. Nakonec je od zpěváka museli odtrhnout Goglidze s manažerem. Johnny s úlevou vykročil k dokořán otevřeným dveřím cadillaku. A přesně v tu chvíli vyrazila skrz dodělávající vysílené stádo, zachycené mezi černými sloupy, Ljalja.

	„Kampák?!“ sevřely ji jako v kleštích dvě železné černé ruce.

	Ale vytrhla se!

	Z posledních sil.

	V jednom černém klepetu zůstal kousek zelené blůzky, v druhém půlka šedivé hedvábné sukně.

	A už stála před Johnnym. A spatřila jeho tmavomodré oči. A zlatou hřívu. A ucítila jeho vůni, tu omamnou vůni!

	„Moc se omlouvám, Johnny,“ vydechla jako těsně před smrtí a přitiskla si krásné útlé paže k ňadrům.

	„Co si přeješ, děvče?“ pootevřely se zemdleně jeho vlhké, mužně něžné rty.

	„Já jsem žena!“ vyhrkla překotně a ze všech sil se v hlasu snažila potlačit rozechvělost.

	„Někdo se nám tu plete do… do cesty!“ opřela primátorová dlouhé ruce tvrdě v bok.

	„Co jste zač, slečinko, a kampak se to hrnete?!“ povytáhl výhružně husté obočí Goglidze.

	„Nejsem ani partajnice, ani nepmanka, ani trhovkyně z Přívozu, ani marjánková cácorka z pláže,“ zadrmolila překotně Ljalja a vyslala zelené světlo svých očí do modravých jezer Johnnyho zřítelnic. „Jsem básnířka. A moc ráda bych si popovídala s muzikantem.“

	„Básnířka?“ zamumlal Johnny.

	Jenže to už ji znovu popadla černá klepeta ochranky a odnášela ji nad čerstvě opláchnutým asfaltem pryč.

	„Udělejte něco prosím!“ vykřikla vztekle ze železného sevření.

	„Počkejte chvilku,“ broukl Johnny směrem k ochrance.

	Ta Ljalju pustila.

	„A o čem jste to se mnou…“ zkusil se vrátit k přerušenému dialogu, ale to už se k němu znovu s chlípným vytím, jemuž nemělo být vyhověno, vztáhly opile zpocené ženské ruce.

	„Jedem!“ zlehka, ale přesto silně a neobyčejně příjemně popadl Ljalju za ramena, z nichž jedno se bělalo v roztržené blůzce, a vhodil ji do auta – skoro jako do topeniště lokomotivy. „Na shledanou, soudruzi!“

	Roztřesený manažer s uslintanými rty se ještě uklonil směrem k hostitelům a posadil se dopředu vedle řidiče.

	Johnny se s podnapile půvabnou obratností nasoukal za Ljaljou dovnitř, kde se jeho tělo náhle potkalo s jejím.

	A zase, ty jeho zlaté vlasy! A vůně, hlavně vůně!

	Řidič zabouchl dveře.

	„Vrať se, Johnny!!!“ zavyla a zaúpěla zvenčí zpocená těla.

	„To víte, že se vrátím,“ vydechl do Ljaljiny tváře.

	Vzápětí se trochu odtáhl. A pochopil, jak je krásná.

	„Dupni na to!“ zavřeštěl manažer na šoféra.

	Dravě růžový cadillac se doslova utrhl z místa.

	 

	Chodbou proplul měkký melodický hlas gongu, který zval všechny obyvatele sanatoria k obědu.

	„Ach ano…“ zavřel Garin rukopis.

	Vstal a protáhl se. Hlava na pevné šíji se, co to šlo, otočila doleva a on si chvíli prohlížel nástěnnou mapu Altajské republiky. Pak se stejnou vehemencí otočil hlavu doprava – a už kdoví pokolikáté se zahleděl na cedrový a borový les, tonoucí v poledním slunci. Poté zaklonil hlavu a podíval se na plochý matový lustr na stropě. Nakonec pohlédl dolů. Na levé polobotce zaznamenal šupinku cigaretového popela.

	Garin si zhluboka povzdechl a rozpřáhl paže. Zatajil dech a chvíli tak postál. Nakonec hlučně vydechl, objal rukama neviditelný svět a přitiskl si ho na svou širokou hruď.

	„K obědu lebeda ach běda přeběda,“ pronesl své tradiční úsloví, přidupl kovovou levou nohou, pohladil si plnovous, urovnal plášť a vykročil z ordinace do chodby.

	 

	V rozlehlé jídelně zalité sluncem stály jen dva obrovské oválné stoly. Ten modrý byl určen pacientům, u červeného jedli lékaři, sestry a saniťáci. Obědy rozvážely na vozících dvě kuchyňské pomocné síly. Garin se prošel po budově, což před obědem činíval rád, a teprve pak vstoupil do jídelny, kde už skoro všichni seděli na svých místech. Pozdravil všechny kývnutím hlavy, usedl k červenému stolu na své místo mezi sestrou-sekretářkou Mášou a Šternem, nalil si sklenici horské vody a s chutí ji vyprázdnil. Máša si objednala salát, kdežto doktor Štern krémovou polévku.

	„Bon appetite!“ popřál jim Garin zvučně, strčil si za límec ubrousek a urovnával si ho na prsou.

	Obědvající mu odpověděli stejně.

	„Tak jaké to je?“ zamířil Garin svůj skřipec na polévku.

	„Velmi dobré,“ našpulil Štern rty. „Chřest, brambory a pórek.“

	„Platone Iljiči,“ ozvala se Máša. „Boris odmítl injekci… Tak jsme ho do ní nenutili.“

	„Dobře jste udělali. Přemluvím ho.“

	Pak pohlédl k modrému stolu. Silvio a Vladimir seděli jako vždy vedle sebe, další skupinku tvořili Šinzó, Emmanuel a Justin a do jídelny se zrovna pomalu šourala Angela, ovívající se černým japonským vějířem; Donald seděl sám, pohrával si s velkou prázdnou číší a chystal se na svou oblíbenou mixy-wixy. Boris tu ještě nebyl.

	Ke Garinovi přijela žena s vozíkem.

	„Dám si tu polívečku!“ usmál se na ni.

	„Jak račte,“ naservírovala žádané. 

	„Co je slyšet z fronty?“ zeptal se Garin, vzal si žitnou housku, ukousl jí naráz půlku a začal hlučně usrkávat řídkou polévku.

	U jídla se choval jako při chůzi – rozmáchle a zeširoka.

	„Všechno při starém,“ odpověděl Štern.

	„Ne tak docela,“ prohlížela si s obvyklým povýšenectvím konzumovaný salát Máša. „V noci přišel dělostřelecký přepad. Hlásili dvanáct mrtvých.“

	„Což je v mezích normy,“ pokrčil rameny Štern. „Takhle je to už druhý měsíc.“

	„Ta palba ale byla intenzivní.“

	„Což je v zákopové válce normální…“

	„Jenže intenzita nočních dělostřeleckých přepadů se zvyšuje.“

	„To mi připadá rutinní…“

	„Ale mohlo by se to zvrhnout v antirutinu!“

	„Mášo… to jsme probírali už mockrát. Republika má zdatnou armádu.“

	„Jak se to vezme…“

	„Jsou to profíci. Mimochodem dobře placení.“

	„Jenže občas přijde doba, kdy jsou peníze bezmocné.“

	„Ta tu ještě nenastala,“ namítla Paková.

	„No nevím!“ ušklíbla se přezíravě Máša.

	Štern otráveně pohodil hlavou:

	„Vy máte opravdu obdivuhodnou schopnost připravit člověka o chuť k jídlu!“

	„Ale to je přece jen self, Andreji Sergejeviči.“

	Garin dojedl polévku a prázdný talíř odstrčil. Do jídelny se vkolébal Boris.

	„Proč nikdy neslyším ten gong?!“ zaskučel na celé kolo.

	„Protože máš v uších vystydlej porridge!“ vykřikl Donald a dlouze se rozchechtal.

	Boris rozřehtanému Donaldovi nevěnoval ani tu nejmenší pozornost a dokolébal se ke vzdálené židli, poslední volné. Nadskočil na hýždích, posadil se a oběma dlaněmi plácl do stolu:

	„Maso!“

	Obsluha k němu dojela s vozíkem, postavila před něj talíř přikrytý poklicí a tu rychle odklopila. Pod ní se skrýval steak přes celý talíř.

	„Hořčici!“

	Žena před něj postavila misku s jeho hořčicí. Boris ji okamžitě všechnu vyklopil na maso, rozetřel ji nožem, popadl vidličku a začal drásat a hltat steak. Když se Donald dosyta nasmál, netrpělivě zabubnoval po stole pěstmi. Druhá obsluhující mu přivezla litrovou sklenici Coca-coly s ledem, porci pečených kuřecích křidýlek s brambory a kukuřicí a k tomu zmrzlinu, politou čokoládou. Křidýlka a zmrzlinu nasypal do misky, vše zalil Coca-colou a pak to začal hlučně míchat. Jakmile byl hotov, lžíci odhodil, sepjal ruce k modlitbě díkůvzdání, pak si vzal čistou lžíci a začal obsah misky lačně hltat.

	„Tomu říkám záviděníhodná chuť k jídlu!“ oslovil s úsměvem na rtech Silvio Vladimira.

	„Já to nebyl,“ zaculil se oslovený.

	Silviovi naservírovali jeho milované spaghetti bianca, kdežto Vladimirovi zase pohanku s pečenými houbami. Emmanuel cosi polohlasně utrousil do ouška Šinzóovi i Justinovi a hned nato se všichni tři halasně rozesmáli.

	„Já tu tedy nic k smíchu nevidím!“ poznamenal Boris pižlaje steak.

	„Ale Borisi – my probíráme důsledky dohody Malé Prdele!“

	„Přece jsme se domluvili, že politiku budeme probírat jedině u večeře!“ poznamenala přísně Angela.

	„Proboha Angelo – my přece nemluvíme o dohodě samotné, jen o jejích důsledcích!“ zazubil se Emmanuel. „Kdepak politika!“

	„Takže stěhování národů?“

	„Přesně tak! Copak to je politika?“

	„Jak jste na tom s migrací vy, Vladimire?“ rozesmál se Silvio.

	„Já to nebyl,“ zamumlal přežvykující Vladimir.

	„Takovým věcem se může smát jedině blb! To je přece tragédie!“ vykřikl Boris, odhodil nůž i vidličku, zabořil tvář do dlaní a rozvzlykal se. „Vy idi… oti…!“

	Emmanuel, Šinzó a Justin se po sobě podívali.

	„Jářku Borisi, my se nesmějeme migraci, to vůbec ne,“ pronesl Emmanuel. „My se smějeme jídelníčku slavnostní večeře toho epochálního dne, kdy byla ve Štrasburku podepsána dohoda Malé Prdele…“

	„Tu večeři si pamatuji,“ poznamenala opatrně Angela. „Co vám na ní připadá tak směšné?“

	„Pamatuješ si i moučník?“

	„No… nebyl to nějaký obrovský dort?“

	„Přesně tak, dort! A čím byl nazdobený?“

	„To mi nějak vypadlo z hlavy…“

	„Nahoře přece stáli souložící brontosaurus a tyranosaurus. Přičemž brontosaurus obdělával tyranosaura…“

	„To si opravdu nějak nepamatuji…“

	„Ale přesně takhle to bylo!“ vykřikl Silvio. „Mám to přímo před očima! Brontosaurus byl z bílé čokolády a tyranosaurus z tmavé! A brontosaurus ho tam tyranosaurovi vrazil! Viď, Vladimire!“

	„Já to nebyl.“

	„No ano, ano!“ zakvílel najednou Boris a rozesmál se. „To si pamatuju! Slaďoučký zvířátka!“

	„Symbolizovalo to vítězství demokracie nad temnými silami,“ napověděl Emmanuel.

	„Jenže to byly jen dobré úmysly…“ podotkl smutně Šinzó a dál pojídal svou rýži.

	„Dinosauříci!“ zamával Boris vidličkou a nožem. „Moji miláčci! Ulomil jsem tehdy tyranosaurovi hlavu a nabídl ji své přítelkyni! Už brzy budu mít svůj vlastní Jurský park. Všechny vás zvu! Ačkoli ne… všechny ne…“

	A na Donalda, chlemtajícího svůj mixy-wixy, vyplázl jazyk.

	„Vaše dohoda Malý Prdele, kterou pak v Bruselu slavnostně přejmenovali na Čtvercovou Prdel, nestojí za fajfku tabáku,“ zamumlal tiše Donald, ale dál se přitom věnoval své břečce. „To není obyčejná chyba, to je zločin!“

	„Ale to všechno už jsi nám přece říkal, Donalde,“ namítl mírně Emmanuel.

	„Klidně to zopakuju.“

	„Což už je ovšem nuda, Donalde,“ ušklíbla se Angela a dál si mazala chleba máslem.

	„A v Bruselu týhle beznadějný dohodě ještě postaví pomník! To by se z toho jeden pomát!“ vyhrkl vztekle Donald. „Nějakej beznadějnej sochař odlil z bronzu beznadějnou čtvercovou prdel! A že prej velká dohoda, která změnila Evropu k lepšímu! Velká Čtvercová Prdel! K smíchu! Tenkrát stačilo jednoduše odlejt placatou prdel. Olověnou. A pak ji položit před europarlament, aby po ní všichni šlapali a pokaždý si vzpomněli, co jste to tenkrát vyvedli!“

	„Mluvíš z cesty, Donalde.“

	„Naše dohoda změnila nejen Evropu, ale celý svět.“

	„Všichni jsme se změnili.“

	„To jako k lepšímu, jo?!“ prskal kolem sebe zuřivě jídlo Donald. „Je to jen placatá prdel, dočista placatá! To jste ze světa udělali!“

	„Mamma mia! Tak on je proti Malé Prdeli!“ zvolal Silvio, jako by tenhle pojem zaslechl poprvé v životě. „Slyšíš ho, Vladimire?!“

	„Já to nebyl.“

	„Tys měl se svým žalostným dubnovým výnosem ke Čtvercové Prdeli stejně daleko jako na Měsíc, Donalde,“ poznamenala Angela a vsunula si chléb s máslem do širokých namalovaných úst.

	„Morálně tenkrát naprosto selhal a doteď nám to nedokáže odpustit!“ rozesmál se Emmanuel.

	„Doktore Garine, jak se tomuhle říká v psychiatrii?“ zeptala se hodně nahlas Angela.

	„Nehádejte se, panstvo, nehádejte se prosím!“ pokýval plnovousem Platon Iljič. „U jídla má mít člověk naprostý klid.“

	„Opravdu se nehádejte!“ otočila se k modrému stolu s úsměvem doktorka Paková. „Radši se podívejte, jak chutný a pestrý máme dnes jídelníček.“

	„Já že jsem morálně selhal?“ ušklíbl se Donald. „Justine, slyšels to, kamaráde? A ty, Šinzó-san? Kdyby se můj výnos z třiadvacátýho dubna vodlil z bronzu, tak to nebude ani Placatá, ani Čtvercová, ale rovnou Kubická Prdel. Vlastně spíš Prdel Hyperkubická. Vektorová Prdel! Tý by se měly stavět pomníky po všech světadílech! Tenkrát jsem zachránil svět, kerej jste s tou svou Čtvercovou Prdelí zahnali až na pomezí katastrofy! A pak jste se připlazili za mnou, abych vám pomoh!“

	„To snad přeháníš, Donalde!“

	„Všechno to bylo naopak! Přesně naopak!“

	„Já že jsem se k tobě připlazil?!“ rozesmál se teatrálně Emmanuel. „Jsi k smíchu, Donalde!“

	„Opravdu jsi k smíchu,“ připojila se Angela a pustila se do vepřové pečeně s kyselým zelím.

	„Je fakt k smíchu, ten Donald – co říkáš, Vladimire?“ namotával obratně špagety na vidličku Silvio a šťouchl svého souseda do boku.

	„Já to nebyl,“ dál poklidně pořádal svou pohankovou kaši Vladimir.

	„Kdo ti dal právo takhle si z nás střílet?“ zařval zuřivě Boris.

	„Tvůj výnos ze třiadvacátého dubna přišel v pravou chvíli, Donalde,“ pronesl Justin. „Jenže Čtvercové Prdeli se nemůže rovnat.“

	„To je furt dokolečka!!“ vymrštil ruce nad hlavu Donald. „Můj výnos září do celýho světa jako nová planeta! A ten svět podle něj žije dodneška! Podle něj, a ne podle ňáký vaší Čtvercový Prdele!“

	„Panebože, jak mě už to všechno unavuje,“ povzdechla si Angela a svraštila čelo.

	„Vyměň konečně desku, Donalde!“

	„K čemu probírat věci, které už stejně nevrátíme? Pokácený strom se znovu kácet nedá.“

	„Máte pravdu, Šinzó-san…“

	„Unavuješ nás, Donalde!“

	„Kdo ti dal právo nás unavovat?“ vykřikl Boris a hodil po Donaldovi kousek masa.

	„Pozor, pánové…“ pohlédl Garin významně na obědvající saniťáky.

	Ti dožvýkali a začali si ubrousky rychle otírat ústa.

	Donald nevěnoval Borisovi ani tu nejmenší pozornost, prudce odsunul svou misku, vyskočil na stůl, rychle se doplazil až do jeho středu, bez potíží se postavil na hlavu a začal se čiperně točit na místě, aby všem ukázal svou bílou zadnici, posetou ryšavými pihami:

	„Tohle je Hyperkubická Prdel, jen se pokochejte!“

	Boris popadl nádobku od hořčice a mrštil jí po Donaldovi. Ten se dál točil na hlavě a vítězoslavně řval. Boris po něm postupně hodil ještě nůž, vidličku, talíř, slánku, pepřenku a vůbec všechno, nač dosáhl.

	„Keiho!!!“ zvolal najednou s děsivou pronikavostí Šinzó.

	Saniťáci vyskočili ze židlí.

	„Koktejl číslo tři!“ zavelela doktorka Paková.

	Sestry také vyskočily.

	„Oběma!“ upřesnil Garin a nevzrušeně ukázal na misku s dušenou zeleninou.

	„A už začíná naše antirutina…“ začala mu Máša na talíř nakládat zeleninu.

	 

	Kávu a zákusek si dopřáli v Garinově ordinaci. Paková a Štern tu seděli se šálky v rukou. Garin kouřil a hlasitě usrkával kávu u svého psacího stolu.

	„Stejně je to zvláštní: proč zrovna u oběda?“ Paková se zadívala do lesa za oknem. „Podle všech zákonitostí mají podobné excesy vrcholit večer.“

	„Je to zkrátka našich osm statečných, doktorko,“ dotkl se Štern spodním rtem okraje šálku. „Sinusoidy jejich psychosomatiky jsou naprosto nevypočitatelné. Protože se pacienti všichni navzájem indukují.“

	„Tvoří spolu jeden organismus,“ vyfoukl Garin jako lokomotiva mohutný proud kouře. „To jsme probírali už nejednou.“

	„Prostě schizoindukce,“ pokývala Paková svou úhlednou chlapeckou hlavinkou.

	„Přesně tak!“ odpověděl Garin a pohodlně se zvrátil do opěradla svého křesla.

	„Podle mého soudu to ovšem v daném případě není termín zcela korektní,“ zašklebil se utrápeně Štern.

	„Ale proč?“

	„Schizoindukce je typická pro autonomní subjekty. Jeden potká druhého či hned několik dalších a ty pak indukuje vlastními syndromy. A nakažlivé je to, pokud ten indukující přichází s velmi hodnotnou myšlenkou, která je pro objekt nákazy absolutně nová – tak nová, že ho zcela opanuje a ohromí ho. Kdežto v našem případě není nikdo nikoho, už vůbec ne všechny, schopen ohromit a nakazit něčím naprosto novým. Tihle už s žádným originálním vektorem nepřicházejí.“

	„Znají se navzájem příliš dobře!“ souhlasila Paková. „A psychosomaticky jeden do druhého až příliš zapadají.“

	„Však se znají desítky let!“ kývl Garin. „Ti už nic neindukují, jen se vzájemně provokují.“

	„To pak ovšem není schizoindukce, ale rezonanční schizofrenie.“

	„Možná. Ale je tu jedna nuance,“ a Garin jako obvykle zabubnoval těžkými prsty do stolu. Vy jste řekl, doktore, že pacienti už nejsou s to jeden druhého něčím novým ohromit. A máte pravdu. Jenže na druhé straně jsou schopni zaskočit se věcmi starými!“

	„No jistě!“ Paková vstala a tleskla drobnými dlaněmi. „Jistě! Vše nové je pro ně myslitelné výhradně v minulosti. Jakožto nevyužitá možnost.“

	„Nebo nemožnost využití,“ uzavřel debatu Štern.

	„V reálném světě pro ně nic nového není a ani být nemůže.“

	„Nesmí!“ zabubnoval opět Garin prsty.

	„Ano, nesmí. Takže zbývá jedině provokace – jakožto revize minulosti.“

	„Minulost používají jako nevyčerpatelný schizozdroj vzájemných provokací. Dipsománie, hyperkineze, blokace mysli či anhedonie – to vše je jen slupka syndromu.“

	„Pro ně je minulost jen bezedný pytel,“ pronesl Garin skoro výhružně a zamáčkl nedopalek.

	„Exactly!“ spráskla ještě jednou ruce doktorka Paková. „Přesně ten pytel z Pohádek tisíce a jedné noci, v němž je ukryt celý svět. Díky, doktore! Nechcete namasírovat?“

	„Chci!“ Garin se odrazil nohama a i s křeslem vyjel zpoza stolu.

	Paková k němu přistoupila zezadu a začala mu masírovat šíji a ramena.

	„Musíme je vnímat jedině jako celistvý organismus,“ pokračoval Garin a v prudkém slunci zamhouřil oči. „Jedině tak můžeme dosáhnout úspěchu.“

	„Ale oni přece nikdy nebydleli pohromadě!“ dopil kávu Štern, vstal a začal přecházet po ordinaci. „Pocit nějaké sounáležitosti rozhodně neprožívají.“

	„Společně vládli světu.“

	„A to je víc než obývat společný dům,“ hnětla Paková usilovně šéflékařova mohutná ramena. „Víc než příbuzenské pouto.“

	„Bezedný pytel…“ zopakoval zamyšleně Garin a pohladil si vous. „A my jsme z jejich pohledu v tom pytli taky. Naším úkolem je proto dostat se z pytle ven. A stát se soudcem, který nařídil pytel otevřít.“

	„Abych pravdu řekl, už jsem to pozapomněl… Co vlastně bylo v tom původním pytli?“ zeptal se Štern, přistoupil k oknu a dotkl se skla konečky dlouhých prstů.

	„Chléb, sýr, olivy a citron.“

	„Prostě všechno, co potřebuje poutník!“ zasmála se doktora Paková.

	„Nebo vězeň,“ poznamenal drsně Garin. „V našem případě chléb nahradili blouznivou představou zvláštní mise.“

	„A sýr zase hypochondrickým gigantismem.“

	„Místo oliv…“ poškrábal si Štern obočí pěstěným nehtem, „nejspíš funguje chorobný pocit křivdy.“

	„Takže na citron už zbyly jen análně-sexuální praktiky!“

	Garin přehodil jednu titanovou nohu přes druhou:

	„Jsem velmi, velmi rád, kolegové, že našich osm statečných netrpí progresivní schizofázií. Své myšlenky vyjadřují naprosto jasně – dokonce i Donald a Boris.“

	„A co Vladimir?“

	„Je stabilní. A adekvátní.“

	„Alespoň prozatím…“ pokrčil vyhublým ramenem Štern, bubnuje prsty po okenním skle.

	„Za což ovšem vděčíme vašim koktejlům, paní doktorko!“ Garin zachytil ručku Pakové a kvapně ji políbil. „Nemáte představu, jaká je trýzeň pracovat se schizofázií.“

	„Ale mám!“ zvolala ona. „Jenže když jste tu vy, poradíme si opravdu se vším!“

	Štern se pousmál:

	„Jak často opakuje naše Angela – wir schaffen das!“11

	 

	Po schůzce s kolegy si Garin přes ramena přehodil alpskou plstěnou bundu s vyšívanými dubovými listy na manžetách a vydal se na procházku po pozemcích sanatoria, jak měl po obědě ve zvyku. Ze západní strany k sanatoriu přiléhal velký, pěkně upravený park, v němž kromě cedrů a borovic rostly i duby, lípy a kaštany a nad malým umělým jezírkem se skláněly smuteční vrby. Garin se vydal po dlážděných chodnících a postupně potkal Angelu, Šinzóa, dvě sestřičky a starého zahradníka. Když se přiblížil k plotu, spatřil za ocelovými mřížemi pomenšího člověka. Sotva doktora spatřil, mužík došel až k plotu, zdvořile přizvedl klobouk a obnažil tak lysou hlavu.

	„Že jsem tak smělý!“ oslovil Garina.

	Platon Iljič zůstal stát.

	„Jmenuji se Kuzmičov, Kuzma Ivanovič,“ představil se a klobouk si přitiskl k hrudi.

	Garin si povšiml, že ten člověk je oblečený skromně, ale úzkostlivě čistě a že na zádech má malý ruksak.

	„Co si přejete?“ zeptal se doktor.

	„Štěnice, šváby, blechy, vši, rybenky,“ vychrlil na Garina rychle.

	Kulatou tvář s bramborovitým nosem zdobila malá černá kaňka knírku.

	„Jak to myslíte, ty blechy a štěnice? Obtěžují vás?“ nepochopil hned Garin.

	„Ne, to všechno likviduji. Ekologicky čistými a výhradně lidovými metodami.“

	„Ach tak…“

	Mužík s sebou měl psa, jezevčíka, který se předními tlapkami opřel o betonovou podezdívku ohrady a úzký čenich prostrčil mezi mřížemi.

	„Štěnice jsme tu popravdě řečeno jakživi neměli a šváby taky ne. Vši ano, za války, ale ta už naštěstí skončila. Blechy… Nemáme tu žádné psy. Leda egyptského faraonského kocoura, ale ten je krátkosrstý, takže blecha by se mu v kožíšku neudržela.“

	Mužík chápavě pokýval hlavou.

	„A co rybenky?“ zeptal se vzápětí.

	„Ty jsem tu nikde nepotkal,“ přiznal poctivě Garin.

	„Ani v kuchyni, v koupelně nebo ve sklepích?“

	„Možné to je… nevím. Ale ty jsou přece neškodné.“

	„Ani nevíte, jak se mýlíte!“ A Kuzněcov přitiskl klobouk na prsa ještě křečovitěji. „Rybenky jsou svrchovaně nebezpečná stvoření a roznašeči nejrůznějších nemocí. Když se na rybenku podíváte normálním mikroskopem, její agresivní vzhled vás ohromí. No a pokud risknete prohlédnout si ji mikroskopem elektronovým, hrozí vám, že nadlouho ztratíte duševní rovnováhu…“

	„K něčemu takovému se v nejbližší době rozhodně nechystám,“ konstatoval doktor a vytáhl papirosu.

	Zatímco si zapaloval, neznámý vyčkávavě mlčel.

	„Nebylo by to drahé. A pracuji mimořádně čistě a profesionálně.“

	„Já nevím…“ pokrčil rameny Garin. „Ale dobrá… tak běžte do kuchyně. A odvolejte se na doktora Garina.“

	„Tisíceré díky!“ ožil radostně mužík, narazil si klobouk, škubl jezevčíkem a zamířil k brance.

	Garin vytáhl svůj klínovitý smartphone FF40 a zavolal robotickému hlídači:

	„Fjodore, jde k tobě člověk s batohem a jezevčíkem. Pusť ho dál!“

	Branka nedaleko od nich se otevřela a Kuzmičov vstoupil. Zpod širokých nohavic neznámého trčely ublácené gumové holínky.

	„Co ten jezevčík? Ten vám pomáhá štěnice a šváby hledat?“ zeptal se Garin.

	„Ne, to je můj kamarád.“

	„Rozumím.“

	Platon Iljič se vydal parkem dál, kdežto Kuzmičov už spěchal k hlavní budově. Když Garin došel k jezírku, posadil se na lavičku mezi dvěma vrbami. Dokouřil papirosu, zívl, znovu sáhl po smartphonu, otevřel Voskovův román a začal si číst.

	 

	„Na co se vy, žena a básnířka, chcete prosím vás ptát muzikanta?“ Johnny s okouzlující pijanskou grácií zavrávoral, objal břichatou lednici, pomalovanou lidovými motivy jako z Chochlomy, a pak ji hrubým škubnutím otevřel.

	Ljalja stála v dojemném osamění uprostřed luxusního hotelového pokoje se zlaceným starožitným nábytkem.

	„Tak co, cvaknem si?“ a vylovil z lednice studenou láhev sovětského brutu.

	„Já nevím…“ hlesla mírně a křečovitě se chytila za lokty.

	„Dáte si sovětský šampaňský?“

	„Ano, to by šlo…“ 

	S neobratnou roztomilostí otevřel sekt, přičemž hojně polil konferenční stolek, stejně marnotratně naplnil poháry, chopil se jich a pomalu pokročil k Ljalje. Ta před ním stála a dál si svírala lokty, jako by se snažila sebe samu bezpodmínečně zastavit; holé rameno se jí dralo z díry v blůzce ven.

	„Ti vám ale dali!“ ušklíbl se Johnny zmoženě, ale zároveň tak nějak zbojnicky a podal jí sklenku. „Umíte být odhodlaná?“

	„Občas…“ zamumlala a převzala sklenici nepříliš poslušnou krásnou rukou.

	Sklenka se zrádně rozklepala a sekt polil koberec.

	Johnny si s ní přiťukl, své víno hned zpola vypil, přistoupil k pohovce, unaveně na ni dopadl, s opilecky drzou nestoudností se na ní rozvalil a nohu ve špičaté botě si přehodil přes koleno:

	„Posaďte se. Jak se jmenujete?“

	„Ljalja,“ pronesla tiše, hlavně se snažila sklenici neupustit a ostýchavě pohlédla na Johnnyho.

	Následovala krátká znepokojivá pauza.

	„Něco je špatně?“ zeptal se s pohledem upřeným do jejích očí.

	„Ne, všechno je v pořádku. V naprostém pořádku,“ odpověděla ztěžka a zoufale si povzdechla.

	„Tak co se děje?“

	„Jde o to, Johnny, že…“

	„Co?!“

	„Že se celá třesu.“

	„Ach tak!“ rozesmál se uvolněně a plácl do pohovky. „Hlavně se posaďte, tady vedle mě. A ono to přejde!“

	Krásné nohy, jen málo ukryté potrhanou sukní, ji pomaličkými krůčky donesly až k němu.

	Posadila se.

	Přisunul se k ní a jako něžný doktor, který přebral, si začal důkladně prohlížet její tvář.

	„Tak vy jste básnířka.“ 

	„Ano.“

	„Jste… krásná.“

	„Říká se to.“

	Rty se jí lítostivě, ale velmi půvabně zachvěly.

	„Proč nepijete?“

	A ještě jednou se svou sklenkou dotkl její.

	Její zelené oči klesly k rozechvělé hladině sektu, objala tenké sklo oběma rukama, aby to náhodou nevylila, jenže pak se polekala, aby nádobu nerozmáčkla, a vypila, vypila, vypila naráz to žádoucí, šumivé ledové víno.

	„Great!“ obrátil do sebe Johnny zbytek svého sektu, jí sklenici odebral jako vánoční ozdobu počurané holčičce a obě sklenice postavil na podlahu.

	Vzal ji za ruku. Za měkkou, kouzelně bezvládnou ruku.

	„Byla jste na koncertě?“

	Přikývla, neschopna odtrhnout oči od vytoužené, i když trochu děsivé tváře. 

	„Líbilo se vám to?“

	Přikývla. A najednou říhla.

	Vlídně a unaveně se usmál a pohladil ji zpocenou, silnou, drsnou dlaní po obličeji.

	„Promiňte…“ zamumlala.

	„A co se teda básnířce na muzikantovi zamlouvalo?“

	Sekt působil přímo čarodějně rychle. Cítila, jak se vůčihledě vzpamatovává.

	„Myslíte mně?“

	„Ano, vám. A jak se vlastně jmenujete, krásná básnířko?“

	„Už jste se ptal. Ljalja.“

	„I’m sorry! Tak Ljalja…“ hladil ji po tváři. „A o čem píšete? O lásce?“

	„Taky o smrti.“

	„Zarecitujte mi něco.“

	Křečovitě, ze všech sil se nadechla a zpěvným pološeptem spustila:

	 


	Vzlétá, vzhůru žene se, nachoví – a pak žehnaje se hroutí.

	V purpuru noci žhne mladý rek a v plameni se kroutí.

	Hoří on tak, až z něj plazma dýše, a skláněje se nad vodou,

	předsmrtný orloj náhle slyší – a hlas i život sotva jdou.

	 

	Poloněmý nic neřekne ti, položivý tě nespasí.

	Do rudé rakve uloží se a „aleluja“ halasí.

	Chiméry noci odplouvají – a oči těla žár hned rychle pozře.

	A sněžná mračna osaměle tají, a je jim náhle víc než dobře. 



	 

	Johnny ji sledoval pohledem tak upřeným, až z něj šla hrůza. Ruka znehybnělá na její tváři ožila a začala se neomaleně sunout dál: hebce, ale pánovitě objala nádhernou teplou šíji a usilovně ji táhla k sobě. Jeho vlhké rty se lačně pootevřely. Ona se ale dlaněmi zapřela do jeho rozpálené hrudi.

	„Ne, to ne!“

	„Co je?“ zarazil se nechápavě a hrozivě.

	„Johnny,“ oči měla úplně smaragdové, s drobnými krůpějemi terakoty a karneolu. „Přece už jsi ode mě slyšel, že nejsem žádná marjánková holka z pláže.“

	„Vy… ty mě nechceš?“

	„Chci, ale takhle ne.“

	„A jak tedy?“

	„Takhle!“ rozpřáhla se a vrazila mu pořádnou facku.

	 

	Do nečekaných nádherných tónů varhan se nad textem rozzářil hologram – slon vstupující do prázdného Svatopetrského chrámu. Což byl tradiční signál, že přichází čas denního spánku, který byl pro Garina zákonem.

	„Ale on to není grafoman!“ poznamenal nahlas a spokojeně Garin a zavřel text. To už do chrámu vstupoval druhý slon. A za ním třetí. Garin zívl, mocně a zeširoka. Pak vstal a rezolutně zamířil k sanatoriu. Když do chrámu vstupoval dvanáctý slon, už obvykle spal.

	Jakmile přišel domů, vymočil se, vysvlékl se do spodek a staromódního bleděmodrého tílka, sejmul skřipec a pověsil ho na stolní lampu, telefon se slavnostně vytrubujícím hologramem položil hned vedle, vlezl si do čistě povlečené postele a okamžitě usnul.

	Posledních deset let se sny doktoru Garinovi zdály jen zřídka. A když už, tak jen přes den. Noci měl naštěstí bezesné. Anebo případné noční sny hned zase zapomněl. Tentokrát se mu zdál intenzivní, velký a podrobný sen.

	 

	Je ráno. Zimní nebe je modré, bez mráčku a slunce svými paprsky zkrápí bělostnou zasněženou pláň. Mírný mrazík příjemně štípe do chřípí a tváří, vzduch je zázračně svěží, povzbudivý a příjemný a vdechovat ho je učiněná rozkoš. Garin s Kuckou jedou sněhobílým polem. Před sebou vidí vesnické domy se zasněženými střechami, z komínů rovně vzhůru stoupá dým.

	„Tak tady je ta Dlouhá Ves, milostpane,“ vyhrkl Kucka nadšeně a zároveň uštěpačně, přesně tak, jak to uměl jen on. „Fakt jsme to dokázali!“

	Garin se k němu otáčí a vidí Kuckovu tvář hned vedle sebe: je velká a zakrývá celou zimní krajinu – od pole až po nebe. Ta vousatá, jakoby stračí, až bolestně známá tvář s ostrým nosem a zplihlými nazrzlými vlasy, ojíněným obočím, s věkovitou rolnickou špínou ve všech pórech a s věčně přimhouřenýma očkama v něm vyvolává skoro hysterický pocit neuvěřitelného spříznění. Garin s očima plnýma slz vozku objímá, tiskne se k jeho tváři a líbá hrubou, mrazem prochladlou kůži.

	„Fakt jsme to dokázali, jak jinak…“ huhlá Kucka a rozpačitě se uculuje.

	„Ty můj chlape zlatá, opravdu zlatá…“ drmolí Garin. „Děkuju ti… moc ti děkuju…“

	Z Kuckovy tváře vanou vůně venkovanství – chalupy, chléva, pece i v peci právě upečeného žitného chleba. Ty vůně v Garinovi vyvolávají další potoky slz. Vzlyká a objímá Kucku:

	„Tak jsme tady, milostpane, dokázali jsme to!“ směje se Kucka.

	„Dokázali… no ano, dokázali… ale jen díky tobě, kamaráde!“ A Garin vlastně nepláče proto, že to dokázali, ale proto, že Kucka i on sám jsou živi, že vše je krásné, slunce svítí a nebe je modré, vzduch je čistý, komíny dýmají – a člověku se tolik chce žít, milovat, pracovat, překonávat překážky a tvořit.

	Samohyb už vjíždí do Dlouhé Vsi. Garin chce okamžitě vyhledat doktora Zilbermanna, předat mu vakcínu, uklidnit ho, vlít mu optimismu do žil a pomoct i s očkováním vesničanů. Projíždějí hlavní ulicí a pak už Garin seskakuje ze samohybu a jde do chalupy. Všude je krásně uklizeno a teplo, všechno je na svých místech, v peci se topí – jenom lidi nikde. „Kde všichni jsou?“ ptá se Garin Kucky a ten odpovídá: „Nejspíš u sousedů!“ Tak jdou do sousední chalupy. Jenže tam je to úplně stejné, taky zatopeno, ale nikde ani noha. Postupně obcházejí všechny chalupy, až to Kuckovi najednou dojde: „Vždyť je dneska sobota, milostpane, a lidi se potřebujou řádně vypařit a umejt! Určitě budou všichni v lázni!“ – „No jistě, v lázni!“ zaraduje se Garin – a už oba spěchají hlubokým sněhem, zářícím v jasném slunci, sněhu jsou spousty, křupe, sype se a vázne pod nohama, pak se do něj oba boří až po hruď, k té lázni se prodírají jakýmisi roklinami, rozhrnují závěje a Garin jako by tou bílou nadílkou plaval, nad hlavou doktorský kufřík s drahocennou vakcínou a zvedá ho co nejvíc vzhůru, jen aby ten poklad neztratil. Konečně se před nimi vynoří lázeň. Je malá, nachýlená ke straně, nevzhledná a celá zavalená sněhem. Co že si vybrali zrovna takovou chudinku? ptá se sám sebe Garin. Pak přistoupí až ke stavení, s námahou zatáhne za zkřížené křivé dveře, otevře je a ocitá se v temné prostoře. Je to cosi jako podzemí s obrovskými jeskyněmi a spojovacími i slepými chodbami: vládne tu pološero, voní tu vlhká spařená hlína, vidět je i kořeny stromů a místy světélkují kusy shnilého dřeva. Garin kráčí podzemím a najednou se ocitá v učiněném podzemním dómu, jehož rozměry berou dech. Právě tady se shromáždilo a tísní se tu veškeré obyvatelstvo Dlouhé Vsi. Všichni jsou pod vysokánským stropem nazí, chlapi, ženské, děti i staří lidé, k tomu jsou mokří a všichni se třou rukama, jako by se myli, všichni dělají, jako by to doopravdy byla lázeň, přestože je tu chladno a syrovo a pod nohama jim všem cosi čvachtá. Garin se k nim blíží, oslovuje je a ptá se, kde je Zilbermann; oni jen cosi mumlají, chichotají se a dál si třou mokrá těla, Garin chápe, že si z něj dělají blázny, začíná dav rozhrnovat a myslí na to, že je třeba všechny co nejrychleji naočkovat, aby z nich nebyli zombie, až je to pokouše, tím spíš, že si zalezli pod zem, ale oni jen mumlají, chichotají se a pitvoří, brání mu v dalším postupu, a tak na ně křičí, mává kufříkem a cestu tím umáčeným a brumlajícím davem si doslova klestí, až nakonec jednoduše začne řvát „Zilbermanne! Zilbermanne!“, čímž jen vyvolává další chichotání a posměšky zmáčeného rolnictva, tak do nich v bezmocném hněvu dál buší kufříkem, strká do nich a proplétá se mezi nimi a moc dobře si uvědomuje, že Zilbermann, který takovéhle natvrdlé vesnické burany odjakživa nesnášel, musí být někde nedaleko, hned vedle, a tak se vecpe do úzkého hlinitého průlezu, zmoženě a pohněvaně se jím plazí, až se nakonec tou zužující se hliněnou dírou, pronikavě zavánějící kompostem, protlačí až do menší jeskyně, zařízené do podoby jistého podzemního útulku, kde se svítí svíčkami a fosforeskujícím shnilým dřevem, u stropu jsou rozvěšené jakési sušené traviny a houby, mrtví krtci a k tomu navzájem propojené retorty a chemické baňky, jenže to není žádná chemická aparatura, ale primitivní destilační přístroj, který jede naplno, vesele bublá a šíří kolem sebe pach samohonky; najednou Garin v přítmí před sebou zahlédne záda muže v umolousaném bílém plášti, k němuž se tisknou dvě nahé ožralé ženštiny, které v rukou drží hrnky s pálenkou, přiťukávají si, pijí, chechtají se a žvaní nesmysly – a Garin pochopí, že před sebou má doktora Zilbermanna, jehož okamžitě bouchne pěstí do zad a vykřikne: „Kruci, Sašo, co děláš v týhle díře?!“, jenže ten se ani neotočí a dál se věnuje ožralým babám, rukama v gumových rukavicích tiskne jejich povislá ňadra, ony se jen přiblble řehtají, takže Garinovi dochází trpělivost, a tak se do kučeravého černovlasého Zilbermannova zátylku rozeřve: „Kurva doprdele, doktore Zilbermanne!!! Já jsem doktor Garin!!! Vraťte se ke svým lékařským povinnostem!!!“, jenže oslovený se ani neotočí a začíná se smát, nejdřív docela tlumeně, ale na třesoucích se zádech je vidět, že se smíchy doslova dusí, zato jakmile Garina zahlédnou ty nahé mokré ceckaté ženské, rozřehoní se tak, až to pro Garina začíná být nesnesitelné, zmocňuje se ho zuřivost a pak už kufříkem bezhlavě buší po špinavých zádech, buší a buší ze všech sil, ale najednou cítí, že ta záda místy povolují, křupou a pod údery se bortí, a tak chytí Zilbermanna za rameno, aby ho obrátil tváří k sobě, jenže ten se od něj s chichotáním a natřásáním odvrací, takže Garin mu prsty sevře obě ramena, otočí ho k sobě a vidí kolegovu hnijící, zpola rozloženou tvář. Ta se hnusně uculuje, táhnou z ní pachy hlíny, kompostu a lidské hniloby a Garin si s hrůzou uvědomuje, že Zilbermann se proměnil v zombie – jenže ten zničehonic zaryčí, popadne Garina silnou a neodbytnou rukou za bok, pročež ho Garin vší silou udeří do obličeje, který odporně praská, deformuje se a stříká z něj hnis; Garin se mu nakonec vytrhne, ale v rukou zombieho zůstává část jeho šatstva, a dokonce i jeho kůže, jeho vlastní tělesnosti, a doktor se dere z jeskyně ven, jenže mokří nazí zombie-vesničané k němu lnou jako lepkavý příval, chytají ho, Garin je odráží a ječí hrůzou, ale pak se znenadání hliněnou stěnou propadne do nějaké nory, kterou leze a leze, kamsi vzhůru, až se nakonec – jaký zázrak! – ocitá v jasném, světlém, prosluněném zimním prostoru a kolem něj se zase objevuje pustá Dlouhá Ves; Garin utíká lepkavým hlubokým sněhem a zcela vyčerpaný se ocitá až na hlavní ulici, takže teď už musí hlavně co nejdřív najít Kucku a jeho samohyb a zdrhat odsud ke všem ďasům; vzápětí vidí jak vozku, tak jeho dopravní prostředek, jenže Kucka zrovna cosi poklidně vaří na ohni, a když k němu Garin přiskočí a křikne, že je třeba zmizet, jen dotčeně zavrtí svou ptačí hlavičkou a říká: „Ale milostpane, já vám tadyhle zrovna udělal sejkorčí polívku!“; Garin si hned všimne, že polívčičku Kucka uvařil v jeho německém barometru, a tak se na něj rozzuřil: „Proboha, co to děláš, a proč?“, jenže chápe, že musejí vzít nohy na ramena a z té proklaté Dlouhé Vsi zmizet: „Kašli na všechno a jedem!“ – „Ale co polívčička, milostpane, tu sejkorku jsem vlastníma rukama chytil!“ – „Všeho nech a pryč, pitomče, tady jsou samý zombie!“, buší Garin do Kucky a tlačí ho před sebou, ten se snaží co nejrychleji dostat k samohybu a doktor ho co nejrychleji následuje, jenže pak zůstane pozadu – a přímo mezi ním a Kuckou, uprostřed ulice, se zmrzlá hlína začíná rozestupovat, jak ji obludnými drápatými tlapami zdola rozhrnuje tlustá prostovlasá babice se známou širokou, ale teď už taky nahnilou tváří; jakmile se dostane ven a povšimne si Garina, ušklíbne se na něj: „Tak co, panáčku, nezašpásujem si?“; Garin v ní poznává ženu maličkého mlynáře, z rozběhu se vypne k fantastickému skoku přímo přes ni, ale zombie-mlynářka ho přesto drápy stihne bolestivě zranit na noze; Garin dopadne na zem, řítí se ulicí dál a před sebou už vidí samohyb, jenže Kucka nesedí na něm, ale motá se kolem předku; „Jedeme!“ zaječí doktor, ovšem Kucka jen broukne: „Musíte počkat, milostpane, ještě jsem to nenahodil…“ a do otvoru v kapotě nasazuje ocelovou kliku, jakými kdysi šoféři nahazovali motory předpotopních náklaďáků; „Co to děláš?“ zařve mu do ucha Garin, jenže Kucka najednou vztekle odsekne: „No natáčím motor, to dělám!“ – a doktor pochopí, že tohle není žádný Kucka, ale jakýsi pochybný a nebezpečný chlápek, zloděj a opilec, jehož už někde viděl, ale nemůže si vzpomenout, kde přesně; vtom už chlápek otevře kapotu samohybu, Garin pod ni nahlédne a zjistí, že uvnitř není běžiště s pásem a malými koníčky, ale obrovitý, masivní umaštěný prehistorický motor, na němž je dokonce vyraženo „50 koňských sil“. Garin si uvědomí, že mu nezbude než odsud odjet s tímhle nebezpečným týpkem, s tímhle zlodějem, jenže se nedá nic dělat, prchnout odsud musí – ale kde je Kucka? A najednou mu dojde, že ten chlap Kucku zabil, koníky prodal a místo nich do samohybu instaloval tenhle zatracený železný krám; pochopí, že utíkat musí ve společnosti toho bandity, toho zloděje, jenže co naplat? Ačkoli, v kufříku má přece revolver, stačí ho vytáhnout… ovšem kde je kufřík, že nakonec zůstal v podzemí, krucipráce, a od bandity se dá čekat cokoli, je to vrah a zloděj, ale tady není volby, musí odjet s ním – a najednou Garinovi dochází, že tenhle chlap, tenhle prohnaný lotr Kucku zabil, jednoduše ho zabil – Kucku, toho dobrého člověka a doktorova zachránce, který během Garinova dobrodružství v podzemí chytil sýkorku a z té pro něj vařil polévku, aby doktora měl čím nakrmit, jenže tahle zrůda se k němu přikradla a Kucku zabila, takže ten už není; že to ale je mazaná a odporná bestie, zkurvená mrcha, takovej hnus – a do Garina vstoupí takové hoře a taková zběsilost, že popadne chlapovu hlavu a začne jí třískat do bloku motoru, do nápisu „50 koňských sil“, a tříská a tříská ze všech sil, až z hlavy toho lotra stříká krev i mozek, jenže zármutek nad ztrátou Kucky je ještě silnější než zběsilost, krev a mozek tohohle netvora… a tak doktor tříská a štká, tříská a štká, tříská a štká…

	 

	Garin otevřel oči.

	Klínovitou mezerou v záclonách na postel dopadal paprsek hebkého podvečerního slunce. Nad stolem dál svítil hologram se slony ve Svatopetrském chrámu, ale už beze zvuku. Chrám byl už slonů dávno plný. Modlili se.

	Garin si povzdechl a pohnul se. Najednou pocítil, že obličej má zmáčený slzami. Rukou si přejel po tváři.

	„Už dávno se mi o tobě nezdálo, drahý příteli…“ pronesl tiše.

	Pak se na posteli posadil. Chvíli seděl a čekal, až se mu usadí dech.

	„Dlouhá Ves… ta panečku není Krátká…“ poznamenal a rozesmál se tak, jak se člověk směje po pitomé noční můře.

	 

	Večeře se jako obvykle podávala v sedm.

	Na oba stoly se prostíraly barvou odpovídající červené a modré ubrusy, ale už jiné než u oběda – tentokrát vzorované. Na stolech stály vázy s kyticemi. Jídlo i pití servírovali číšníci v bílých rukavičkách. Z alkoholických nápojů se povolovalo jen šampaňské. Když se do jídelny dostavil Garin, oblečený do fraku, všichni, zdravotníci i pacienti, už seděli na svých místech a jedli za zvuků Straussovy hudby.

	„Dobrý večer!“ pozdravil Garin rusky všechny přítomné.

	Zdravotníci hned reagovali a také modrý stůl jako obvykle odpověděl v ruštině.

	„Osm statečných“ tu bylo v úplné sestavě: mnozí se nalíčili, použili oční stíny a ruce si ozdobili náramky a prsteny. Garin se posadil na své obvyklé místo mezi Mášou a Šternem, chopil se poháru se šampaňským, pozvedl ho a hlasitě pronesl:

	„Na zdraví, dámy a pánové!“

	Odpověděli mu každý po svém – jak to kdo zvládl. Garin s požitkem usrkl šampaňské a začal si na talíř nakládat všelijaké pochoutky. Když mu Máša nabídla salát, vděčně přikývl.

	„Už jste slyšel tu novinku ze Šemonaichy?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Kazaši předložili ultimátum.“

	„Jaké?“

	„Pokud Altajci do šesti hodin ráno neopustí severní břeh Uby a neustoupí ze svých pozic o dvaašedesát kilometrů, kazašská strana si osobuje právo nasadit i taktické jaderné zbraně.

	„Opravdu?“ pustil se Garin do salátu. „Hmmm… tak to jsem neslyšel… spal jsem…“

	„Je to jen další kazašský blábol,“ mínil Štern. „Podobné hrozby z jejich strany zní už půl roku.“

	„Ale ultimátum tu ještě nebylo,“ opáčila Máša a taky se napila šampaňského.

	„Vojska na Ubě bez pohybu!“ zasmála se doktorka Paková. „O tom už by se dal napsat epos.“

	„To ano, ale za předpokladu, že by Altajci také měli vlastní atomovou bombu.“

	„Přestaňte adorovat atomové zbraně, Mášo!“ namítl Štern. „Ty rozhodně neexistují proto, aby je někdo použil.“

	„To doufám, nicméně…“

	„Co Boris a Donald?“ zeptal se doktor.

	„Jsou stabilní,“ odpověděla Paková. „Alespoň zatím…“

	„Nemají sklon ke kvartálu?“ pohlédl Garin tentokrát na saniťáky.

	„Žádný flašky jsme tam nenašli,“ hlásil mu jeden z nich.

	Garin spokojeně přikývl a jedl dál.

	„Rád bych pronesl přípitek, přátelé!“ ozvalo se od vedlejšího stolu.

	Silvio pozvedl pohár:

	„Pokud to snad někdo nezaznamenal, rád bych připomněl, že dnes je to přesně měsíc od počátku našeho pobytu tady v Altajských cedrech.“

	„Já jsem to zaznamenala!“ usmála se výrazně nalíčená Angela.

	„Já taky!“ zhoupl se na zadnici Šinzó.

	„No výborně!“ pokračoval Silvio. „Pro mě se ten měsíc skoro mihl, asi jako racek nad mořem za slunného dne. A tak jsem se znovu potěšil z naší moudré volby. Měli jsme tolik možností! Evropa přece nabízí spousty sanatorií, bahenních lázní i horkých pramenů. My jsme si ale vybrali právě toto sanatorium v Altajské republice. A rozhodně jsme nešlápli vedle, přátelé, no nemám pravdu?“

	Všichni kromě Borise a Donalda se souhlasně zhoupli na hýždích.

	„A kdo nám právě tohle místo poradil? Přece můj přítel Vladimir!“

	„Já to nebyl,“ zahuhlal oslovený.

	„Ale byl, drahý příteli! Nejdřív to vylíčil mně a já už jsem pak o tomto léčebném zařízení informoval vás ostatní. Takže jsme dospěli ke správnému rozhodnutí. A já proto navrhuji, abychom si připili na Vladimira! Buď zdráv a vesel, vzácný příteli!“

	Připili všichni kromě Donalda. Ten dál soustředěně chlemtal své mixy-wixy.

	„A teď bych vám všem rád zazpíval!“

	„Ale Silvio, ještě jsme nedojedli,“ rozhodil rukama Emmanuel, „a suflé nemůže být studené!“

	„Nejen suflé živ je člověk, drahý Emmanueli!“

	Silvio postavil prázdnou sklenici na stůl, zkřížil ruce, obtěžkané masivními zlatými prsteny, na bříšku a zvučným, lehce roztřeseným tenorem zapěl Nessun Dorma z Pucciniho Turandota.

	Paková se Šternem si vyměnili úsměvy. Doktor nechal jídla a taky se zaposlouchal. Máša si Silvia změřila opovržlivým pohledem.

	Zazněly ještě dvě sloky, Silvio přitiskl ruce na prsa a párkrát se na hýždích zhoupl dopředu dozadu. Všichni se roztleskali – dokonce i Donald s Borisem.

	„Bravo, Silvio!“ zvolal Garin a těžce plácal dlaněmi.

	„Nádherné, Silvio!“ tleskala nadšeně Angela.

	„Kouzelné!“ pohupoval se na zadnici rozrušeně Justin.

	Jakmile dotleskal Donald, otřel si ústa ubrouskem a odstrčil od sebe mísu s mixy-wixy.

	„Dals to krásně. Grazie, Silvio. Nemám pochyb vo tom, že jsi bezva kluk. A když je někdo bezva kluk, měli bysme na to my vostatní reagovat!“

	Výhružně se opřel rukama o stůl a pronikavým, vysokým, vřeštivým hlasem spustil:

	 


	When I was a little bitty baby

	My mama would rock me in the cradle

	In them old cotton fields back home

	It was down in Louisiana

	Just about a mile from Texarkana

	In them old cotton fields back home…



	 

	Boris si zacpal uši. Donald přidal ještě několik dalších slok a pak zabubnoval do stolu.

	Taky on se dočkal potlesku.

	„No dobře, já to suflé obětuju…“ Emmanuel zvedl ruku a požádal tak o ticho.

	Pak zapěl příjemným klidným barytonem:

	 


	À Paris,

	Quand un amour fleurit

	Ça fait pendant des semaines,

	Deux coeurs qui se sourient

	Tout cç parce qu’ils s’aiment

	À Paris…



	 

	Potlesk nebral konce.

	Nato si ubrousek odvázal a stranou odložil Justin a nepříliš silným, ale hlubokým hlasem zazpíval My Way.

	„Tomu řikám bezva kluk!“ zařval Donald, sotva píseň skončila, a začal zuřivě mlátit pěstmi do stolu.

	Ostatní Justina podpořili další potleskem.

	Štafetu převzala Angela, po pouhých dvou pohárech šampaňského už lehce připitá.

	 


	Bei der Kaserne, vor dem großen Thor

	Steh’ne Laterne und steht sie noch davor.

	Da wollen wir uns wiedersehen

	Bei der Laterne woll’n wir stehen,

	Wie einst Lili Marleen

	Wie einst Lili Marleen…



	 

	Hlas neměla vůbec, ale tleskali jí dlouho.

	Silvio strčil do boku svého souseda:

	„Vladimire! Teď je řada na tobě!“

	„Já to nebyl.“

	„Zazpívejte, Vladimire!“

	„Ruské písně jsou přece tak nádherné!“

	„Já to nebyl.“

	„Tak zazpívejte, moc vás prosíme!“ zahřímal Garin.

	Vladimir se na zadnici nerozhodně zakolébal, na chvilku se zamyslel a pak tlumeným hlasem spustil:

	 


	Já já to nebyl. Já já to nebyl.

	Já to nebyl. Já to nebyl.

	Já já to nebyl. Já já to nebyl. 

	Já to nebyl. Já to nebyl.

	 

	Já já já já já já to nebyl.

	Já já já já já já to nebyl.

	Já to nebyl.

	Já to nebyl.

	 

	Já to nebyl, nebyl. Já to nebyl, nebyl.

	Já já to nebyl. Já já to nebyl.

	Já to nebyl, nebyl. Já to nebyl, nebyl.

	Já já to nebyl. Já já to nebyl.



	 

	Když skončil, chvíli všichni seděli naprosto nehnutě. Potom váhavě zatleskal Garin.

	Někteří ho podpořili, ale ne všichni. Ti zbylí dál seděli jako zcepenělí.

	„Smutná píseň, Vladimire,“ povzdechl si Silvio, ještě jednou šťouchl interpreta do boku a teprve teď se roztleskal.

	„Já to nebyl,“ broukl oslovený.

	„Ruské písně mě vždycky dojmou až k slzám…“ vzlykla Angela a hlasitě se vysmrkala do ubrousku.

	„Protože tam lidi maj těžkej život,“ vysvětlil Donald. „Ale bezva kluci se tam najdou taky!“

	„A ty ženy!“ hvízdl tiše Silvio a pohlédl ke stropu.

	Šinzó se zničehonic v hodně vysoké poloze krásně rozezpíval japonsky.

	Ta smutná píseň nejdřív taky všem vyrazila dech. Potlesk se ozval až po chvíli – a nesměle.

	„To jsme tu na hřbitově, či co?“ odfrkl si nespokojeně Boris, zamrkal obrovskými ryšavými řasami, popadl velkou mísu se salátem, vysypal ho na stůl, a když se rozezpíval, začal do dna misky tlouct lžící:

	 


	I don’t want to drink my whisky like you do

	I don’t need to spend my money but still do

	Don’t stop now a c’mon

	Another drop now c’mon

	I want to lot now so c’mon

	That’s right, that’s right

	I said Mama but we’re all crazy now!



	 

	Donald s Justinem se okamžitě připojili k refrénu, pak se k nim přidal Silvio, hned nato Angela, Emmanuel a nakonec se na místě zhoupl i Vladimir a připojil své „já to nebyl“.

	„Maaama we’re aaall craaazy now!“ zpíval celý modrý stůl.

	Červený stůl nejdřív během zpěvu tleskal do rytmu, a sotva pacienti dozpívali, lékaři vyloženě aplaudovali, sestřičky spustily spokojený pokřik a saniťáci pochvalně pískali. Garin číšníky gestem vybídl, aby všem dolili, a pak se svým pohárem v ruce povstal:

	„Dámy a pánové!“ oslovil přítomné a pohodil plnovousem. „Náš drahý Silvio připomněl, že tu všichni společně trávíme už měsíc. To je skvělé! Ale ještě skvělejší je, že se tak děje právě tady, v Altajských cedrech. A rozhodně není náhodou, že jste si vybrali právě naše sanatorium. Nerad bych vypadal jako lehkomyslný chlubil, ale přesto musím jako profesionál se vší otevřeností prohlásit, že něco takového v matičce Evropě rozhodně nenajdete. Unikátní kombinace radonových pramenů, léčivého bahna a našich altajských cedrů nemá obdoby. Je to tak, mí drazí! Začněme vzduchem, který tu dýcháte. Hory a k tomu éterické oleje ze zdejších cedrů ho činí vskutku nanejvýš léčivým. Spíte na matracích nacpaných cedrovými pilinami, na polštářích obsahujících zase cedrové hobliny a sušené horské trávy, no a přikrývky, pod nimiž si ráčí lebedit vaše těla, jsou zase zhotoveny z vlny altajských horských koz! Cedrové oříšky, o jejichž hojivých vlastnostech psal už velký Avicenna, jsou bohaté na vitamíny B, E a K, ale také na železo, zinek, hořčík, mangan, fosfor a aminokyseliny. Pijete pohádkově čistou vodu z altajských horských pramenů, čaj vám vaříme z léčivých horských bylin a k tomu dostáváte altajský med, který naše pracovité včelky sbírají na zdejších vysokohorských lukách. Často ode mě slýcháte, jaká síla je ve zdejším jílovém bahnu. To nejsou prázdná slova! Naše bahenní kúry dokážou postavit na nohy pacienty s desítkami nejrůznějších diagnóz – těžkou artritidou počínaje a paranoidní schizofrenií konče. Radonové, křemičité či cedrové koupele, doplněné aplikací balzámových mastí, segmentárními masážemi a anální terapií zasadí všem vašim neduhům drtivou ránu! A my lékaři vám pomůžeme definitivně pustit z hlavy všechny vaše obavy a stesky. Musím se vám přiznat, mí drazí, že nemám rád medikamentózní léčbu. Přestože zatím jste byli nuceni léky brát, teď všichni společně děláme vše pro to, abyste na ně jednou provždy mohli zapomenout! První měsíc zdejší léčby už jste absolvovali, dva máte ještě před sebou. Počínejme si tedy na tomto dočasném bitevním poli všichni tak, abychom také všichni ještě po létech měli nač vzpomínat! Všem přítomným přeji hodně zdraví, duševního i tělesného!“

	Garin pozvedl svůj pohár. Také jemu všichni zatleskali a pak si začali přiťukávat a pít. Zpěv a šampaňské v nich probudily chuť k jídlu, takže jakmile číšníci přinesli hlavní chod, přítomní se na něj přímo vrhli.

	Pacienti přitom jedli poněkud jinak. Jejich obrovitá ústa, zhruba pětkrát větší než lidská, dokázala vše nabízené spořádat s působivou vehemencí. Lékaři na to byli zvyklí, ale saniťáci a hlavně číšníci neustále pošilhávali k modrému stolu.

	Donald si v případě teplých jídel počínal stejně jako u všeho ostatního a ve své míse klidně smíchal dušené ryby, špikované koroptve, vařené krevety a zapečenou zvěřinu a to vše do úst dopravoval obrovskou sběračkou. Boris jedl hlučně a nervně, některá sousta vyplivoval na zvláštní talíř a pak se k nim zase vracel. Silvio vše, co si vyhlédl, svištivě vsával rty, stejně jako to byl zvyklý dělat se špagetami. Angela doširoka otevírala namalovaná ústa, vyplazovala masitý jazyk, nakrájené kousky jídla na něj kladla a pak je pomalu a s podivnými útrobními pazvuky polykala. Justin pokrmy zpracovával hlavně zuby, rychle a energicky, a škubal přitom celým okrouhlým tělem. Emmanuel si nacpal do úst jídla, co se ho tam vešlo, a pak ho dlouze žvýkal. Vladimir se cpal tak lačně a takovou rychlostí, jako by to bylo poslední jídlo jeho života. Šinzó k jídlu přistupoval jako k léku – potravu požíval zvolna a důstojně a po každém soustu zavíral černé vlahé oči.

	Garin jedl jako vždy, s chutí a vehemencí.

	„Pokud jde o tu paranoidní schizofrenii, doktore…“ ozvala se tlumeně Máša, „tady si účinností bahenních koupelí příliš jista nejsem.“

	„A co Voskov?“ Garin žvýkal tak energicky, že se pohyboval celý jeho velkolepý plnovous.

	„Jedině snad v kombinaci s dalšími léčebnými postupy. Je vůbec zdráv? Když jsme ho odsud museli propustit předčasně.“

	„Píše, že ano.“

	„Nevidí třeba nějaké bubáky?“

	„Nic takového zřejmě kolem sebe nevidí. A nestěžuje si.“

	„No tak zaplaťpánbu…“ sešpulila Máša přezíravě půvabné rtíky.

	Když Donald vyprázdnil svou mísu, sběračku odhodil, táhle říhl a začal se cpát na stůl.

	„Jako vždy před moučníkem,“ pokýval smutně dýňovitou hlavou doktor Štern.

	Garin pokynul číšníkovi a ten hned zapnul dva výkonné ventilátory, umístěné mezi stoly.

	„Na rozdíl od vás nechápe moučník jako kult,“ poznamenala sarkasticky Paková.

	„Ladies and Gentlemen, the art of farting!“12 oznámil slavnostně Donald. „And please don’t forget: not every fart is art!“13

	Vystrčil svou mléčně bílou mohutnou zadnici co nejnápadněji, tvář sklonil až na ubrus a dunivě vypustil plyny.

	„Proč se zase cpeš jako první, Donalde?“ rozhodil v rozpacích rukama Emmanuel.

	„První má vždy být Angela, kamaráde!“ vykřikl Silvio.

	„Už jsem to nemoh vydržet, zatraceně!“ A Donald slezl ze stolu zpátky na své místo.

	„Zase ten spěch, už zase…“ kroutil hlavou Šinzó.

	„A teď račte vy, Angelo!“ otočil se k dámě Emmanuel.

	„Nezlobte se, ale já ještě večeřím… Muži by si neměli zvykat cpát se všude jako první …“ 

	„Omluv se, Donalde!“ zvolal Boris. „Přece nebudeš takový dobytek!“

	„Tak já se teda vomlouvám,“ a Donald se poplácal po břiše. „Ale pochopte, že někerý okolnosti jsou silnější než my. A taky bych nedělal z komára velblouda. Lepší kvalitní salva nežli slepej výstřel, milí moji kamarádi!“

	„No dobře, čert tě vem…“ Silvio odhodil příbor a začal se sápat do středu stolu.

	Když dolezl až doprostřed vzorovaného modrého ubrusu mezi dvě vázy s altajskými tulipány a narcisy, opřel se rukama o stolní desku, přizvedl opálenou, ale přece jen už ochablou zadnici a vypustil čtyři šťavnaté rány.

	„Bravo, Silvio!“ zatleskal Emmanuel.

	Než se spokojený Silvio stihl vrátit na svou židli, na stůl už lezl Justin. Jeho salva byla určitě stejně razantní jako Donaldova, ale táhlejší a zvukově rozmanitější.

	„A teď vy, Angelo!“ křikl Boris.

	„Nene, pánové, jen se dál opájejte svým machismem.“

	„Nebuď taková!“ Boris praštil pěstí do stolu tak, že se převrátil pohár šampaňského. „Předveď nám sílu Valkýry!“

	„Já rozhodně vystřelím až po vás, Angelo!“ Emmanuel přitiskl ruce se širokými stříbrnými náramky k hrudi.

	„Moc vás prosíme, Angelo!“ zatleskal Silvio.

	„To ne, ještě nejsem připravená,“ pořádala dál svou večeři Angela.

	„Do toho, do toho!“ ozvalo se sborově kolem celého stolu.

	„Já nevím…“ povzdechla si a odsunula talíř.

	„Rád vám pomůžu!“ uchopil ji v podpaždí Emmanuel.

	„Já taky!“ Silvio ji začal zvedat z druhé strany.

	Družně vysadili Angelu na stůl. Po svých dosti zestárlých hýždích se vydala do středu, lehce se uklonila, jako by všechny chtěla ještě jednou pozdravit, a pak znehybněla. Plyny vypustila s tak ohlušujícím zaduněním, až v prázdných šálcích na komodě zazvonily lžičky a také velký plochý lustr ožil krátkou, ale důraznou ozvěnou. Zdravotní sestry sebou trhly a pokřižovaly se. Starší z nich polekaně pohlédla na lustr:

	„Já si na to snad nezvyknu…“

	„To už bys měla,“ ušklíbla se Máša a jedla dál.

	„Großartig!“14 zvolal s upřímným obdivem Garin.

	Celý modrý stůl se zuřivě roztleskal. Angela se uklonila. Máša kolem sebe a Garina zamávala ubrouskem:

	„Dicke Bertha.“

	„Genau!“ přikývl doktor.

	„Po takové kanonádě… se na stůl… skoro ostýchám!“ energicky aplaudoval Emmanuel.

	„Jen do toho,“ strčila do něj Angela. „Vzpomeň si na Verdun!“

	„To jedině…“ přikývl a opatrně lezl na stůl.

	Jeho salva publikum zklamala. Zatleskali mu taky, ale jen vyloženě formálně.

	„Excusez moi…“ Emmanuel se sunul ke své židli.

	„Nic jiného jsem nečekal,“ pohlédl Boris pohrdavě na Emmanuela a rozhodně se blížil ke středu stolu, přičemž rozšlápl talíř s pečeným lososem a převrátil jednu z váz.

	Když se dostal na místo, celý se nahrbil, strnul a své obrovité zrzavé řasy nechal klesnout. Nehýbal se. V jídelně se rozhostilo naprosté ticho, rušené jen ventilátory. Uplynula minuta, pak druhá…

	„Tak co bude?!“ zakřenil se nespokojeně Donald.

	Boris vypustil tlumenou, ovšem dosti dlouhou trhanou dávku.

	„To bylo slabší…“ usmál se Silvio a spiklenecky mrkl na Angelu a Vladimira.

	Došlo na Šinzóa. Ten se dlouze připravoval – přičichával ke květinám, kroužil pažemi, kýval se ze strany na stranu a něco si tiše notoval. Jeho salva však publikum u stolů nikterak neohromila.

	„Vladimire!“ plácl Silvio vší silou po zádech svého souseda. „Tak nám předveď, že síla ruského ducha není jen mýtus!“

	Vladimir se mlčky vydal doprostřed stolu. Pak přizvedl svou trénovanou, pěstěnou a čínskými lékaři mnohokrát omlazovanou zadnici a znehybněl. Nejdřív se ozvalo cosi jako niterné kručení, které se rychle proměnilo ve výhružný řev, který vystřídal mocný prd, pak ještě jeden, a ještě… a najednou z té pěstěné zadnice začal unikat tichý sykot, v němž se ovšem daly rozeznat další samostatné zvuky, působící dojmem, jako by někdo šeptal, ale ten sykot byl stále zlověstnější a zlověstnější, stále neutichal a trvalo to tak dlouho, až všichni u modrého stolu doslova zcepeněli. Když to konečně ustalo, na jistou dobu v jídelně zavládlo napjaté ticho. Jako první začal tleskat Silvio, k němuž se zakrátko přidali také Angela a Donald. A pak už následovaly bouřlivé ovace.

	„Bravissimo, Vladimire!“ zahulákal Silvio.

	„Já to nebyl…“ usmál se Vladimir, vzorovým poklusem se vydal k okraji stolu a seskočil na svou židli.

	„A teď výsledky! Výsledky!“ úpěl Boris.

	Stříbrný smartphone, který už ležel na stole, jelikož ho předem připravili číšníci, ukázal pořadí. O první místo v soutěži The Art of Farting se podělili Angela s Vladimirem.

	„Sláva jim! Ještě šampaňské, a pro všechny!“ zaburácel Silvio.

	Garin povstal a uklonil se kolegům kolem červeného stolu:

	„Přeji všem pěkný večer a dobrou noc.“

	„A co moučník, Platone Iljiči?“ zeptal se doktorka Paková.

	„Ten si dnes odpustím!“ pohodil dlouhou bradou Garin a přistoupil k modrému stolu.

	„Mí drazí!“ oslovil své pacienty. „Jak vidím, jste v báječné náladě, máte chuť k jídlu a nechybí vám smysl pro humor, což zcela jasně svědčí o tom, že se váš zdravotní stav zlepšuje. Takže pokračujte ve stejném duchu! Ještě vás čeká moučník a tradiční večerní tanec. Něco bych vám ale přece jen rád řekl. Donalde a Justine – pozor na šampaňské! Vy, Silvio, nezapomínejte na své problémy s peristaltikou. Angelo a Šinzó, moučná jídla pokud možno vynechte. Od vás bych očekával trochu víc velkomyslnosti, Borisi. A vy zase nepodléhejte splínům, Emmanueli. A nakonec Vladimir – ten by se neměl přejídat. Když mě poslechnete, všechno bude v pořádku. Ráno se zase uvidíme!“

	Uklonil se. Modrý stůl mu zatleskal, Boris a Donald pískali.

	 

	Platon Iljič vykročil chodbou ke schodišti vedoucímu do prvního patra a polohlasně si prozpěvoval. Zdálo se mu o sadu. Když dospěl do vstupní haly s palmami, akváriem a nehlučně se pohybujícím robotickým strážným Fjodorem, spatřil tu pomenšího mužíka s batohem na zádech a jezevčíkem na vodítku. Ten už sice mířil k východu, ale jakmile spatřil šéflékaře, zůstal stát a přizvedl klobouk, odhalující rozlehlou pleš.

	„Á, lidé, fenky i rybenky!“ vybavil si ho hned Garin. „Tak jak se vám tu vedlo?“

	„V kuchyni, ve spíži a ve sprchách jsem objevil a zlikvidoval dvě stě třiašedesát rybenek,“ hlásil Kuzma Ivanovič Kuzmičov. „Štěnice žádné.“

	„Gratuluju! Dostal jste zaplaceno?“

	„Ano, a jsem vám velmi povděčen,“ přikývl tázaný spokojeně. „Nebudete mít nic proti tomu, když vaši instituci dejme tomu za měsíc opět navštívím?“

	„Jen račte.“

	„Vřelé díky!“

	Garin vyšel do patra, vstoupil do svého bytu, svlékl se donaha, rychle se osprchoval, hodil na sebe froté župan, z mísy si vzal jablko, půlku z něj hned ukousl a sežvýkal, pak si s telefonem v ruce lehl do postele a otevřel Voskovův román:

	 

	Johnnyho tmavomodré oči znehybněly. Celý strnul, opravdu strnul. Připadalo mu, jako by Ljalju viděl poprvé – jako by to ani nebyla normální dívka, ale jakási zvláštní, nezbadatelně záhadná mimozemšťanka z jiných světů, o nichž doposud nic nevěděl a měl o nich jen jakési nejasné, znepokojivé tušení.

	„Takhle… to má být…“ pronesla tak, až to působilo jako vůbec první slova jejího života.

	A políbila ho na zmateně pootevřené, vlhké a náhle nerozhodné rty.

	„Ty jseš…“ pronesly ty rty horoucně a zhluboka přímo do jejích úst.

	Objal ji, ale se zpožděním – ona už vše převzala do vlastních krásných a zároveň silných rukou: stačilo několik něžných, ale rozhodných pohybů štíhlých prstů, a Johnny byl bez bílé, propocené košile, čpící cigaretovým kouřem. Její dlaně dolehly na jeho ramena jako listy vzácné tropické rostliny, která se před lidskýma očima snaží ukrýt. Snažila se zbavit, co nejrychleji zbavit Johnnyho chtivých rtů a sama se těmi svými přisála k jeho šíji, tak horké a silné ve své hrubé mužské bezbrannosti. Objal ji a stiskl jako křehkou porcelánovou sošku.

	„Věděla jsem to…“ špitla do jeho šíje a rozesmála se docela jako holčička, která právě na zahradě zakopala svůj dívčí poklad s broukem, kouskem staniolu, korálkem, sklíčkem, lžičkou a psaníčkem.

	Přisál se k jejímu nahému ramenu, čnícímu z roztržené blůzky.

	„Snila jsem o tobě… myslela na tebe… a moc tě chtěla!“ šeptaly její rty do jeho vlhkých, neuvěřitelně ohnivých vlasů.

	Jeho prsty už trhaly knoflíčky Ljaljiny blůzky a ty se sypaly a sypaly dolů, docela jako bezprizorné perličky z cest. Potrhaná blůzka dojemně ulehla na potrhanou sukni. Jeho rty brutálně útočily a útočily na dívčinu šíji, která se kývala a ohýbala jako teskný stonek ve své jedinečnosti neopakovatelné říční lilie.

	Se vší bezohledností jí roztrhl černou podprsenku. Poskytl tak svobodu jejím nádherným, osiřele bezmocným ňadrům. Jeho tvář se k nim s odevzdanou vášnivostí přitiskla.

	„A já tě neznal!“ promluvil do její hrudi tak hlasitě, až se jí žebra rozezněla jako píšťaly varhan.

	„To já tebe ano!“ odpověděla do zlatého lesa jeho vlasů.

	Její potrhanou sukni rozerval nadobro. Obnažila se tak nádherná stehna, opálená po oděsku do mléčně čokoládového odstínu, požadující jedno jediné, jen jedno jediné – vlaze horké doteky. A tak hned přilnul, horce přilnul rty, rty zmáčenými jejími sladce slanými slinami, k té nádherně snědé pleti.

	„Neumíš si představit, jak strašně jsem si to přála…“ zašeptala mu do ucha tak, jako by to byla opuštěná studna tichých pouštních dervišů.

	Černé krajkoví francouzských kalhotek, které si Ljalja zároveň s podprsenkou koupila v luxusním obchodu Paris-Odessa, zapraskalo pod náporem jeho krutých prstů. Krajkovou oponu zničil a daroval tak svobodu nádhernému prapůvodnímu výtvoru přírody, překypujícímu touhou vlahých přání.

	„Vem si mě navždy!“ vydechla a její klín odevzdaně ronil pramínek velké touhy.

	Povalil ji na koberec politý šampaňským jako sladce spoutanou a trpce zraněnou Amazonku, která v trnoví minulosti zanechala nejen zlomený luk a poztrácené šípy, ale i chladnou potěchu z odmítnutí. Přezka řemene jeho džínsů zarachotila, zazvonila, zadrnčela a snad až znachověla. A jeho pravěké zvíře, pán všelikých podob a rušitel počestnosti, se rovněž vyřítilo na svobodu a vzápětí už se hnalo tam, kam odvěce směřovalo – vřítilo se do sladkého temna, tam, kam ho vedl osud.

	„Ano!“ vykřikla souhlasně.

	 

	„Copak vy nespíte, Garine?“ ozvalo se nedaleko.

	Doktor odtrhl zrak od svítícího textu a v pološeru místnosti zahlédl Mášinu tvář. Hologram zhasl a přizvedl se na lokti:

	„Mášo!“

	„Jen ležte, ležte,“ přistoupila k němu s neodmyslitelným přezíravým úsměvem.

	V ruce držela láhev červeného.

	„Vy se vždycky přikradete tiše jako duch!“

	„Na to už jste si snad mohl zvyknout,“ rozesmála se. „Jestli se nepletu, posledně jsme nějak nemohli najít vývrtku…“

	„Je ve stole. Počkejte, já to otevřu…“ svěsil Garin titanové nohy z postele.

	„Ne, to ne!“ rozmáchla se výhružně lahví. „Dnes to všechno beru do rukou já!“

	„No počkat…“

	„Žádné no počkat, prosím!“

	Otevřela stolní zásuvku, vytáhla z ní vývrtku a láhev zkušenými pohyby otevřela.

	„Je to saperavi.“

	Pak sáhla do baru pro sklenice, obě naplnila, přistoupila k posteli a posadila se vedle doktora.

	„Stejně je moc dobře, že ještě nespíte, doktore.“

	Vzal si od ní sklenici. Jejich pohledy se setkaly. Přiťukli si.

	„Báječné… Mám rád gruzínská vína…“

	Máša si upřeně prohlížela jeho tvář.

	„Nepij přede mnou, drahý můj, vína Gruzie tesklivééé!“ zapěla najednou.

	„Co večeře, skončila v poklidu?“

	„Aspontánně!“ rozesmála se Máša. „Ten pohled na tanečky expotentátských prdelí zbožňuju.“

	„Jste krutá,“ uchopil ji za volnou ruku.

	„To ne, jen příliš vnímavá.“

	„Pojmenovávejte je oficiálně – PB. Anebo familiárně booties, prdelky naše.“

	„No dobře, tak booties. Tancovali jako někde na svatbě.“

	„Kdopak dnes vybíral hudbu?“

	„Šinzó.“

	„A co vybral?“

	„To byste neuhodl – Strausse!“

	„Což plně chápu. Je to skvělá hudba, myslím pro potřeby…“

	„…trávení?“ Usrkla vína, sklenici postavila na noční stolek a sejmula z velkého Garinova nosu skřipec. Doktor do sebe zbytek vína obrátil na ex, sklenici odložil a Mášu objal. Její útlá černá postavička se doslova propadla do růžové závěje.

	„Moc jsem na vás… čekal…“

	„Já jsem se taky nemohla dočkat,“ poznamenala ona s navyklým jedovatým ostnem v hlase.

	Jejich rty se setkaly a Garin objal Mášinu malou hladkou hlavičku svou obrovskou tlapou. Zasténala a začala z něj stahovat růžovou froté závěj. Jeho druhá ruka ve snaze najít zip útočně zašátrala po jejích zádech v černém hedvábí, ale ona tu ruku zastavila a přidržela ji na místě. Garin v téhle pozici celý strnul. Sténavě odtrhla ústa od jeho rtů:

	„Já sama. Nebo mi zase jako posledně všechno potrháte.“

	Vstala – celá černá a štíhlá. Zabzučel zip. Máša si pomohla celým tělem, bleskově ze sebe šaty stáhla a odhodila je. Stála tu jen v bordó punčochách a bordó prádle, pak se mu pomalu a malebně posadila na klín a objala ho kolem krku:

	„Můžete se mi věnovat, doktore? Tentokrát jsou symptomy dosti prosté…“

	 

	Garin sáhl na noční stolek pro papirosu a zapalovač a škrtl. Mášina hlava spočívala na jeho levém rameni.

	„Posledně jste mi slíbil, že mi vylíčíte tu vaši proměnu,“ pronesla a hladila vousy, ležící na jeho hrudi.

	„Jakou proměnu?“

	„No jak jste přišel k…“ a úzkým chodidlem přejela po jeho chladné titanové noze.

	„Ach tak,“ vyfoukl kouř. „Před nějakými deseti lety jsem jako okresní doktor v zimě vyrazil do obce jménem Dlouhá Ves – vezl jsem tam vakcínu proti bolivijské černuše. Jel jsem s jedním vozkou na jeho samohybu s padesáti malými koníky, zaskočila nás šílená vánice, zabloudili jsme a museli přenocovat v polích. On umrzl a já to přežil. Ovšem zůstal jsem bez nohou. A to je celá ta proměna.“

	„Ale říkal jste, že během té noci se toho hodně proměnilo ve vaší duši…“

	„V duši? Tohle že jsem řekl? Asi jsem hodně pil. Vy mě vytrvale opíjíte, Mášo.“

	„Takže k proměně nedošlo?“

	„Došlo, ale…“

	„Nechcete na to vzpomínat?“

	„Přinejmenším právě teď rozhodně ne…“

	„Je mi to jasné.“

	„Vzpomínání není obchod shnilým ovsem…“

	„Tak to nechme být.“

	Vytáhla z jeho masitých, věčně nabručených úst papirosu, šlukla si a cigaretu vrátila zpátky na místo.

	„Jo, na něco jsem zapomněla: Angela se zase celá roztřásla, přímo při tanci."

	„A s kým tančila?“

	„S Donaldem. Ale dobře to dopadlo, zachoval se jako gentleman.“

	„Však to taky je gentleman,“ poškrábal se vážně po bradě Garin. „Při vší své deviantnosti…“

	Odmlčeli se.

	„Garine,“ ozvala se po chvíli Máša.

	„Ano?“

	„Mně… je s vámi moc dobře.“

	„Opravdu?“

	Místo odpovědi mu nosem třikrát klovla do ramene. Pak sáhla na noční stolek a chopila se sklenice:

	„Dopijeme?“

	Neodpověděl. Máša se posadila, maličko se napila, opět vytáhla z jeho rtů papirosu, přitiskla se k němu svými a doušek trpkého vína mu vypustila do úst. Zakuckal se, trhl sebou a usedl.

	„Odpusťte,“ přitiskla se k němu.

	„To vy mně… odpusťte…“ Ztěžka si povzdechl a objal ji. „Vy jste alpská protěž, kdežto já mamut!“

	„A to je ohromné!“ vinula se k němu celým tělem. „Jen buďte mamut, zapřísahám vás!“

	Sklonil se nad ní, takže do pološera výhružně čněl jeho nos i plnovous. Na okamžik se na ni zadíval, pak ji sevřel v neobratném, až hrubém objetí a zvolna se na ni navaloval.

	„Radši na boku, mamute,“ poradila mu.

	 

	Nad Altajem vyšlo slunce a svými paprsky zaplavilo celé širé okolí: cedrový les, modrošedé hory s bílými vrcholky, podhorské louky, s již oživší travou, ještě průzračné listnaté i trvale husté jehličnaté lesy a k tomu i domovní střechy místních vísek. Na tlumeně blankytné obloze se dala zahlédnout sotva patrná péřová oblaka, zdůrazňující obrovitost a vznešenost celého toho čistého nebe, doplněnou stále bledším srpkem nového měsíce. A najednou se na západě rozhořelo další slunce – zběsile bílé, maličké jako špendlíková hlavička, ale mnohem jasnější a zářivější než slunce přírodní. Bílé nelítostné světlo bleskově přepadlo celou jitřní krajinu a přebilo obvyklé žluté paprsky, přilétající z východu, jako by se kdosi obrovitý a neviditelný rozhodl nafotit celý ten krásný jarní svět svým obludným fotoaparátem. Na okamžik nevrhaly žádný stín ani hory, ani cedry, ani domy. Bílý záblesk se rychle halil do oranžového žáru. A zdola, z ranní země se k němu vznášel zlověstně černý kouřový chobot. Bílé světlo vystřídala žlutá a oranžová. Na procitající svět se obořil příval zuřivě stlačeného vzduchu, drtícího horské štíty, kácejícího věkovité jedle, smrky a cedry, trhajícího domovní střechy a mrzačícího či zabíjejícího vše živé.

	 

	Garina s Mášou probudil strašný rachot a otřesy. Doktora v tu chvíli cosi důrazně a nepříjemně bodlo v srdci.

	„Kruci…“ zamumlal tiše.

	Rozlepil oči, sáhl na noční stolek a nasadil si skřipec na nos.

	Dvě okna byla vyražená i s rámem. Vlály na nich potrhané záclony. Nahá Máša vyskočila z postele, doběhla k oknu, podívala se ven a všechno to uviděla. Ruku si přitiskla k ústům.

	„Co se stalo?!“ Garin se posadil na posteli a s rukou přitisknutou k srdci se zašklebil.

	„Garine… to je atomová bomba!“ zasténala Máša. „Kurvy! Jsou to svině! Zasraný svině!!!“

	„Takže bomba?“ promnul si doktor se svraštěným čelem ještě jednou celá prsa.

	Slezl z postele a udělal první krok. Zavrávoral. Srdce mu prudce bušilo. Vydechl, pak se zhluboka nadechl, pomalu přišel k sobě a přistoupil k Máše. Za rozbitým a vyvráceným oknem se otevíral výhled na stále stejnou krajinu, jenže v té najednou něco bylo jinak, zlověstně jinak. Vzduch se naplnil hukotem a praskotem. Les řídl přímo před očima – to se kácely cedry zasažené tlakovou vlnou. Desítky stromů padaly a srážely další kmeny, kdežto stromy, které to přežily, se zoufale kymácely. Vyplašení drozdi se zmítali sem a tam. V lese vznikaly menší i větší závaly, míhaly se měděně zlatavé kmeny, k nebi vzlétaly větve, odsouzené ke zkáze, a padaly na zem – a za nimi další a další a další stromy.

	„Panebože!“ tiskla si Máša ruce k ústům.

	Objal ji a zahučel:

	„To nic, to nic… to už jsme jednou zažili…“

	Máša se celá třásla. Na okamžik zůstali, oba nazí, stát u okna.

	„Počkat… Ale teď musíme…“ Garin, který se dál držel za hruď, prudce pohodil hlavou.

	„Proboha… já to tušila…!“ zasténala zlostně Máša.

	„Potřebujeme respirátory! Všude tu bude radiace!“

	„Všechno máme v levém křídle.“

	„Ale my něco potřebujeme hned! Teď hned!“ Vrhl se do koupelny, navyklým pohybem stiskl vypínač, ale nic se nerozsvítilo. Garin popadl dva malé ručníky a zkusil pustit vodu. Netekla. „Kruci… voda taky neteče…“ Vrátil se do ložnice a teprve teď si povšiml dlouhé křivolaké praskliny na stropě.

	„Potřebujeme vodu!“ zaječel. „Namočit ručníky!“

	Máša překonala strnulost, přiskočila k minibaru a otevřela ho. Jenže se ukázalo, že všechnu vodu vypili v noci.

	„Hrome!“ Garin ručníkem vztekle srazil prázdnou láhev z minibaru na zem.

	„Počkat… Já to zařídím, hned!“ Máša popadla šálek, roztáhla hubené nohy, přidřepla a šálek si přiložila pod klín.

	Garin se ani nepohnul a jen ji chmurně pozoroval. Vymočila se, pak mu z rukou vytrhla oba ručníky, rozhodila je po pohovce a polila močí. Jeden pak uvázala přes Garinův obličej a druhý přes svůj. Hodila doktorovi jeho šaty:

	„Oblékněte se!“

	„Musíme všechny svolat!“ zahučel pod zežloutlým ručníkem, popadl dlouhé šedivé trenýrky a ztěžka se roztančil na titanových nohou, jak se pokoušel co nejdřív se do trenýrek nasoukat.

	Máša popadla svou úzkou večerní róbu, ale hned nato krátce zaklela a odhodila ji:

	„Musím si pro něco skočit!“

	A vyběhla. Garin otevřel šatník, do jehož dveří se zaťaly tři střepy okenního skla. Nejdřív se chopil bílého pláště, ale ten se zasténáním odhodil a natáhl si obyčejné kalhoty, svetr a bundu.

	Jakmile se oblékl, vyběhl do chodby. Div se tu nesrazil se Šternem. Ten byl ve své žlutočerné joggingové teplákové soupravě a na nohou měl bílé tenisky.

	„Neviděl jste někde mého Achnatona?“ zeptal se zoufale Garina, jako vždy s vytrčeným spodním rtem.

	„Kde jsou všichni?!“ houkl Garin.

	„Určitě se polekal a někam utekl…“

	„Musíme všechny svolat! Okamžitě! A zjistit směr větru!“

	Štern se rozběhl chodbou. Garin kvapně vyrazil k levému křídlu, ale náhle za sebou zaslechl křik. Otočil se. Chodbou se po hýždích hnal Justin a bez přestání křičel. Garin zůstal stát. Justin se řítil přímo na něj. Doktor přidřepl, rozpřáhl ruce a chytil ho. Justin se zděšeně zazmítal v jeho náruči.

	„Klid, klid, calm down!“

	Garin si ho přitiskl na prsa a zvedl ho. Znovu se otočil a vykročil s ním směrem k pokojům pacientů. Už oblečená Máša vyběhla ze svých dveří:

	„Síť není k dispozici!“

	„Já si svůj telefon zapomněl doma,“ broukl Garin. „Skočíte mi pro něj?“

	Vběhla k němu. Najednou se však ozvalo temné dunění ze směru od levého křídla. Na konci chodby, kam doktor zrovna mířil, se zvedla mračna prachu. Spěchal dál. Justin přestal ječet, jen se chvěl a tlumeně Garinovi skučel do hrudi.

	„Doktore!“ ozvalo se za ním.

	Od schodiště k němu běžela doktorka Paková a vrchní sestra. Paková už měla nasazený respirátor, vrchní sestra si ho v běhu navlékala.

	„Je zle, zamkněte bránu!“ zařval Garin. „Jste v pořádku?“

	„Co to bylo?“ vzlykla sestra.

	„Bomba!“

	„Bomba, bomba…“ pokývala hlavou a rozplakala se.

	„Kde jsou všichni?“ hučel Garin a popleskával kňučícího Justina po zádech.

	„To je v mém životě už třetí!“ promluvila hlasitěji než jindy Paková. „Viděla jsem Šterna. Hledá kocoura.“

	Přiběhla Máša s doktorovým smartphonem:

	„Vy taky nemáte signál!“

	„To je elektromagnetickým impulsem,“ vysvětlila Paková. „Co srdce, v pořádku? Ze všeho nejdřív to vždycky zasáhne srdce. Tentokrát se to ale bůhví proč nestalo!“

	A pod respirátorem se nervně rozesmála.

	„Jdeme!“ zavelel Garin a vydal se chodbou dál.

	Ženy vyrazily za ním.

	U nadstandardních apartmánů už stála Angela s Vladimirem. Ona se celá třásla, on jako obvykle neustále opakoval své „já to nebyl“. Doktor s Justinem v náručí k nim přistoupil a vzal Vladimira za ruku.

	„Já to nebyl, já to nebyl…“ brebentil Vladimir pořád dokola a vyděšeně se rozhlížel.

	„Já vím! A uklidněte se!“ houkl na něj Garin. „Mášo! Všichni potřebují aspoň roušky…“

	„Jenže už na to nemám dost moči!“ odsekla vztekle Máša. „Respirátory i roušky jsou v levém křídle.“

	„Levé křídlo se zřítilo!“ zaznělo chodbou.

	Přiběhl k nim Štern, křečovitě svírající svého exotického kocoura. Z pokoje se vyplazil Emmanuel. Přejel po všech nechápavým pohledem a zamumlal cosi francouzsky. Zatímco Garin zůstal na chodbě se třemi booties a snažil se je uklidnit, jeho lidé prohledávali další pokoje. Beze ztrát se to neobešlo: Šinzó zemřel ve spánku na zástavu umělého srdce, kdežto Borise zabil jeho milovaný obraz, který se při výbuchu utrhl ze zdi a rozdrtil mu hlavu masivním zlaceným rámem. Jen s obtížemi se podařilo vzbudit Donalda, který ve spánku objímal zpola vypitou litrovku bourbonu. Všem pacientům vyrobili z látkových návleků na boty roušky, jež namočili vším, co se našlo po minibarech – vodou, džusem i Coca-colou.

	Signál neměl nikdo. Podle korouhvičky na střeše stanovili směr větru, který vanul od západu. Krátké konzilium proto rozhodlo, že prchnout je třeba na sever, do Barnaulu, a to co nejrychleji. Ze zdravotnického personálu tu bylo jen pět lidí: Garin, Paková, Štern, Máša a vrchní sestra Olga. Všechny ostatní doktory a sestry, jakož i masérky, kuchaře, lázeňského, číšníky, zahradníka či uklízečky sem vždy ráno vozil autobus. Ten ovšem onoho osudového jitra přirozeně nepřijel.

	Balilo se v obrovském chvatu. V garážích kromě dvou akumulátorových vozíků stála jen dvě auta – dvoumístné invalidní vozítko doktorky Pakové a Šternova obstarožní terénní toyota. Garin řídit neuměl a žádné auto tedy nevlastnil. Autobus, který by se jim teď tolik hodil, tu neměli. Elektrická vozítka byla určena výhradně pro přesuny na území sanatoria a pět zdravotníků a šest booties, obtěžkaných pytli proviantu, cestovními brašnami a obrovitým staromódním kufrem doktora Garina by se do zmíněných dvou aut v žádném případě nevešlo. Navíc konzilium rychle dospělo k názoru, že když vypukla válka, bude na silnicích i cestách nebezpečno: hrozí kazašský výsadek, běžné válečné srážky, nálety, dělostřelecké přepady, vojácká zvůle vůči civilistům i partyzánská činnost. Garin se dlouho nerozmýšlel a navrhl optimální řešení – půjdou do Barnaulu na majakovácích, a to přímo terénem. Jeho plán ostatní jednomyslně schválili.

	O minutu později už všichni stáli ve sklepě u šesti dvoumetrových plastových sarkofágů. Na digitálních panelech navolili kód probouzení a za chvilku se víka začala pomalu otevírat. V každém sarkofágu na zádech ležel s koleny přitisknutými k hrudi nahý biorobot barvy normální lidské kůže. Svalnaté nohy spočívaly v objetí mohutných paží, krásné hladké tváře se usmívaly, holá lebka byla zbarvená stejně jako obličej a zbytek těla. Jakmile se rozběhl režim oživování, jejich modré oči se otevřely, sevřené pěsti povolily, nohy se narovnaly a šest jistě třímetrových obrů opustilo zcela synchronizovaně sarkofágy a stanulo vedle nich.

	Bioroboty, vyrobené v Uralské republice, pořídil lacino jako náhodný kup majitel sanatoria, barnaulský podnikatel Wang Hong. Tyto živé stroje značky SOS-3, vyrobené podle švýcarsko-čínské technologie, byly určeny výhradně pro horské záchranářské práce. Jejich relativně levná výroba je však velmi rychle zpopularizovala hlavně mezi venkovským obyvatelstvem Uralské republiky. Lidé je začali masově nakupovat a využívat je nejen jako nosiče těžkých nákladů, ale i jako dopravní prostředek. Ve svých nůších přepravovali děti do školy a dospělé zase na služební cesty i po nákupech. Jejich stejné, vždy usměvavé tváře s masitým nosem a mužnými ústy a holé lebky hodně připomínaly podobu sovětského básníka Majakovského – a tak jim lidé začali brzy říkat „majakováci“. Jiní je ovšem pojmenovali jinak – „supermakáči“. Shánčlivý Wang Hong koupil těch šest laciných majakováků jen tak, pro každý případ. V sanatoriu je používali jako nosiče těžkých břemen, ale také na zemní práce, ovšem nejčastěji jako servis pro horské pikniky, pořádané pro pacienty.

	Teď usměvaví nazí giganti dostali nový úkol. Do jejich prostorných nůší naložili všechno – personál, booties, potraviny, zavazadla a v neposlední řadě i kocoura Achnatona. Vzali s sebou také těla Borise a Šinzóa, které hodlali někde cestou v poklidu pochovat. Garin s Mášou se spolu uvelebili ve stejné nůši. Paková se ocitla ve společnosti Angely a Olgy. Štern cestoval společně s Emmanuelem a Justinem. Donald trůnil na zádech svého majakováka sám, jen s hromadou proviantu. Svůj koš si vybrali také Vladimir se Silviem. Šestý obr nesl mrtvé a zavazadla.

	„Vpřed! Směr sever!“ zavelel Garin svému majakovákovi a ten se ihned vydal k bráně sanatoria.

	Pět jeho druhů vyrazilo za ním. Jakmile prošli vraty, Garin se otočil a posledním pohledem se rozloučil se sanatoriem, kam ho osud zanesl na víc než tři roky. Na zřícené levé křídlo, vytlučená skla a vyvrácené okenní rámy byla věru smutná podívaná. V parku ležel nádherný vyvrácený kaštan. Staré jedli výbuch srazil špičku. Mřížovaný altán se naklonil ke straně.

	„To je zlý sen,“ pronesla Máša a pod rouškou se opovržlivě usmála.

	„Sen jako hlen,“ zahučel Garin, stísněně si vydechl a od sanatoria se odvrátil. 


Část druhá
NA SEVER

	 

	Co může přehradit cestu poutníkovi kráčejícímu lesnatým volným terénem v altajském předhůří? Jedině horská bystřina. A přesně to se přihodilo během druhého dne pochodu směrem k Barnaulu. V průrvách mezi lesními stromy své pružné, špinavě mléčné tělo předvedla říčka Katuň, vytékající z Geblerova ledovce. Garin, který cestoval na majakovákovi v čele kolony, pohlédl na svůj FF40, který tak mohl být alespoň trochu užitečný – hodiny na něm ukazovaly přesně dvě po poledni. Počasí bylo suché a za bezvětří slunce pálilo podstatně víc, než je na jaře běžné. Garin si holou hlavu a zátylek přikryl tílkem. Máša si zase z kapsy své bundy vystřihla cosi jako tibetskou čapku. Ze všech zdravotníků si jen předvídavá Paková stihla do brašny hodit i stříbřitý japonský klobouček, který teď mezi kolegy budil nepokrytou závist. Štern si hlavu přikryl mokrým kapesníkem s uzly na všech čtyřech rozích, Olga si zase z meduněk a sněženek upletla věnec, který si jako korunu nasadila na hlavu.

	První den pochodu proběhl dosti chaoticky: neustále korigovali trasu, kterou pak sdělovali pokorně nemluvným majakovákům, snažili se co nejrychleji uniknout před radiací a vytrvale se starali o prdelky. Na nocleh se utábořili v roklině u pramene mezi dvěma nevysokými horskými hřebeny, rozdělali oheň a na něm upekli všechno, co si stihli vzít v kuchyni. Potravin bylo přirozeně málo a skoro všechny je snědli booties, kteří jídlem tlumili následky šoku. Když se nasytili topinkami se zavařeninou a šunkou z konzervy, booties, kteří žár i chlad snášeli kupodivu dobře, rychle usnuli přímo na kamenech. Zdravotníci spali v nůších a přikryli se, čím se dalo. Jak se dalo očekávat, noc byla chladná, a tak dost prokřehli. Garin s Mášou spali v objetí. Během noci byla slyšet daleká kanonáda a na jihozápadním obzoru se objevovaly ohnivé záblesky.

	Zato se v noci změnil směr větru, takže respirátory a roušky už nepotřebovali. K snídani si dali suchary a pramenitou vodu se sirupem, načež vyhledali vhodné místo k pohřbení Borise a Šinzóa. S obtížemi vykopali dva mělké hroby, do kterých nebožtíky uložili. Garin majakovákům přikázal, aby na zahrnuté hroby položili dva velké kameny. Doktorka Paková pak nad nimi pronesla krátkou řeč v angličtině, Angela zase ještě kratší latinskou modlitbičku za zesnulé. Poté každý ze zdravotníků vyjmul svou zbraň: Garin starý masivní krátký bulldog, Máša velký černý glock, Paková stříbřitý colt python, Štern berettu a Olga miniaturní dámský browning.

	Nad hroby pak vypálili salvu, po níž se Emmanuel bezútěšně rozeštkal. Garin ho zvedl ze země a usadil do nůše. Silvio se pokřižoval a oba náhrobní kameny políbil. Justin se poklonil, Vladimir kameny pohladil a zahuhlal „já to nebyl“, Donald do nich uhodil pěstí a zavrčel „ashes to ashes!“, kdežto Angela s obvyklým povzdechem pronesla své „Ruhet in Frieden, meine Lieben.“15

	Pak se usadili do nůší a vydali se dál. Cestou pili vodu a žvýkali zbytky jídla, ale zbytečně nezastavovali. Až dorazili k říčce Katuň. Brod museli hledat intuitivně – mobily bez signálu jim nebyly k ničemu.

	„Panebože, budiž nám ku pomoci!“ zvolal Garin a položil ruku na hladkou, vždy vlažnou majakovákovu hlavu. „Vpřed! Pomalu! Opatrně! A s rozmyslem!“

	Majakovák začal zvolna vstupovat do bělavě kalné hlučící říčky. Nůše na jeho zádech se zhoupla. Robot už byl ve vodě po pás a ta kolem něj prudce bouřila. Máša položila ruce na plastové horní hrany nůše, vzepřela se na nich jako na bradlech a nohy zvedla co nejvýš. Majakovák postupoval pomalu, ale nořil se stále hlouběji. Ostatních pět stálo i se svými jezdci dál na břehu. Hladina už majakovákovi sahala až ke hrudi a nůše se zhoupla ještě povážlivěji. Voda zavoněla vysokohorským ledem. Byla tak ledová, až její chlad ožehl Máše nohy. Garin stál neochvějně a společně s nůší se nořil do proudu. Máša zaklela, vyškrábala se majakovákovi na ramena a chytila se jeho hlavy. Garin ji zezadu objal. Majakovák postupoval dál a dál a nořil se stále hlouběji. Uprostřed říčky pod vodou zmizela i jeho ramena.

	„Garine, mě to spláchne…“ zasténala Máša, otočila se a chytila doktora kolem krku.

	„Držte se!“ zařval Garin.

	Majakovák se ponořil až po uši. Světlé vlny už zaplavovaly oba jezdce a nůše se kymácela sem a tam. Máša znovu vykřikla, ale Garin ji držel.

	Pak majakovák zůstal stát.

	„Vpřed!“ zaryčel Garin.

	Majakovák stál přímo uprostřed bouřlivého proudu. Garin se naklonil a zařičel do jeho zpola zaplaveného obrovského ucha, připomínajícího mořskou ulitu:

	„Vpřed, kurvapráce!!!“

	Majakovák se tedy vydal dál. Voda už mu šplouchala přes hlavu. Krok, ještě krok, ale nořil se stále hlouběji. Nad hladinu už vyčnívala jen hladká šešulka, na které si skoro výsměšně pohrávalo jarní slunce.

	„Garine… to není brod…“ zasténala Máša a pokusila se nějak uniknout před klokotající vodou.

	Garin ji stiskl tak, že zaúpěla.

	Zdálo se, že po dalším kroku se majakovák pod vodou ocitne celý.

	Ale neocitl.

	„Nes nás… běž dál… boha… noha… týre…“ motal se Máše vztekle jazyk.

	A majakovák postupoval dál, krok za krokem. Teď už se ovšem z proudu vynořoval. Garin své ocelové objetí s úlevou povolil. Jakmile pod nohama pocítil zvedající se dno, SOS-3 kráčel jistěji a jistěji a jeho mokrá mohutná ramena se ve slunci povzbudivě zablyštěla. Voda byla stále mělčí. Po pár dalších minutách je robot vynesl na kamenitý břeh, zalitý jarním sluncem.

	Z druhého břehu jim zatleskali.

	„Na kolena!“ nařídil Garin.

	Majakovák s úsměvem poklekl. Garin vysadil Mášu z koše ven, přiložil si dlaně k ústům a zakřičel na kolegy:

	„Booties rozhodně nemůžou přes brod samotní! Spláchlo by je to! Jedině s doprovodem!!!“

	Zdravotnící přikývli a začali PB rozdělovat do nůší tak, aby na každého z nich vycházeli dva svěřenci.

	„Bojím se, že je neudržím!“ zakřičela Paková na Garina.

	„Někdo se bude muset vrátíte!“ navrhl Štern.

	„To je jako v pohádce o vlkovi a kůzlátkách…“ zaškaredila se zlostně Máša, stahující si mokré kalhoty.

	„Vracím se!“ zavolal na druhý břeh Garin.

	Hned nato se na svém obrovi vrátil a do nůše vzal Emmanuela s Justinem. Nakonec se přes řeku všichni šťastně dostali, i když prdelky se nalokaly ledové vody a snažily se před ní uniknout tak, že se škrábaly vzhůru po svých průvodcích, a Šternova kocoura proud div neodnesl. Z nůše posledního, „nákladního“ majakováka ale voda přece jen spláchla Mášinu cestovní kabelu a pytel konzerv.

	„Přece nebudeme dělat z hadrů kult!“ ušklíbla se Máša a pověsila si mokré kalhoty přes kraj nůše.

	„Asi jste v té tašce měla plno důležitých věcí,“ poznamenal Garin, ždímající bundu.

	„Všechno důležitý mám hned vedle,“ píchla doktora ukazovákem do břicha. „Je ten váš smartík waterproof?“

	„Nemám ponětí…“ Garin vytáhl z kapsy svůj FF40 a pohlédl na něj. „Funguje! Jenže signál žádný. Mapy taky žádné. Zbyl jen kompas.“

	„Já jen vím, že ze sanatoria do Barnaulu je to sto sedmadevadesát kilometrů.“

	„A za ty dva dny jsme ušli už dvacet osm,“ napověděl Štern.

	„Majakováci to umějí natáhnout!“

	„Takže nám zbývá opravdu pramaličko!“ rozesmála se nahá subtilní Paková, která si ždímala mokré oblečení.

	„A vy jste chlapeček, nebo holčička?“ zeptal se Donald, hopsající zadnicí po kamenech, a rozchechtal se.

	„Donald je mistr řečnických otázek.“ Štern přimhouřil oči před prudkým sluncem a chlácholivě hladil mokrého kocoura. „A stejně je dobře, že to takhle pálí, aspoň nám nebude zima, Achnatonku… Jedině že mi to z hlavy spláchlo ten kapesník!“

	„To mně můj klobouček zůstal!“ pochlubila se Paková.

	„Dlouho se tu zdržovat nebudeme! Jdeme dál!“ prohlásil Garin.

	Jeho tílko, připomínající beduínský turban, zázrakem nikam neuplavalo. Jen si ho sejmul z hlavy a taky ho vyždímal.

	„A co kdybychom si přece jen rozdělali oheň a všechno usušili?“ navrhla Olga, která si taky stahovala šatstvo a zčásti tak obnažila své kypré tetované tělo.

	„Uschneme cestou! Slunce pálí jako čert!“ odpověděla jí polonahá Máša, která se opásávala řemenem s revolverem a zrovna lezla do Garinovy nůše. „Tak jedeme, bohatýre!“

	Majakovák se narovnal. Prdelky se mezitím rozprchly po břehu: Emmanuel trhal jakési vzácné květiny, Justin si tiše hvízdal a jen tak házel oblázky do vody, Angela dlouze a trhaně močila, Donald přeskakoval z kamene na kámen a Vladimir učil svého přítele hrát tleskanou a radil mu:

	„Já to nebyl, já to nebyl!“

	„Do nůůůšííí!“ rozeřval se Garin.

	Všichni se rozběhli k majakovákům. Garin se v nůši postavil, jako by to byl kapitánský můstek, a rozhlédl se kolem. Hory s oslepivě bělostnými vrcholky zůstaly za nimi. Vpředu se teď prostírala docela jiná krajina. Tyčila se tu mírná návrší, porostlá jedlemi a smrky, a úplně na obzoru se modraly další jehličnaté lesy a zelenala se daleká jarní step.

	Majakováci se s neměnnými úsměvy ve tvářích zvedali z kolen a dlouhým pravidelným krokem unášeli své jezdce dál.

	 

	Sotva po deseti kilometrech narazili na skupinu běženců, kteří se ke krátkému odpočinku utábořili přímo vedle polní cesty. Jakmile zahlédli jezdce na majakovácích, vstali, vyrazili jim naproti a začali rusky i altajsky prosit, aby je vzali s sebou. Garin karavanu robotů zastavil a seskočil na zem. Běženci ho obstoupili. Ukázalo se, že to nejsou pastevci, jak doktora napadlo jako první, ale dědiční hodináři, kteří se věnují velmi vzácnému řemeslu – výrobě kamenných hodin. Jaderný výbuch zničil tři jejich domy v horách a k tomu zabil dva dospělé a jedno dítě. Ti zbylí chvatně osedlali osly a vydali se taky do Barnaulu. Nejdřív jeli po silnici, ale pak se na ní vysadil kazašský desant, vypukla přestřelka s republikovou gardou a to hodináře donutilo zabočit na polní cestu. Těžce naložení osli postupovali pomalu a řemeslníci se začali bát, že než se dostanou do města, zahubí je radiace. Garin je uklidnil, když jim vysvětlil, že vítr se otočil a radioaktivního spadu se tak už nemusejí bát.

	„Vaše Excelence! Při každodenním slunečním jasu – vemte nás s sebou!“ zapřísahal ho bělovlasý patriarcha společenství velehorských hodinářů a lezl před Garinem po kolenou.

	Také ostatní dál zůstávali v pokleku.

	„Vstaňte!“ nařídil jim Garin.

	„To nemůžeme, opravdu nemůžeme!“ zazubil se na něj s potěšenou provinilostí stařec. „Kdybychom to dokázali, už dávno jsme v Barnaulu.“

	Ukázalo se, že trpí rodovou dědičnou chorobou, osteomalacií, což je měknutí kostní tkáně nohou, a všichni mu hned vysvětlovali, že tento neduh na Altaj dorazil už v osmnáctém století z Itálie:

	„V Mantově žil vévoda Vincenzo Gonzaga, který se v dětství a mládí živil jen uzeným a polentou,“ vysvětlil stařec, plazící se před Garinem. „Právě proto, Vaše Excelence, se dočkal postupného měknutí kostí, takže nakonec nedokázal ani vylézt na koně. To samé jedla i jeho žena, až ji postihla stejná nemoc. A s tímtéž se narodili i jejich dcera a syn. Jeho syn Guillermo se navíc dopustil velkého hříchu, když se zamiloval do rodné sestry Constanzy, se kterou se nakonec vyspal. Jenže se na to přišlo, a tak ve snaze vyhnout se rodičovskému trestu sourozenci z Mantovy uprchli – nejdřív do Rakouska, pak do Persie a nakonec na Altaj, k zoroastriánům. Tam jim uspořádali svatbu podle vlastních zvyklostí. Od té doby se nám děti rodí jedině s tímto neduhem. Chodit nedokážeme. Jen sedět, nebo se vézt na hřbetě…“

	«To se ale zatraceně podobá našim PB!» pomyslel si Garin a vyměnil si pohled s Mášou.

	Hned pochopila, kývla a vrhla na booties povýšený pohled.

	„A jak tak vaši předci mohli jen sedět, začali vyrábět hodiny?“ pokračoval Garin.

	„Přesně tak, Vaše Excelence! Kamenné! Bez jediného gramu železa!“

	„Ale co pružina?!“

	„Žádnou nepotřebují! Stačí závaží. Antonio! Předveď naše unikátní hodiny, chlapče…“ nařídil patriarcha.

	Inteligentní tón jeho mluvy Garinovi vyloženě imponoval. Patriarchův syn, taky už úplně šedovlasý, popolezl k oslovi s dvěma truhlami na hřbetě, z jedné vyjmul hodiny a podal je otci. Patriarcha s úklonou hodiny zvedl ke Garinovi. Byly těžké, velké asi jako grapefruit a měly podobu rozkošné chaloupky s ciferníkem a okénkem. Střecha, trámy, zdobená okna, ručičky, ciferník, jelení parohy ve štítě i komín – to vše bylo z kamene a blyštělo se to jako horské polodrahokamy. Vedle chaloupky se na kamenných řetízcích pohupovaly dvě kamenné šišky.

	„Račte laskavě zatáhnout za pravou šištičku, Vaše Excelence!“ poradil mu patriarcha.

	Garin uposlechl. Okénko se otevřelo a v něm se třikrát zvláštním skřípavým hlasem ozvala žulová kukačka.

	„Jak filigránská práce!“ užasl Garin. „A… jak ty hodiny příjemně voní! Co je to?“

	„Kamenný olej, Vaše Excelence.“

	„Kamenný olej? Že by ropa, či co?“

	„Ale co vás nemá! Ropa je ve srovnání s kamenným olejem bláto. Je to drahocenný olej, který po stamiliony let vznikal v horských jeskyních. Najít ho je velké umění. Ten olej nejenže promazává stroje našich hodin, ale šíří kolem sebe životadárnou omlazující vůni.“

	„To je úžasné!“ ukázal Garin hodiny ostatním v nůších.

	„A kolik hodin jste vlastně vyrobili?“ zeptala se Máša.

	„Za dvě století jen sto devadesát čtyři kusy, má paní,“ usmál se patriarcha. „Na jeden kus potřebujete půl roku velmi piplavé práce. Jsou neuvěřitelně drahé. Naše hodiny najdete ve sbírkách nejbohatších lidí světa, politiků a magnátů. Měli je třeba všichni panovníci Ruské říše až po Nikolaje II., pak Lenin, Stalin, Brežněv, Gorbačov – ve všech jejich pracovnách visely naše hodiny. Mocným jsme je dávali darem. Tyhle hodiny visí i v kanceláři prezidenta Altajské republiky! Samozřejmě pokud ještě žije…“

	Garin ukázal hodiny Vladimirovi:

	„Vám už nikdo nic takového nevěnoval?“

	„Já to nebyl!“

	„Vaše Excelence,“ přitiskl stařec ruce k hrudi. „Vám ty hodiny klidně jen tak dám, ale moc vás prosím – vezměte nás všechny s sebou! Jinak tu pomřeme!“

	„Nepomřete,“ ozvala se doktora Paková. „Pokud se snad bojíte radiace, tak naprosto zbytečně. Zaprvé vane severovýchodní vítr a zadruhé je zbytková radiace po moderních atomových bombách slabá. Jsou teď takzvaně čisté. Já už v životě zažila tři jaderné výbuchy, a jak vidíte, jsem zatím živá a zdravá.“

	„Já absolvoval dva – a taky žiju!“ dodal Štern.

	„A já jeden a půl!“ zasmál se Garin.

	„Jaderná bomba je už součástí životní rutiny,“ ušklíbla se povýšeně Máša. „Nemá smysl se jí bát.“

	„Vás je tedy… dvanáct,“ spočítal si doktor hodináře. „Jenže my vás nedokážeme pobrat ani dva, však vidíte, že nemáme místo.“

	„Tak vemte alespoň jednoho!“

	„Jednoho? Koho konkrétně?“

	„Mého vnuka Ananije! Kdyby všichni ostatní cestou pomřeli, tak právě on uchová tajemství výroby kamenných hodin. Ananiji!“

	Ke Garinovi neochotně dolezl asi sedmnáctiletý mladík s protáhlou nepříjemnou uhrovitou tváří.

	„Vezměte ho s sebou, Vaše Excelence!“ Stařec uchopil Garinovu ruku a pokusil se ji políbit.

	„Ale no to snad ne, vážený…!“ ucukl doktor a rychle pohlédl na své posádky. „Najde se tu nějaké místo pro Ananije?“

	Doktorka Paková jeho slova přeložila prdelkám.

	„Ale najde!“ ozvali se halasně Donald, Silvio a Justin.

	„Já to nebyl!“ dodal Vladimir.

	„Však se trochu zmáčkneme!“ nahá Olga s věnečkem na hlavě na Ananije vyzývavě mrkla.

	„Hlavně aby nelezl do naší nůše…“ zkřivila rty Máša.

	„Jednoho vám vezmeme!“ přikývl Garin.

	„Ó, tisíceré díky, velký Ahuro Mazdo!“ zaúpěl stařec, od Garina se odvrátil a padl tváří na zem směrem ke slunci.

	Totéž po něm zopakovali i další běženci. Slunci se – zjevně bez velké ochoty – obřadně poklonil i Ananij.

	Ostatní mu rychle sbalili objemnou cestovní brašnu, kam naložili jídlo, oblečení, vodu, krátký samopal s několika záložními zásobníky, kamenné hodiny v koženém pouzdru a k zavazadlu připnuli ještě japonský skládací invalidní vozík. Donald se dožadoval, aby si Ananij přisedl k němu. Jeho majakovák s úsměvem přidřepl, ostatní hodináři vhodili brašnu do nůše a Garin Ananijovi pomohl převalit jeho hubené tělo přes horní hranu. Nohy měl mladík tenké a bezvládně mu plandaly. Donald ho poplácal po zádech:

	„Hi, I’m Donald!“

	Ananij na něj zakaboněně pohlédl:

	„Hele! Vy jste ňáký hopky prdky, co? Ahoj!“

	Mluvil jen rusky a altajsky.

	„Jedeme!“ zavelel Garin.

	Zatímco ostatní hodináři volali na rozloučenou, třímetroví majakováci se opět seřadili do kolony a dlouhým pravidelným krokem zamířili k severu.

	 

	Během dvouapůlhodinové cesty se krajina znovu výrazně proměnila: kopečky se vyhladily do roviny, les tu byl smíšený a přibylo mladé trávy i pestrobarevných prvosenek. Na čistém nebi dál zářilo slunce a zahřívalo zatím chladnou hlínu. Během cesty zaslechli nejdřív dosti vzdálenou, ale pak i blízkou kanonádu a dolétaly k nim i zvuky kulometné palby. Jednou se za nimi kdesi na jihozápadě ozvalo těžké duté žuchnutí – asi jako kdyby ve spánku vydechl obrovitý kamenný velikán.

	Zdravotníci se často ohlíželi na velkolepé hory, zalité sluncem, které se s každým krokem majakováků vzdalovaly – a všichni chápali, že téhle oslnivé kráse je souzeno zůstat daleko za jejich zády, v minulosti, stejně jako všechno, co je spojovalo se sanatoriem.

	Přebrodili poměrně úzkou a mělkou říčku stejné špinavě mléčné barvy, jako byla Katuň, vystoupili na povlovné návrší, porostlé úplně mladou travičkou a prvními jarními květinami: byly tu světle šeříkové koniklece, purpurové, fialové a růžové kandíky i bělostné sasanky, trochu připomínající přerostlé sedmikrásy.

	Když se dostali až na vrchol, bohatě porostlý jarní květenou, Garin užuž chtěl dát pokyn ke krátkému odpočinku, ale pak si povšiml čehosi před nimi a strnul. Když ho došlo pět dalších majakováků, také zastavili. Od úpatí chlumu do dáli se táhla rozlehlá rovina, obklopená lesem, a v jejím středu se daly zahlédnout dřevěné strážní věže, plot z ostnatého drátu a za ním typické táborové baráky.

	„Že by lágr?“ našpulil překvapeně rty Garin.

	„Jednou jsem na webu zjistila, že by tu někde měla být osada anarchistů,“ poznamenala Máša a stáhla si ze zpocené hlavy svou „tibetskou čapku“.

	„To bude lágr!“ přimhouřil oči Garin. „Místo pořádku, a ne anarchie.“

	„Třeba mají signál,“ zauvažovala nahlas Máša.

	„Nebo chleba,“ přidal se Štern.

	„Já bych nepohrdla ani lágrovou bryndou!“ přiznala se stále ještě nahá Olga, která odhodila věneček, protože ji začal otravovat.

	„Pozor na jarní slunce!“ varovala ji doktorka Paková.

	„Hey, guys! We’re damn hungry!“ vykřikl Donald.

	„We too! Si, fratello?“ plácl Silvio po rameni Vladimira.

	„Já to nebyl,“ přikývl ten.

	„Ja, ich habe auch schrecklich hunger…“16 zívla mocně Angela.

	„Stavíme se u nich a uvidíme,“ rozhodl Garin. „Vpřed!“

	Sestoupili z návrší a majakováci po jarní pestrobarevné louce rychle dokráčeli až k bráně lágru. Byla dřevěná, stejně jako plot kolem tábora asi tři metry vysoká. Nahoře se vinul a blýskal nový ostnatý drát.

	Paková si přečetla dva modré hieroglyfy na bráně.

	„Neznamená to náhodou svoboda?“ pokusil se o překlad Garin.

	„Ano.“

	„Že by se ten tábor takhle jmenoval?“

	„Možné to je.“

	Z vrcholku strážní věže, odkud čněla hlaveň kulometu, na ně kdosi křikl altajsky. Polyglotka Paková odpověděla svou přibližnou altajštinou. Strážný přešel do čínštiny a doktorka se rychle představila.

	„Výborně, doktory zrovna moc potřebujeme!“ zvolal strážný. „Naše matka Anarchie je nemocná.“

	Než se brána otevřela, uplynulo několik dlouhých minut. Poté Garin pobídl svého majakováka a ten vkročil na území tábora. Ostatní ho následovali. Přistoupili k nim čtyři vlasatci se samopaly a poutníkům nařídili sesednout. Přiběhla taky tři chlupatá psiska, která se při pohledu na cizince zuřivě rozštěkala. Během chvilky se tu seběhli i další lidé. Většinou byli mladí, rozmanitě, ale všichni jen lehce oblečení a mnozí z nich ozbrojení střelnými zbraněmi. Urostlý chlapec s modrými vlasy a mormolonovou lícní kostí přistoupil až k nim a čínsky se zeptal:

	„Kdo z vás je lékař?“

	„My všichni jsme doktoři,“ odpověděla Paková.

	Mladík si podezíravě prohlédl Garina se Šternem:

	„Jste Australani?“

	„Ne, Rusové,“ odpověděl Garin.

	„Doktoři z Ruska?“ přizvedl se zvučným cvaknutím ve slunci jiskřící mormolonové obočí a přešel do špatné ruštiny: „A co děláte na Altaji?“

	„Léčíme. Přesněji řečeno léčili jsme.“

	„A koho? Lampasáky republiky?“

	„Ne, booties.“

	„Jsme ze sanatoria Altajské cedry,“ připojil se Štern a dál v náručí svíral kocoura, jenž se viditelně bál psů. „Zničila ho tlaková vlna. Takže teď cestujeme do Barnaulu.“

	„Jaká tlaková vlna?“

	„Z jaderného výbuchu. Začala válka.“

	„Jaká válka?“

	„Copak jste neslyšeli ten výbuch? Včera ráno…“

	„Ne. I když – něco zahřmělo.“

	„To je válka! Altajskou republiku napadl Kazachstán.“

	„To se nás netýká.“

	Mladík nespokojeně pohlédl na ztichlé prdelky.

	„Oficiálními jazyky tábora Svoboda jsou čínština, kazaština a angličtina,“ upozornil. „Mluvit jazykem ruských imperialistů je u nás přísně zakázáno.“

	„Imperialistů?“ otázal se Garin. „A kde máte nějaké ruské impérium?“

	„Jistě, říši Rusové už dávno nemají, ale jejich jazyk je dál nástrojem imperialismu, násilí a útlaku. Přesně tímto jazykem svého času utiskovali dva naše velké učitele,“ přešel do dokonalé angličtiny. „Takže nejdřív ze všeho běžte k nim a pokloňte se.“

	Uprostřed lágru se tyčil monument se dvěma vousatými muži v oděvech z minulých staletí. Pomník obklopoval květinový záhon.

	„Tak běžte už!“ pohodil hlavou mladík. „A pak nám poskytnete pomoc…“

	„To nás žádáte, nebo nám to nařizujete?“ zeptal se Garin.

	Mladík z koženého pouzdra na boku bleskově tasil staromódní revolver a namířil ho na doktora:

	„Žádám vás. Velmi naléhavě prosím!“

	Garin se významně odmlčel a pak pokračoval:

	„No tak pokud nás prosíte, mladý muži, pak tedy vydejte pokyn, aby naši majakováci dostali krmení a my abychom si tu mohli koupit něco k jídlu a pití. Načež my s velkou radostí poskytneme lékařskou pomoc vaší bohyni.“

	Mladík na něj ještě chvilku mířil revolverem, ale pak ho bez velkého nadšení uložil zpátky do pouzdra.

	„My lékaře nemáme,“ prohodil nasupeně. „A peníze jsou v táboře zakázané.“

	„Platíme si vzájemnými službami,“ připojila se k němu svalnatá snědá dívka.

	„Tak to se domluvíme!“ přikývl Garin.

	„Čím se živí vaši roboti?“ zeptal se další mladík, podsaditý a s holou lebkou.

	„Snědí cokoli bílkovinného původu. V zásadě se dají krmit i odpady z kuchyně…“

	„Tak to bude těžší. My sami chováme kozy, orly a luskouny.“

	„Něco vám snad přece jen zbývá…“

	„No a žerou hovna?“ zeptala se dívka, přistoupila k jednomu usměvavému majakovákovi a popleskala ho po symbolických plastových genitáliích.

	„Koprofágii snad naprogramovanou mají,“ poznamenal nejistě Štern s odchlíplým spodním rtem.

	Garin přikývl.

	„Tak pojď, já tě nakrmím,“ šťouchla dívka majakováka pěstí do svalnatého břicha. Garin za ní poslal i ostatní roboty.

	„Ale vy se přece jen budete muset poklonit našim velikánům,“ připomněl mormolonový. „To už je takový rituál!“

	„No dobře,“ přivolil Garin.

	„Ale snažně vás prosím – odveďte ty psy!“ požádal Štern.

	„Máte tu signál?“ zeptala se Máša.

	„Takové megaohavnosti nepoužíváme!“

	Psy odehnali a poutníky zavedli k monumentu. Mezi záhony altajských květin se tu tyčily dvě vousaté a proplešatělé postavy v životní velikosti, vytvořené z nepálené hlíny. Na podstavci se dala přečíst dvě jména, vyložená z modročerného labradoritu – BAKUNIN a KROPOTKIN. U pomníku seděli přímo na zemi mladí lidé, kteří se drželi za ruce a vytvářeli tak živý řetěz. Ten hned vedle pomníku se dlaní dotýkal podstavce a od něj se řetěz táhl na druhý konec lágru.

	„Pokloňte se velkým prorokům světového anarchokomunismu!“ zaryčel výhružně mormolonovec a sklonil modrovlasou hlavu.

	Garin dosti neochotně kývl svou masivní holou lebkou, Máša se uklonila po pás, Paková poklekla na jedno koleno, Olga se Šternem nachýlili hlavy a booties se jako houpací dětské hračky rozkývali na svých zadnicích.

	„Ty respektuji, četla jsem je na univerzitě!“ pronesla nahlas Paková a zvedla se.

	„Jsou úctyhodní,“ připojila se Máša.

	„A za své myšlenky byli pronásledováni,“ poučil všechny mormolonovec.

	„Pryč s tyrany a vládci všemi…“ odtušil tiše Garin, pohladil si plnovous a letmo zašilhal po lidském řetězu. „A co takhle tabák, vážený, najde se tu někde tabák? Papirosy mám celé zmáchané.“

	„Ale najde. Ajrišo, ubal mu!“

	„Jen tak z tabáku?“ ušklíbla se dívka. „My tady jen tak nekouříme. Chcete trávu nebo anašu?“

	„Nechci, zlatíčko, mně stačí docela obyčejný tabák,“ protřel si Garin skřipec a rozhlédl se kolem.

	Tábor byl rozlehlý, s mnoha stany, dalšími stavbami a samozřejmě typickými dlouhými baráky. Všude tu bloudili, polehávali nebo něco kutili mladí lidé.

	Garin už brzy s velkým požitkem pokuřoval svou cigaretu.

	„A teď, doktore…“

	„…Garine…“ napověděla Máša, cigaretu doktorovi sebrala a taky si šlukla.

	„…teď vás tedy, doktore Garine, moc prosím, abyste pomohl naší matce Anarchii.“

	„Je to žena?“

	„Ano.“

	„Znáte její věk?“

	„Věčnost.“

	„Je mi to jasné. Tak mě k ní zaveďte, mladý muži.“

	„Jmenuji se Samuel. Pojďme!“

	Pět zdravotníků opustilo své booties a vykročilo za Samuelem. Ten se vydal podél řady lidí sedících na zemi a držících se za ruce.

	„Už šestý den ji trápí bolesti břicha,“ vysvětloval Samuel. „Pro nás všechny je to velká pohroma.“

	„Zvrací? Má průjem?“

	„To ne, jenom je jí špatně.“

	„A stolice?“

	„Žádná.“

	„Dali jste jí nějaké projímadlo?“

	„U nás jsou léky a vůbec medicína z vnějšího světa zakázány. Dostává jen horské byliny, med a kozí mléko.“

	Samuel je zavedl k velkému stanu, zhotovenému z živorodého hedvábí zlatavé barvy. Právě tady lidský řetěz končil – poslední dívka v řadě přiložila dlaň ke stanu.

	„Kolegové, já pacientku prohlédnu. Kdybych potřeboval vaši pomoc, zavolám vás,“ řekl Garin.

	Samuel přizvedl hedvábný vchodový závěs.

	„Pojďte dál,“ vybídl doktora a pokynul mu rukou.

	Garin sehnul hlavu a vstoupil do stanu. Ve zlatavém stanu bylo temno, příjemně chladno a všude se tu pohybovaly hvězdy. Po vstupu z prudkého slunečního svitu se Garin zastavil, aby si na šero zvykl. Hvězdy pluly po stropě, po podlaze i po doktorovi. Když se rozhlédl pozorněji, rozpoznal na zemi jakési velké černé ploché kameny. Na jednom z nich leželo cosi světlého. Garin se k tomu přiblížil a pak přidřepl. Na kamenu, po němž klouzala hvězda za hvězdou, ležela maličká přikrývka velikosti běžné knihy. Pod ní cosi bylo. Když se Garin zadíval pozorněji, rozeznal pod přikrývkou obrysy droboučkého lidského těla.

	„Good afternoon, Mother Anarchy,“ pronesl.

	Ukryté tělo se zahýbalo a horní kraj přikrývky se odhrnul. Garin ale neuviděl nic. Najednou se před ním objevila dvě droboučká očka. Do tmy svítila hlavně jejich bělma. Pak se ozvalo slabé zasténání té velmi malé bytosti.

	„Good afternoon,“ pronesl tenoučký, ale velmi příjemný hlas maličké ženy.

	„How are you? What seems to be the matter?“

	Neviditelná žena zavřela oči. Pak je zase otevřela a odpověděla pěknou angličtinou:

	„Rovnováha mého vnitřního kosmu je porušena. Svět megaohavností se mě chystá pozřít. Chce mě bratrstvu Svobodných vzít. Svobodný mozek mi napovídá, že tento den zřejmě nepřežiju.“

	„Co vás trápí?“

	„Břicho, to úložiště pozemské stravy. Už šestý den mi odmítá své služby.“

	„Bolí vás?“

	„Ano.“

	„Je vám těžko?“

	„Ano.“

	„Dělá se vám zle?“

	„Ano.“

	Garin z ní dvěma prsty opatrně stáhl přikrývku. Kromě svítících očních bělem však dál neviděl nic.

	„Madam, a nemohl by noc vystřídat den?“

	„Ale samozřejmě. Budiž den!“ přikázala.

	Na blankytné obloze se rozzářilo slunce. Garin zamhouřil oči.

	Když je zase otevřel, spatřil malou, neuvěřitelně krásnou ženu velkou jako panenka Barbie, ležící ve slunečním světle na kusu modročerného labradoritu. Její pleť měla barvu tmavé čokolády. Bělma mandlovitých očí se jasně blýskala. Proporce droboučkého těla vyvolávaly upřímné nadšení. Mírně protáhlá tvář na tenké šíji Garina přiměla ke vzpomínce na bystu královny Nefertiti v berlínském Pergamonu. Její maličká plná ňadra se dmula při každém nádechu. Smolné vlasy se na hlavě nádherně vlnily. Břicho ale bylo vystouplé, jako by byla těhotná.

	„Nejste těhotná, madam?“ zeptal se Garin a přes skřipec pohlédl na to divukrásné stvoření.

	„Plodím jedině ideje,“ usmála se unaveně a pohnula nožkama.

	„Bolí vás to?“

	„Ano.“

	„Naštěstí vím, jak vám pomoct,“ narovnal se Garin. „Chvilku strpení prosím!“

	A vyšel ze stanu do skutečného slunečního světla. Jeho kolegové se Samuelem stáli kousek od něj.

	„Jaké máte bylinky?“ zeptal se Garin.

	„Těch jsou tu z okolních hor spousty!“ odpověděla snědá dívka.

	„Tak mi připravte měsíčkový odvar,“ nařídil doktor. „A budu potřebovat nějaké pevné brčko.“

	 

	Po nějakém čase vstoupili Garin s brčkem a mističkou beraního loje a Máša se sklenicí měsíčkového odvaru, džbánem teplé vody, ručníkem a keramickou mísou zpátky do stanu.

	„Goddess!“ šeptla nadšeně Máša při pohledu na nepatrnou ženu, spočívající v labradoritovém loži.

	„Klekněte si, madam,“ vybídl Garin pacientku.

	Sténavě se obrátila a spočinula na loktech a kolenou.

	„Tvář položte laskavě na zem.“

	Jeho pokyn splnila s nepopsatelnou grácií.

	„A na chvilku zatněte zuby.“

	Garin omočil ukazovák v rozpuštěném loji a opatrně jím potřel nádhernou zadničku i anální otvor. Máša mu podala sklenici. Nabral do úst polovinu jejího obsahu, strčil si jeden konec brčka mezi masité rty a pak už nelítostně nafoukl ducaté tváře a začal měsíčkový lektvar vpravovat do bohyně. Tvářil se přitom vskutku výhružně.

	Bohyně zaúpěla.

	„Calm down!“ hladila ji Máša dvěma prsty po kouzelných čokoládových zádech.

	Když do ní dostal všechen odvar, Garin brčko z análu opatrně vytáhl.

	„A teď se položte na levý bok, má drahá.“

	Bohyně s tichým zaúpěním poslechla. Doktor ji přikryl její miniaturní dekou.

	„Vy nám teď zarecitujte něco povznášejícího, Mášo.“

	„Once upon a midnight dreary, while I pondered, weak and weary…“ spustila pohotově Máša a ležící bohyni dál něžně hladila.

	Jenže než dospěla sotva do třetiny slavné poémy, bohyně zvedla půvabnou hlavinku:

	„Ach ne…“

	„Ale ano, madam, ano!“ potřásl spokojeně vousem doktor a stáhl z ní přikrývku.

	„Ne, to ne…!“ kopala bohyně dlouhýma nožkama s širokými stehny.

	Garin ji zvedl a odnesl do mísy:

	„Zatlačte, ale docela volně a zlehka!“

	Z krasavice do mísy vytryskl mocný proud. Stanem se rozlétl pach zcela lidských parametrů. Garin s Mášou si vyměnili chápavý úsměv.

	 

	Zlatavý závěs se zvedl, Garin vyšel ze stanu a ve spojených dlaních nesl sedící bohyni. Umytá a stále nahá žena se přívětivě usmála plnými rty a pozvedla štíhlé paže. Dav se radostně rozeřval:

	„Anarchie!“

	Všichni se k bohyni rozběhli a vztahovali k ní ruce. Garin ji zvedl výš a ona se těch rukou začala dotýkat svými prstíky. Její přenádherná tvář byla unavená, ale spokojená, velké kypré rty cosi šeptaly. Přiskočily dvě dívky s mramorovou deskou a Anarchii pomohly na ni usednout. Stát ještě nedokázala, a tak na bílorůžové desce seděla v okouzlující bezmocné póze a se zakloněnou hlavou na tenké šíji lehce pohybovala rty.

	„Děkuji vám, doktore Garine!“ stiskl mormolonový Samuel Platonu Iljiči ruku.

	„Nějak mi vyhládlo, mladý muži,“ nakrčil v obvyklé grimase Garin svůj masivní nos, sejmul skřipec a začal jeho skla leštit ne zcela čistým kapesníkem.

	„Já bych řekla, že hlad máme všichni,“ ušklíbla se pohrdavě Máša.

	„Hlad není sníh, Marie!“ konstatoval nevrle Garin.

	„Myslíte?“

	„Tím jsem si jist!“ zaryčel.

	A hromově se rozchechtal.

	 

	Večer osazenstvo tábora uspořádalo oslavy uzdravení Anarchie. Na prostranství uprostřed zapálili obrovitý oheň, kolem nějž jen tak hopsavě křepčili či tančili v kole. Zněla rytmická hudba. Pili samohonku, kouřili anašu i trávu a jedli pečená kůzlata s chlebem. Anarchie odpočívala ve svém stanu. Prdelky se přiopily, splynuly s místní omladinou, tančily a vedly podroušené debaty. Donald se pitvořil a bavil anarchisty. Štern nic nepil, seděl s kocourem na klíně a všechno to dění si s úsměvem prohlížel. Olga se zkouřila, svlékla se donaha a společně s místními chlapci a děvčaty křepčila kolem ohně. Paková se rychle opila a šla brzy spát. Hodinář Ananij si pohotově našel macatou kamarádku a vrhl se s ní do víru do tance, přičemž na invalidním vozíku předváděl neuvěřitelné piruety. Garin s Mášou se uložili na pravém čínském kchangu, přikrytém sytě rudým přehozem a posetém pestrobarevnými hedvábnými polštářky. Na nízkém stolku vedle vytápěného lůžka stál džbán samohonky a talíř s hodně připálenou kůzlečinou. 

	Garin se napil rovnou ze džbánu a poprvé po třech dnech se opravdu uvolnil. Nos měl zpocený a rudý. Ve sklech skřipce se odrážely roztřesené plameny.

	„K čemu vůbec potřebujete ostnatý drát a strážní věže s kulomety, když jste anarchisti?“ zeptal se Samuela.

	„Abychom přežili, je naší povinností ochraňovat čistotu základních anarchistických hodnot před všemi vnějšími ohavnostmi,“ odpověděl tázaný, jako by to zrovna vyčetl z učebnice.

	„Anarchisté jsou solí země!“ prohlásila hrdě jeho přítelkyně.

	„Ale k čemu držet sůl ve slánce?“

	„Aby se nerozpustila v hnusu světa.“

	„S tím nesouhlasím!“ Garin mohutně plácl do stolní desky. „Vaší solí je třeba solit maso života!“

	„Jenže toho masa je dnes až moc,“ namítl Samuel, potáhl z jointu a podal ho přítelkyni.

	„A je převážně zatuchlé!“ dodala ona a rozchechtala se.

	„Neřekl bych, že Bakunin a Kropotkin by s vámi souhlasili,“ zakroutil hlavou doktor.

	„Ti solili maso života sami sebou,“ dodala Máša.

	„Jenže tenkrát ještě bylo co solit,“ namítl mladík.

	Tentokrát se s dívkou rozesmáli oba dva.

	„Dnešní svět přece už dávno celý tone v anarchii,“ vedl si dál svou Garin, „tak proč se z něj vyčleňujete?“

	„Není anarchie jako anarchie, doktore,“ poučil ho Samuel. „Obzvlášť tady, v Altajské republice.“

	„Naše anarchie je čistá a nevinná.“ Dívka si přes hlavu stáhla propocené tričko a obnažila tak ňadra. „Kdežto ve vnějším světě už třicet let vládne anarchie násilí.“

	„Taktak, anarchie násilí,“ přikývl Samuel, až se jeho mormolonová skráň krátce blýskla.

	„Naše anarchie je sladká, kdežto jejich trpká,“ poznamenala jeho přítelkyně a s úsměvem Samuelovi položila hlavu do klína.

	„Potřebujete něco z okolního světa?“ zeptala se Máša.

	„Ovoce na samohon, chleba, živorodé tkaniny a suchý benzín do generátorů.“

	„Jenže vy nemáte peníze, tak čím platíte?“

	„Přece službami,“ usmála se dívka.

	„Nebo si to prostě vezmeme,“ podotkl Samuel a začal přítelkyni laskat ňadra. „Je to taková konfiskace. Ale nenásilná.“

	„Takže kradete?“ pohladil si plnovous Garin.

	„Je to měkká konfiskace.“

	Dívka se prsty dotkla Garinova širokého zápěstí:

	„Není čas oddat se něčemu měkkému, doktore?“

	Než jí stihl odpovědět, hudba náhle ztichla a ozval se táhlý kolísavý tón, který v tančícím davu vyvolal doslova bouři nadšení. Vzápětí ale všichni utichli. Jen oheň praskal a hučel dál.

	„Bratři a sestry!“ ozval se hlas Anarchie, zesílený reproduktory. „Nemoc a slabost. Zkoušky a muka. Útrapy a bolest. Trpělivost a soustředění. Přemáhání a překonání. Uzdravení a proměna. Návrat a uklidnění. Síla a radost. Tady a teď.“

	„Tady a teď!“ opakoval dav.

	„Vnější disharmonie. Vnější nedokonalost. Vnější napětí. Vnější lhostejnost. Vnější hrozby. Tady a teď.“

	„Tady a teď!“

	„Vnitřní cesta. Vnitřní svět. Vnitřní síla. Vnitřní radost. Tady a teď.“

	„Tady a teď!“

	„Náš život. Naše svoboda. Naše bratrství. Naše jednota. Tady a teď.“

	„Tady a teď!“

	Anarchie umlkla. Mládež strnula kolem hořící hranice.

	A hlas bohyně znovu ožil:

	„Naše láska. Tady a teď.“

	„Tady a teď!!!“ rozeřval se dav.

	Všichni se dali do pohybu a utvořili kolem ohně sevřený kruh . Ten se po chvíli rozdělil na dva kruhy soustředné. Mladí lidé se začali rychle svlékat. Dvě nahé dívky vynesly ze zlatistého stanu na bílé mramorové desce Anarchii, vkročily s ní do uličky mezi oběma kruhy a pomalu tou uličkou vykročily. Černá miniaturní kráska se zakloněnou hlavou, lesknoucí se ve světle plamenů, si levou ruku položila na ňadro, kdežto pravičkou si přikryla klín. Plné rty pootevřené, oči zavřené. Dívky mramorovou desku spustily do výše genitálií. Mladá těla, ozářená záblesky plamene, se začala konvulzivně třást. Všichni začali zuřivě masturbovat. Ozvaly se mužské steny a ženský křik a úpění. Než stačila deska s Anarchií opsat první kruh, na bílý mramor i temné tělo vytrysklo první sperma. Skřeky, slastné skučení a prosebné výkřiky se slily s hukotem ohně. Garin si povšiml Ananije na invalidním vozíku; jeho údu se ujala jeho dívčina.

	Anarchii pronesli dvojitým kruhem třikrát. Celá zalitá spermatem jako glazurou se na třpytivé mramorové desce slavnostně vzdálila do svého zlatého stanu.

	Kruh se začal rozpadat a doslova rozsypávat. Mládež se celá zmožená kácela na zem.

	Garin s Mášou, ohromení právě skončenou podívanou, seděli na svém kchangu.

	Jako první se z toho vzpamatoval Garin:

	„Není anarchie jako anarchie!“ prohlásil drsně.

	„Teď už je jasné, k čemu ten ostnatý drát…“ zašeptala Máša a vzala doktora za ruku.

	Pohlédli na sebe a jejich oči se potkaly – Mášiny černé jako olivy a šedohnědé Garinovy, ukryté za skly skřipce. Sevřel její prsty.

	„Vezmete mě přednostně, doktore?“ ušklíbla se Máša.

	 

	Když se navzájem rychle a bouřlivě potěšili, Máša s Garinem leželi a odpočívali na široké a vysoké matraci, nacpané vonným senem. V zóně pro hosty se dvaceti dřevěnými buňkami jim přidělili tu nejlepší – se dvěma proutěnými křesly, šatním věšákem, hrubým stolem, a dokonce s obrázkem na prkenné stěně, znázorňujícím exotický pokrm s ovocem neobvyklé barvy a tvaru.

	Garin kouřil, kdežto Máša ležela vedle něj a tiskla se k němu.

	„Nene, dneska asi neusnu…“ řekla, posadila se a zkřížila nohy po 

	turecku.

	„Po tom, co jste tu viděla?“

	„Ano. Jak ona to říkala – sladká anarchie?“

	„Přesně tak, sladká. A takovou je třeba ochraňovat kulomety.“

	„Když bohyni nesli kolem, ucítila jsem vůni kolektivního semene.“

	„Přesně takhle voní jejich anarchie.“

	„Je to nádherná vůně! Rozhodně příjemnější než pach krve. Nechcete se ještě napít?“

	„Proč ne,“ vypustil dým z úst – jako obvykle ve stylu lokomotivy.

	Máša se natáhla na stůl pro džbán se samohonkou, naplnila dva hliněné kalíšky a ty do sebe obrátili.

	„Je až s podivem, že o nějaké válce vůbec neslyšeli,“ a Máša postavila prázdný kalíšek doktorovi na břicho.

	„Nevědí o tom nic.“

	„To teda mají štěstí!“ rozesmála se. „No dobře, Garine, ale že by nezaznamenali ani jaderný výbuch?“

	„Vnímali to jako hromobití. A ještě ke všemu ráno. Prostě tomu nevěnovali pozornost.“

	„No ale proč tedy…“ zkusila pokračovat Máša, jenže z několika okolních buněk se najednou ozvaly hlasy. Zřejmě do nich naráz vstoupili všichni příchozí a okamžitě se pustili do díla. Slyšet bylo naprosto všechno. Vlevo od nich se ocitla Olga s jakýmsi mládencem, drmolícím v nesrozumitelném jazyce. V pravé buňce zase známý hlas mumlal v provinile vášnivé francouzštině:

	„Je t’en pries simplement, chéri, vas-y doucement, tout doucement…“17

	Nalevo už rytmicky popraskával slamník.

	„Obávám se, že z většiny našich už se stali sladcí anarchisté,“ poznamenal Garin a nasadil pohněvaně plačtivou grimasu.

	Máša se mu zasmála do ramene.

	„Cákněte mi tam ještě trochu, Mášo,“ poprosil ji šeptem.

	Máša mu vyhověla a oba se opět napili.

	Znovu se k němu přivinula a šeptla mu přímo do ucha:

	„Slíbil jste, že mi budete vyprávět o vánici.“

	„Myslíte, jak jsem jel do Dlouhé Vsi?“

	„Ano.“

	„Ono vlastně není o čem vyprávět. Nedojel jsem tam a nemocné nenaočkoval. A k tomu jsem přišel o nohy. Zato se ze mě stal jiný člověk.“

	„Úplně jiný?“

	„No jiný.“

	„A jaký jste byl předtím?“

	„Nudný bručoun.“

	„Tomu nevěřím!“

	„Já sám tomu taky moc nevěřím,“ podotkl se stále touž hranou výhružnou plačtivostí.

	Máši se zmocnil nový záchvat smíchu. Nemohla se udržet a ústa si ucpávala dlaní. Když se dosyta nasmála, padla na záda:

	„Poslyšte, doktore… já se tak opila… Samohonku jsem neochutnala snad už tisíc let… Tak nudný bručoun – a co je na tom tak špatného? Zní to pěkně… a čistě…“

	V levé buňce se do rytmického chrastění slámy ozvala zvučná facka:

	„Kam se tak ženeš, blbečku?! Přece ti furt řikám – slou end dýp, slou end dýp…“

	Vpravo od nich taky šelestila matrace:

	„Ô, mon fou, mon frénétique!“18

	„Ocitli jsme se mezi Rjazaní a Paříží, Mášo…“

	Neodpověděla. Garin se po ní podíval. Spala na zádech s pootevřenými rty, tentokrát zcela zbavenými jinak stále přítomného povýšeného výrazu. Doktor ji přikryl prostěradlem.

	A taky zavřel oči.

	„Slou end dýp, slou end dýp…“

	„Encore, encore! Plus fort!“19

	Garin oči zase otevřel.

	„Ani vyspat člověka nenechají…“ zabručel.

	Pak si na něco vzpomněl. Sáhl do kapsy, nahmátl svůj smartphone a zapnul ho:

	 

	Procitání, procitání v úchvatném a bezmocném propletenci zcela vysátých těl, hebké srážky rtů a rukou, otázky ještě zavřených temně modrých očí k ještě zavřeným olivově čajovým, otázky, otázky bez odpovědí, poznávání, poznávání nové, s každým pohybem stále milovanější tváře tváře, s každým pokývnutím milované hlavy hlavy, s každým záchvěvem bezbřehých prstů mužských rukou a dotekem zaručeně hebkých hebkých prstů ženských nohou nohou.

	Když Johnny definitivně otevřel oči, všechno to uviděl. Pronesl jméno té, která se jako perlová ještěrka zrovna svíjela na dobromyslném sovětském prostěradle hned vedle něj:

	„Ljaljo!“

	Její víčka se zachvěla zachvěla jako pár dědičných otroků otroků, odsouzených jediným pohledem nelítostného panovníka k nevyhnutelné smrti smrti. A poprava se očekávala trýznivá – s drásáním třesoucích se těl těl a stahováním dýmající kůže kůže.

	Ona spatřila Johnnyho poprvé hned vedle vedle, ráno ráno, a věděla, že je to Johnny Uranoff, ale na straně druhé, ve své neuvěřitelnosti až děsivé, to už vůbec nebyl Johnny Uranoff, ale Super Johnny Uranoff, poskládaný z plochých ploských listů přání přání a snů snů, usušených na dlažbě Osudu a Věčnosti ve slunci mučivé a sálající vášně vášně. Ljalja to vnímala příliš děsivě a příliš odpovědně – ale také příliš neodvratně, válečnicky svěže a zároveň s dojemnou odevzdaností.

	„Johnny…“ pronesla jeho strašlivě krásné jméno, připomínající mramorové jablko.

	„Napojím tě sebou,“ vydechl Johnny sluneční prach svých konejšivých něžných snah.

	„A já tě sebou zase nasytím,“ řekla mu přímo do očí očí.

	A aniž se nadobro rozloučili hřejivou odevzdaností spánku spánku, začali se navzájem napájet a sytit, napájet a sytit věčnou nekonečnou vlahou a unikající delfíní písní beze slov slov, beze snů snů, bořili tak nemotorné hrady někdejších iluzí a otřásali chmurnými labyrinty zašlých křivd křivd. Nejenže už si spolu utkvěle rozuměli, ale taky se ničivě objímali.

	 

	Garin zachrápal.

	 

	Probudil ho Achnaton, který se vkradl do jejich světničky a vyskočil mu na prsa. Garin rozlepil oční víčka a přímo před sebou spatřil trojúhelníkový nafialovělý vrásčitý čumák a nad ním strašidelně zelené oči.

	„Kšá!“ dýchl na něj Garin samohonkové výpary.

	Kocour okamžitě zmizel.

	Láteřící Garin zvedl hlavu, vytřeštil oči, sáhl po svém skřipci, skla protřel prostěradlem a nasadil si ho na nos. Máša spala hned vedle něj. V okolních kójích panovalo ticho. Úplně nahý se na matraci ztěžka posadil. Rád by se napil. Užuž sahal po džbánu, ale uvědomil si, že v tom je kořalka, a tak ještě jednou tlumeně zaklel a maličkým okénkem vyplivl jen suchý vzduch. Bylo třeba zvednout se z matrace ležící přímo na podlaze a znovu se vláčet někam dál. Opřel se rukama za zády, titanová kolena přitáhl k tělu a postavil se. Vzápětí hlavou praštil do nízkého stropu:

	„Kruci!“

	Mírně se předklonil a oblékl se. Odhrnul omšelý závěs, vyšel do úzké tmavé prkenné chodby, zadusal po prohýbající se dřevěné podlaze a vyšel na světlo boží. Z popela, který zbyl po večerním obrovském táboráku, se ještě slabě kouřilo. Svěží vzduch naznačoval, že noc byla studená. Slunce už jasně zářilo, ale tábor ještě spal. Bloudilo po něm jen pár osamělých lidí a koz. Garin si zašel na obrovskou latrínu z prken a hlíny a pak začal na první probuzené dorážet se žádostí o vodu a kuřivo. Nakonec dosáhl svého a dostal napít i zakouřit. Voda byla skvělá. Opláchl si tvář, s tlustou ubalenou cigaretou v zubech se uložil na kchang a čekal, až vstanou i ostatní. Během čekání automaticky vytáhl svůj FF40, zapnul ho, zasakroval, protože bylo jasné, že signál pořád ještě nikde, otevřel Voskovův román a četl dál:

	 

	XII

	„Předvedu ti všechny písně světa!“ zvolal Johnny na Rudém náměstí, popadl dívku za ruku a roztočil ji po hrbolaté dlažbě připomínající krovky brouků jako diamantový vrták svého vítězství.

	„Ve tvém jménu jsem ochotna zářit a zpívat!“ vtěsnávala Ljalja důsledně svá vlastní přání do pórovité tkáně jeho euforie.

	Nad hlavním náměstím země jako vodíková puma radosti vybuchlo slunce sovětské pravdy. Blankytné nebe se modralo nadějemi milionů. Osiřelé mauzoleum hrozivě dunělo hranatými hranami. Na ornamentální fasádě obchodního domu GUM se slavnostně a vítězoslavně skvěl obrovitý, velkolepý portrét Lavrentije Beriji.

	„Johnny, my dva jsme se potkali jen a jen díky tomuto člověku,“ popadla Ljalja Johnnyho za neuvěřitelné ruce. „Pojďme se mu poklonit!“

	Oba klesli na kolena, schýlili před portrétem hlavy, až se nakonec čely dotkli prastarého kamene, symbolizujícího ruskou státnost, která jediným velkorysým pohybem v tomto monumentálním a nádherném světě spojila jejich duše, těla i genitálie.

	Poté nadlouho přilnuli rty k hluboké nemluvnosti žulové dlažby.

	„Že by to opravdu byl Johnny Uranoff?!“ ozval se ženský hlas, který jako by stoupal ze studny zdrženlivého nadšení.

	Johnny jen s obtížemi odtrhl rty od žulové věčnosti.

	„A líbá naše Rudé náměstí!“ zachvěl se vzrůstajícím vzrušeným napětím mužský hlas.

	„Ano! To je Johnny Uranoff!“ potvrdila s dokonalým ostřím reality Ljalja.

	„To snad ne!!!“ spráskla bílé a kypré ruce ženy z lidu Nastasja a okamžitě dopadla na růžová kolena, otékající zbožňováním.

	„Johnny…“ stihl hlesnout Petr svými přímoskevskými rty, ohromeně trnoucími mrazem poznávání světové celebrity, ale vzápětí už z úst jeho ženy dýchl žár prosté lidské radosti:

	„Na kolena, Péťo!“

	A zhroutili se před Johnnym do pokorného pokleku svého žhavě ledového nadšení.

	„Kdo jste, ruští lidé?“ zeptal se zpěvák a s rezolutní rozhodností jim pomáhal do původní, najednou tolik rozkolísané polohy.

	„Nastasja a Petr Bobrovovi.“

	„A co děláte?“

	„Vyrábíme mléko, smetanu, tvaroh…“

	„Proč?“

	„Aby touto bílou radostí nakrmili naše sovětské lidi!“ odpověděla za strnulé manžele Ljalja.

	Bezedná mořská hlubina Johnnyho oči se zmlžila a naskočily na ní bubliny niterné předtuchy:

	„Ale to je… nádherné!“

	 

	„Dobré ráno!“ ozvalo se vedle Garina.

	Otočil se. Na svém japonském invalidním vozíku tam seděl Ananij. Vedle něj stála jeho baculaťoučká přítelkyně.

	„Qaiyrly tañ!“20 pronesla. 

	„Dobré ráno,“ odpověděl Garin. „Mám takový pocit, že jste včera strávili příjemný večer…“

	„Ano, direktně ano,“ pousmál se Ananij. „Já jenom – mám chci zeptat: Můžeme ji s sebou mít do Barnaul?“

	„Už nemáme místo,“ poznamenal Garin dosti nevlídným basem.

	„Třeba by někdo mít místo uvolnit!“

	„To nikdo neudělá, mladý muži. A cesta je to nebezpečná.“

	Úzkou uhrovitou Ananijovu tvář znetvořil nespokojený škleb. Pak přeložil Garinovu odpověď do kazaštiny, protože rusky dívka neuměla.

	„Ökinişti!“21 pokývala tváří kulatou a bílou jako sníh.

	„A jestli já velice prosit?“ pokračoval Ananij.

	„Neměl byste s ní třeba zůstat přímo tady?“

	Ananij se zaškaredil:

	„Já bych i měl být zůstat, ale musím do město…“

	„Tak vy jste tady, Garine!“ Máša křepce vyskočila na kchang.

	„Jakpak jste se vyspala?“ políbil jí ruku Garin.

	„Bezvadně! Dokonce ani hlava mě nebolí. Samohonku mají anarchisté velmi kvalitní…“

	Vtom k nim přistoupil mormolonový Samuel a na pozdrav pozvedl dlaň s roztaženými pěti prsty:

	„Chvála budiž Anarchii! Naše bohyně vás dva zve na snídani.“

	 

	Ve stanu bohyně spatřili moře, korálový útes, ryby a sasanky. Ona sama trůnila v bílé mušli, tělo barvy tmavé čokolády úchvatně obtahovaly šaty klidné zelené barvy. Mušle spočívala na stále stejné labradoritové desce. Uprostřed stanu stál nízký stůl pro hosty. Ke snídani se podával chléb, jogurt z kozího mléka, pečená jablka, sušené švestky, cedrové oříšky, med a bylinkový čaj.

	Po vzájemných pozdravech a slovech díků se pustili do jídla. Anarchie pila z maličkého šálku jen čaj s medem.

	„Nebojíte se, že váš tábor svobody padne za oběť válce?“ zeptal se Garin.

	„A co vy – nebojíte se, že vás cestou do Barnaulu někdo či něco zabije?“ zaculila se bohyně plnými rty.

	Garin s Mášou se po sobě podívali.

	„My tu každý den prožíváme jako jediný a poslední,“ pronesla prostě Anarchie.

	„To je v naší době rozumné,“ pokýval plnovousem doktor.

	„Měli jste nějaké problémy se zdejším panstvem?“ zeptala se Máša.

	„Když jsme se tu usadili, tak se po nás pokoušeli jít místní úředníci. Jakmile ale zaslechli hlas našich velkorážných kulometů, dali pokoj.“

	„Odkud jste sem přišli?“

	„První tábor vznikl na břehu Kaspického moře, pak jsme se stěhovali do Kazachstánu k jezeru Balchaš a poté do Mongolska, na břehy jezera Char Us núr.“

	„Tady kolem ale nikde žádná jezera nejsou,“ poznamenala Máša.

	„Ale řeky ano. Vody je tu dost.“

	„Můžu vám položit jednu intimní otázku, bohyně?“ oslovil ji Garin.

	„Samozřejmě.“

	„Odkud pocházíte a jak jste se stala Anarchií?“

	„Dobře děláte, že se ptáte!“ rozesmála se. „Jako Anarchie se člověk žel bohu nenarodí. Pocházím z Íránu. Vyšlechtili mě v proslulém inkubátoru Bechor, což znamená prvorozenec. Výchovy a vzdělání se mi dostalo na prestižní škole Smaragdových žen. Pak mě škola prodala do harému Alího Mašchadího. Harém nebyl nijak velký – čtyři obyčejné ženy a šest maličkých. Obyčejné ženy byly bělošky, my maličké zase barevné. Říkal nám Rangin Kaman, duha. K velkým boháčům Alí nepatřil, ale zbožňoval stále totéž – dováděl s jednou ze čtyř velkých žen a my maličké jsme ho šimraly na různých příjemných místech. Tomuhle šimrání jsem se věnovala skoro čtyři roky. A taky jsem hrála na teremin a tančila. Jednoho krásného dne však Alího zabili jeho nepřátelé. Obyčejné ženské k ničemu nepotřebovali, kdežto nás maličké naházeli do pytle a unesli nás. Zakrátko jsem se ocitla v Tabrízu na ilegálním trhu s otroky. A tam se stal zázrak – zrovna mě si koupil jeden moc hodný člověk jménem Asaf. Byl to velký cestovatel. Obchodoval nelicencovaným chytrým těstem a neustále putoval z místa na místo. Prakticky jsem tehdy žila u něj v záňadří. Objeli jsme spolu půl světa – jednodušší by bylo vyjmenovat místa, kam jsem se nepodívala. No a jednou měl Asaf obchodně co do činění s jedním Židem z Ejlatu, jistým Arikem. Všichni jsme spolu povečeřeli a já pak jako obvykle tančila v talíři. Zkrátka a dobře jsme se s Arikem do sebe na první pohled zamilovali: ještě té noci jsem od Asafa utekla k Arikovi. Byl to trockista. A o anarchismu mi vyprávěl jako vůbec první. Okamžitě jsem pro anarchistické myšlenky zahořela a pochopila, že tohle je můj svět! Ani náboženství, ani lidská láska ve mně nevyvolávaly takové emoce jako právě tohle. Světová anarchie! Svoboda, kterou lidé nevidí, ani když ji mají přímo před očima. Arik mi koupil staré knihy dvou otců-zakladatelů anarchismu, jejichž památku jste uctili včera. A jednou, když jsem zrovna četla Kropotkinovu knihu „Anarchie, její filozofie a její ideál“, jako zčista jasna nebe hrom se dostavila myšlenka na vytvoření tábora Svobody. Jako všechny velké ideje přišla i tato zničehonic. Bylo to za horkého červencového dne v Ejlatu, já ležela nahá na té staré knize, vonící staletími, četla jsem si, obracela vždy další zažloutlou stránku a pokládala se na tu následující. A najednou mi mozkem šlehlo: Tábor Svoboda! Každá velká myšlenka přitom přichází proto, aby byla realizována. Uběhlo devět měsíců a já povila tábor Svoboda. A sama jsem se zrodila. A stala jsem se Anarchií.“

	Garin pokýval hlavou:

	„Podivuhodné!“

	„To je ale nádherný příběh!“ zvolala Máša. 

	„Ne že bych byl nějaký zapřisáhlý romantik, ale… to vaše líčení, drahá bohyně, ve mně vyvolává nadšení měnící se v závist!“

	„Tak v táboře Svobody zůstaňte!“ usmála se Anarchie.

	„Jsme lékaři, což značí povinnost,“ odpověděl krátce doktor. „Ale děkuji vám za vřelé přijetí.“

	Vstal a uklonil se. Máša taky vstala.

	„Mám pro vás dárek,“ pronesla bohyně a zvučně tleskla nepatrnými dlaničkami.

	Vstoupila dívka.

	„Tian, přines balet.“

	Dívka odběhla a zakrátko se vrátila s poloprůhlednou polokoulí velikosti půlky pomeranče. Postavila ji na stůl, uklonila se a odešla. Anarchie se polokoule lehce dotkla. Ta se začala otevírat a transformovat, až se před Garinem a Mášou najednou objevily detailní divadelní dekorace velikosti talíře. Byla to scéna operního divadla s jezerem v pozadí, nočním nebem, temnými mračny, měsícem a rákosím. Na nebi se zablýsklo, zazněla notoricky známá Čajkovského hudba a z miniportálů na scénu vyběhly malilinkaté baletky v bílých piškotkách. Za zvuků hudby vytvořily špalír a tím plavně proklouzali princ a Odilie. A začal slavnostní tanec. Tanečníci byli velcí asi jako bělásci. Pak se v hloubi scény vynořil zloduch Rotbart a výhružně zamával šedými křídly nočního motýla.

	„To je můj dar pro vás,“ vysvětlila Anarchie. „Máte rádi klasický balet?“

	„Nó…“ zahučel neurčitě Garin, povytáhl obočí a rty našpulil tak, jako by se chtěl rozplakat.

	„My ho milujeme!“ přispěchala mu na pomoc Máša. „Je vždy tak okouzlující!“

	„Zato mně je lhostejný!“ rozesmála se Anarchie. „Proto jsou tihle tanečníci taky většinou ve stavu anabiózy. Ta věcička mi zbyla po Arikovi. Kde k ní přišel, nemám ponětí. Ale teď to bude vaše.“

	„Moc vám děkujeme, bohyně,“ uklonil se Garin.

	„Co je to za představení?“ zeptala se Máša.

	„Labutí jezero ve vídeňské opeře, z roku 1964. Nastudoval Rudolf Nurejev. Všichni tanečníci do jednoho jsou naklonovaní. Jak tvrdil Arik, představení bylo oslavou stého výročí premiéry. Ale podívejte se!“

	Anarchie se dvakrát dotkla dekorace, hudba ustala a tanečníci strnuli uprostřed pohybu. Bohyně ze scény sebrala a na dlaň si postavila dva protagonisty:

	„Tohle je Nurejev a tohle Margot Fonteyn.“

	„Nádhera!“ usmál se Garin.

	„A vám teď bude ku potěše.“ Bohyně se třikrát dotkla dekorace a vše se zase poskládalo do matné polokoule.

	„Děkujeme vám!“ převzala dar Máša.

	Garin se přizvedl:

	„Bohužel musíme vyrazit dál.“

	„Chápu. A ať je vám na cestách nápomocen vítr svobody.“

	 

	Brzy nato karavana majakováků, obtěžkaná lidmi, prdelkami i zavazadly, provázená výkřiky a pochvalným pískotem anarchistů prošla branou tábora a zamířila na sever. Justin s Olgou se rozhodli, že tu zůstanou. Nikdo je nedržel. Této okolnosti využil Ananij, který do nůše vtáhl i svou lunolící kazašskou přítelkyni Saltanat. Booties po bouřlivé noci poklimbávali, Donald spal ve své nůši jako zabitý. Osazenstvo tábora anarchistů jim za zázračné uzdravení bohyně Anarchie naložilo hojné zásoby vody, chleba a pečené jehněčiny.

	Počasí bylo i nadále přívětivé, slunce na obloze zářilo. Garin s Mášou opět osedlali čelního majakováka. Roboti se před cestou nasytili produkty látkové výměny anarchistů, pochodovali proto křepce a neúnavně a usmívali se do altajské krajiny, prostírající se přímo před nimi. Po pár hodinách lesnaté chlumy úplně zmizely a před nimi se do dáli táhla velkolepá rovina, porostlá mladou trávou a hojně kvetoucími prvosenkami. Tu a tam se dal zahlédnout ostrůvek listnatého lesa.

	„Signál zatím pořád žádný,“ hlásila Máša, která kdoví pokolikáté pohlédla na svůj telefon a hned ho zase uložila zpátky do kapsy. „Copak jeden elektromagnetický impuls dokáže síť vyřadit na tak dlouho?“

	„Možná že síť vypnuli z vojenských důvodů,“ usoudil Garin a potáhl z anarchistické balené cigarety.

	„Máte pravdu, Garine,“ přikývla přezíravě a rozesmála se.

	„V čem?“

	„Já myslela, že Emmanuel zůstane v táboře. Ale mýlila jsem se.“

	„Člověk míní, pánbu mění.“

	„To ano! Copak našim booties, těm je hej – příbuzné nemají žádné a nikdo je nikde nečeká. Můžou si zůstat, kde chtějí.“

	„Ale potřebují komfort.“

	„Justin komfort obětoval na oltář sladké anarchie.“

	„Ale to je taky komfort. Pro duši.“

	„Už zase máte pravdu, doktore!“

	„Tak za tři čtvrtě hodinky bychom si někde měli chvilku odpočinout.“

	„Tady je to krásné všude!“

	„Před námi se cosi třpytí. Možná říčka. Dojdeme k ní a tam zastavíme.“

	„Výborně!“

	To blyštící se před nimi byla opravdu říčka, nepříliš vydatná, s písčitými a kamenitými mělčinami, jen voda v ní už nebyla mléčně kalná, ale zcela průzračná. Po břehu se táhl řídký lesík. Rozhodli se, že se v něm na chvilku utáboří. Sotva však došli na okraj, daleko za nimi se zablesklo a k nebi vystoupala záře, která vzápětí zase pohasla. Hned nato lidé pocítili slabý záchvěv v srdci.

	„Už zase!“ znepokojeně pokývala hlavou Máša.

	„Tak to máme druhou,“ přikývla skoro spokojeně doktorka Paková.

	„Válka pokračuje…“ prohodil ponurým basem Garin.

	Dolétlo k nim hrozivé, rachotící zadunění.

	„Tady zastavíme!“ zavelel chmurně Garin. „Na kolena!“

	Majakováci si jako jeden muž začali klekat. Jenže než stačili rozkaz vyplnit, mezi stromy se vynořili tři chlapi se samopaly. Jeden z nich, s černými vousy, vykřikl cosi v nesrozumitelném jazyce. Poutníci v nůších strnuli. Vousáč zahartusil znova a zvedl hlaveň. Garin chtěl dát ruce vzhůru, ale ten černovousý se znovu zlostně rozeřval.

	„Nestřílejte!“ zvolala altajsky Paková.

	Vousáč táhle zaskučel a samopal namířil na doktorku. Máša vytrhla z pouzdra svůj velký černý glock a zahájila palbu. Vousáč upadl. Dva zbylí zalehli a začali po poutnících vysílat dávku za dávkou. Paková se ukryla za ramena svého majakováka, sáhla pro python a taky střílela. Prdelky se přihnuly, kdežto Saltanat polekaně vykřikla. Garin přidřepl a přehraboval se v kapsách ve snaze najít svůj bulldog. Štern se ke střelbě zatím taky neměl.

	„Kurva chlapi, tak co je s váma?!“ křikla Máša a vzápětí vyprázdnila celý zásobník.

	Garin zatím zbraň ne a ne najít; Štern se nakonec vyklonil z nůše a stihl dvakrát vystřelit, jenže hned nato ho skosila dávka ze samopalu. Paková se kryla za majakovákem a střílela víceméně nazdařbůh. Útočníci si uvědomili, že protivník je zmatený, a tak vyskočili a za neustálé palby se rozběhli kupředu. Vtom však už svůj krátký samopal vytáhl Ananij, vyslal jejich směrem vydatnou dávku a znovu je donutil zalehnout. Garin konečně objevil svůj bulldog, hrdinsky se napřímil a začal také střílet. Pak ale nad napadenými najednou cosi hvízdlo a dva útočníky dostal silný výbuch. Vzduchem se rozlétly úlomky kamene a donutily poutníky přitisknout se k zemi.

	Všichni se ohlédli. Kousek za nimi stála pětice jezdců. Jeden z nich s ručním raketometem na rameni zaměřil zbraň směrem k nim.

	„Nestřílejte!“ křikla Paková altajsky.

	„Nestřílejte!“ zaječela Máša čínsky.

	„Nestřílejte!“ úpěla Saltanat kazašsky.

	„Nestřílejte!“ ozval se italsky také Silvio.

	„Né-stří-lej-tééé!“ zvolal Garin zpěvavou ruštinou, připomínající zvolání pravoslavného popa.

	„Vy jste Rusové?“ zeptal se zvučným vysokým hlasem jeden z jezdců.

	„Jo, Rusové!“ zaburácel Garin.

	„Zaplaťpánbu! Zastavit palbu!“

	Raketometčík nechal svou zbraň klesnout. Jezdci popojeli blíž. Byli dobře oblečení a vyzbrojení a seděli na nakrmených a vyhřebelcovaných koních se solidními postroji. Jejich velitel se tyčil na mohutném vraníkovi s hedvábnou hřívou. V rukou držel samopal, opatřený optikou.

	„Odkudpak jste?!“ zeptal se přísným vysokým hlasem.

	„Jsme lékaři a prcháme před válkou do Barnaulu,“ odpověděl Garin.

	Jezdec upřel na jeho tvář pohled svých těkavých a nepřívětivých očí.

	„Lékaři?“

	Jeho ostře řezaná opálená tvář s orlím nosem a mohutnými světlými kníry, přecházejícími na skráních v husté licousy, vyjadřovala drsnou nevoli. 

	„Ano. Lékaři,“ přikývl důstojně Garin, prkenně se v nůši narovnal a křečovitě si hladil plnovous.

	Jezdec se znovu přiblížil. Jeho kůň pohlédl smolně černým okem na klečícího majakováka a zaržál. Jezdec přimhouřil zlé oči a dál si jimi Garina soustředěně měřil.

	Máša a Paková ztuhly s hlavněmi zbraní mířícími do země.

	Ostře sledovaný Garin působil dojmem žulového sloupu.

	„Ale to je přece úžasné!“ zvolal najednou falzetem jezdec a rozchechtal se. Zuřivý výraz jeho obličeje spadl jako maska a on se zatvářil přívětivě; oči se najednou taky smály a zářila z nich radost.

	„Hrabě Sugrobov!“ pokynul doktorovi hlavou v malé kožené čapce s kožešinovým olemováním.

	„Doktor Garin,“ uklonil se Platon Iljič.

	Představili se i ostatní zdravotníci.

	„Roztomilé, jak roztomilé!“ zaráčkoval docela lehce hrabě a po všech přejel zcela proměněnýma jásavýma očima. „A my vás měli za vitamindery. Co jsou zač támhleti?“

	Prudce se otočil a pohlédl na zabité.

	„Zaútočili na nás,“ vysvětlila Máša.

	„Máme raněného!“ Paková se starostlivě skláněla nad Šternem.

	Byl při vědomí a držel si silně krvácející rameno.

	„Tak raněný! Pomůžeme, samozřejmě pomůžeme,“ otočil se hrabě na svém mohutném koni. „Podívejte se na něj, chlapci! Ačkoli…“

	Rozesmál se.

	„Vy sami jste ale přece doktoři! Prove!“

	„Ano, Vaše Jasnosti?“ přijel k němu na svém světlém hnědákovi kníratý obr.

	„Támhlety prohledej a seber jim zbraně.“

	„Provedu!“ vyštěkl Prov, pobídl koně ostruhami a tryskem vyrazil k lesíku.

	„Takže doktoři, doktoři…“ opakoval si hrabě. „Ruští lékaři! No to je nádhera! A kdo je támhleto!“ povšiml si prdelek, které se postupně odvažovaly vyhlédnout z nůší ven.

	„To jsou booties,“ odpověděl Garin, „PB.“

	„Cože?“ ušklíbl se nechápavě a jeho vraník se roztančil kolem Garina. „A já myslel, že je to vaše ochranka! Zpozorovali jsme vás už dávno. Mysleli jsme si, že to jede karavana vitaminderů z Kazachstánu. No a tihle brigandové vás nejspíš chtěli ulovit, a tak připravili léčku. Je to tak?“

	„Přesně tak,“ přikývl Garin.

	„Nemáte náhodou antiseptický obvaz?“ otázala se zoufale doktorka Paková. „My jsme si s sebou nic takového nevzali…“

	„Máme obvaz?“ otočil se hrabě na své muže.

	„Já mám!“ ozval se Ananij.

	„Tak ho sem honem dejte!“ spěchala na něj Paková.

	Šterna vytáhli z nůše, položili na zem a pořádně ho prohlédli. Utrpěl čistý průstřel boku, zato další kulka mu uvízla v rameni.

	„To nic není, opravdu ne…“ mlel tiše zraněný a pokoušel se o úsměv.

	Kocour zoufale mňoukal a tiskl se mu k nohám. Šternův majakovák, prostřílený jako řešeto, tu dál s úsměvem klečel a rukama neustále opakoval stejný pohyb, jako by zvedal cosi neviditelného a ukládal to do nůše.

	Máša s Pakovou Šterna zatím převazovaly. Kníratý hromotluk se vrátil se třemi samopaly:

	„To nejsou Kazaši, Vaše Jasnosti. To budou buď Mongolové, nebo Čečenci. Tady je to!“

	Hrabě si zbraně prohlédl, dva samopaly hodil do říčky a jeden vrátil jezdci.

	„To ovšem nebyla mongolština,“ poznamenala Paková.

	„Potlouká se tu plno Čečenců,“ poznamenal hromotluk. „Číňani jim v Dagestánu natrhli prdel, tak začali zdrhat na Altaj…“

	„Seznamte se, panstvo, to je můj esaul!“ ukázal na něj hrabě.

	„Prov Petrov,“ kývl hlavou mohutný kozák.

	„Tu kulku musíme vytáhnout,“ mumlala doktorka Paková. „Bezpodmínečně!“

	„Doma mám doktora i chirurgické nástroje,“ ujistil je hrabě. „Pojeďte za mnou!“

	„Vztyk!“ zavelel Garin majakovákům.

	Šternův robot vyskočil na nohy, ale hned se zase skácel na kolena, což neustále opakoval a k tomu přidával pohyb rukama, jako by něco zvedal do nůše. Všichni se od něj odtáhli.

	Rychle se přesunuli do nůší a naložili i převázaného Šterna.

	„Vpřed!“ vydal další povel Garin.

	Majakováci vykročili. Ten poškozený dál vyskakoval na nohy a zase padal, takže ho nechali na břehu říčky.

	Hrabě a jeho jezdci doprovázeli kráčející majakováky. Garin a Máša si povídali s hrabětem, z něhož se vyklubal velmi řečný člověk. Vyslechl si od doktora příběh jejich útěku za sanatoria, mlaskl jazykem a soucitně poznamenal:

	„To ti Kazaši! Uralské tažení projeli, a stejně si nedají pokoj. Když na Uralu dostali do zubů, rozhodli se táhnout na Altaj. A zase sypou ty bomby, pitomečkové! Protože se můžou opřít o Číňany. Však už jsem to generálovi Porfirjevovi říkal: Kazaši nebojují jen tak sami od sebe, ale proto, že jim Čína spolehlivě kryje hòu fǎn!“22

	„Myslíte, že vytáhnou i na Barnaul?“ zeptala se Máša.

	„Nemyslím!“ Hrabě vytáhl jednu nohu ze třmene a obratně ji přehodil přes hrušku sedla. „V Barnaulu se rozmístila západosibiřská armáda generála Švarcmana a Kazaši to moc dobře vědí. A dokud má nebe, tak bomba nic nezmůže. Kazachstán chce prostě posunout hranici. Na čas mu to i vyjde, protože Altajská republika přirozeně ustoupí. Pak se uvidí. Teď je těžké něco předpovídat.“

	„Dojdou podle vás až sem?“ zeptal se Garin.

	„To bych neřekl. Ale i kdyby ano, tak my ruští Altajci je budeme mít čím uvítat. Já sám jsem nelitoval peněz a přikoupil si takové menší nebe.“

	Mlaskl ještě jednou a poplácal se po holeni jezdecké boty:

	„A stejně je to nádherné, že jsem dnes potkal Rusy! To je pro mě vždy velká radost. Protože slyším ruštinu! Po třech válkách jsme roztroušení po celém světě tak, že už nás nikdo nedá dohromady. To dokáže jedině mateřština. Takový je náš osud… Prove!“

	„Ano, Vaše Jasnosti?“

	„Uháněj napřed, zařiď, ať nám roztopí lázeň, a Boriska ať si nasadí kuchařskou čepici!“

	„Provedu!“ Prov koni znovu nasadil ostruhy.

	„Doufám, panstvo, že jste všichni hladoví jako vlci!“

	„Trošku ano,“ připustil Garin, mhouřící oči do slunce. „Hlad není sníh, na sluníčku neroztaje…“

	„Najíst jsme se nestihli, protože oni na nás hned zaútočili,“ vysvětlila Máša.

	„No tak to je přímo báječné! Poobědváte u mě. Vašim bohatýrům postačí hodinka chůze – a jsme doma…“

	„Máte tam signál, hrabě?“

	„Cože? Signál? Přece každý už od dětství dobře ví, jak nebezpečné je to pro neurony.“

	„A co mobilní spojení? Copak vy nepoužíváte mobil?“

	Hrabě se jen ušklíbl a ještě jednou plácl do holeně své vysoké jezdecké boty:

	„Ale děvenko… K čemu by mi nakonec byl mobil, když jsem přece mobilní sám?“

	 

	Panství hraběte Danily Karloviče Sugrobova leželo na břehu Obu, širokého a vodnatého veletoku, a bylo ze tří stran obklopeno hlubokým vodním příkopem a hliněným valem. Na čtvrté straně do řeky klesal nevysoký, ale strmý písčitý a kamenitý břeh. Hned za valem vyrůstaly ze země trámové stěny se strážními věžemi a střílnami. Sídlo bylo rozlehlé – hraběcí dům, postavený z altajského přírodního kamene, malý chrám, kasárna, dřevěné hospodářské stavby, konírna, chlévy, střelnice, jabloňový sad a skleník s fotovoltaickými články. Sídlo obklopovala rovná, dobře obhospodařovaná pole se zelenajícími se ozimy a louka plná květin.

	Jakmile se pět majakováků a čtyři jezdci přiblížili k bráně v hlavní věži, byl spuštěn padací most a obě křídla masivních vrat se otevřela dokořán. Jako první dovnitř vjel hrabě se zvednutou pravicí, toho následovali majakováci a kolonu uzavírali tři hraběcí jezdci. Strážní se samopaly se pánovi domu uklonili. Všichni právě dorazivší se ocitli na kulatém prostranství, dlážděném žulou. Ještě než hrabě stačil sesednout, přiběhl k němu jeho dvojník – táž orlí tvář, stejné kníry, proměňující se v licousy – ale oblečený podle módy poloviny 19. století. Byl to jeho rodný bratr Savva Karlovič. Bezmocně rozhodil rukama a vyčítavě zakroutil hlavou:

	„Bratře, bratře! Bon sang! Přece jsme se dohodli! Přeces mi to slíbil. Přísahal jsi!“

	„Přísahala ženská, že už jebat nebude!“ zadeklamoval hrabě hlasitě a pohotově seskočil z koně.

	Hlasy měli bratři různé: Danila mluvil falzetem, Savva příjemným, trochu ráčkujícím, ale jinak sametovým barytonem.

	„Ale fuj!“ zaškaredil se Savva, objímající bratra. „Bonjour!“

	„Dobré ránko, bráško!“

	Třikrát se políbili.

	„Slíbil jsi přece, že těchhle lovů už necháš! K čemu ti to je, pro smilování boží?! No k čemu? A on si vzpurně žádá kulku?“ 

	„Jako by v kulkách jen byl klid!“23 rozesmál se hrabě a zvedl před bratrovýma očima tři prsty. „Tři brigandy jsme dnes poslali do pekel!“

	Bratr spráskl pěstěné ruce:

	„Ale ve jménu čeho?!“

	„Ve jménu čistoty!“ Hrabě kolem sebe zapátral pohledem. „Je roztopená lázeň?“

	„Je, Vaše Jasnosti,“ odpověděli sluhové.

	„A ještě ke všemu jsme narazili na naše dnešní hosty. Jsou to Rusové!“

	„No nevykládej!“ zadíval se Savva Karlovič na majakováky. „Tihle na Rusy moc nevypadají!“

	Garin zavelel, majakováci klesli na kolena a poutníci začali pomalu vylézat z nůší.

	„Raněného hned přeneste do nemocnice!“ nařídil hrabě.

	Šterna, který cestou ztratil vědomí, okamžitě zvedli a odnášeli jen tak na rukou; Paková a Máša spěchaly v závěsu.

	„Všechny naše hosty ubytujte v letním křídle!“ vydal další pokyn hrabě a pravičkou ukázal na Garina. „Rač se seznámit, bratře! To je hrdinný doktor Garin, vůlí osudu ruský běženec v kazašsko-altajské válce.“

	Garin se uklonil.

	„Moc mě těší!“ nechal Savva hlavu lehce klesnout ke straně. „Vítejte!“

	„Velice děkuji,“ uklonil se ještě jednou Garin a pohladil si plnovous.

	„No to snad ne!“ povšiml si Savva prdelek, okamžitě poznal Angelu i Emmanuela a vysekl jim přezdvořilou poklonu. „To není možné! Opravdu mě nešálí zrak? Co vás k nám přivádí?“

	„Ce n’est pas trop tôt: on nous a enfin reconnus!“24 zazubil se Emmanuel.

	„Ale no samozřejmě, samozřejmě!“ zatleskal nadšeně Savva. „Bukurešťský summit! Třetí mírová smlouva! Reparace… To snad ne – vy jste tu všichni?!“

	Poznal Donalda a Silvia.

	„Incroyable!25 A nechybíte vlastně ani vy!“ poznal nakonec i Vladimira.

	„Já to nebyl!“ usmál se na něj ten.

	„Ale jak to, že ne?! To jste přece vy, vy!“

	„Já to nebyl,“ zhoupl se na hýždích a uklonil se Vladimir.

	„Ma parole, přece jsem ještě neoslepl!“ pokračoval dotčeně Savva. „Jste to vy!“ 

	„Já to nebyl!“ trval na svém Vladimir a přitom se kolébal a klaněl.

	Savva užasle rozhodil rukama.

	„Ale to víte, že je to on!“ potvrdil co nejhlasitěji Garin.

	„Questo lui!“ vycenil sněhobílé zuby Silvio.

	„Samozřejmě je to on!“ zuřivě přikývl Savva. „Ale proč ta falešná skromnost, příteli?“

	„Teď si, velevážené panstvo, tak na hodinku odpočiňte, abychom vás poté mohli pozvat do lázně!“ oslovil hrabě všechny přítomné. „Pošlu pro vás.“

	A cinkaje ostruhami se rychlým krokem vzdálil.

	 

	V malé útulné panské lázni bylo pro všechny místa dost. Nazí bratři Sugrobovovi i Garin s Angelou se ocitli ve zkušených rukou mladých statných lázeňských, z nichž každá už se rozmachovala svou březovou metličkou, vtom se dveře otevřely a vstoupila doktorka Paková s Mášou.

	„Tak tady to je!“ přistoupila nahá Máša k řádce sedících mužů a otevřela hrst. „Měl tam hned dvě.“

	Na dlani jí skutečně ležely dvě kulky.

	„Ale no to snad ne!“ vydechl Garin, který neměl na nose skřipec. 

	„Ráže pět milimetrů,“ chopil se kulek hrabě. „To bude Čína.“

	„Máte skvělého chirurga, hrabě!“ řekla Paková, nabrala si dížku ledové vody a vylila ji na sebe.

	„Myslíte Batal? To je mistr svého oboru!“ Hrabě kulkami mrštil do kouta.

	„Co Štern?“ zeptal se Garin.

	„Chvilku blouznil, ale pak usnul.“

	„A ztráta krve?“

	„Naštěstí minimální.“

	„Když blouznil, pořád se sháněl po Achnatonovi,“ usmála se unaveně Paková a hrnula se na lehátko. „Vypráskejte mi záda metličkou!“

	Lázeňská se tedy pustila s vervou do doktorčiny klukovské postavičky, a to hned dvěma metličkami.

	Hrabě pohlédl na Garinovy nohy:

	„Takže jste taky byl na frontě, doktore?“

	„Ne. Mně nohy prostě umrzly.“

	„Panebože, to je hrůza, kolik je v tom našem světě bolesti a utrpení!“ pokýval zkroušeně hlavou Savva, poškrábal si masivní varlata, také se uvelebil na lehátku a hlavu si zakryl rukama:

	„Jenom po žebrech bych prosil!“

	Hned se do něj pustila druhá lázeňská.

	Máša se posadila na lavičku a s požitkem ponořila nohy do lipového džberu s teplou vodou.

	„Kdepak jsou ostatní?“ zeptala se Angely, která už se pečlivě a důkladně myla.

	„Osm statečných si na ruskou lázeň opravdu nikdy nepotrpělo, ale to přece víte,“ odpověděla jí a znovu namydlila drsnou žínku.

	„Jste na Altaji už dlouho?“ zeptal se Garin hraběte.

	„Od druhé války.“

	„To je pěkně dlouho…“

	„To ano, tenkrát mi bylo osmadvacet. Kdežto teď už dvaapadesát.“

	„Mně je taky dvaapadesát!“

	„Skutečně?! No to se musí oslavit!“

	Dveře se otevřely a do lázně vstoupila nahá, nádherně stavěná vysoká dáma středního věku. Hned za ní vešla mladá lázeňská s malou kyticí sušených levandulí a dalších saunových náležitostí.

	„Dobrého dne přeji, panstvo!“ pronesla příjemným prsním hlasem.

	Všichni pozdrav opětovali.

	„Takžes to nevydržela a rozhodla ses, že se k nám připojíš, duše moje?“ zvolal Savva a zvedl hlavu.

	„Přesně tak,“ usmála se žena. „Když se chce člověk seznámit, není lepší místo než lázeň.“

	„Panstvo, to je moje žena Anna Leonidovna,“ představil dámu Savva.

	„Velice mě těší,“ vstal a poklonil se nahý Garin. „Platon Iljič Garin.“

	Nově příchozí se představili i Máša, Paková a Angela.

	Dáma se posadila na lavičku, přehodila si nohu přes nohu a pak si urovnala nazrzlé rozpuštěné vlasy:

	„Ruští hosté na nás působí jako altajský balzám. Přišli jste z hor?“

	„Ano.“ Garin si oběma dlaněmi otřel pot z ochablých tváří.

	„V jídelně vás zaplavím spoustou otázek. Už jste se u nás pořádně vypařili?“

	„Zatím ne.“

	„Dášo, věnuj se našemu hostovi. Vylezte si na lehátko, dokud je pára horká.“

	„V lázni není horko nikdy na škodu,“ odtušil Garin a ztěžka se škrábal na vysoké lehátko.

	Sotva se uložil, Dáša vylovila z lavoru březovou metličku, mávla jí nad rozpálenými kameny a vehementně se s ní pustila do Garina.

	„Takže vy všichni jste lékaři?“ zeptala se Anna Leonidovna a letmo pohlédla na Mášu.

	„Ano,“ odpověděla Máša, pohodlně opřená o dřevěnou stěnu.

	„Ale proč jste odešli z hor? Je tam přece tak nádherně…“

	„Začala tam válka, Aňo, odpálili tam atomovou bombu!“ vysvětlil jí hrabě.

	„Ale běž!“ zakroutila zaraženě hlavou a vytřeštila krásné šedé oči.

	„Jsou to běženci.“

	„Chudáci…“ povzdechla si Anna Leonidovna.

	„A teď všichni dolů!“ zakřičel Savva a své lehátko opouštěl jako první. „Chce to ledovou vodu!“

	Lázeňská odhodila metličku a vychrstla na něj džber vody.

	„Terror antiquus!“ zvolal opět Savva.

	„Opatrně, můj příteli,“ usmála se Anna Leonidovna.

	Hrabě se položil na místo svého bratra a lázeňská se mu hned plně věnovala.

	„Jaká radost… radost skrze útrapy… nevyhnutelná a neodvolatelná…“ mručel si Savva pod nos. „A teď už jen půjdu a zaplavu si.“

	Vyběhl z horka lázně ven a s pokřikem „alelujá!“ sebou plácl do bazénu. Paková slezla z lehátka a vrhla se tam taky.

	„Prosím, milostpaní!“ usmála se na Mášu propocená lázeňská a ukázala metličkou na lehátko.

	„Díky, ale na tohle já si nepotrpím,“ zakroutila hlavou Máša. „Radši mě pořádně vydrhněte.“

	„Jak račte!“ přikývla lázeňská, odložila metličku, chopila se žínky, poctivě ji namydlila a pustila se do drhnutí Mášina těla.

	„Pročpak se nechcete pořádně prohřát?“ zeptala se hraběnka. „Že by srdce? Nebo tlak? Nebo třeba L-hormony?“

	„S horkou lázní mám spojen jeden ošklivý zážitek.“ A Máša se s požitkem odevzdala do péče zkušené lázeňské.

	„Intimní, že?“ povzdechla si chápavě hraběnka a pohnula nádhernými plnými ňadry.

	„Ne intimní, ale tragický.“

	„Promiňte prosím!“

	„To nic, hraběnko. Je to příběh mého zesnulého otce. Za druhé války ztratil oko a ruku, stal se obětí živé miny. Číňani je tenkrát sotva začali vyrábět – vypadalo to jaké sténající ruský raněný, který skučí pořád dokola: Pomozte, kamarádi, jsem zraněnej!“

	„Zraněnej trhavou minou,“ doplnil hrabě.

	„Ano, přesně tak. A když jim někdo přišel na pomoc, tak vybuchl. Prostě živé miny.“

	„To jsem viděl, a ne jednou. Číňani tyhle miny začali vyrábět hned po první válce. Válelo se to na všech frontách – dokonce i na moskevsko-rjazaňské…“

	„My tenkrát žili v Dálněvýchodní republice, v rodinném domku,“ pokračovala Máša. „Taky jsme měli svou malou lázeň. Když se otec vrátil z fronty, hned tam spěchal. Tak jsme šli s ním – maminka, já i bráška. A maminka ho začala švihat metličkou. Předtím nám vyprávěl, jak mu na podzim v zákopech někde u Voroněže vši sežraly záda. Tahle zmínka zapůsobila na mě i na bratra děsivě, až jsme si mysleli, že tatínkovi nechybí jen ruka a oko, ale taky záda, že pod košilí má jen kosti, a tak jsme se, když se v lázni svlékl, na ta záda báli i jen pohlédnout. Jenže pak jsem se přece jen opovážila a zjistila jsem, že záda jsou na místě. Maminka mu prohřívala hlavně ta záda a on ji pořád prosil: Ještě, ještě, dokud mě to nepřestane svrbět! Trvalo to dlouho – když jsme s bráškou vyšli ven, dlouho jsme se z toho vedra nemohli vzpamatovat. Pak jsme si všichni sedli k čaji a tatínek najednou upadl. Trefila ho mrtvice. Žil ještě čtyři roky, ale špatně chodil. Maminka si tu lázeň už nikdy neodpustila, myslela si, že to bylo přehřátím…“

	„Ale to vůbec nemusel být pravý důvod, Mášo!“ zafuněl Garin, který s hekáním slézal z vysokého lehátka.

	„Absolument!“ přikývl hrabě a otočil se na záda.

	„To je možné. Ale já se od té doby lázni vyhýbám.“

	„Jste vdaná, Mášo?“ zeptala se hraběnka.

	„Zatím ne.“

	„A vaši nejbližší žijí?“

	„Jen bratři, ale neviděla jsem je už tři roky. Maminka už je na pravdě boží.“

	„A bratři ještě stále žijí v Dálněvýchodní republice?“

	„Jeden tam, druhý kdovíkde. Pořád přejíždí z místa na místo. Stejně jako já.“

	„My všichni jsme tuláci toulaví,“ přidal se Garin, mířící k bazénu.

	„A teď břicho a moudí!“ nařídil hrabě lázeňské, která mu zrovna nahřívala a šlehala hruď.

	Metlička se tedy svištivě rozběhla po hraběcím těle dolů.

	Druhá lázeňská vychrstla na Angelu dížku vody a spláchla z ní mýdlo. Hraběnka na ni pohlédla a užasle spráskla rukama:

	„Oh mon Dieu! To jste vy?! Proboha! Já vás poznala až teď!“

	„Wie, bitte?“26 vypravila ze sebe zrůžovělá Angela mokrými rty, z toho žáru téměř rozplizlými.

	Hraběnka přešla do francouzštiny a Angela jí odpovídala.

	Lázeňská opláchla i Mášu. Ta vyšla z lázně ven a bez váhání skočila do bazénu. Tam už plavali Garin, Paková a hrabě Savva. Bazén byl malý, zdobený řeckými mozaikami.

	„A já jim dovolil všechno, opravdu všechno, absolutně všechno! Jelikož jsou to rolníci! Proto jsou mi drazí. A co jsou zač původem – zda Altajci, Kazaši, Rusové, Číňani – to je mi fakt jedno! Mně stačí, když ten člověk dobře pracuje a nehloupne. Jakmile začne hloupnout, musí do konírny a tam už mu hlavu napraví karabáč. I když my s bratrem jsme humanisté a proti fyzickým trestům brojíme, má žena je rezolutně pro karabáč…“

	„Takže karabáč umí napravit hlavu?“ zeptal se Garin, odfrkující jako mrož.

	„Přesně to si má osvícená žena myslí! Tady jsme v antagonistickém rozporu… Tak co, zlatíčko? Jak se vám zamlouvají naše saunové radovánky?“ otázal se hrabě Máši.

	„Merci, přišly mi velmi vhod.“

	„Sauna přicházívá vždycky vhod,“ poznamenala Paková, která zrovna vylezla z bazénu a svalila se na lehátko. „To je den… panečku…!“

	„Takže vy jste si taky zaběhala v dešti kulek?“

	„Taková příležitost se mi naskytla.“

	„Tady ji teď člověk má pořád. Třeba můj bratr se kulkám vystavuje dnes a denně. A dobrovolně! Vzal si do hlavy, že bude pořádat hony na brigandy. Ale proč? K čemu to, sakra?! Prý kvůli čistotě Země. Taková utopie! Jsou jako švábi: kde jednoho zabijete, tam se jich deset vylíhne. Od třetí války jich po Altaji bloudí spousty. A vidíte, on se každé ráno s esaulem sebere – a na lov! Quelle absurdité!“

	„A obtěžují vás?“ zeptal se Garin a vzápětí ponořil hlavu do vody.

	„Ale ne, o to nejde! Jak by nás mohli obtěžovat, když tu máme strážní věže s paprskomety a automatickými kanónky? Je to jen vrtoch a nepěkný, zhoubný zvyk!“

	„Zvyk vraždit?“ zeptala se Máša, která zrovna hraběte v kruhu obeplouvala.

	„Spíš válčit! Dodnes toho nemá dost, náš milý Hemingway! A to za sebou má šestnáct válek a dvanáct zranění. Donkichot jeden!“

	„Koho míníš tím donkichotem?! Mě?!“ zvolal hrabě Danila, který právě vybíhal z lázně a bezhlavě se vrhl do bazénu.

	„No jasně že tebe, koho jiného!“

	Garin se vynořil a zafuněl:

	„Copak, to vybuchla další atomová bomba?“

	Na hladině se objevil i hrabě Danila:

	„Nevěřte ani jedinému bratrovu slovu, panstvo. Je to jen falešný pacifista!“

	„A ty zas nefalšovaný imperialista! No nic, půjdu…“ Hrabě Savva vylezl z bazénu a navlékl si župan. „Takže dnes v krbovém sále?“

	„V krbovém, kde jinde,“ přikývl bratr.

	Hrabě Savva si cosi zanotoval a odešel.

	„Vy jste opravdu byl v šestnácti válkách?“ zeptala se doktorka Paková.

	„Spíš taženích,“ upřesnil hrabě. „Protože jak jistě víte, války se odehrály jen tři.“

	Hrabě teď plaval naznak. 

	„Já byla jen ve dvou taženích,“ vmísila se do toho Paková.

	„V Babarinském a…?“ zeptala se Máša, zezadu Garina objala a usadila se mu na zádech.

	„V Permském. To bylo úplně první.“

	„Tam to bylo hrozné…“

	„To ano.“

	„Spousty lidskééého masa!“ zapěla Máša Garinovi rovnou do ucha. „Nemáte hlad, Garine?“

	„Řekl bych, že zatím ne…“

	„Zato já! Neodplavem někam?“

	„Ale kam?“

	„Třeba k Atlantům.“

	„Abgemacht!“27 broukl basem, najednou se potopil a Mášu stáhl s sebou.

	 

	Večeřelo se v krbovém sále. Uprostřed obrovité prostory s hrubými kamennými zdmi, úzkými vitrážovými okny, vysokým stropem a plápolajícím krbem stála dlouhá jídelní tabule, u níž se uvelebili oba hraběcí bratři, hraběnka, tři postarší a dva mladší příbuzní Sugrobovovy rodiny, bláznivá chráněnka domu Agafja, pop rodinného chrámu se ženou a ďáčkem, astrolog Mono, esaul Prov Petrov a s výjimkou Šterna také hosté, kteří sem dorazili s doktorem Garinem. Nápoje a jídlo servírovalo sedm sluhů v sametových livrejích a na obrovitém starém koberci vedle stolu leželi dva ridgebackové a skvrnitá doga, kteří jako obvykle čekali na zbytky a kosti.

	Jakmile obsluha všem roznesla víno, hrabě Danila s pohárem v ruce povstal:

	„Dámy a pánové! Na rozdíl od svého poživačného bratra se nerad uchyluji k přípitkům a chvalozpěvům, ale tentokrát činím výjimku: Dnešek do našeho domu přivedl poutníky mluvící velkým ruským jazykem. Což je dar. A já Bohu a jeho andělům děkuji, že se tak stalo. Budiž ti chvála, Pane!“

	„Chvála Bohu!“ odpověděli mu další stolovníci a s poháry v ruce taky povstali.

	„Chvála Bóóóhu!“ zakvílela táhle Agafja.

	„Chvála Bohu!“ zahřímal mohutně ďáček.

	„Chvála Bohu, bratře, chvála Pánu našemu Ježíši Kristu!“ chopil se hned příležitosti hrabě Savva. „Musím se přiznat, že jsem dnes špatně spal, celou noc se převracel a zabral teprve k ránu. A těsně před probuzením se mi zdál podivuhodný sen.“

	„No to bude zase něco úžasného…“ vyprskl ironicky hrabě Danila.

	„Jen se nesměj, bratře, nepošklebuj se mi. Ten sen byl opravdu kromobyčejný. Zdálo se mi, že jsem chlapec, že časy jsou ještě předpotopní, postsovětské, že jsem se ocitl v našem rodném městečku, že se vše odehrává v přestupném roce, kdy nás postihla pandemie, a že zrovna probíhá plebiscit, v němž se hlasuje o vymazání epochy Vladimira Rozkladného. Zkrátka za vymazání vaší doby, můj drahý hoste!“

	A hrabě učinil uctivé gesto rukou směrem k Vladimirovi.

	„Já to nebyl,“ odpověděl s úsměvem oslovený.

	„Tak tedy – hlavní náměstí…“

	„Myslíš tam, co je KFC?“ zeptal se hrabě Danila.

	„No jistě, jistě, to s kuřátky! A já měl najednou hlasovat za celou naši rodinu, jenže to bylo mimořádně nebezpečné, protože hrozilo obrovské, nevyhnutelné nebezpečí smrtelné nákazy. A náměstí bylo tak ponuré, depresivní a melancholické, až z toho člověka jímala hrůza – všude se válí zčernalé mrtvoly a já celým svým jinošským rozumem chápu, že všichni ti lidé právě hlasovali, nakazili se a hned nato natáhli bačkory! Jenže já neměl na vybranou, protože mě vyslal otec právě proto, abych odhlasoval, jinak by celou rodinu čekal nevyhnutelný trest – otce a matku smrt a nás dva dětský domov. A tak sotva nohy vláčím a jdu k bílému chrámu, který dobře znáš – k chrámu svatého Nikolaje.“

	„Svatej Nikolaji, oroduj za nás a ochraň nás, ty svoje ovečky ubohý a zhnisaný!“ zahučela Agafja.

	Ostatní na ni hned zamávali rukama.

	„Takže: vstoupil jsem do našeho nejdůležitějšího městského chrámu, zvedl ruku, abych se pokřižoval,“ hrabě zděšeně přimhouřil oči, „jenže tam je všechno černočerné, jako by to byla černá díra. A uprostřed té černé díry sedí támhle on…“

	„Já to nebyl,“ pousmál se znovu Vladimir.

	„…a cosi neustále říká, tak jakoby huhlavě. Zaposlouchal jsem se a pokusil se pochopit, co to říká. No a on celou tu dobu opakoval jedno jediné slovo – voloďa, voloďa, voloďa, voloďa… Pak jsem přistoupil k jakési kostce, taky černé. Pochopil jsem, že je to hlasovací urna, uviděl jsem i otvor nahoře, ale zároveň jsem rovnou věděl, že ta urna je kontejner na hnis, a to na lidský hnis, že tam zaživa hnije a kvasí cosi takového, že i jen přistoupit k tomu je nebezpečné… a stoupá z toho pekelný puch, nohy se pode mnou podlamují, ale já pořád slyším ten rozkaz – voloďa, voloďa, voloďa – takže jdu dál, kymácím se jako květinka ve větru, přistoupím k urně, strčím papír do té škvíry, a hned ho to začalo vtahovat jako bankomat, a zároveň i mou ruku! Ta se najednou splácla do tloušťky papíru a ta pekelná smradlavá kostka ji vsává a požírá a já začínám hnít zaživa, rozkládat se na molekuly, moji drazí, a přirozeně přitom ječím, jako by mě na nože bral, a snažím se uniknout někam dolů, dolů pod tu voloďa-voloďu, jenže najednou, najednou…“

	Hrabě umlkl a pohlédl na Garina.

	„A najednou tmu proťala protuberance oslnivého světla, připomínající archandělský meč, objevila se bílá silná vlídná ruka a vytáhla mě z toho pekelnému chrámu časovymazávání na světlo Boží – přede mnou stojí… no kdo myslíte?“

	„Anděl Boží,“ zaduněl sebejistý ďáčkův bas.

	„Apollón,“ pronesla hraběnka a vesele mrkla na Mášu.

	„Skoro, mí drazí! Byl to doktor! V bílém plášti! A s ušlechtilou tváří. A říká mi: ‚Jsi naprosto zdráv, Savvo Sugrobove. Nech už opičáren a alou na atestaci!‘ V tu chvíli jsem byl zachráněn! A zrovna dnes nás navštívili skvělí lékaři! Takže se přestaň pitvořit, můj žlučovitý bratře, protože můj sen byl věštecký. Na vás, doktore Garine! A na vaše kolegy!“

	Všichni si ťukli a připili si.

	„No vida, a to doktor mohl mladíčkovi říct: Marš na masturbaci!“ sykla Máša na Garina.

	„To by ovšem byl zcela jiný sen,“ odpověděl jí doktor vážně, zastrkal si ubrousek za límec a energicky se pustil do předkrmu.

	„Pěkný sen, bratře!“ odtušil hrabě Danila a naráz do sebe obrátil celý pohár. „Má jen jedinou vadu!“

	„Jakou?“

	„Zase hromady mrtvol. A ty nechybí v žádném tvém snu.“

	Někteří Sugrobovové se zasmáli. Nahluchlý stařec dokonce pozvedl kostnatý ukazovák:

	„Savva Karlovič si své sny nevymýšlí!“

	„Vymýšlet si sny je hřích,“ ozval se rodinný duchovní otec Ioann.

	„Ale kdež, vymýšlet si sny je plně přípustné, jenže každý hned pochopí, že ten člověk fantazíruje,“ připojil se do debaty astrolog.

	„Mrtvola je taky výraz lidské tělesnosti, milý bratře,“ namítl hrabě Savva. „Tak co je na tom špatného?“

	„Špatného nic, jedině ten smrad.“

	Kolem dlouhé tabule se znovu rozlehl smích.

	„Zkrátka a dobře jste se tu vynořili v pravou chvíli!“ pozvedla své víno na počest zdravotníků hraběnka.

	„Vy jste naštěstí všichni zdrávi, hraběnko!“ pozdvihl svůj pohár Garin.

	„Fyzicky ano, doktore, ale pokud jde takříkajíc o ducha… tak s vámi souhlasit nemůžu.“

	„Jsi už zase melancholická, potěšení moje?“ A přežvykující hrabě Savva otočil k ženě svůj orlí nos.

	„Jak to zrovna ty asi tak můžeš vědět!“ odsekla posměšně.

	„Všichni se tu dusíme ve vlastní šťávě, doktore,“ ozval se hrabě Danila. „Proto ta melancholie. Mně přece jen trochu pomáhají lovy na brigandy, kdežto oni,“ přejel rychle zrakem po dalších stolovnících, „tomu prostě podléhají.“

	„Každý v našem okolí si teď žije sám pro sebe,“ zasáhl do debaty mladý příbuzný. „Každý má své hradby a svá děla.“

	„A taky vlastní etiku a estetiku,“ přikývl hrabě Danila. „Což je v pořádku.“

	„Proč?“ zeptala se Paková. „Etika civilizovaného chování musí přece být pro všechny stejná.“

	„S tím nesouhlasím.“

	„Takže vy jste proti jednotné veřejné morálce, hrabě?“ otázala se Máša.

	„Ta je v současném světě nemyslitelná.“

	„A co křesťanská morálka?“

	„Ve světě přece fungují i jiná náboženství.“

	„Jiné víry jsou jen plody lidských omylů,“ pronesl pop.

	„Hříšných omylů!“ připojil dunivě ďáček.

	„Hřích, je to hnisavej hřích!“ zalamentovala Agafja, prskající kolem sebe jídlo.

	„Tak to nutně být nemusí,“ zamudroval hlubokomyslně astrolog.

	„Vaše základní teze mi zcela jasná není, hrabě,“ ozval se Garin. „Proč jste proti univerzální veřejné morálce?“

	„Proti nejsem já, doktore, ale Vesmír. Ano, přesně tak to je: To Vesmír nám napovídá, jakou marností je univerzální morálka. Je všeobecně známo, že Vesmír se skládá ze spousty světů, v nichž platí různé fyzikální zákony. Co platí pro planetu Zemi, naprosto nevyhovuje planetě Jalmez. A v našem případě je to stejné: právo a morálka v Altajské republice jsou jiné než třeba v Uralské, nebo dejme tomu v Rjazaňském carství. O Dálněvýchodní republice ani nemluvě.“

	„Ale hrabě – třeba zákon zachování energie platí v celém vesmíru!“ prohlásil Garin. „A taková je i vesmírná etika.“

	„Ano? To vám řekli na planetě Jalmez?“

	„Jste snad agnostik?“

	„Realista, můj milý.“

	„Univerzální je entropie, hrabě, kdežto první a druhý termodynamický zákon…“

	„Promiňte, Platone Iljiči,“ přerušila doktora Paková. „Nějak jsme se rozpovídali, takže jsme si dokonce ani nepřipili na pomoc a pohostinnost Sugrobovovy rodiny.“

	„Ach ano, máte naprostou pravdu!“ chytil se za nos Garin. „Proto mi prosím dovolte…“

	Doktor vstal s pohárem v ruce.

	„Vaše Jasnosti hraběnko, Vaše Jasnosti hraběcí bratři! Dámy a pánové! Nebýt rakety, kterou nechal hrabě vypálit po loupežnících, kteří na nás zaútočili, a tak je zlikvidovat, mohl pro nás dnešek na říčním břehu být dnem posledním. Tím, že jste nás pohotově zachránil, hrabě, jste se zachoval jako svrchovaně ušlechtilý člověk, protože jste tak učinil, aniž jste věděl, kdo jsme a odkud a kam směřujeme.“

	„Já si myslel, že jste vitamindeři!“ přerušil ho hrabě a všichni se rozesmáli.

	„Takže jste byl ochoten uchránit před smrtí dokonce i politováníhodné vitamindery, obchodující narkotiky! Tak to je prosím vrchol ušlechtilosti! Poskytl jste nám útočiště, postaral jste se o našeho zraněného kolegu a teď nás i velkoryse hostíte. Před chviličkou jsme se pustili do sporu o jednotě mravních principů, platících pro celé lidstvo, o čemž jste vy jako agnostik vyslovil jisté pochybnosti a po mně jste žádal důkazy. Nuže, svrchovaně ctihodný hrabě Sugrobove, právě takovým důkazem je váš dnešní skutek! Právě šlechetnost je oním zákonem Vesmíru, který celé lidstvo spojuje a díky němuž stále ještě žijeme. Piji do dna za vaši šlechetnost, hrabě Sugrobove!“

	Muži s poháry v rukou povstali. Garin ten svůj dvěma doušky vyprázdnil a ostatní ho následovali. Danilova opálená orlí tvář byla spokojená a oči z ní jen zářily. Jeho bratr Savva celý doslova planul radostí. Bratři Sugrobovové připomínali dva hrdé, ale nečekaně zvlídnělé orly. Ztělesněné štěstí byla i hraběnka, sedící mezi nimi.

	„Ach, mes chers, neumíte si představit, jak už se nám stýskalo po mateřštině!“ zvolala.

	„Copak tu nemáte ruské sousedy, hraběnko?“ zeptala se Máša.

	„Sousedi…“ pronesla hraběnka a její tvář se rázem zasmušila.

	„Sousedi!“ praštil se vzteklým uchechtnutím pěstí do stolu hrabě Danila.

	„Sousedi… radši ani nemluvit…“ zkřivil opovržlivě rty hrabě Savva.

	„Ti se nám zrovna nevyvedli, sousedi,“ pokýval zkroušeně hlavou otec Ioann.

	„To opravdu ne…“ povzdechla si poplašeně jeho kyprá žena.

	„Sousedi! Ani nemluvit!“ zabručel truchlivě ďáček.

	„Já bych jim dal, sousedům!“ procedil skrz zuby zlověstně Prov Petrov a blýskl očima.

	„Sousedi jako sousedi,“ pronesl klidně astrolog a zadíval se kamsi nad hlavy hostí.

	„Sousedi, sousedi…“ zakývali či zakroutili hlavami příbuzní, k čemuž nahluchlý děda nasadil ještě polekaný výraz v obličeji a varovně vztyčil vyschlý ukazovák.

	„Je znát, že na sousedy jste zrovna štěstí neměli,“ shrnul to v poklidu se živící Garin. 

	„To je řečeno opravdu velmi mírně, doktore,“ odpověděl hrabě Danila. „Bojujeme s nimi!“

	„Na život a na smrt!“ skoro vykřikl hrabě Savva.

	„Jeto karašo!“ zvolal zcela nečekaně Donald, který si na talíř nahrnul celou horu předkrmů a teď je zpracovával velkou salátovou naběračkou.

	„Naši ruští sousedi jsou zplozenci pekel,“ dodala hraběnka. „Ale ďas je vem, přece se nebudeme bavit o takových ohavnostech. Panstvo! Našimi hosty jsou mimo jiné i ti, kdo docela nedávno vládli celému světu. Neuvěřitelné! Kdybyste jen věděli, jak vás všechny milovala moje babička! To je přímo epochální, že jste tu mezi námi. Škoda, že se toho chudinka babka nedožila. A je báječné, že vám Bůh dopřál tak dlouhý život. Mesdames et Messieurs, je bois a ceux qui gouvernaient le monde!“28

	„Ave!“ zvolal hrabě Savva.

	Ruce s poháry se natáhly k prdelkám. Všichni si přiťukávali a spustili vodopád otázek hned v několika jazycích:

	„Proč si PB k rekreačnímu a ozdravnému pobytu vybrali zrovna Altaj?“

	„Kolik je vám přesně let?“

	„Stýská se vám po někdejším postavení?“

	„A tak mladistvou pleť máte pořád?“

	„Co si myslíte o celosvětové vládě?“

	„Co podle vás bude s Kalifornií?“

	Booties se snažili vypadat co nejdůstojněji, ale někteří z nich už byli mírně podnapilí. Donald hlasitě mlaskal. Angela požádala, aby jí ještě nalili, a pak zacinkala vidličkou o sklenici. Všichni ztichli. Ona se přizvedla na hýždích, pozvedla pohár a spustila:

	„Všechny Vaše Jasnosti, dámy a pánové! Události posledních dnů nám znovu připomněly maximu, kterou vyslovil Georges Clemenceau před sto padesáti lety: Válka je příliš vážná věc na to, než abychom ji mohli svěřit vojákům! Svět se ale za poslední dvě desítky let významně změnil, a to k horšímu. Po druhé a zejména po třetí válce se prosadila nanejvýš neperspektivní tradice, která postupně zachvátila jednotlivé země jako pandemie – profesionální politiky nahradili právě vojáci. Pokaždé, když se něco takového stalo, nový vládce v uniformě prohlašoval: Přišel jsem, abych obnovil a upevnil mír. A výsledek? Zcela běžným jevem se staly nepřetržité války. Prakticky jednou měsíčně někde zaduní jaderný výbuch. Když jsem v politice působila já, s možností použití atomových zbraní se počítalo jen v akčních sci-fi filmech. Kdežto dnes je to naše běžná realita. Atomový hřib se stal neodmyslitelnou součástí krajiny. Začátkem roku jsme si s bývalými kolegy vybrali pro léčení a rekreaci zdánlivě nejtišší, nejkrásnější a nejklidnější koutek na celé planetě – Altajské hory. Jenže sotva jsme si stihli v těch nových místech zvyknout a nabažit se nezvyklých výhledů, sanatorium zničil atomový výbuch, který zabil naše přátele Šinzóa a Borise a z nás ostatních udělal běžence. Prcháme před válkou. A kam? Zatím do Barnaulu. Ale čeká nás v tomhle městě mír? Bude tam klid a životní pohoda? To nikdo neví. Říká se nám PB, political beings, mezi obyčejnými lidmi pak booties. Ano, jsme prdelky. Před skoro devadesáti lety nás vyšlechtili v inkubátoru a pak vychovávali v internátní škole k tomu, abychom lidem pomáhali řídit svět. Staly se z nás hlavy států. Jenže naše politická epocha pominula – svět se rozhodl, že se bez PB obejde. Taková byla volba lidstva. Ale zmoudřelo díky tomu? Ty neustálé jaderné hřiby naznačují, že ne. A jsou lidé šťastnější? Tím si jista nejsem. Nás, kteří jsme byli připraveni na dlouhou politickou kariéru, lidstvo odepsalo. Jsme opravdu dlouhověcí, třeba mně bude za tři roky sto let. Jinak se booties, jak známo, dožívají sto šedesáti. Nemáme ani příbuzné, ani děti. V penzijním věku odcházíme do ústraní a jen tu a tam si dopřejeme společný ozdravný pobyt, jako třeba teď v místním sanatoriu. Naše rekreace však vyústila v tragédii. Jak se zdá, v tomto světě už pokoje a klidu nedojdeme. Právě proto jsme hraběti všichni mimořádně vděčni za obranu před lupiči a za útočiště. Vaše panství kolem sebe šíří atmosféru míru, životního zdaru a pohostinnosti. A já bych si moc přála, aby to nakonec nebyla jen iluze. Připíjím proto na vás, hrabě Sugrobove!“

	Všichni opět pozvedli své číše. Hrabě vstal, přistoupil k Angele a přiťukl si s ní.

	„To bylo řečeno nádherně, přímo kouzelně, mí drazí!“ pronesl dychtivě hrabě Savva. „Klid a mír – v tom je přece smysl pozemského života! Ale klid životadárný! No nemám pravdu, má milá?“

	A políbil ženě ruku.

	„Jenže co nepokoj srdce?“ usmála se na něj hraběnka. „Bez toho by přece byl život člověka ubohý.“

	„Ubohýýý, ubohýýý!“ zavyla Agafja.

	„Není klid jako klid!“ zahřímal Garin. „Někdy je takový, že člověku až vstávají vlasy na hlavě hrůzou…“

	„Jistě, ve správném klidu je vždy i jistý díl zdravého neklidu,“ poznamenala Paková.

	„A v neklidu zase najdeme kus klidu,“ zkřivila ústa Máša.

	„C’est interessant!“ usmála se na ni hraběnka.

	„O nějakém klidu si naštěstí můžeme nechat jenom zdát!“ Hrabě Danila se pohodlně opřel do opěradla své masivní židle. „Máte pravdu, vážená Angelo. V tomto světě jsme všichni odsouzeni k neklidnému životu.“

	Odmlčel se, ale pak najednou vytřeštil oči a praštil pěstí do stolu:

	„A zaplaťpánbu!“

	Všichni se rozesmáli. Hned nato se s pohárem v ruce pozvedl Emmanuel:

	„Rád bych ještě upřesnil tezi, s níž přišla moje stará přítelkyně a kolegyně Angela. Jistě jí nešlo o banální maloměšťácký klid nějakého penzisty. Klid své zemi snad přeje každý normálně uvažující politik. Jenže to není klid hřbitovní, pandemický či radioaktivní! Tady jde o klid rovnoměrného, předvídatelného vývoje, který občanům přináší víru v dnešek i zítřek. A v dnešním světě je porušen právě tento klid. Ztratili jsme jistotu jak přítomnosti, tak i budoucnosti. Nerad bych kalil atmosféru kolem této tabule, ale faktem je, že už dávno netušíme, co nás čeká zítra.“

	„Jistě, nikdo z vás přesně neví, co s vámi bude zítra,“ pronesl zamyšleně astrolog Mono. „A svět nic takového neví také. Taková je realita současnosti. Rusové si s oblibou kladou dvě proklaté otázky: kdo je vinen? a co dělat? Na obě tyto ruské otázky mohu jako Černohorec bez dlouhého filozofování odpovědět rovnou. Takže – můžete za to vy, páni bývalí světovládci. Vážená Angela nám tu málem se slzami v očích vylíčila tupohlavé vojáky, kteří ve vrcholných funkcích vystřídali ji a její kolegy a uvrhli svět do stavu permanentní války. Jenže ty vojáky, madam, zplodila vaše idiotská politika. Nezlobte se na mě, velectění PB, ale to vy jste nedokázali správně odhadnout svět, který jste řídili. Nepochopili jste, co je to člověk jedenadvacátého století. Vládli jste postaru, ve stylu uplynulých staletí. A svým politickým povýšenectvím jste probudili člověka středověkého, homo medii aevi. No a ten přišel. A nakopal vám zadky.“

	Kolem stolu se rozhostilo ticho. Dokonce i Donald přestal mlaskat a nechápavě zíral na astrologa.

	Hrabě Danila si povzdechl, opřel se pěstí o stůl a pravil:

	„Zní to krutě. Ale je to pravda.“

	„Inu budiž – to znamená, že u tohoto stolu nemám co dělat,“ konstatovala Angela, slezla ze své židle a po hýždích se belhala z krbového sálu.

	„Což se týká i mě.“ Emmanuel si ubrouskem otřel ústa. „Merci.“

	Seskočil ze židle a následoval Angelu.

	„Hele, kam se hrnete?“ zeptal se Donald.

	„Ale panstvo, počkat, panstvo!“ začal pomalu vstávat hrabě Savva. „To přece ještě není důvod, abyste nás všechny…“

	Bratr ho ale hned chytl za zápěstí:

	„To je důvod. Sedni si.“

	Savva poslechl.

	Angela s Emmanuelem sál opustili.

	„A důležitý důvod, bratře,“ zopakoval hrabě. „Mono říká pravdu, a ta je pro ně stále ještě příliš trpká.“

	„Co to plácáte, signore, aby vás taky čert vzal!“ odhodil příbor Silvio. „Kdo mi nakopal zadek? Ukažte mi toho člověka!“

	„Doba,“ odsekl tvrdě Mono, hledící kamsi mimo Silvia.

	„Doba? A mně? To já nakopal do zadku svou ospalou zemi, která díky tomu jako raketa vyrazila do budoucnosti! Vy jste idiot, který politice naprosto nerozumí. Svět při vzpomínce na nás dodnes pláče, no nemám pravdu, Vladimire?“

	„Já to nebyl…“ žvýkal tázaný dál.

	„Dámy a pánové, omluvte prosím našeho rodinného astrologa – jeho soudy jsou vždy drsné a někdy až kruté,“ poznamenala hraběnka. „A občas je krutý i k nám osobně.“

	„Tak vida, my prý jsme probudili tvora zvaného homo medii aevi. Ale ten tu žil vždycky odjakživa, a bez našeho přičinění! Žil si a těšil se skvělému zdraví!“

	„Ale ne vždy vylézal na světlo boží,“ odrazil výpad Mono.

	„Nesmysl! Vládl celému dvacátému století! Stalin, Hitler, Mao, Pol Pot! Také náš duce s ním byl zajedno, ale okolnosti byly nakonec silnější!“

	„Já dobře vím, co se mnou bude zejtra!“ vykřikl najednou Donald. „To samý, co dneska!“

	„Já taky vím, co se mnou bude,“ pokračoval Silvio. „Kdežto vy, velevážený pane, nemáte ponětí, co se s vámi stane už za deset minut!“

	Silvio se přizvedl, upřeně se zadíval na Mona, který se dál živil, jako by se nechumelilo, a nezúčastněně hleděl kamsi do neurčita.

	„Jste ničema! Urazil jste mé přátele! Takže vás vyzývám…!“

	Všichni ztuhli.

	„Na souboj?“ ušklíbl se Mono.

	„Přesně tak – na souboj! Rozdáme si to okamžitě. Tady, v tomto sále!“

	„A co zbraň? Pistole?“

	„Ne! Jako uražený mám právo volby já. A volím kordy! Pevně doufám, že tu nějaké máte, hrabě…“

	„Co si o mně myslíte?“ usmál se hrabě a rázem ožil. „Prove!“

	„Ano, Vaše Jasnosti!“ vyskočil pohotově esaul.

	„Skoč pro kordy!“

	Prov ihned odběhl.

	Mono vstal a vykročil zpoza stolu.

	„Já to nebyl…“ Vladimir se pokusil uklidňujícím gestem uchopit Silvia za ruku, ale ten se mu vytrhl, seskočil ze židle a postavil se proti Monovi.

	Ten zkřížil dlouhé hubené ruce na hrudi. Byl to dokonalý antipod malého a kulaťoučkého Silvia – vysoký, vyzáblý, s velkou lysou hlavou. Jeho bledá tvář s tenkými rty, vpadlými tvářemi a hlubokýma černýma očima stejně jako až do této chvíle nevyjadřovala nic. To Silvio, pohupující se na hýždích, doslova planul hněvem: obrovské masité rty pootevřené, dlouhé řasy velkých očí byly neustále v pohybu.

	„Umí váš astrolog šermovat?“ zeptala se Máša hraběnky.

	„Ten umí všechno,“ ušklíbla se nervně paní domu a hodně nahlas dodala: „Pánové! Řekla bych, že nemá smysl spor o minulost uzavírat soubojem! To je hloupé! Pan Mono se omluví a všechno to definitivně vyřešíme smírem.“

	„A na ten smír si připijeme šampaňským!“ chopil se iniciativy hrabě Savva.

	„Na smír minulosti se současností!“ prosebně vztáhla ruce před sebe hraběnka.

	„Utkat se v souboji je hřích,“ zakroutil hlavou pop.

	„Hřích, je to hřích!“ přidal se basem ďáček.

	„Hříchy, hříchy moje hnisavýýý!“ zaskučela Agafja a mrskla po psech jablkem.

	„Jsem připraven se omluvit,“ konstatoval Mono s potutelným úsměškem.

	„Omluvu nepřijmu!“ vyjekl Silvio.

	„K čertu s ňákýma omluvama!“ zařval Donald. „Já se nikdy nikomu za nic neomlouval! To je jen taková zasraná demokratická móda – nutit lidi na kolena. Fuck off!“

	„Já to nebyl, já to nebyl…“ drmolil otráveně Vladimir.

	„Už toho bylo až moc… na jediný den,“ zavrčela Máša a pohledem hledala Garinovu podporu.

	Ten mlčel a s ponurým úžasem hleděl na oba duelanty.

	„Škoda že jsme s sebou nevzali koktejl číslo sedm,“ odpověděla za něj Paková.

	Vrátil se esaul se dvěma starobylými kordy. Hrabě Danila je od něj převzal a s hroty svěšenými k zemi se obrátil na oba muže:

	 „Vážení! Jako pán domu vám navrhuji smír. Čest je velká věc, ale věřte mi, že lidský život je za ni občas až příliš vysoká cena. Obzvlášť v dnešních časech.“

	„Jsem připravena vás usmířit,“ ozvala se znovu hraběnka. „Signore, monsieur Mono je v našich službách, takže já, hraběnka Sugrobovová, se za něj co nejupřímněji omlouvám.“

	„Smír nepřijímám!“ škubl konvulzívně celým svým kedlubnovitým tělem Silvio.

	Následovala trapná odmlka. Hraběnka zbledla.

	„Signore,“ pokračovala po chvíli, „pokud se vás to opravdu tolik dotklo, jsem ochotna osobně pana Mona zbičovat, přímo v tomto sále a před očima všech. Byla by to pro vás přijatelná satisfakce?“

	Silvio zadumaně zamlaskal.

	„Ne!“ vyhrkl nakonec. „To vyřeší jedině souboj!“

	Hrabě s kordy v rukou ještě chvilku vyčkal, ale pak je oběma mužům předal, poodstoupil a zavelel:

	„En garde!“

	Účastníci souboje se připravili. Hned bylo vidět, že tyto zbraně nedrží v ruce poprvé. Silvio se postavil na pravou půlku, pravičku s kordem napřáhl před sebe, kdežto levou ruku s roztaženými čtyřmi prsty natáhl za sebe. Astrolog, který tu zatím celou dobu jen čněl do výšky jako šibenice, sevřel jílec v levici, přidřepl, jako by se rozlámal na několik tuhých částí, a okamžitě se začal podobat pavoukovi.

	„Allez!“

	Kordy se zkřížily a zazvonily. Silvio se na soupeře okamžitě vrhl. Hopsal z hýždě na hýžď jako gutaperčový plod nevídané rostliny a začal Monovi zasazovat ránu za ranou – rychle, hrubě a s vervou, takže vysokého soupeře nutil jen se bránit a couvat. Bylo znát, že podobný úvod souboje Černohorec nečekal. Brzy se ale vzpamatoval a rychlými výpady shora svého zakrslého protivníka zčásti eliminoval. Pro stolující společnost bylo těžké si představit rozdílnější dvojici bojovníků. Z jejich tělesné výšky, podoby a způsobu boje čišelo cosi zlověstně komického a všichni z té opravdu neobvyklé podívané strnuli. Sálem se rozléhalo zlověstné zvonění kordů. Malý snědý Silvio poskakoval po mramorové podlaze z jedné hýždě na druhou, zuřivě mával kordem, křičel, sprostě nadával a z jeho masivních rtů odletovaly sliny. Hubený a zdánlivě křehký Mono s odevzdaně bledou tváří se s pavoučí obratností přesouval na tenkých černých nohou a pravou rukou udržoval rovnováhu. Postupně získal jistotu, přestal ustupovat a teď už shora soupeři zasazoval bleskové úskočné bodné rány. Silvio láteřil jako špaček a s obtížemi útoky odrážel. Vypadalo to, že vývoj souboje se proměnil: velká astrologova hlava se zlověstně skláněla nad Italem, jeho levička zasahovala protivníka stále jistěji a nebezpečněji, takže Silvio byl nucen ustoupit a opřít se o sloup. Mono nakročil kupředu a pokusil se zasadit soupeři zdrcující úder, který by o výsledku souboje rozhodl. Silvio ale zásahu jako zázrakem uhnul, astrologův kord se zvučně zarazil o kamenný sloup, kdežto Mono se s křikem zapotácel a pravou rukou se chytil za zápěstí levičky.

	„Uh, jebo te!“ zaklel černohorsky.

	Na mramor skanula první krev, protože Silviovi se podařilo zasadit sečnou ránu astrologově ruce. Mono na Silvia pohlédl a v jeho hluboko zapadlých očích se poprvé zlobně zablýsklo.

	„Proboha zastavte je!“ zvolala hraběnka a vyskočila ze své židle.

	Mono si však svůj kord přehodil do pravé ruky, zraněnou levou ukryl za záda a znovu se vrhl na PB. Útočil rozmáchlými švihy shora, bušil a bušil silně a se strojovou pravidelností a blížil se k protivníkovi jako pavouk. Silvio zatím rány odrážel, ale dál couval. Monovy výpady byly tak prudké a mohutné, až se zdálo, že Silviův kord nevydrží a přelomí se. Zároveň Mono pootevřel tenké rty a z jeho úst začal přesně v rytmu výpadů proudit zlobný ryk. Silvio ustupoval. Bylo znát, že síly už ho opouštějí. Zdravotníci kolem tabule dobře věděli, že srdce PB není na dlouhou fyzickou zátěž dimenzované. Také jeho vlhká ústa se otevřela, ale tentokrát bezmocně – žádné nadávky už z nich nelétaly. Při tom trvalém ústupu jeho zadnice najednou podklouzla, ale zuřivý sokův kord naštěstí zasáhl jen masivní zlatý náramek, který rozťal, a jeho dvě půlky zacinkaly po podlaze. Silvio začal z posledních sil uskakovat doleva, aby tak na ústupu unikl zničujícím úderům. A Mono bušil a ryčel, bušil a ryčel a z raněné ruky na všechny strany stříkala krev. Couvající Silvio vrazil do velké modrobílé čínské vázy, ale ta se nerozbila a jen se dunivě kutálela po mramoru. Výpad, a další výpad! Silvio už upadl na záda a astrologův kord se na něj blyštivě obořil. Stačil však ještě nastavit levou ruku a – opět zázrak! – čepel opět zasáhla další široký spásný zlatý náramek.

	Všichni jen zděšeně vydechli.

	Sálem se náhle rozlehlo bezmocně zlostné zaúpění. Z úzkých, plochých Monových beder náhle vylezl hrot Silviova kordu.

	Všichni strnuli. Oba sokové zůstali bez pohybu – Silvio na podlaze, Mono se tyčil nad ním. Kord v hvězdopravcově ruce se zachvěl. Raněnou rukou se chytil za podbřišek, sténavě se předklonil a žuchl na kolena: Silviův kord mu proklál slabiny.

	„To nééé!“ zaječela hraběnka.

	Než se ztumpachovělí přihlížející stačili vzpamatovat, Silvio vyskočil, prudce kord z rány vytrhl, rozeřval se a z posledních sil ho vrazil do soupeřovy hrudi. Hrot proklál Monovu černou hedvábnou halenu a vylezl na druhé straně mezi jeho lopatkami. Astrolog zvedl bledou tvář k Silviovi, s hněvně tázavým ochraptělým zasténáním se zapotácel a pak už se skácel dozadu.

	„Vai al diavolo, va’ all’inferno!“29 zachroptěl Silvio a propadl se do bezvědomí.

	Všichni kromě hraběnky se vrhli k duelantům a obstoupili je. Pop a ďáček se vytrvale křižovali. Hraběnka dál stála u stolu a dlaní si tiskla ústa.

	„Je mrtvý!“ konstatoval hrabě Danila, který se chopil astrologova zápěstí.

	Opatrně mu položil ruku na prsa a zamáčkl jeho hluboké černé oči. Potom kývl na Prova. Ten přistoupil k mrtvému a vytrhl mu kord z hrudi.

	„Zabitéééj! Zabitéééj!“ zakvílela Agafja, , začala se točit na místě, lamentovala a plivala.

	Ananij na svém invalidním vozíku také přijel až k zabitému a do jeho tváře pohlížel tak lačně, jako by mrtvolu viděl prvně v životě. Polekaná Saltanat objala svého chlapce zezadu a křečovitě se k němu tiskla.

	Kolem Silvia se tlačili Paková, Máša a dva další PB. Psi, kteří samotný souboj sledovali naprosto lhostejně, teď vyskočili a taky zamířili k mrtvému. Nezbylo než je odehnat. Garin jen stál, pokyvoval hlavou a nervně se přehraboval v plnovousu. Náhlý souboj a smrt jím otřásly. Silvio tu ležel v bezvědomí s rukama rozhozenýma do stran. Největší starosti si o přítele dělal Vladimir. Dotýkal se jeho bezmocných rtů a hladil ho po břiše:

	„Já to nebyl, já to nebyl!“

	Doktorka Paková zjistila, že poslední astrologův sek, který rozťal druhý náramek, zranil Silviovu ruku a ta teď krvácela. Jakmile Vladimir zahlédl přítelovu krev, taky omdlel. Hrabě rychle vydal pár pokynů a sluhové ho odnesli. Hrabě mezitím tlumeně oslovil Prova, ten hned vyběhl ze sálu a po chvilce se vrátil se čtyřmi kozáky a nosítky. Položili na ně zesnulého astrologa a nohama napřed ho vynesli ze sálu. Jakmile to viděla hraběnka, její strnulost pominula: Vstala a jako náměsíčná se pomalu vydala k východu. Hrabě Savva ji objal a vykročil společně s ní. A odešli.

	Silvio se postupně vzpamatoval. Největší radost z toho měl Donald. Roztančil se kolem Silvia a rozezpíval se:

	„Ding dong, the witch is dead, the fucking witch is dead!“

	Hrabě nařídil, aby přinesli rum, osobně nalil plný pohár a podal ho Silviovi:

	„To vám dodá síly, signore!“

	Silvio pohár popadl a naráz ho do sebe obrátil.

	Příbuzní za vzrušené výměny názorů také vyrazili ke dveřím.

	„Kampak, milánkové?!“ křikl za nimi hrabě.

	Zůstali stát.

	„Ještě není po večeři. Posaďte se laskavě na svá místa.“

	Příbuzní si vyměnili pár plachých pohledů a vrátili se ke stolu. Pop s ďáčkem přistoupili k hraběti.

	„Je to první vražda ve vašem domě, Jasnosti,“ pronesl pop. „A dům je vysvěcený. Musíme ho vysvětit znovu.“

	„Tohle ovšem nebyla vražda, otče. Jen smrt z neopatrnosti,“ odpověděl hrabě.

	„Jak to? Vždyť ho zapíchnul!“

	„Inu… Jeden zakopl a druhý se nabodl na kord. To se stává.“

	Kněz nesouhlasně zakroutil hlavou. Hrabě ho uchopil za loket:

	„Nelamte si s tím hlavu.“

	„Takže vysvětíme dům znovu?“

	„Není třeba.“

	„Jak myslíte. Zajdu domů a za vás všechny se pomodlím.“

	„Dobře. Běžte a pomodlete se.“

	Pop se vydal k východu a za ním cupitala bláznivá Agafja, mumlala modlitby a plivala kolem sebe. Urostlý ďáček se utkvěle zadíval na láhev rumu.

	„Ach tak, no samozřejmě,“ dovtípil se hrabě a taky mu nalil.

	„Pánbuzaplať!“ chopil se ďáček nabízeného rumu. „Dost mě to vzalo. Taková věc se denně nevidí.“

	„To máte pravdu,“ povzdechl si lítostivě hrabě. „Souboje dnes nejsou zrovna v módě.“

	Ďáček rum vypil, ještě jednou zahučel „pánbuzaplať!“ a následoval popa. Zbylí stolovníci se postupně znovu rozesadili kolem tabule. Silvia na jeho židli pro jistotu zvedli. Celý utahaný a s převázanou rukou se rumem bleskově opil. Donalda celá záležitost rozrušila tak, že o přítele začal hystericky pečovat, posouval před Silvia jeden talířek s předkrmem za druhým a křičel na sluhy. Dva stáli strnule hned vedle nich. Jeden z nich pak sebral z podlahy přeťatý náramek a položil ho před Silvia. Ten ho zvedl až k velkým zpitomělým očím:

	„Takže život mi zachránily zlaté dary od mých přítelkyň… Tenhle mi věnovala Nicol… A tenhle Karima. Přítelkyně moje drahé! Takže život mi zachránila vaše láska!“

	A do neznáma poslal vzdušný polibek.

	„Tebe milujou všichni, kamaráde!“ vykřikl Donald a Silvia objal. „Dneska jsi mi dražší než táta s mámou! Zabil jsi čaroděje! Alelujá!“

	A mlaskavě políbil Silvia na ucho.

	„Chtělo by to vodku,“ zahučel velmi vážně Garin.

	„Taky bych nepohrdla,“ sykla zlostně Máša.

	Oba tedy dostali vodku.

	„Servírujte hlavní chod!“ křikl hrabě na sluhy a s pohárem v ruce povstal. „To, co se odehrálo v tomto sále, velevážené panstvo, se stát muselo. Šlo o čest dámy. A náš milý Silvio se jí zastal. Nebožtík Mono byl skvělý astrolog, ale velmi žlučovitý člověk. Lidi neměl rád. Zkrátka takový to byl charakter. A já věděl, že právě na ten charakter jednou doplatí.“

	Hrabě na okamžik umlkl a zaševelil prsty ve vzduchu, jako by hledal ta pravá slova:

	„A… taky doplatil! Víc k tomu nemám co dodat. Slova je třeba vážit, protože stále ještě něco znamenají. Sante!“

	Všichni se napili. Silvio hraběcímu přípitku nevěnoval nejmenší pozornost, jen se objímal s Donaldem, pokyvoval se ze strany na stranu a mlel pořád dokola:

	„Přítelkyně… moje přítelkyně… jedna krásnější než druhá… a kolik jich bylo! A nedávaly mi jen nějaké náramky, ale taky radost… radost… bažily po mém jazyku…“

	Vyplázl obrovitý fialový jazyk a zamával jím nad stolem tak, že všichni na okamžik zkoprněli, kdežto Donald se rozchechtal a začal tleskat. Silvio ho odstrčil a chopil se poháru.

	„Ach, mé přítelkyně! Jak štědře jsem vás obdařoval svým jazykem… a vy zase mě svou láskou… vaše láska je vždy se mnou… děvčátka moje sladká… pamatuji si každou z vás, nezapomněl jsem na naše sladké cukrování a pamatuji si vás všechny… úplně všechny! Nicol, Karimu, Terry, Sabinu, Francescu, Carolinu, Leticii, Danielu, Barbaru, Manuellu, Chiaru, Sáru, Vanessu, Robertu, Grazianu, Marii, Patricii, Livii, Milenu, Dianu, Sirii, Rafaellu, Valentinu, Ambru… Ambru… no ano… Ambru… a počkat… pak ještě… přesně tak… ještě… nebo ne… a…“

	Svalil se ze židle na zem a začal chrápat. Hrabě pokynul sluhům a ti Silvia ze sálu odnesli. Donald se užuž chystal, že se rozběhne za ním, ale jakmile zjistil, že sluhové přinášejí srnčí a kančí na rožni, zůstal stát.

	„Přísně vzato souboj stejně jako milostný akt člověka zpustoší,“ zamyslel se nahlas hrabě. „Obzvlášť když zvítězíte.“

	„A měl jste někdy sám tu příležitost, hrabě?“ zeptala se Máša.

	„Dvakrát.“

	„A zabil jste?“

	„Ne. Boj trval vždy jen do chvíle, kdy se objevila první krev. Musím se přiznat, že podle mě to dnes mělo proběhnout stejně. Jenže ono se to vyvinulo mnohem tragičtěji.“

	„Takže jste ztratil blízkého člověka?“

	„To říct nemohu. Blízko jsem k němu nikdy neměl. On ho vůbec měl v oblibě málokdo. Jedině snad Anna Leonidovna, ta ho vlastně objevila. Zato můj Prov ho nesnášel, víc než kdo jiný!“

	Hrabě se ušklíbl.

	„Ten Černohorec se hraběnce vyloženě vetřel do důvěry, Vaše Jasnosti,“ ozval se Prov. „Až mi z toho srdce krvácelo, když se ta zmije přilepila na vaši rodinu! Pěkný mizera…“

	„Tak tady to máte – hlas lidu, hlas Boží,“ konstatoval hrabě.

	„A má pravdu, strýčku,“ ozval se mladý příbuzný. „I vy jste k němu byl až příliš vlídný.“

	„Ještě že tě mám, ty mudrlante!“

	„Ale můj Vaňuša má pravdu, Danilo Karloviči!“ ozvala se mladíkova matka, kyprá bělolící žena. „Moc si o sobě myslel. Jednou byl na mě a na tatínka vyloženě sprostý.“

	„To ano!“ pokýval hlavou starý příbuzný.

	„A ta tvář je vyloženě zlá,“ zamumlal další příbuzný a rychle dodal: „Teda byla…“

	„Inu, tvář jako tvář,“ odtušil hrabě.

	Do sálu se vrátil Savva Karlovič. Posadil se na židli vedle Danily a zastrkal si ubrousek za límec:

	„Nemám slov, bratře, nemám slov…“ zahuhlal stále ještě rozrušeně a chopil se číše vína.

	„Tak radši nic neříkej,“ poradil mu hrabě.

	Savva Karlovič se napil a otřel si rty ubrouskem:

	„Takhle ho podřezat přímo doma! U oběda! Copak to se dá někomu vykládat?“

	„Tak nikomu nic nevykládej.“

	„Aňa se z toho pořád ještě nemůže vzpamatovat.“

	„Však se vzpamatuje, co jiného jí zbývá…“

	„Tobě se to říká, ty smrt vidíš každý den, ale my?!“

	„Asi byste si měli zvykat, bratře. Nežijete přece na Everestu.“

	„Taky to vámi tak otřáslo?“ otočil se hrabě Savva na Mášu a Garina.

	„Smrt je vždycky děsivá,“ odpověděl doktor.

	„Smrt při souboji nepovažuju za vraždu,“ pronesla Máša. „To je rozdíl!“

	„To bezesporu!“ ožil hrabě Danila. „Když dva lidé zkříží kordy, znamená to, že se nebezpečí smrti vystavují dobrovolně.“

	„Jenže Mono nemohl odmítnout, bratře!“

	„A dobře udělal, že neodmítl. Alespoň zemřel jako gentleman.“

	„Nám z toho ovšem líp nebude,“ mávl rukou Savva.

	Číšníci rozporcovali zvěřinu a začali hlavní chod roznášet stolovníkům. Donald sledoval porcování srnčího a kančího jako uhranutý. Z jeho obrovských pysků kanuly sliny.

	„Já bych si dal tohle filátko,“ ukázal hrabě Savva na vyhlédnutý kousek masa ukazovákem, ozdobeným prstenem.

	Vtom vstoupila Paková a přisedla si k Máše:

	„Přepadly ho hluboké mdloby. V životě by mě nenapadlo, že se Vladimir tolik bojí krve.“

	„Krve přátel,“ upřesnil Garin. „Při pohledu na tu Monovu byl naprosto klidný.“

	„Genau!“ zvedla ukazovák Paková. „Přesnost vašich postřehů je odzbrojující, doktore Garine.“

	„Jinak to neumím,“ řekl Garin a ukázal sluhovi na pořádnou porci kančí rolády.

	Do sálu vstoupila hraběnka. Byla bledá a v ruce držela revolver.

	Všichni znehybněli.

	Rozhodným krokem přistoupila ke stolu a zůstala stát přímo proti hraběti Danilovi. Ten strnul s pohárem v ruce. Hraběnka ruku zvedla a zbraň namířila přímo na něj. Savva s plnými ústy v úpěnlivém gestu pozvedl paži. Danila svůj pohár postavil na stůl. Rysy jeho orlí tváře se v jediném okamžiku ještě zostřily a ten obličej byl najednou starý a zlý.

	Ozvalo se cvaknutí.

	Hraběnka se bohapustě rozchechtala a odhodila revolver na stůl. Lidé kolem stolu si s úlevou vydechli. Hrabě Savva vyplivl nerozkousané sousto masa, zakuckal se a zahrozil na ženu. Ta se otočila zády, rychle zvedla šaty a vystrčila svou krásnou oblou holou zadnici:

	„Tumáš, Danilo!“

	Hrabě Danila ještě jednou vydechl, naklonil se kupředu a pohled zabodl do plných bělostných půlek.

	Pak se rozesmál a pohodlně se opřel o lenoch židle.

	Hraběnka nechala šaty klesnout a zamířila na svou židli mezi oběma bratry.

	„Ty výtržnice!“ bouchl hrabě pěstí do stolu.

	„Tak jsi nakonec přece jen objevil způsob, jak mě zbavit astrologa!“ vyhrkla se vzteklou úlevou hraběnka. „Nalejte mi víno!“

	„Miláčku… kruci… proboha… že se nestydíš!“ odkašlával si křečovitě její muž.

	Několikrát ho prudce bouchla do zad:

	„Pořád jsi kroužil kolem, rozvěšoval sítě a kladl pasti – a najednou tumáš! Ono se to povedlo!“

	„Výtržnice, ta tvoje žena je opravdu výtržnice, bratře!“ plácal se do kolen rozesmátý druhý hrabě. „S tou se teda nenudíš!“

	„Tahal ho na ty svoje lovy a doufal, že ho zasáhne brigandská kulka, jenže to mu nevyšlo… Tak to vyšlo dneska! Voilà! Bravo, hrabě!“

	A zuřivě nahlas zatleskala.

	„Anno Leonidovno, zlatíčko, co to tu s námi vyvádíte?!“ zabědovala kyprá příbuzná.

	„To je… prostě… já to nechápu…“ tiskl si skráně postarší příbuzný.

	„Že máš ale žárlivého bratra, Savvo!“ plácla hraběnka muže prudce do zad. „On si prostě vzal do hlavy, že já a Mono jsme milenci! A taky tomu uvěřil…“

	„Proboha přestaň!“ vzpamatoval se Danila.

	„Kde je víno, krucinál fagot?!“ křikla hraběnka na zkoprnělé sluhy.

	Jeden k ní hned přiskočil a nalil jí.

	„Bílé, ty pitomče!“

	Nalili jí tedy bílé.

	„Tumáš!“ zvedla číši, zakroužila jí nad stolem a pak víno vší silou chrstla do tváře knížete Danily.

	Všichni zděšeně vyjekli.

	„Ale no tak Aňo!“ zvolal vyčítavě její muž.

	„Bílé tolik neušpiní,“ postavila prázdný pohár na stůl.

	Hrabě se usmál a začal si obličej utírat ubrouskem:

	„Mohla sis posloužit i červeným…“

	„Takhle to stačilo…“

	„Už ses uklidnila?“

	„Absolument.“

	Hrabě Danila se důkladně otřel a natáhl k ní dlaň. Ona mu do ní vložila svou a on ji políbil.

	„Nic takového jsem si nemyslel a nic jsem nenarafičil,“ poznamenal a vrátil se ke svému jídlu. „Nefantazíruj. To všechno se stalo samo od sebe. A žárlivý taky nejsem – co je to za nesmysl? Mono mi byl proti mysli. A nejen mně. To se stává. Ale já ho přece na souboj nevyzval, Aňo…“

	„Kdepak je ten tvůj sicilský hrdina?“ zapátrala očima mezi stolovníky.

	„Šel se pomodlit za zesnulého.“

	„No dobře…“ mávla rukou a obhlédla stůl. „Co tu máme? Jsem hladová jako vlk.“

	Přinesli jí maso.

	„Ale Aňuto, to je skoro pozvánka na onen svět,“ sotva popadl dech hrabě Savva a pozvedl číši. „Připijme si na zdraví mé ženy, vážení!“

	Povstal a všichni muži ho následovali.

	„Jsem zaskočen, jsem šokován, jsem v rozpacích!“ pronesl opět exaltovaně hrabě Savva. „Ale s veškerou upřímností vám chci sdělit, že má žena mě okouzlila! Navždy a nenávratně! Na tebe, má neopakovatelná a nenapodobitelná Aňuto!“

	Políbili se. Ostatní si začali s hraběnkou přiťukávat. Máša s Garinem až k ní nedosáhli, a tak jí svými sklenicemi jen pokynuli. Před Garinem na talíři ležela kančí rolka. Píchl do ní nožem:

	„Nějak mě přešla chuť…“

	„To chápu,“ pustila se Máša do své pečeně.

	„Tady je to snad ještě veselejší než u anarchistů,“ broukla polohlasně Paková.

	Chvilku všichni jedli mlčky, ale to se hraběnce nezamlouvalo:

	„Co má tohle být za klášterní náladu? Savvo! Nech okamžitě zavolat zpěváčky!“

	Hrabě Savva tleskl: 

	„Zavolejte zpěváčky! A taky Marfu!“

	„Marfu v každém případě!“ přikývl pochvalně v poklidu přežvykující hrabě Danila.

	Krátce nato do sálu vstoupilo dvanáct kozáků a s nimi Marfa, statná, asi tak třicetiletá venkovanka v rudém sarafánu s čelenkou na hlavě. Muži se postavili do půlkruhu, uklonili se hodovníkům a zapěli kozáckou píseň. Marfa zpívala s nimi a lehce tanečním krokem přecházela před půlkruhem. Byla bosá.

	Hraběnka jen pila víno, ale jídla se ani nedotkla a letmo si prohlížela kozáky i hosty. Bylo znát, že se pořád ještě neuklidnila.

	„A teď Orla!“ nařídila hlasitě, sotva píseň skončila.

	Kozáci se tedy rozezpívali o stepním orlu. Prov Petrov si notoval s nimi. Hraběnka vstala, vstoupila do kozáckého půlkruhu a rychlými drobnými krůčky před ním doslova plula jako labuť. Marfa jí udělala místo a poodešla.

	„Ne!“ vykřikla najednou hraběnka a zůstala stát.

	Kozáci zmlkli.

	„Ne! Ne! Ne! Ne! Ne!“

	Za vykřikování tohoto jediného kratičkého slůvka si paní domu rozepnula své tmavozelené šaty, shodila je, totéž udělala se spodničkou a zůstala tu úplně nahá. Pak přistoupila ke stolu, chopila se okraje ubrusu a vší silou za něj zatáhla. Ubrus začal po stole klouzat se vším, co na něm bylo. Máša, Paková i Saltanat vyskočily, kdežto oba hraběcí bratři, příbuzní, strnulý Ananij i zasmušilý Prov zůstali sedět.

	„Ne! Ne! Ne! Ne!“

	Nádobí, láhve i příbory už se postupně poroučely na zem. Donald se bujaře rozřehonil, se srnčím stehnem, z nějž si dál ukusoval, seskočil ze židle a snažil se dostat co nejblíž. Psi se vrhli na jídlo. Sedící členové domácnosti se snažili ubrusu v pohybu vyhnout a bylo znát, že tohle všechno už viděli a zažili nejednou. Ubrus a všechno, co na něm leželo a stálo, se s řinčením a rachotem poroučelo na mramorovou podlahu, po níž už se rozlévaly kaluže vína.

	„Už je to trochu nuda, Aňo,“ zaškaredil se nespokojeně hrabě Danila.

	„Aňuto Aňuto…“ pokyvoval vyčítavě hlavou hrabě Savva.

	Příbuzní nasupeně mlčeli. Garin, který pohledem doprovodil svou nenačatou kančí rolku na její cestě pod stůl, tu seděl s nožem v ruce. Teď by si najednou býval něco k jídlu dal.

	„Omlouvám se, panstvo,“ oslovil své hosty hrabě Danila. „To se v našem domě stává…“

	„Ne! Ne! Ne!“ vykřikla znovu hraběnka a vzápětí zamyšleně zmlkla. Pak vylezla na prázdný stůl a položila se na záda.

	„Tak co teď?“ zeptal se jí Danila a nespokojeně si prohlédl hraběnčino nahé tělo. „Máme tě sníst?“

	Ostatní se posadili zpět na svá místa.

	„Utrpěla jsem ztrátu. A chci ji vynahradit.“

	Bratři se po sobě významně podívali. Jejich stejné, nespokojené tváře s orlími nosy a mohutnými kníry, přecházejícími v licousy, Mášu najednou přiměly k smíchu.

	„Budu tu ležet, dokud mi ztráta nebude vynahrazena!“ pronesla výhružně hraběnka. „A do té doby nikdo, ale nikdo z vás od tohoto stolu neodejde!“

	Nad jídelní tabulí se rozhostilo nepříjemné ticho.

	„Aňuto, miláčku,“ přizvedl se ze židle její manžel.

	„Sedět!!!“ zaječela hystericky.

	Tak se zase posadil. Hrabě Danila demonstrativně zkřížil ruce na prsou a začal si pískat. Příbuzní po sobě nejistě pokukovali. Donald stál, zíral, co se to tu děje, a dál okusoval srnčí stehno. Paková pokrčila rameny. Máša se dál uchichtávala a nerudně krčila rty.

	„Já vám to všechno vynahradím, hraběnko!“ prohlásil najednou velmi nahlas Garin.

	Sáhl do kapsy svého saka a vytáhl matovou polokouli, kterou mu věnovala bohyně Anarchie. Vstal, natáhl se k ženě na stole, položil jí předmět na břicho a dvakrát se sférického povrchu dotkl prstem.

	Zazněla hudba z Labutího jezera a polokoule se otevřela. Na hraběnčině břiše se náhle objevily dekorace, jezero, oblaka, pak se zablesklo, vyběhly baletky a začalo představení.

	Hraběnka zvedla hlavu a vše pozorně sledovala.

	Stolovníci mlčky přihlíželi. Uběhlo asi deset minut, scéna z baletu skončila, baletky se uklonily a kulisy se samy uložily do polokoule.

	Hraběnka po ní sáhla, posadila se na stole a chvíli ji upřeně sledovala.

	„Nádherné!“ prohlásila a pohlédla na Garina. „To je pro mě, doktore?“

	„Pro vás, hraběnko,“ odpověděl doktor prostě.

	„Děkuji vám,“ usmála se.

	„Takže vše vynahrazeno?“ zeptal se hrabě Danila.

	Povzdechla si, houpla krásnými ňadry a matovou polokouli pohladila:

	„Ano.“

	„A večeře může pokračovat?“

	„Jistě.“

	Hraběnka seskočila ze stolu a s dárkem v ruce odešla ze sálu.

	Sluhové uklidili podlahu, prostřeli na tabuli nový ubrus a znovu hostům roznesli víno a maso.

	„Vy… vy jste skutečný lékař, doktore Garine!“ pronesl hrabě Savva a všichni se uvolněně rozesmáli.

	Hrabě Danila nenápadně pokynul zpěváčkům, takže si znovu stoupli do půlkruhu a rozezpívali se. Marfa vyběhla před ně a znovu plesavě zapěla. Večeře skončila v poklidu: po hraběnčině extempore už se všichni věnovali pouze jídlu, pití a debatám – jen Donald se přežral zvěřiny a pozvracel se. Máša se hodně opila a doktor ji do jejich pokoje musel odnést v náručí.

	 

	Jako skoro vždy po pitce z předchozího večera se Garin ráno probudil s nepříliš silnou, ale přece jen citelnou bolestí hlavy a s měděnkovým suchem v ústech. Prostornou ložnici pro hosty zalévaly první paprsky právě vyšlého slunce. Máša spala vedle něj. Doktor se zvedl, na titanových nohou kovově odcvakal do koupelny, hojně a hlasitě se vymočil, opláchl si obličej, vykloktal si a pak se napil vody. Jako každé ráno zapnul smartphone a jako vždy zaklel: signál pořád žádný. Napustil si tedy vodu do vany, s telefonem v ruce si do ní sedl a otevřel Voskovův text:

	 

	XIX

	Šest okouzlujících obluzujících třpytných, ale ve slunci-žlunci nepáchnoucích nových, ale už ne javorových, ale velkolepě a vítězoslavně ocelových pocelových buldozerů DT-75M zakončilo svou těžkou, pěškou, heroickou, leč nikoli elegickou, neuvěřitelnou a ne každému srozumitelnou robotu-lopotu, a to těsně přesně o polednách: hromady čerstvého hebkého tvarohu, přivezené a sklopené přesně v 9:35 dvacítkou nádherných rudých broukovitých náklaďáků, byly shrnuty ssunuty střihnuty shrábnuty zmáčknuty zdusány napospas nechány buldozery-hnojosery doprostřed palouku-pavouku a změnily se proměnily v úchvatnou a směle bílou divuhodnou hůru-fůru. Palouk-pavouk v oblouku obklopoval ochlazoval omlazoval luzný kluzný březový háj-báj, divný a neprotivný, ve své nevinné bělo-vřeso-stříbro-běsosvětlozelenosti a utvářel kruh ruské-neetruské šířky-délky, běhoněhy, vnímající a objímající celý ten radostný slavnostní svět-květ v celém jeho sovětském neněmeckém štěstí-pěstí! Na palouku-pavouku radosti mladosti se tyčila tvarohová parohová hůra-fůra! Což právě to není důkaz průkaz štěstí-pěstí mnohavrstvého mladistvého?! Buldozery-hnojosery se zpěvem řevem skřípotem kvíkotem vršily sušily okouzlující oslňující omamující omlazující hůru-fůru z tvarohu-trvarohu bělostnou nezlostnou hůru-fůru, vyhrazenou vyzrazenou dokonalým neskonalým varovným čarovným lidem čarodějným. Žhnoucí jasnoucí žasnoucí přehluboké slunce-žlunce osvětlilo posvětilo hůru-fůru z modravého zdlouhavého nebe-sebe a nutilo tak bělosněžný nedostižný přečerstvý přehebký tvaroh-trvaroh zářit pářit, leč nesvářit a zůstávat. Byl nevinen povinen blyskotat v jistotách, neustávat dál zůstávat, neseschnout se, nekysnout, neboť zkyslý svislý tvaroh-paroh je jen černý večerní uhelný brach vrah všeho poctivého důtklivého, přepodstatně šťastného slastného. Brach vrah vší lidskosti a mladistvosti! A tudíž toto budiž: Je to brach vrah světlého lesklého jsoucna budoucna!!! My ale nebudeme nehodláme připomínat, leč spíše zapomínat vše večerně černé, uschle zdechlé a zkysle povislé, protože je to jen provšivená prošlost mladistvého lidstva. Náš cíl je vědoucí budoucnost mladistvého lidstva – bdělý smělý svěží až běží radostný-fradostný tvaroh-trvaroh! Sotva buldozery-hnojosery navalily navršily završily tvarohový vršek, z lesa náklad nesa vyjelo vyplazilo se devět bělosněžných prostě něžných mlékovozů-tuponosů a dojelo a přispěchalo až k překrásné nevrásné tvarohové trvarohové hůře-fůře a začalo chrlit proudy-potoky vábné hedvábné smetany-sněžany, schopné a ochotné zasněžit, a tak nezničit, leč zmnožit, zmastnit a ztučnit, požehnat, zušlechtit, zbělostnit, srozumět se a porozumět, nepustit a odpustit. Smetana-sněžana se zajímá a objímá, kraluje a zkrášluje, ale musí být svěží, až běží, leč mírná, žírná a smírná. Stéká hebce a křepce, slovutně mohutně, věcně a mocně a pokrývá ukrývá rodné plodné louky slouky ruské neetruské. Smetana-sněžana plyne a proudí. A tvaroh leží jak pod věží. A tyčí se hůra-fůra tvarohová staronová. A pak, když jezero bělostné hlaďoučké slaďoučké smetany obkrouží obklopí tvarohovou trvarohovou hůru-fůru, bílý nad ní kvílí vrtulník-větrník s rudou krásnou sovětskou nesvětskou hvězdou a klesá, snesa ze zázračných nebes čtyři krásyplné touhyplné lidi, co hned s hůrou-fůrou tvarohovou zarohovou nepředstavitelnou splynuli – Johnny Uranoff, Ljalja Rabinderová a s nimi Petr a Nasťa Bobrovovi. Svorně sevřeli se v milostném svátostném čtyřúhelníku mátožném, vešli prošli krásnými částmi svých těl děl, protože těla děla jejich jsou nádherná výbušná a kristově čistá, těla děla sovětských boreckých a cholerických amerických lidí připravených nachystaných k zvěsti štěstí, vespolnému pojmutí a splynutí ve jménu bělostného budoucna světa-květa, kde kvasná a spásná smetana něžně a běhutě proudí do tělních dutin a sladká něha ovládla čtyřúhelník, co své úhly ztrácí a co začíná se slastně strastně zmítat, zachvívat se a ohýbat, a věčná smetanová tekutost běhutost skanula i na tvarohový vršek svršek štěstí těch čtyř lidí, a když sloní Johnny tasil zďasil svůj Telecaster-60, zabral a zahrál a zpoza kmenů bělavých březových knězových začaly vyhlédat pohlédat říčné vstřícné sovětské venkovské dívenky – zpoza každé břízky se vynořovala jedna sovětská dívenka chtivá a všechny ty přítelky zřítelky chtěly jako ve snu vidět chvějivé přejivé Štěstí a nezlomnou nezdolnost Radost a Jarost Čtyř Sepjatých Čtyř Spojatých a Johnny veliký, mnohotvářný, skvěle stvořený a neopakovatelný otevřel svá Božská Slávyplná Ústa a řvavě zapěl svůj nejslavnější nejslanější velkolepě dravý, drtivý a nezotročený Milk’n’Roll:

	 


	For goodness sake

	It’s only milk’n’roll

	Jak vím, tak přišel

	Jako sladký sour cream lake

	Jako věčný white new world

	Vystoupil na hebký scroll

	A vykonal velkolepý slake.



	 

	A pak už bělostný a krásný a nanejvýš neobvyklý mood jako mood, když nechápete pokroku vznešenost, a good jako good, ale ze zcela jiné působivé strany, a wood jako wood, když zpíval a řval Telecaster-60, a když lidé jako lidé halasí, a žehrají si na časy, a brousí zuby na prase, a trnou, že jim bude padesát, a že každé prase na terase, co zabijí a neušetří, a v chlívcích utrápení vepři, a všichni ztrápení a umučení, co neunikli vraždám v kriminálech, co neutekli NKVD – a všechna ta černočerná smetana, jíž společnost je spoutaná, a Sovětům brání v cestě dál, co brzdí všeobecný cval, a nebytí a splynutí a krve prolévání, a nedočkáš se ani tání, ani velké mocné sovětské sladké hory…

	 

	Dál už Garin číst nehodlal, s rozčarovaným povzdechem text vypnul a zastavil vodu. V otevřených dveřích koupelny stála nahá Máša. Mírně se potácela a mnula si tvář:

	„Vy už jste tento… fit, Garine?“

	„Už ano.“

	„To já ještě ne…“ usmála se rozespale.

	„Měla jste pravdu, Mášo.“

	„Cože?“

	„Bahenní kúry proti paranoidní schizofrenii zrovna účinné nejsou.“

	Máša se trpitelsky zašklíbila, vstoupila dovnitř a posadila se na záchodovou mísu. Seděla na ní dosti nejistě, s očima zavřenýma. Poté o porcelán zazvonil pramínek její moči.

	„Panebože, já se ale včera ožrala…“ vydechla.

	„To bylo úmorným dnem,“ poznamenal basem Garin a s požitkem spočinul těžkou kocovinovou hlavou na chladném okraji vany. „Přemírou dojmů. A otřesů.“

	„Vy jste mě nezarazil!“

	„Jak to myslíte?“

	„No – měl jste mi říct: už to nepij, Mášo!“

	Garin jí neodpověděl. Máša vstala a posadila se na vanu:

	„Můžu k vám?“

	„Zkuste to.“

	Máša si na něj lehla. Voda z přeplněné vany vyšplouchla ven.

	„Jenom si tak poležím, doktore… šlo by to?“

	„Samozřejmě, samozřejmě…“

	Grain se zahemžil a objal ji. Voda z vany se na podlahu ihned vyřinula proudem.

	„Vy nejste jen mamut, Garine… Vy jste i vorvaň!“

	 

	Po koupeli a kontrastní sprše si Garin od hraběcích sluhů vyžádal břitvu, kosmetiku po holení a mýdlo a poprvé za celou cestu si namydlil a oholil hlavu, což se za těch posledních šest let staromládeneckého života naučil dokonale. Pak s Mášou a doktorkou Pakovou, která se probudila dřív a už stihla procházku po zahradě, poklidně posnídali na terase s výhledem na řeku. Jak jim bylo řečeno, oba hraběcí bratři nevstávali dřív než v deset. Ostatní členy domácnosti zatím taky nebylo nikde vidět.

	Po snídani se vydali navštívit zraněného Šterna. V hraběcí nemocnici ležel v malém, ale samostatném a útulném pokoji. Jakmile Garin s Mášou a Pakovou vstoupili, pacient otevřel oči. Ležel s převázaným ramenem v dřevěné posteli s milovaným kocourem, spícím u boku.

	„Dobré jitro, doktore!“ pozdravil ho halasně Garin.

	„Dobré jitro, moji milí!“ usmál se hned Štern.

	Garin se posadil vedle něj a svou masivní dlaň mu přiložil na velké studené čelo.

	„Řekl bych, že jsem bez teploty,“ konstatoval Štern.

	„Ale včera jste měl horečku,“ vmísila se do toho Paková. „Třicet osm šest. A blouznil jste, doktore.“

	„Blouznil jsem? O čem?“ zeptal se Štern.

	„O nějakém sedmém přístavišti. Bál jste se, abyste nepřišel pozdě.“

	„Sedmé přístaviště? Nevím, co by to mělo znamenat…“

	„Cítíte se slabý?“ zeptal se Garin.

	„Jistě, přirozeně,“ přikývl Štern.

	„To chápu, kolego. Tři kulky do těla, to není nějaké beránčí kýchnutí. Co antibiotika?“

	„Píchají mu je,“ odpověděla za něj doktorka Paková. „Tady mají úplně všechno.“

	„Co bolesti – máte?“

	„Snad až k ránu mi v tom trochu zatrnulo,“ připustil Štern, sáhl si na rameno a usmál se zesláblými rty. „Na noc mi dali morfinovou injekci.“

	Garin raněného uchopil za zdravou ruku, na okamžik se zamyslel a pak vysvětlil:

	„Podívejte se, doktore… Tak týden si budete muset poležet. To je nezbytné. Přepravovat vás na zádech majakováků je v tuto chvíli zcela vyloučeno.“

	„Chápu.“

	„Takže nezbude než nechat vás tady. Jak už jste jistě pochopil, Sugrobovovi jsou velmi slušní lidé. Postarají se o vás.“

	„Inu což, zůstanu…“ povzdechl si Štern. „My dva s Achnatonem nemáme kam spěchat.“

	„Zato my ostatní musíme co nejrychleji do Barnaulu.“ Garin ho povzbudivě poplácal po zdravém rameni. „Až se zotavíte, přijedete za námi. Dá Bůh, že se zase uvidíme.“

	„Neumíte si představit, Platone Iljiči, jakým štěstím pro mě bylo… s vámi toho půldruhého roku spolupracovat. A vlastně nejen spolupracovat, ale prostě… s vámi pobýt. Jste… skvělý… obdivuhodný…“

	A Šternův dolní ret se jako obvykle úpěnlivě vyšpulil.

	„Mě vaše společnost taky mimořádně těšila. Hlavně se uzdravte! Když nám bude shůry přáno, ještě si spolu poléčíme. Vše pěkné nás vždycky teprve čeká. Práce není vlk, ale člověk zase není ježek!“

	Garin vstal. Máša Šterna políbila. Paková se k němu sklonila, aby učinila totéž, ale pak se najednou napřímila a otočila se ke Garinovi s Mášou.

	„Víte vy co? Já tu s doktorem Šternem zůstanu! Však taky nemám kam spěchat…“

	„A co Londýn?“ zeptal se Garin.

	„Londýn…“ zapřela doktorka Paková ruce do úzkých boků. „Londýn… je Londýn. Ten počká.“

	Garin chápavě kývnul plnovousem.

	„Je mi opravdu trapné, doktorko Paková, že kvůli mně…“ spustil Štern opět s vyšpuleným spodním rtem, jenže ta se zrovna na rozloučenou objímala s Mášou a Garinem.

	 

	Do Barnaulu se vypravili po svačině, která prdelkám, Ananijovi a Saltanat posloužila jako snídaně. Pět majakováků, které nakrmili obilím a naložili vodou, se společně zvedlo i s nůšemi, do nichž se usadili cestovatelé. Vyprovázeli je obě hrabata, všichni příbuzní i celé služebnictvo. Kyprá bledolící dáma jim zamávala kapesníčkem. Mezi vyprovázejícími chyběla hraběnka Anna Leonidovna.




Část třetí
BARNAUL

	Co může být jásavější a nádhernější než bulvár Vzbouřených katů za teplé a slunečné neděle uprostřed května? Nene, jiná tak nádherná ulice v tomhle městě není a zřejmě ani nikdy nebude! Široký bulvár, tonoucí ve svěží zeleni nedávno olistěných lip, táhnoucí se jednou stranou podél mohutného a velebně plynoucího toku Obu a na straně druhé podél restaurací, kaváren, uměleckých salonů, bordelů a módních obchodů, je pohostinně otevřený chodcům, kočárům i limuzínám, pohostinně otevřený na jakékoli milované stránce, zalité májovým sluncem, jako by to byla vzácná, dobře napsaná a s dokonalým vkusem vypravená kniha, již byste si v tomto teplém a požehnaném dnu tak rádi vzali do rukou a početli si v ní.

	Doktor Garin s Mášou, která se do něj nenuceně zavěsila, se volně procházeli po bulváru. Platon Iljič na sobě měl nový oblek s vestou barvy pečených jablek, modrooranžovou kravatu a světlešedý klobouk; útlou Mášinu postavu obepínaly dlouhé popelavě modré šaty a kratičký úzký fialový žaket. Na hlavě jí skoro tančil kouzelný indigový klobouk se širokou krempou, přizdobený třemi sametovými tmavorudými růžemi. Garin poklidně kráčel a jen občas se opřel o lakovanou špacírku s těžkou stříbrnou rukojetí.

	Už dvanáct dní si v tomhle městě užívali požehnaného klidu. Vlastník sanatoria Altajské cedry Wang Hong se zachoval jako solidní zaměstnavatel: nejenže uprchlíkům před jaderným výbuchem jednorázově vyplatil tříměsíční mzdu, ale také jim pomohl sehnat laciný a přitom pěkný hotel. Booties zase ubytoval v poutnickém domku při buddhistickém klášteře. Garin, Máša i prdelky čekali na jedno jediné – až se obnoví letecké spojení, přerušené válkou, již Kazachstán rozpoutal proti Altajské republice. Štern s Pakovou se v Barnaulu zatím neobjevili. Situační zprávy z fronty vypadaly docela nadějně – posun hranice o osmatřicet kilometrů Kazachům vyhovoval, táhnout dál na Barnaul nehodlali a už byli ochotni podepsat mír. Altajská republika přitom jinou volbu ani neměla: bojující strany se handrkovaly kvůli nové hranici a navrácení zajatců a všichni čekali právě na mírovou smlouvu a otevření vzdušného prostoru. Tisíce lidí sedělo na kufrech.

	Otázka „kam odletět“ se vyřešila rychle, protože možnosti byly jen dvě – buď Jekatěrinburg, nebo Chabarovsk. V Jekatěrinburgu, kde všichni mluvili rusky nebo čínsky, se Garina nemohli dočkat na rehabilitační klinice profesora Gorochova, v Chabarovsku, kde hlavními jazyky byly ruština a japonština, Platona Iljiče zase dobře znal šéflékař nové obrovské kliniky, ruský Japonec Boris Hiroširovič Motizuki, jemuž japonští kolegové i pacienti říkali Motizuki-san. „Naše psychiatrie je vaše, pokud se tak rozhodnete,“ psával Garinovi a pak to ještě opakoval při virtuálních konferencích. Poválečný psychiatrický svět Garina velmi dobře znal, jeho hypermoderních metod si vážil, a tak byl doktor zván jak na vědecká setkání, tak i do primářských funkcí. Před třemi lety si vybral sanatorium Altajské cedry. Tentokrát zase rehabilitační nemocnici v Chabarovsku. A tak Motizuki-sanovi odepsal. Ten mu nadšeně odpověděl: „Jste očekáván s otevřenou náručí!“

	Na Mášinu otázku, proč zrovna Chabarovsk, odpověděl prostě: je tam víc inteligence, flotila kosmoplánů a zdravé japonské jídlo. Na tučnou čínskou stravu si nepotrpěl. O kosmické flotile pro bohaté obyvatele Dálného východu dobře věděli všichni Sibiřané. Dálněvýchodní republika od Američanů zakoupila čtyři kosmická plavidla pro osobní dopravu. Let Chabarovsk – New York, trvající pouhých osmatřicet minut, Garina přímo fascinoval.

	„Poletím tam na světový psychiatrický kongres a budu Američanům vykládat o blackjackové terapii,“ opakoval neustále a spokojeně si hladil plnovous.

	Máše bylo jedno, kam pocestují – hlavně aby byla s Garinem. Ostatně v Chabarovsku nejspíš ještě stále žil i její bratr.

	Jejich hotel Bílý šnek stál pár kroků od hlavní městské třídy. Garin s Mášou každé poledne vyráželi na třídu Vzbouřených katů, navštěvovali obchody i obrazárny, u Fontány paměti na náměstí Povstání si vždy dopřáli pohár altajského jablečného sektu a pak poobědvali v restaurantu Děd Medvěd, kde měli díky vlídné, ale hlavně vlivné ruce svého patrona pana Wanga Honga dvacetiprocentní slevu. Poté kráčeli po čisté dlažbě pod korunami lip společně s dalšími dobře oblečenými lidmi a dýchali čerstvý jarní vzduch, prosycený vůněmi jídla, tabáku, kosmetiky i sladkostí, koukali po vývěsních štítech a zastavovali se u výloh. Garin špacírkou šťouchal do nahých figurín, klepal jí po starých čínských vázách i starožitných kamenných lvech, obchodníkům kladl velmi hlasité a často nepříjemné otázky; zlatý skřipec na jeho rezolutním nose se blýskal ve slunci a mojžíšovský plnovous výhružně poletoval ze strany na stranu. Máša, visící na jeho lokti, se neustále smála a vtipkovala. Cítila se opravdu báječně.

	„Jsem samozřejmě ochoten koupit si starou věc, ale ta věc mi nejdřív musí dokázat, že odjakživa patří do mého života a že teď jsem si ji prostě jen vybavil,“ zabručel, když se zastavil před čínským obchůdkem.

	„A máte hodně takových předmětů?“ zeptala se Máša se svým obvyklým přezíravým úsměškem.

	„V sanatoriu jsem jich měl dost,“ svraštil čelo Garin a hrotem špacírky šťouchl do dřevěného čínského koně velikosti berana.

	„Vybavuji si jedině barometr, jinak na nic.“

	„No ano, barometr…“ zamlaskal Garin posmutněle plnými rty. „Je pryč. A škoda. Dostal jsem ho v Berlíně.“

	„Od Nadine?“

	„Ne, ten jsem si koupil sám. Byl krásný. A přesný. Nikdy mě nezklamal!“

	„Taky si pamatuju vaši tabatěrku.“

	„No ano! Ta tam zůstala taky…“

	„Ráda bych vám darovala novou. Můžu?“

	„Věc musí být vždy taková, Mášo, aby se jí dalo věřit.“

	„Vynasnažím se sehnat co nejpoctivější…“

	Garin vyrazil dál a táhl ji za sebou. Minuli kavárnu Světla Sibiře, pak butik Kenzo a prazvláštní obchod, kde se prodávalo jen černé nádobí. Lidí tu bylo hodně, zejména mladých, ale narazit se dalo i na postarší dvojice či běžence z hor i dolin, které do města zatlačila válka a poslední výbuch. Po chodnících šli, ale častěji jeli na koloběžkách malí, na vozících se sunuli kulatí a na svých pružinách tu a tam hopsali žebraví bobříci. Za celou tu dobu ale Máša s Garinem nepotkali ani jediného velkého. To Garina překvapovalo, protože velké využívala na těžkou dřinu četná sibiřská a dálněvýchodní města; Barnaul byl v tomhle ohledu zřejmě výjimkou.

	Když s Mášou došli až na náměstí Povstání, Garin už tradičně objednal u barmana dva poháry místního altajského sektu a pak se s nimi postavili k mramorovému stolku ve stínu kaštanu – přímo naproti fontáně a pomníku sedmi Vzbouřených katů.

	„Garine! Ráda bych připila na to, aby se nic neměnilo,“ pronesla Máša.

	„No… v zásadě…“ zavrčel Garin.

	„Zásadu do toho netahejte. Je mi tu s vámi moc dobře!“

	Přiťukli si a napili se. Garin se rozhlédl kolem. Nedělní davy jen tak stály, seděly, popíjely, pokuřovaly a klábosily. Doktor si svou oblíbenou papirosu zapálil taky.

	„Tohle sousoší mi něco připomíná,“ poznamenala zadumaně Máša, „ale zatím nevím co.“

	Garin s číší v ruce vykročil k pomníku. Máša ho následovala. Bronzový monument znázorňoval sedm Vzbouřených katů, kteří v rukou třímali různé zbraně. Jeden měl samopal, druhý dvouhlavňovku, třetí sekeru, čtvrtý nůž, pátý cihlu, šestý klacek a sedmý knihu.

	„No prosím, a o té knize se tu nic nepíše,“ přeběhl Garin už kdoví pokolikáté text na dvoujazyčné desce, líčící průběh povstání. „Tenhleten kat… jak se to jen… jo, Smirnov, útočil na gardisty knihou. Ale co je to za knihu?“

	„Není to třeba bible?“

	„Ta by byla tlustší.“

	„A co trestní zákoník?“

	„Ten by zase byl tenčí.“

	„No tak možná detektivka. Co jiného by taky takový kat četl…“

	„Třeba to nutně nemusí být detektivka.“

	„Jistě – ona to nejspíš bude Vojna a mír! Co jiného by takový kat mohl číst?“ 

	„Mášo… To povstání propuklo před osmnácti lety. Vy jste mladá, ale já si ty časy pamatuju moc dobře,“ usrkl Garin s požitkem svého sektu. „Lidé se v té tobě dočista přejedli všelijakých hologramů a začali se vracet k papírové knize. Z hologramů, jimž se tehdy říkalo živé obrazy, navíc i s vůněmi, se normálnímu člověku dělalo špatně. A k tomu si připočtěte Reblinnův-Brownsův syndrom, to taky nebyla žádná legrace. Některé státy hologramy dokonce zakázaly.“

	„Tak to si pamatuju!“

	„No vidíte! A začalo cosi jako nová literární renesance. Četli tenkrát všichni a všechno. Ale na papíře. Nakladatelství rostla a šířila se jako houby po dešti.“

	„Já si to pamatuju, Garine, moc dobře si to pamatuju. Však jsem taky sama četla výhradně papírové knihy – pohádky, barona Prášila, Stříbrné brusle, Horké dlaně, Harry Pottera…“

	„Přesně tak! Ze všech se najednou stali čtenáři a diváky se opovrhovalo. Seriály skoro vymizely.“

	„No to snad ne! Třeba na Čtyři mušketýrky se dodnes dívají miliony lidí…“

	„Dobře, Mášo, ale to je komedie. A stejně bych to rád věděl, aby to čert vzal…“ šťouchl doktor hrotem špacírky do bronzové knihy. „Co je to za titul? Kdo mi to řekne?“

	„Hned vedle je antikvariát. Neví to třeba ten děda?“

	„Máte pravdu! Zeptáme se ho.“

	Nechali prázdné poháry stát na mramorové stolní desce a vydali se do antikvariátu. S jeho majitelem, šedovlasým a šedovousým Židem, se Garin stihl seznámit už dřív, a tak je antikvář vítal jako staré zákazníky. Garin se ho na bronzovou knihu hned zeptal.

	„To víte, že tu knihu znám,“ vydechl stařec a smutně pokýval hlavou. „Jak bych taky neznal svůj vlastní majetek!“

	„To je vaše kniha?“

	„A čí asi?“

	„Vy jste tu tehdy žil?“

	„Kde jinde bych žil?“

	„A vlastnil jste tenhle obchod?“

	„Jak jinak?“

	„No a tu knihu jste prodal katovi?“

	„Neprodal,“ zakroutil hořce hlavou starý pán a povzdechl si. „Aron tu knihu neprodal. Kdybych ji tehdy býval prodal, tak jsem si dnes lebedil někde ve slunné Besarábii. Taková kniha! Každý antikvář má svůj poklad. A já ho měl taky. Jenže už nemám. Aronovi ho sebrali!“

	„To byla tak žádaná?“ ušklíbla se Máša.

	„Slečna jistě žertuje,“ povzdechl si dotčeně starý antikvář. „Jenže v těch časech nám do smíchu nebylo. Támhle na náměstí stála šibenice a na té musel pořád někdo viset. Celému Altaji tenkrát vládl hrozný netvor! A přitom na první pohled působil jako intelektuál, uměl mluvit, nosil brýle… zažili jsme tu devět let strachu… Jeho tonton-macouti, které si povolal z pekelnické Moskovie, odhalovali měsíc co měsíc další a další spiknutí.“

	„Z Moskvy?“ zeptal se Garin, prohlížející si knižní regály. „A proč? To se nenašli nějací místní?“

	„Ale jistě že ano, přesně tohle mu říkal jeho přítel ministr zemědělství, kterého pak povstalci rozdupali hned po prezidentovi. No a proč? Byl to zvláštní člověk. Miloval operu. Ovšem s oblibou sledoval i nedělní venkovské rvačky, když se do sebe pustil horní a dolní konec vesnice. No a v posledním roce života se zbláznil dočista: Ve městě neustále běžely hologramy s výslechy údajných spiklenců. Ajvaj, a to mučení! Dodnes každou chvíli slyším křik těch nešťastníků… Tenkrát nás na úsvitu nebudili kohouti, ale kvil vyslýchaných, které narazili na kůl. No nic, ďas ho vem, prezidenta. Pevně doufám, že ho teď čerti v pekle vytrvale smaží na žluklém rybím tuku. Ačkoli – vy jste se přece ptali na knihu…“

	„Přesně tak.“

	Starý pán si opět povzdechl.

	„Ten den, čtvrté září, jsem si zapamatoval na celý život. Začínal, jak jinak, jako tisíce jiných dnů… Nebožka Sula mě vzbudila v osm, já se otřel houbou s hřebíčkovou kolínskou, dal si housku s máslem a kávičku – na to jsme měli dokonce i v těch nejbídnějších časech – a vyrazil sem. Přes prezidentskou cenzuru můj krámek fungoval báječně a na odbyt jsem si stěžovat nemohl. Tenkrát se znovu začínaly číst romány – a já těch starých měl plno. Hlavně devatenácté a dvacáté století. Jenže to byly obyčejné knihy. Kdežto to, nač jste se ptal, to bylo… to byla Kniha! Ano! Můj největší poklad! Přirozeně jsem ji nevystavil do výlohy, ale byla společně s penězi a doklady uložená v trezoru. Byla z patnáctého století. Bez jediného písmene!“

	„Jak to?“

	„Docela jednoduše – byly to jen obrázky na pergamenu z teletiny.“

	„Takový středověký komiks?“ zeptala se Máša.

	„To ne, slečno, komiks ne. Byla to magická kniha. V železné vazbě. A na té byl havran. Stejně jako na titulním listu. Bílý havran. V tmavém kruhu. A ty kresby uvnitř! Velejemné. Bílého havrana jste našli na každé stránce. Stejně jako rituály spojené s jeho uctíváním, klaněním a dary – to vše tu bylo nakresleno opravdu dopodrobna. Nádhera! Odtrhnout jsem se od toho nemohl…“

	„Tak patnácté století, říkáte?“ zeptal se Garin.

	„Takhle mi to řekli archeologové z našeho muzea. Přišel jsem tam, svazek ukázal, oni ho oskenovali a vyšlo jim to patnácté století!“

	„Takže poklad,“ zaškaredila se pohrdlivě Máša.

	„Poklad, slečno!“

	„A nabízel jste ji zákazníkům? Nebo nějakému muzeu?“

	„Bohužel ne! Prokletím většiny Židů je bohužel ustrašenost a lakota. Čekal jsem a doufal, že jednoho krásného dne přijde takový boháč, že ji koupí za… inu, dejme tomu za obrovské peníze. Jenže v Barnaulu nikdo takový nebyl…“

	„Tak jste to snad mohl dát na net,“ poznamenala Máša.

	„To jsem se bál! Zrovna začínaly ty všivé časy… zmocňovaly se nás oprávněné i docela zbytečné obavy… že přijdou tonton-macouti a všechno zabaví…“

	„Ale jak jste k ní vlastně přišel?“

	„Tomu neuvěříte – našel jsem ji na smetišti! To je docela samostatná historie. Představte si, že jsem jednou…“

	Jenže zrovna v tom okamžiku přišla čtyřčlenná obtloustlá rodina, přiblížila se k antikváři zezadu a růžolící matka mu halasně spokojeným hlasem přímo do týla zavolala:

	„Dobrý den, Arone Mojsejeviči!“

	„Ach bože! To je Xenie Timofejevna?“ otočil se rychle.

	„Tak už nás tu máte zas!“ a žena vzala do náruče blonďatého synka s karamelovým kohoutkem v ruce. „Vyberte Koljušovi něco pěkného, něco laskavého! Nějaké dobrotivé pohádečky!“

	„Ale vybereme, to víte, že vybereme!“ ujistil ji stařec, otočil se ke Garinovi s Mášou a bezmocně rozhodil rukama: „Je mi velice, ba převelice líto, panstvo! Počkáte chvilku?“

	„Snad ani ne, dost nám vyhládlo. Stavíme se později.“

	„Rozhodně se stavte! Všechno vám to povím! Je to věru moc a moc zajímavý příběh!“

	„A víte vy co?“ pohlédla Máša na regál s dětskou literaturou. „Já si u vás taky vezmu nějakou pěknou pohádku. Zastesklo se mi. Teď bych si to půjčila, v restauraci se na to mrknu a cestou zpátky vám to zaplatím, když se mi to bude líbit. Šlo by to?“

	„No samozřejmě! Doporučím vám třeba tohle – Pohádky starého sněhuláka od Bjorna McLaughlina. Velmi zajímavý autor! Před pár léty umrzl v horách. Žil jako starý mládenec a ty pohádky, co psal, jsou velmi neobvyklé. Do módy přišel opravdu rychle.“

	A antikvář podal Máše knížku, na jejíž obálce seděl u ledového krbu sněhulák s ledovou dýmkou v ústech.

	„Díky, podívám se na to!“

	Máša si knížku vzala a zavěsila se do Garina.

	 

	V restauraci Děd Medvěd si Garin s Mášou objednali barnaulskou nedělní dopolední přesnídávku a k tomu po sklence sibiřské vodky Jermak.

	„Nasadil mi brouka do hlavy, dědek,“ zahučel Garin a zastrkal si ubrousek za límec. „Tak bílý havran z patnáctého století. A co vy – zastesklo se vám po pohádkách?“

	„No ano. Musím se přiznat, že ten dospělý život mě dost usmýkal,“ chopila se Máša své vodky.

	„To mě taky,“ povzdechl si Garin a sáhl po své sklence. „Je to všechno zkrátka takové… jak bych to řekl… prostě drsných ploch neubývá. Že by si člověk někde pohověl, se říct nedá. Jedině v těch knížkách je klid.“

	„Drsné je kolem všechno,“ přiťukla si s ním. „Kromě vás.“

	Pousmál se velkými rty.

	„Na vaše zdraví, Garine.“

	„Díky, Mášo!“

	Napili se a pak s chutí a v tichu snědli všechno, co jim přinesli. Když Máša už dojídala svůj altajský dezert, vzala knížku do ruky, otevřela ji a začala předčítat:

	 

	„Bjorn McLaughlin se narodil roku 2020 v norském Bergenu norské matce a irskému otci. Právě v tomto roce Číňani nakazili svět mutujícím virem covid-19, na kteroužto nemoc Bjornovi rodiče, kteří se jako dobrovolníci starali o nakažené africké uprchlíky, brzy zemřeli. Bjorna pak vychovávala jeho teta Christina, jinak majitelka malého obchodu s konfekcí v Oslu. Když bylo chlapci dvanáct, zahynula během vánočního náletu Tálibů na Oslo. Bjorn se ocitl ve Stavangeru, v internátní škole sv. Varsonofia, kde pobyl až do svých sedmnácti. Z internátu odešel studovat na stockholmskou univerzitu, na fakultu Scrum and Agile, a zároveň si vydělával jako číšník, nosič a poslíček. Když začala druhá severní válka, Bjorn sloužil jako zdravotník ve finské legii Lumi Ampiaisia.30 Při obraně Helsinek utrpěl těžké zranění páteře a celý zbytek života strávil na invalidním vozíku. To mu ovšem nezabránilo v čilé veřejné činnosti. V době Revoluce studu byl dopisovatelem listu Hlas Osla a členem strany Nová strategie. Stranická práce ho sblížila s invalidní Zemfirou Lannovou, rovněž obětí války. Měli se vzít, ale Zemfira tragicky zahynula během kyslíkového teroristického útoku v Oslu. Ztráta milované ženy měla na Bjorna osudový vliv – přestěhoval se do maličkého domku v horách, který zdědil po tetě Christině. Tam pak strávil posledních osmadvacet let svého života. Pohádky začal psát ve svých pětatřiceti. Některé z nich se objevovaly na Síti, ale první knížka McLaughlinových pohádek vyšla až po jeho tragické smrti. Poslední tři roky s ním přitom žil jeho čtyřnohý přítel bernardýn Joy. Onoho smutného únorového dne si Bjorn s Joyem hned po snídani vyrazili na procházku po známé horské pěšině… nene, takové smutné věci číst nechci, Garine! Nepodíváme se radši na ty pohádky?“

	„Ale jistě, samozřejmě. Ten životopis je jinak z dnešního hlediska vyloženě akademický,“ povzdechl si hlubokomyslně Garin a zapálil si. „Revoluce studu, domek v horách, pes… A co že to tedy psal, ten Bjorn?“

	Máša otevřela knihu.

	 

	V malé severské zemi, kde sedm dlouhých měsíců v roce panuje bílá královna Zima, žil byl starý sněhulák. Jeho ledová chaloupka, kterou si sám postavil, když byl ještě mlád, se choulila k úbočí Medvědí hory, velice podobné sedícímu zadumanému medvědovi. V zimě byl ten medvěd bílý, v létě hnědý. Podle Medvědí hory tak obyvatelé okolních vesnic od sebe rozeznávali léto a zimu.

	„Náš Míša během noci celej zešedivěl, jen se na něj podívejte, jak je zadumanej!“ říkávali venkované v říjnu. „Nejvyšší čas vytáhnout z almar kožichy a ucpat škvíry v oknech!“

	„No a teď přes noc pěkně vypelichal,“ říkávali zase v dubnu. „Bude třeba uklidit sáně do stodoly a vyhnat dobytek z chlíva na pastvu!“

	A všichni, děti i dospělí, se radovali z jara.

	Jedině starý sněhulák z příchodu jara žádnou radost neměl. Ukryl se do svého ledového domku, pevně zavřel těžké ledové dveře, usedal k ledovému krbu, v němž blankytně zářily kousky horského ledu, pobafával z ledové dýmky a bručel:

	„Už je tu zase, to zatracený jaro! Co vlastně pohledává v naší nádherný bílý zemi? Tady přece tak nádherně leží sníh, oslnivě se blýskají ledovce a melodicky zpívají vánice!“

	Ze všeho nejvíc se na jaro zlobil kvůli tomu, že ho připravovalo o práci. Celou zimu bavil děti po vesnicích tím, že s nimi sáňkoval, pomáhal jim stavět sněhuláky a sněhové hrady, nu a o Vánocích slavnostně stál na radničním náměstí vedle obrovitého vánočního stromu. V rukou vždycky držel velkou petardu. Jakmile radniční hodiny odbily půlnoc, petardu odpálil a ta hlasitě bouchla. Z petardy vylétly tisíce andělíčků, které si děti vystříhaly z barevných papírů, a ti teď kroužili vzduchem. Děti si zpívaly vánoční koledy, chválily zrovna narozeného Ježíška a nad nimi kroužili papíroví andílkové. Starý sněhulák jen stál a blaženě se usmíval. Všichni měli v takovou chvíli pocit, že zimní pohádka nikdy neskončí.

	Jenže pak přišlo jaro a nelítostně pohádku rozmetalo. Přilétaly sem jižní větry, které byly tak nepříjemné, že sněhulák spěchal do své ledové chaloupky a ukryl se v ní. Kolem všechno tálo, výhružně zurčely stružky a potůčky, zatímco nad ledovou chaloupkou poletovali drzí ptáci a neomaleně halasili:

	„Jaro, jaro, jaro!“

	A takhle to šlo rok za rokem…

	Sněhulák seděl před ledovým krbem a pobafával z dýmky. Byl už opravdu starý a pamatoval toho hodně, jedině na to protivné hlučné jaro si ne a ne zvyknout.

	„Proč nám sem leze?!“ bručel si pod nos. „Copak je z něj nějaký užitek? Lyžovat se nedá, koulovat se nedá…“

	Sněhulák vzdychal, bafal z ledové dýmky a z úst vypouštěl pramínek mrazivé páry. Ani v městečku, ani v okolních vsích nikdo nevěděl, kolik je mu let. Šuškalo se, že ho kdysi za starých časů uplácal podnapilý sedlář, kterého hašteřivá žena nepustila v noci domů. Pomstil se jí tak, že ho postavil přímo na zápraží svého domu, na hlavu mu narazil kbelík, místo očí použil kousky uhlí, nos vyrobil z rezavého klíče a sám se svalil do seníku. Když jeho žena ráno vyšla z domu, divže do sněhuláka nevrazila. Hrůzou zaječela tak, až si lidi ve vsi pomysleli, že buď hoří, nebo se z hor žene lavina. Sněhulák z toho rámusu ožil a utíkal tak, až mu v nose z klíče hvízdal vítr. Od těch dob minuly už desítky let. Sedlář zemřel, jeho svárlivá žena taky, jejich děti vyrostly a zestárly, ale sněhulák žije dál. A proč taky ne? Jen aby se bláznivé Jaro nebo horké Léto nedostaly do jeho ledové chaloupky…

	Potrhlé Jaro se ještě nějak ošálit dá, třeba tím, že na ně udělá dlouhý železný nos nebo po něm hodí sněhovou koulí. Zato s Létem nejsou žádné špásy. To je čas, kdy je se sněhulákem opravdu zle – z chaloupky se ani na malou procházku nedostane. Dokonce ani v noci! To by okamžitě roztál, jen ten klíč a kbelík by z něj zbyly. To už je lepší přečkat celé léto v ledové chaloupce, což taky dělá. Sedí u ledového krbu a pobafává z dýmčičky. V létě ho začíná bolet v krku. Kašle, pokukuje ledovým okénkem ven a sleduje, jestli už to děsivé léto náhodou nekončí…

	Obyvatelé městečka a okolních vesnic vědí, že letní čas je pro sněhuláka přetěžký. Mají ho rádi a ani na chvilku nezapomínají na všechny ty radovánky, které jim a jejich dětem přináší během zimy. A pomáhají mu – hlavně s tím, aby neroztála jeho ledová chaloupka. A tak si tatínek zavolá své děti a řekne jim:

	„Běžte do naší jeskyně s ledem, trochu ho tam naberte a odneste to sněhulákovi na Medvědí horu.“

	A děti nařežou a nasekají led, zabalí ho do ovčí kožešiny, aby cestou neroztál, uloží do koše a odnesou sněhulákovi.

	„Hlavně se teple oblečte!“ nabádají rodiče své potomky.

	Dobře vědí, že sněhulák dětem za ledové dárky vypráví všelijaké vlastní příběhy. To se posadí kolem ledového krbu, zakutají se do svých kožíšků, jako by venku panovala třeskutá zima, a poslouchají. Starý sněhulák si nacpe fajfčičku ledovou tříští, zabafe, odkašle si a přijde s dalším vyprávěním.

	„A zase zavanul severák. Ve Švédsku jsem jednou byl, ale v Norsku ani jednou…“

	 

	„Tady začíná první pohádka,“ obrátila list Máša. „Dřevný olej se jmenuje. V jedné malé horské vísce žil byl hodinář. Už starší člověk a na živobytí si vydělával výrobou hodin. Ty ovšem nebyly jen tak ledajaké, nýbrž ze dřeva. Práce je to piplavá a spotřebuje spoustu času, protože ze dřeva musíte vysoustružit nejen každé kolečko, ale i každičký sebemenší šroubek! Zato byly takové hodiny nádherné, velmi nezvykle tikaly a stejně zázračně odbíjely na dřevěné zvonky. Sousedé a venkovská drobotina k němu chodili, aby se hodinami pokochali a vychutnali si jejich dřevěné odbíjení. Mistrova sláva se rozlétla po celém širém okolí a jeho výrobky s radostí kupovali i zámožní měšťané. Během zimy ovšem hodinář stihl vyrobit jen jedny jediné, a to i přesto, že na nich pracoval dnes a denně! Na jaře je pak prodal a za stržené peníze se svou rodinou žil až do příští zimy. Jeho rodinu tvořili on a dvě adoptované děti – Martin a Kirsten. A pak doma měl ještě dvě husy, tři slepice, kohouta a věrného psa jménem Karo. Žili si tak a žili, dobrou vůli spolu měli, až jednou přišla velká nepříjemnost – ve spíži se jim rozmohly myšky a shodily z police láhev s dřevným olejem. Ta se samozřejmě rozbila. Jenže ten olej hodinář ke své práci nutně potřeboval. Když se jím hodinový stroj nepromazal, hodiny nešly. Přitom takový olej seženete jedině ve městě, a ještě ne v každém. Je velice vzácný, protože se vyrábí ze semen fíkovníku, rostoucího v daleké Africe. Je ho sice zapotřebí jen čtyřicet šest kapek na každé hodiny, ale bez těch pár kapek se opravdu nerozběhnou. A to je jaro za dveřmi, takže zákazník se může objevit každou chvíli!

	A ještě ke všemu jako z udělání v horách náhle roztál sníh a po svahu sjela lavina tak obrovitá, že zavalila všechny cesty. Co teď? Přes lavinu saně neprojedou, kůň by v tom sněhu uvízl. A pěšky se do města nedostanete ani za den. Hodinář z toho byl nešťastný – co teď?! To tedy neměl tušení… Ale děti mu říkají: Nelam si s tím hlavu, táto, my ti pomůžeme ten olej někde sehnat…!“

	 

	„Počkat, Mášo! Ale my jsme dočista zapomněli na Ananije a jeho kamenné hodiny!“

	„Ach ano, prosil přece o pomoc.“

	„Neprosil, Mášo, já mu ji sám nabídl!“

	„No jistě, samozřejmě!“

	„Takhle by to nešlo,“ pokýval plnovousem Garin a zavolal na číšníka: „Zaplatíme, chlapče!“

	 

	Nocležna bratří Bugulmasovových na Zmejinogorské silnici byla jako obvykle přes den prázdná – obyvatelé dlouhého cihlového nedávno natřeného domu si na chléb svůj vezdejší vydělávali ve městě, aby tady večer zaplatili tři měďáky a získali tak vytoužené místo na proleželém kavalci. Přes den tu zůstávali pouze nemocní a opilci. Tři z nich na malé verandě před vchodem právě hráli domino s místním hlídačem, stříbřitě růžovým robotem Nikitou. Garin hlídače snadno identifikoval podle služební brigadýrky a hned ho tedy oslovil:

	„Vážený, zdržuje se tady invalida Ananij a jeho přítelkyně Saltanat?“

	Robot, který v ruce držel dominové kostky, k doktorovi zvedl pohled černožlutých očí.

	„Ananij Todoš a Saltanat Galijevová v noclehárně číslo tři, kterou střežím, naposledy přenocovali dvanáctého května.“

	„Takže před dvěma dny,“ upřesnila Máša.

	„A kde by tak mohli být v současné době?“ zeptal se Garin.

	„Takovými informacemi nedisponuji,“ odpověděl robot.

	„To je ten kluk na vozejku?“ zahučel ponuře jeden z hráčů.

	„Přesně!“ klepl doktor špacírkou po zábradlí.

	„Ten zbohat a vodstěhoval se.“

	„Jak to myslíte – zbohatl?“ zeptala se Máša.

	„Jo tak to já nevim, slečinko!“ ušklíbl se hráč. „Je možný, že něco ukrad, nebo někoho podříz.“

	Uchichtli se i další dva s kostkami v rukou.

	„Aha, prodal hodiny,“ pochopil Garin. „Inu což, má právo rozhodnout se, jak chce. Takže naší pomoci už není zapotřebí, Mášo.“

	„Máte pravdu,“ zavěsila se do něj. „Naše svědomí před horskými hodináři je čisté, Garine. Ale tu knížku si koupím! Vrátíme se?“

	„Samozřejmě. Pojedeme!“ křikl úsečně doktor na drožkáře, který na ně čekal.

	 

	Vrátili se na bulvár a znovu zašli do antikvářova krámku. Toho tentokrát obléhaly rovnou dvě rodiny, přičemž „něco pěkného a laskavého“ požadovali dospělí – zřejmě ne právě střízliví, a proto se také rozhodli koupit si po společném nedělním obědě nějaké příjemné čtení. Stařec byl přívalem zákazníků nadšený a dychtivě vychvaloval své zboží. Máša mu ukázala McLaughlinovu knížku a zvedla palec. On jí odpověděl pěti roztaženými prsty. Garin odpočítal pět achč, podal je antikváři a pak společně s Mášou zamířili k hotelu. 

	„No prosím, a to o bílém havranovi jsme zase neslyšeli,“ posteskl si Platon Iljič, který v chůzi rytmicky vyhazoval špacírku kupředu.

	„Můžeme tam zaběhnout ještě večer!“ Máša pevně svírala jeho loket. „Jaké máte vlastně plány na večer, Garine?“

	„Zatím neurčité.“

	„Ad libitum?“

	„Genau!“

	Než se vrátili, lidí na bulváru značně přibylo. A počasí bylo ještě lepší, v tuto chvíli opravdu teplé, slunečné a bez mráčku. Najednou si Máša na stojanu s plakáty povšimla starých známých:

	„Jen se na to podívejte, Garine!“

	Přistoupili blíž a prohlédli si zřetelně čerstvý plakát zářící duhovými barvami: CIRKUS TŘÍ SVĚTOVÝCH POLITIKŮ! ŽIVOTU NEBEZPEČNÁ ČÍSLA! NEUVĚŘITELNÁ KOUZLA! OHROMUJÍCÍ SEX! VELKOLEPÁ PROROCTVÍ! ROZDÁVÁNÍ RŮŽOVÝCH HROCHŮ! A v cirkusové aréně se kolem ramen drželi Donald, Silvio a Vladimir, všichni v pestrobarevných kostýmech.

	„No vidíte, Mášo, a my se báli, aby se nenudili a jejich psychický stav se nezhoršil!“ ušklíbl se doktor. „Nezajdeme si na ně večer?“

	„S radostí!“ stiskla Máša Garinovu dlaň. „S vámi se vydám třeba i na Mars! Nedáme si ještě trochu toho sektu? Chutná jako opravdové šampaňské.“

	„Jak si přejete!“

	A tak se ještě jednou vrátili na náměstí a s šumícími poháry v ruce se postavili ke známému mramorovému stolku.

	„Neráčilo by panstvo v celé úplnosti vstřebat, pochopit a procítit fenomén klasické hudby?“ obrátil se na ně najednou buclatý mužíček v uprášeném a obnošeném fraku, s velkou, místy prošedivělou hlavou a kulatou ruměnou tváří pětiletého špunta.

	„Co když jsme to už dávno zvládli?“ zeptala se ho Máša s úsměvem.

	„Ani netušíte, jak osudově se mýlíte!“ spráskl mužíček rukama. „99,9 % lidstva je téhož názoru! A přitom klasickou hudbu opravdu chápe a patřičně prožívá jen jedna jediná desetina procenta všech lidí!“

	„A jak se tedy podle vás něčeho takového dopracujeme?“ zeptal se Garin a zapálil si.

	„Pro začátek si poslechněte mě! Protože mě Pán obdařil skvělým sluchem, obratnýma rukama a jasnou myslí!“ Mužíček zkřížil paže na hrudi a pokorně sklonil kulatou dětskou tvář k zemi. „A to vše jen proto, abych lidstvu ukázal skutečnou cestu ke světové klasice!“

	„Na co hrajete?“ zamumlal Garin, jemuž tenhle týpek lezl na nervy už od prvních slov.

	„Just a moment! Adelaido!!!“ zvolal mužíček pronikavým falzetem.

	Z uličky ústící do náměstí se vynořila vysoká postava.

	„Konečně první velký…“ pousmál se Garin.

	Třímetrová žena z uličky vytáhla lehce na provaze černý koncertní klavír a vydala se s ním na náměstí – asi jako když burlak táhne loď. Děti, které si hrály u fontány, pronikavě zahalasily a zastoupily jí cestu. Zůstala stát.

	„Hoď sebou!“ spěchal na ni mužíček.

	Velikánka vyslala obrovitou tlapou k dětem prosebné gesto a ty se s veselým halasem rozestoupily. Žena dotáhla křídlo až k nim, otevřela ho a zpod klaviatury vytáhla sedačku. Velká byla bědně oblečená a pokornou asiatskou tvář vhodně doplňovaly masivní brýle. Mužíček přiskočil ke klavíru, otočil se k Máše a Garinovi a velkou a zjevně těžkou hlavou kývl tak prudce, až se Máša polekala, že by se mu mohla i ulomit.

	„Javrilo Andrianis!“ představil se zvučně, nadskočil, posadil se ke klavíru a bez váhání zuřivě zahrál Lisztův Divoký lov. Jeho drobné ručky poletovaly nad klaviaturou a nástroj burácel. Bloumající davy se ke klavíru nikterak nehrnuly, což svědčilo o tom, že Andrianis na náměstí Povstání rozhodně nekoncertoval poprvé. Přistoupily jen dvě děti se zmrzlinou a krátce nato na svých pružinách přihopsal i jeden podnapilý bobřík.

	Máša s Garinem se po sobě podívali.

	„To šlo!“ poznamenala pochvalně Máša a přiťukla si s doktorem.

	Andrianis v závěru etudy zasténal, po závěrečném akordu vyhodil paže do výšky, seskočil z židličky a začal se velmi rychle klanět.

	„Prima!“ vykřikl bobřík, roztleskal se a k tomu drmolil cosi v neznámém jazyce.

	Garin s Mášou odložili číše na stolek a také klavíristovi zatleskali. On se mezitím klaněl a klaněl, potřásaje velkou hlavou jako přerostlou řepnou bulvou. Ke Garinovi přiskočil bobřík, sejmul dřevěnou čapku, natáhl ji k doktorovi a zamumlal:

	„Give me please one akcha, one akcha!“

	Vtom ale přidrkotal kulatý, milého bobříka odstrčil, natáhl k doktorovi umaštěnou ušanku s kokardou altajského válečného letectva a basem zapěl:

	„Déééjte něééco stááárých péééněz!“

	Máša odmítavě kývala rukou a žebráci se bez velkého nadšení stáhli.

	Klavírista se mezitím přestal klanět, přiskočil blíž, zadíval se svým posluchačům do očí a zeptal se:

	„Tak co?!“

	„Pěkné,“ odpověděl Garin.

	„Pěkné?!“ zaúpěl dotčeně Andrianis. „To nebylo pěkné, ale ge-ni-ál-ní!!! Jsem velký eraser poklesle komerční školy klasické interpretace posledních dvou staletí! Vymazávám veškeré banální rutinérství a obrozuji velké romantiky minulosti zcela nově, v jejich prapůvodní podobě!“

	„Hodnotíte se hodně vysoko,“ usmála se pobaveně Máša.

	„Zato vy zhodnotit můj výkon absolutně nejste schopni!“ pronesl povýšeně, ale pak se zarazil a dodal: „Bohužel, bohužel! Ovšem takové možnosti se vám dostane! Protože ta možnost už existuje! Za pouhých pětadvacet achč!“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Garin a jako obvykle z úst hlučně vypouštěl papirosový dým.

	Andrianis vytáhl z hluboké kapsy frakových kalhot cosi jako vývrtku.

	„Tady je to!“ ukázal věcičku svým posluchačům. „Metafyzický otevírač uší. Můj vynález. Je to vyrobeno podle dokumentace, jejíž podobu mi diktovaly hlasy, hlasy andělů průzračnokřídlých!“ Opět plaše sklopil oči k zemi. „A ti mi nesmlčeli nic!“

	Garin s Mášou si vyměnili profesionálně chápavé pohledy.

	Pianista mezitím pokračoval:

	„Lidstvo má v uších už druhé století kolektivní zátky bránící vnímání hudby! Dvacáté století klasickou hudbu zasvinilo a znetvořilo! Všichni ti Horowitzové, Rubinštejnové a Guldové už tenkrát lidstvu zacpali a zablokovali sluch svými banalitami, nevkusem a komercí! No a dnešní klavíristé? Ta takzvaná interpretační elita? Ani jeden pořádný hráč! A-ni je-di-ný! Mizerové, hajzlové, podvodníci!“

	Vztekle zadupal nožkama v lakýrkách.

	„Ty všechny je třeba za obrovitý zločin, spáchaný na hudbě, vyhodit na smetiště! Všechny bych je rozdupal, na místě rozdupal!“

	„Jste pěkný krvelačník, můj milý,“ ušklíbl se Garin.

	„Když někdo przní hudbu, jsem ochoten popadnout obrovskou palici!“

	„Guldu jsem slyšela,“ kývla hlavou Máša a dopila. „Je to velký muzikant…“

	Andrianis opět zadupal a začal vztekle šermovat svou vývrtkou:

	„Ten debil! Autista! Šarlatán!“

	Garin svraštil čelo a chopil se špacírky:

	„Začíná to být dost nuda, můj milý…“

	Andrianis pochopil, že posluchači se chystají k odchodu, bleskově se uklidnil a natáhl k nim otvírák:

	„Jen pětadvacet achč!“

	„Za tu věcičku?“ klepl Garin rukojetí špacírky po aparátku.

	„Ne, za otevírací kúru. Stačí dvě minuty – a uvolním vám uši tak, že uslyšíte hudbu sfér a navždy pochopíte, čím se podvodník liší od velkého pianisty! Navždy se zbavíte kolektivních zátek, které se za dlouhá desetiletí lidem vytvořily v uších!“

	„Já si ty svoje zřejmě ponechám,“ odtušil doktor a dvorně nabídl Máše rámě.

	„Já taky,“ připojila se k němu Máša a zavěsila se do něj.

	„No dobře, tak dvacet!“

	„Ne, můj milý.“

	„Dobře – patnáct. Pouhých patnáct!“

	„Naše špunty nechte na pokoji,“ a Máša do Andrianiasovy dlaně vložila minci. „Tady máte za toho Liszta.“

	„Tak táhněte!“ zapištěl vztekle a minci strčil do kapsy. „A držte se své hluchoty! Bez hudby sfér se zkrátka budete muset obejít! Konzumujte si ty vaše hudební náhražky! A dál poslouchejte autistu Guldu!“

	„To rozhodně uděláme.“

	Vykročili po bulváru. Garin zívl.

	„Z těchhle agresivních pidiproroků se mi vždycky začne chtít spát. Mnojo… ale očka má taková substanciální.“

	„Taky jsem si všimla,“ povzdechla si Máša. „Takových je dnes k mání víc a víc.“

	„Myslíte očí?“

	„Očí i lidí.“

	„Substancialita se ve světě rozrůstá sama od sebe. Jako lavina.“

	„To ano! Jednoho krásného jarního slunečného dne…“

	„Přesně tak! A neměli bychom se proto, má milá Mášo, svalit i s lahvičkou báječného a naprosto nesubstanciálního bordeaux jednoduše do postele?“

	„Ani nevíte, jak moc vás miluju, Garine!“

	 

	Krátce nato už nahá Máša, toužebně pohybující hubenými ramínky, seděla na Garinovi, který se pohodlně rozvalil přes manželskou postel na jejich pokoji v hotelu Bílý šnek.

	V široké a čisté posteli spokojeně popíjeli bordeaux a rozmlouvali o nejbližší budoucnosti.

	Pak Máša usnula. Garin bezmyšlenkovitě surfoval po síti, vyhmátl pár kolegů a pak vstoupil do reality zničeného sanatoria. Vedle zčásti zřícené a až k pláči známé budovy stály dva tanky a na vyvráceném kaštanu, pod nímž Garin tak rád odpočíval na lehátku, teď seděli kazašští tankisté a pojídali konzervy. Garin si plechovky přiblížil – pod čínským nápisem na nich zářila rudá kráva. S povzdechem odložil svůj FF40, sáhl po knížce, kterou si koupila Máša, a nejdřív si v ní jen tak zalistoval a prohlédl si obrázky. Pak se podíval na samý závěr Dřevného oleje:

	 

	„Pozor, pidlovoká přímo za tebou!“ zaskučel ze sítě kohout a Martin seskočil ze schůdku na podlahu, rovnou k šavli, která mu předtím vypadla z ruky. 

	Kirsten mezitím odhodila stříbrnou pavučinku na zlatý ořech a ten zmizel. Ohavná tlama jednooké krysy vztekle vycenila žluté zuby:

	„Fiflimydli! Tak vy jste se rozhodli zahrát si se mnou na slepou bábu, zlodějíčci hloupí?! Teď už mi ale neutečete!“

	Krysa se vrhla na Kirsten, jenže ta jakýmsi zázrakem uhnula a schovala se za lopatku a smetáček na smetí. Jednooká odhodila smetáček a stanula před lopatkou.

	„Mně neutečeš, zlodějko!“

	Silné krysí tlapy s mohutnými drápy se chopily lopatky, bez problémů jí mrštily stranou – a Kirsten měla po úkrytu.

	Teď jen stála a bezmocně se tiskla do špinavého cihlového kouta.

	Krysa se postavila na zadní a chystala se na dívenku skočit, jenže vtom se za ní ozval Martinův hlas:

	„Okamžitě ji nech na pokoji, ty hnusná zrůdo!“

	Jednooká se otočila.

	Martin stál se šavlí v ruce. Byl ovšem dvakrát menší než ta šedivá zbojnice.

	„Snad mi nechceš vyhrožovat?!“ zeptala se ho rozlíceně krysa. „Hlupáku! Ale budiž – nejdřív prokousnu hrdlo tobě a potom skoncuju s tvou sestřičkou!“

	A skočila po chlapci. Než ale do něj dokázala zatnout ostré drápy, probodla ji jeho šavle. Sípavě vyvřískla, svalila se na záda a po pár záchvěvech znehybněla.

	„Hurrrá!“ rozkřičel se nadšeně kohout a vystrčil hlavu z houpací sítě. „Vítězství je naše! Jsi borec, Martine!“

	Kirsten se vrhla k bratrovi a radostně ho objala:

	„Jsme zachráněni!“

	„Rychle ke skříni! Musíme vytáhnout lahvičku!“

	„A co já? Na mě jste zapomněli?“ rozkřičel se kohout.

	Martin se k němu rozběhl, ale síť visela příliš vysoko.

	„Pomoz mi, Kirsten!“ poprosil chlapec sestru.

	Sestra mu pomohla vyškrábat se na stoličku. Martin přeťal jeden z provazů a síť s kohoutem dopadla na zem. Pak začali oba sourozenci zavázanou síť rozplétat a rozřezávat, aby kohouta Rudého Hřebínka konečně dostali ven.

	„Hurrrá!“ zazpíval nadšeně kohout. „Svoboda!“

	Děti přiskočily ke staré skříni a s obtížemi otevřely těžké dveře. Vytoužená lahvička s dřevným olejem stála na druhé polici. Martin se postavil kohoutovi na záda, Kirsten zase bratrovi na ramena, natáhla se až k lahvičce a zmocnila se jí.

	Jenže než kohout stihl zakokrhat své nadšené „hurrrá!“, zaskřípěl zámek venkovních dveří – do sklepa se vraceli Vousáč a Jednonoha.

	„Jsme ztraceni!“ zašeptala Kirsten, tisknoucí vytouženou lahvičku k hrudi.

	„Ventilačka je otevřená!“ povšiml si Martin a vyskočil kohoutovi na záda.

	Kirsten s lahvičkou bratra následovala.

	„Odleť a odnes nás, Rudý Hřebínku!“ šeptl Martin kohoutovi do ucha a ještě pevněji ho objal kolem krku. „Odleť, jinak je s námi všemi konec!“

	Kohout ze všech sil zamával křídly a rozběhl se po podlaze.

	Jenže to už Vousáč s Jednonohou vešli do sklepa a uviděli kohouta s dětmi na zádech.

	Kohout se ztěžka odlepil od země a zamířil k okénku. Jednonoha po něm hodil svou berlou, ale nezasáhl ptáka, nýbrž lahvičku s vonným olejem. Kohout s dětmi na zádech se nakonec otevřeným okénkem zdárně dostal ven.

	Tam na ně za hromadou uhlí už dlouho čekal Karo, zapřažený do saní. Rudý Hřebínek dosedl přímo do nich.

	„Ujížděj, Karo, pejsku náš hodnej!“ vykřikla Kirsten a Karo vyrazil jako o závod. Všichni vespolek se z Krysařské uličky dostali přímo na hlavní ulici Spícího krále a malé spřežení se řítilo z městečka ven.

	„Hurrrá, hurrrá!!!“ kokrhal nadšeně Rudý Hřebínek.

	Karo běžel tak rychle, že mrazivý vítr zpíval dětem v uších vítězoslavnou píseň. Jakmile se saně dostaly z města ven, pes ihned co nejrychleji zamířil k horám.

	„Jak ale teď zase vyrosteme, Kirsten, když nemáme zlatý oříšek?“ zeptal se Martin sestry.

	„Zatím ještě pořád mám poslední stříbrnou pavučinku, bratříčku!“ usmála se lišácky Kirsten a vytáhla pavučinku z tajné kapsy na levém rukávu. „Dohromady jich přece bylo sedm. Podej mi ruku!“

	Martin jí nastavil dlaň.

	Sestra přes ni přehodila pavučinku. Ta jen cinkla a zmizela, ale místo ní v chlapcově dlani zůstal zlatý ořech.

	„Bílý flíčku, noční kvítku, veverčí kožíšku, zlatý oříšku…“ spustil Martin, horečně si vybavující slova horské kouzelnice, ale Kirsten mu zakryla ústa.

	„Počkej chvilku! Ať nás Karo nejdřív co nejrychleji doveze domů. Přece je pro něj snazší vézt v saních maličké trpaslíky než normální děti, no nemám pravdu?!“

	 

	Garin si prohlédl závěrečný obrázek – červenavý setr zapřažený do saní veze děti velikosti panenek a bílého kohouta k modrým horám.

	„Do hor už mezitím byla shozena běžná taktická třicetikilotunová bomba,“ zamumlal Garin, „a všechny dřevěné hodiny se zastavily přesně v sedm čtyřicet…“

	Zaklapl knížku, sejmul si z nosu skřipec, strašlivě zívl a zavřel oči.

	 

	Večer se vydali do cirkusu.

	Bylo plno. Pod kopulí visel obrovitý růžový hroch. Garin s Mášou si od robota, pobíhajícího mezi řadami, koupili ořechovo-vanilkovo-čokoládovou zmrzlinu a višňový likér a plně se oddali dění v aréně. Garin byl v cirkusu naposledy před šestadvaceti lety, s Nadine v Berlíně, Máša zase jako úplná holčička s tatínkem ve svém rodišti Vladivostoku. Od okamžiku, kdy byla v cirkusech celého světa zakázána čísla s cvičenými zvířaty, jen se to tu hemžilo nejrozmanitějšími lidskými bytostmi: k vidění byli teplí a studení lidé, polštáře, okřídlení androgyni, velcí, malí, dívky-květiny, vyšlechtěné v čínských genových laboratořích, a čmeláčí chlapci ze Skolkova, kteří ty čínské květinové dívenky opylovali. Po vymizení slonů, tygrů či opic moderní cirkus zaplavily lidské karikatury, rafinovaný sex a kruté zápasy na život a na smrt.

	Většina artistů barnaulského cirkusu byla během produkce úplně nahá. Celé představení dirigoval nádherný obří černoch se ztopořeným údem, jímž pravidelně bušil do měděného gongu, aby tak oznámil začátek dalšího čísla.

	Vše začalo brutálním soubojem vnadné zelenovlásky s hadí ženou v přízračně nasvíceném akváriu. Bily se tak, až zvedaly úctyhodné vlny, jejich ohebná šupinatá těla se splétala a zase rozplétala a oběma šlo o právo oddat se zlatovlasému Adonisovi, jenž seděl na břehu pod olivovníkem a soustředěně hrál na lyru. Rusalka nakonec omráčila svou soupeřku mohutným úderem ocasu a vztáhla ruce k mladíkovi. Ten ale na vítězku jen lhostejně pohlédl a věnoval se svému. Mořská panna tedy za souhlasného šepotu publika vylezla z bazénu ven a blýskajíc šupinami se připlazila až k mladíkovi, zvedla jeho chitón a rudými rybími rty se přisála k vytouženému, zatím dřímajícímu Adonisovu žezlu. Mladík se ale dál jen flegmaticky probíral strunami. Po stříbřitém rusalčím těle začaly přebíhat rytmické vlny, přesně ladící s lyrou i vzdechy stále spokojenějšího publika. Když pak mládenec milostivě pohnul hustým obočím, jeho zrůžovělé tváře se zachvěly a poté nechal skromně klesnout řasy a dopřál pyskaté undině onen elixír života, o který se tak zběsile bila, cirkusem zaburácely nekonečné ovace a k tomu nadšeně zavřeštěly ženské hlasy.

	„Tak co tomu říkáte?“ Máša si nabrala zmrzlinu z Garinovy misky.

	„Ále…“ nakrčil čelo. „Připadá mi to až příliš předvídatelné. Ovšem ocas té rusalky… ten ano… ten opravdu dělá na člověka dojem. Byl to opravdu mohutný úder!“

	„Inu – Plachý jinoch. Řekla bych, že kdysi dávno v kinech běžel takový film.“

	„To už si nepamatuju. Však víte, Mášo, že v poslední době dávám přednost knihám.“

	„Však já taky, Garine.“

	Sotva akvárium i olivovník na břehu odtáhli, Habešan udeřil údem do gongu a do arény vběhl bradatý polonahý obr, vězící jen v saku se zlatými knoflíky a pronásledovaný deseti trpaslíky v uniformách čínské policie, z nichž čněla pestrobarevná přirození.

	„Těch dolních částí lidského těla je tu nějak moc,“ ušklíbl se Garin a dopřál si doušek likéru z ovesného kalíšku.

	„Ale Garine, přece víte, že sex je momentálně v módě po celém světě,“ spořádala zbytky své zmrzliny Máša a definitivně se začala věnovat Garinově. „Co mají taky lidi dělat – v čase věčných válek a epidemií!“

	Trpaslíci obra hnali za zvuků komické hudby kolem celé arény. On jen vyděšeně hekal a směšně jim unikal, vykopávaje mamutí nohy až nad střapatou hlavu. Dvěma pidimužíkům se podařilo zavěsit se na šosy olbřímího saka; chvilku se na nich pohupovali, ale pak sako povolilo ve švech, z obra spadlo, ten zůstal úplně nahý, a to s nápisem VUT na zádech. Jakmile toto slovo zahlédlo publikum, zběsile se rozeřvalo, rozvřeštělo a rozrámusilo. Do arény začaly létat lahvičky z březové kůry, ovesné kalíšky, ale také nadávky a kletby v mnoha jazycích.

	„Příživníku! Zloději zlodějská!“

	„Ačap aza!“31

	„Prďochu jeden uralská!“

	„Onbagan!“32

	„Hovnaři!“

	„Fuck you!“

	Garin, který místní kontext neznal, se uprostřed všeobecného řevu obrátil na svého souseda, korpulentního Altajce, který zrovna s mohutným pokřikem vhodil do arény nedopitou březovou pivní láhev:

	„Prozraďte mi, příteli, co znamená to VUT?“

	„No Miška Vut, moc špatnej chlap!“ zavyl oslovený Garinovi do ucha. „Z Uralu k nám přijel, banku udělal, pak si vymyslel pyramidu, loupil tady, pak utekl do Číny, tam ho zatkli, mučili, prachy mu sebrali a vrazili ho za mříže! Jenže nám už ty prachy nikdo nevrátil!“

	Trpaslíci mezitím nahého giganta dohonili, uprostřed arény srazili do ponižující pózy a začali ho vynalézavě znásilňovat. K tomu zazněla častuška:

	 


	V Kuang-čou ztratil sama sebe

	a teď ho pět chlapů jebe.

	Dva do nosu, tři do řiti,

	teď je musí odprositi!



	 

	Obecenstvo nadšeně ječelo, lidé vyskočili ze svých sedadel a začali zuřivě tleskat. Pidimužíci, kteří se nepodíleli na znásilňování, obra drželi za ruce a nohy, dva chytali do nádobky jeho slzy a jeden mu křepčil na širokých zádech, potřásaje oranžově planoucím falem.

	„Strašný je lid ve svém hněvu!“ zasmála se Máša Garinovi přímo do ucha. 

	„Stejně jako ve své lásce!“

	Od robota si vzali ještě po pohárku višňovky.

	Po bouřlivé souloži se v cirkusu rozhostil klid. Do arény za zvuků poklidné orientální hudby vběhli arabští kouzelníci v turbanech a pestrobarevných pláštích a s sebou si přinesli velkou kovanou truhlu. Chvilku kolem ní kroužili tanečním krokem, pak ji otevřeli a začali z ní vytahovat bílé holuby a králíky. Poté je vhazovali do černých klobouků a po chvilce je odtud zase rychle vytahovali už pečené a začali je házet do publika. Diváci chutné ještě kouřící pečínky pohotově chytali, trhali je na kusy a hned se do nich s velkou vervou pouštěli. Cirkusem se šířila vůně pečeného masa.

	„Asi jsme za životem pozadu, Mášo,“ zavrčel tlumeně Garin. „Jak na to tak koukám, v cirkuse dnes člověk dostane i najíst!“

	„Což je asi taky v duchu doby! Prostě chléb a hry dohromady!“

	„Spíš maso a sex…“

	Kouzelníci z bezedné truhly dál tahali pokorná bílá zvířátka, vkládali je do klobouků, pečená zase vytahovali ven a házeli je do publika. První řady už třímaly své hnědorůžové pečínky, z nichž kanul tuk, pevně v rukou a ty nové předávaly za sebe, k prosebně vztaženým rukám z horní části amfiteátru, z níž se ozývaly i prosby a rady, komu a kam co podat.

	Po chvíli už za zvuků příjemné orientální hudby celý cirkus křoupal a mlaskal. Altajec vedle Garina zrovna dostal králíka, vrhl se na něj, utrhl zadní nohu a hned ji doktorovi nabídl. Ten odmítl. Vedle Máši seděl manželský pár se dvěma dětmi. Všichni s chutí pojídali pečené holuby.

	„Tohle vypadá na zaběhanou tradici,“ konstatoval Garin s pohárkem v ruce. „Jen se na ně podívejte, jak se cpou!“

	„No ano! Takže na rodinnou večeři do cirkusu! Fuj…“ Máša si zacpala nos. „Takový smrad!“

	„Některé věci páchnou mnohem hůř, Mášo.“

	Kouzelníci všechny diváky podělili masem, uklonili se a za pochvalného mručení spousty přežvykujících úst zmizeli. Habešan praštil do gongu a arénu zaplavili nazí artisté obou pohlaví, chopili se lan, jako blesk se vyšplhali do kopule a tam začali předvádět své kousky a skákat z hrazdy na hrazdu. Cpoucí se publikum na ně zdola třeštilo zraky. Pružná mladá těla odvážně létala přímo proti sobě, chvílemi se spojovala v živé girlandy, houpala se, vytvářela geometrické obrazce, pak se zase osamostatňovala a kroužila, přitom blýskala nahými zadnicemi a vyholenými genitáliemi. Když se artisté dosyta nakotrmelcovali, vysoko nad arénou utvořili kruh, uchopili se za ruce, roztáhli nohy a všichni ve stejném okamžiku začali dolů močit, přičemž pramínky jejich moči zářily všemi barvami duhy.

	Živící se obecenstvo zatím tleskat nemohlo, a tak jenom pochvalně mručelo.

	„Tak tohle je nádhera!“ nadchla se zcela upřímně Máša. „Ale jak je to možné?“

	„Že by osvětlení?“ zauvažoval se zakloněnou hlavou Garin, zírající do kopule.

	„To ne, tohle bude přirozená barva moči každého z nich!“

	„Ještě štěstí, že nejsem urolog…“

	Jakmile duhové močení skončilo, artisté po lanech bleskově sjeli dolů, za zvuků pompézních akordů se uklonili na všechny strany a hbitě se odporoučeli do zákulisí.

	Sotva halas v hledišti ustal, Habešan udeřil do gongu. Vysoko nad hlavami publika se znovu rozezněl hromový hlas:

	„Dámy a pánové! Vůbec poprvé! Jedině v našem cirkusu! Někdejší mocní vládci tří mocností! Hybatelé osudů lidstva! Státníci! Nesmiřitelní a svéhlaví! Nevypočitatelní a nebezpeční! Lstiví a úskoční geopolitici! A jejich poslední bitva, jež teď vzplane! Donald! Vladimir! Silvio!“

	Zaburácel tuš.

	Do arény vstoupili Donald, pokrytý orlími péry, a pak Silvio ve lví kůži a za ním Vladimir v medvědí kůži. V rukou třímali velké palice v podobě balistických raket. Obecenstvo, které už stihlo naházet ohryzané kosti do misek, s nimiž se mezi řadami sedadel sunuli roboti, sice trojici zatleskalo, ovšem poněkud mdle.

	„Propánajána!“ zvolala Máša. „Jak to tak vypadá, už skoro nikdo je nepozná!“

	„Nevadí, naši pacienti se jistě dokážou prosadit!“ rozesmál se hlasitě tleskající Garin.

	Světlo zhaslo, arénou se proháněly jen rudožluté záblesky, doprovázené hrozivou Prokofjevovou hudbou. Začal souboj tří. Snaživě do sebe bušili palicemi, uhýbali, uskakovali, ustupovali a zase útočili a přitom si pod nos mumlali kletby a pohrůžky. Vladimir po každé ráně vykřikoval své tradiční „já to nebyl!“, čímž v publiku vyvolával tlumený smích. Celkově ale lidé na zápas tří exgeopolitiků reagovali chabě, zřejmě i vinou chutného jídla.

	Donald se Silviem a Vladimirem na rozloučenou zamávali palicemi a za slaboučkého potlesku se vytratili.

	„Mnojo, to jsem tedy očekával něco víc,“ poškrábal si Garin z likéru mírně zrudlý nos.

	„Zřejmě si to číslo ještě pořádně nesedlo,“ pokrčila lhostejně rameny Máša.

	Znovu se rozezněl gong a do arény se přihnala nahá bílá velká s obrovským skládacím deštníkem v ruce. Shora zpod kopule spustil pořádný lijavec a zahřmělo. Obryně roztáhla deštník a ten zakryl celou arénu. Voda z něj hlučně stékala do zvláštního žlabu. Ze zákulisí vyběhli tři Afričané v bílých fracích a okázale se začali přikrádat k velké.

	„Zase soulož,“ zívl Garin. „To je ale nuda! Pojďme pryč, Mášo.“

	„Jsem pro. Naše už jsme viděli.“

	 

	Cirkus a likér v nich probudily chuť k jídlu. Krátce se prošli, po večerním a krásně osvětleném bulváru Vzbouřených katů, a zamířili do již vyzkoušeného baru Popravčí špalek – jenže pak zničehonic před klinikou plastické chirurgie narazili na Angelu, která odtud zrovna vycházela.

	„So eine Überraschung!“33 zvolal Garin.

	„Dobrý večer, mí drazí!“ pozdravila je Angela.

	Vypadala unaveně.

	„Jste v pořádku?“ zasmušil se Garin.

	„Naprosto.“

	„Rádi bychom si dopřáli něco na zub. Nechcete nás doprovodit?“

	„Ale s radostí. Taky mi trochu vyhládlo.“

	„To je výborné!“

	„Ne výborné – přímo skvělé!“ opravila ho přezíravě zkřivenými ústy Máša a uchopila Angelu za ruku.

	 

	Bar Popravčí špalek tvořila tmavá krychlová prostora s obrovským zářícím barovým pultem v podobě špalku, do nějž byla zaťata gigantická zrcadlová sekera se skleněnými policemi, zastavěnými lahvemi s alkoholem. Bylo tu dost plno, lidé seděli za barem i u stolků a hrála tu hudba.

	„Pevně doufám, že se tu jen nenalévá,“ usmála se Angela a nadskočila, aby se dostala na barovou stoličku.

	„Jen se nebojte, něco k jídlu se tu najde,“ usedal už Garin na stoličku vedle ní.

	Přispěchal jejich známý barman a oni si tak mohli objednat večeři i něco k pití.

	„Bloody Mary tu mají ve třinácti variacích,“ napověděla Máša Angele.

	„Why not!“

	Objednali si tedy tři sklenice ledového nápoje barvy krve.

	Hned nato jim barman přinesl tři sendviče s altajským kuřetem a chipsy.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se Garin, otevřel ústa dokořán a ukousl rovnou polovinu sendviče.

	Plnovous nasvícený barovým pultem působil až výhružně.

	„Snesitelně.“ Angela lehkým pohybem tenké ručky poslala do obrovských nalíčených úst rovnou celý sendvič.

	„Byla jste na procedurách?“

	„Mmmm… to ne…“ žvýkala usilovně. „Dávala jsem podkožní tuk. A docela slušně… mmm… jsem si vydělala.“

	„Máte problémy s financemi? Rádi vám půjčíme.“

	„Dluhy nemám ráda, doktore. A sádla se ráda zbavím. Jak jistě víte, tuk PB je po světě stále ještě žádané zboží.“

	„Kolik se platí tady?“

	„Pět set achč za deset deka. A já jsem poskytla půl kila.“

	„To není špatný obchod!“ usoudila Máša a přiťukla si s Angelou. „Cin cin!“

	Všichni se napili.

	„Byli jsme v cirkusu a viděli tři vaše,“ pořádal dál svůj sendvič doktor.

	„Panebože, radši ani nepokračujte…“ povzdechla si Angela a zoufale mávla rukou. „Čertví, co je to napadlo!“

	„Řekl bych, že v klášteře už se trochu nudili.“

	„To je možné. Když pořád sedíte na kufrech, začnete nakonec dělat hlouposti.“

	„Poletíte společně s ostatními přes Baku do Paříže?“

	„Ne, chci navštívit přátele ve Švýcarsku. Žijí na nádherném místě. Přímo v horách.“

	„To vás hory ještě neotrávily?“ usmála se Máša.

	„Jak by mohly!“

	„Přesně tak!“ souhlasil Garin a dopřál si mohutný doušek. „Hory, oheň a voda člověka bavit nepřestanou nikdy!“

	„Stejně jako Bloody Mary!“ dodala Máša. „To je moje milované pití…“

	„Opravdu? To jsem nevěděl!“ podivil se upřímně Garin.

	„Co bych asi tak pohledávala v Paříži?“ zauvažovala nahlas Angela a hlasitě usrkla ze své sklenice. „Vždy jezdím tam, kde jsou na mě zvědavi. Ale takových míst neustále ubývá.“

	„Nepřehánějte, Angelo!“ namítl Garin. „Evropa bude vaším domovem vždycky. Žijeme ve složité době. Jaderné žampióny každou chvíli vyrostou tu i onde. Ale lidé zaplaťpánbu zůstávají lidmi, dokonce i…“

	„…ve stínu jaderných žampiónů!“ dodala Máša a všichni tři se rozesmáli.

	„Copak lidi lidmi zůstávají, milá Mášo,“ povzdechla si nahlas Angela. „Jenže svého osobního pohodlí si nejen považují, ale začínají ho chápat jako vrchol všeho svého snažení. A každý čin dnešních lidí, každý všední, sociální nebo dokonce kulturní krok závisí výhradně na tom, jak se vede jejich tělu. Dnešnímu člověku vládne tělo.“

	„A ve vaší době tomu snad bylo jinak?“

	„To bylo!“

	„Jste si tím jistá?“

	„Takovéhle věci z výšin svého stáří vidím naprosto zřetelně, Mášo…“

	Garin pokýval hlavou:

	„Nezapomínejte, Mášo, že Angele je sedmadevadesát.“

	„To vím, ale stejně nemůžu něčemu takovému uvěřit!“ A Máša bouchla sklenicí do barového pultu. „Jste tak mladá, Angelo! Ale dobře – tak vy říkáte, že nás ovládá tělo. A co hrdinství? Co schopnost oběti? To jsou přece jevy, s kterými se teď setkáváme opravdu všude!“

	„Jenže jedině na frontách,“ namítla Angela a naráz koktejl dopila. „V týlu žijí docela jiní lidé. Lidé, kteří se jakékoli oběti velmi rychle odnaučili. A to tak, že agresivně! Vůči ostatním jsou cyničtí a lhostejní.“

	„Vezmeme-li ale v potaz, že fronta se rychle rozlézá po celé planetě, řekl bych, milé dámy, že obětavosti bude ve světě také přibývat,“ snažil se to uzavřít Garin.

	„Jenže ne všude,“ namítla Angela. „Maloměšťáci zaujali kruhovou obranu, kterou se chrání proti frontovým vojákům. Takového maloměšťáka nedojmete ničím!“

	Garin zamyšleně a zároveň málem plačtivě mlaskl:

	„Víte, Angelo, tam, kam se chystáte, tedy ve Švýcarsku, obětavosti docela jistě nepřibude, s tím souhlasím. A to v nejbližších…“ přimhouřil oči a poškrábal se v děsivě nasvíceném vousu, „…tisíci letech!“

	Máša s Angelou se rozesmály. Barman přinesl tři prkénka s pečenou rybou a masem. Objednali si další Bloody Mary a jídlo rychle spořádali. Garin vytáhl krabičku papiros Ural a zapálil si.

	„Nenabídnete mi?“ zeptala se Angela.

	Z pití a jídla její nateklé ochablé tváře zrudly a velké oči se vlhce zaleskly.

	„Avec plaisir, madam!“

	Angela si vzala papirosu z otevřené krabičky, strčila ji mezi své obrovité, rudé a od jídla mastné rty. Mezi nimi papirosa vypadala jako párátko.

	Barman jí úslužně nabídl oheň.

	Angela si připálila, zatáhla tak, že papirosu vykouřila málem naráz, a pak vypustila široké, dlouhé a husté mračno dýmu.

	„Co váš Kalný?“

	„S vaší pomocí nad ním vítězím. Od té doby, co jste ho pojmenoval, mě děsí stále méně.“

	„No tak pánubohu budiž chvála!“

	„Vám budiž chvála, doktore! Na vaše zdraví!“

	Máša se k ní připojila a Angela půl sklenice vyprázdnila jediným douškem.

	„Po procedurách byste to s alkoholem rozhodně přehánět neměla, má drahá,“ upozornil ji Garin.

	„Ale prosímvás!“ mávla ohebnou ručkou. „To je hloupost. Za těch sedmadevadesát let jsem už musela vypít tolik různých a různě silných národních alkoholických nápojů, že jsem si játra zakalila navěky. Když se Bavorsko poprvé rozhodlo oddělit se od zbytku země, vydala jsem se tam sama, bez doprovodu. Bylo to právě během Oktoberfestu. Na letišti toho jejich tlustého Franze-Josefa mě ani neuvítali. Ignorieren! Celá vláda byla na Oktoberfestu. No prosím. Já jsem člověk vychovaný drsnou pruskou etikou, které je všechna ta jižanská pivní jarmarečnost cizí. Ale práce je práce. Tak jsem se tam rozjela a vstoupila do stanu. No a pak začal celý stan pronikavě bučet – což je u nás odměna za divadelní propadáky. Časy byly tenkrát hodně tvrdé, na dveře už bušila PIR.34 Lidi byli pěkně vytočení. Náckové zvedali hlavy. Prostě atmosféra, že by se dala krájet. A tady sedí na jedné hromadě bavorští politici, podnikatelé, vojáci, buší pivními sklenicemi do stolů a bučí! Ale budiž… Došla jsem ke stolu a sedla si. Jakmile ke mně přistoupila číšnice, hned jsem jí ukázala, co chci…“

	Angela zvedla ruku a roztáhla všechny své čtyři prsty.

	„A ona mi přinesla vier Maß.“

	„Co to je?“ zeptala se Máša. „Já jsem bohužel v Bavorsku nikdy nebyla.“

	„Čtyři mázy piva, čtyři litrové sklenice. Celý stan ztichl a jen kouká. A já jsem do sebe v klidu a mlčky všechny ty čtyři tupláky jeden za druhým obrátila na ex. Ve stanu to jen zahučelo a všichni se pochvalně rozesmáli. Chvilku jsem jen tak poseděla – ale pak jsem krkla tak!!! Však víte, jak umějí PB krkat…“ 

	„To ano!“ pohodil plnovousem Garin.

	„Akustika tam byla výborná. Celý stan okamžitě ztichl. No a já jsem jen v klidu zaplatila, vstala a vydala se pryč. Pár dnů nato bylo odtržení Bavorska od zbytku země odvoláno.“

	„Bravo!“ zatleskala Máša a chopila se své sklenice. „Na vaše zdraví, drahá Angelo!“

	„Na vaše zdraví!“ připojil se i Garin.

	Připili si.

	„Čtyři tupláky!“ zakroutila hlavou Máša. „K neuvěření! Já bych umřela, i kdybych naráz vypila jen litr piva!“

	„V zájmu jednotného Německa bych najednou klidně vypila i osm litrů, Mášo,“ odpověděla Angela,

	Garin s Mášou se vesele rozesmáli.

	„Víte, Angelo,“ spustil znovu Garin, když se všichni uklidnili, „vy si neumíte představit, jak já jsem miloval předválečné Německo! Gymnázium jsem absolvoval v Petrohradu, ale protože můj nebožtík otec byl odhodlán mé další studium bohatě sponzorovat, odjel jsem do Berlína a na tamní univerzitě začal studovat medicínu. Vydržel jsem tam ale bohužel jen dva roky.“

	„Proč?“

	„Protože mě vyhodili,“ zašklíbil se Garin s politováním.

	„A bylo za co?“

	„To bych prosil, že bylo. Musím se přiznat, že v té době jsem příliš rozumně a spořádaně nežil.“

	„To si neumím představit!“ rozevřela Angela opilé rty a obnažila tak velké rovné žluté zuby.

	„Tenkrát ještě po nějakém doktoru Garinovi nebylo ani potuchy! Byl to jen panský spratek od nové šlechty, hédonik a povaleč. Za ty dva roky na univerzitě jsem vystřídal šest milenek. Berlín tenkrát po dlouhém odklonu doleva hodně zpravicověl – ale to si jistě dobře pamatujete sama…“

	„Já abych si to nepamatovala! Já, která tenkrát jako hodná maminka pravici s levicí smiřovala!“

	„Po známých událostech Zeleného července se začaly obrozovat Burschenschaften.35 Na univerzitě byly ty buršácké spolky hned tři, tak jsem do jednoho vstoupil. A došlo na věčné souboje. Z hrotů našich kordů odletovaly elektrické výboje, způsobující dosti silné spáleniny. S takhle poznamenanými obličeji jsme hned po souboji hrdě odcházeli na přednášky. Musím se přiznat, že šermovat jsem neuměl a naučit se to nedokázal – a stejně jsem bojoval, protože to byla móda. Ale furiantská pitomost vítězila. Každý blbeček měl hubu celou popálenou. A moje dívky ty popáleniny líbaly…“

	„Šťastný holky…“ zašeptala do své sklenice Máša.

	„Pak jsem se s jedním studentem poškorpil kvůli slečně na univerzitním bálu. Prát jsem se taky neuměl, ale kupodivu jsem mu během rvačky zlomil ruku. Tak mě vyhodili a já se vrátil do rodného Pitěru. Můj otec byl muž tvrdý a časy vlastně taky nepanovaly zrovna sladké: přišla nová monarchie, po těch postsovětských časech se celé Rusko přistřihávalo do nové fazóny a spousta věcí šla prostě k čertu. Znovu vznikla stavovská společnost, zavedly se tělesné tresty, cenzura, přišla reforma mluvené řeči, vrátily se úřednické uniformy, nucené práce ve stylu devatenáctého století a samozřejmě vznikla nová šlechta. Otec mi řekl, že vydržovat mě nehodlá. Dva roky studia v Berlíně mi ale započetli, takže jsem se mohl hlásit do třetího ročníku petrohradské medicíny a tu jsem taky nakonec vystudoval. Abych neumřel hlady, živil jsem se jako saniťák, a dokonce jsem dělal i v márnici – svěřili mi mytí mrtvol. Což bylo ostatně slušně placené. No a pak jsem z Petrohradu odjel na zapadlý ruský venkov a stal se doktorem Garinem. Takhle to bylo.“

	„Chtěl jste mluvit o své lásce k předválečnému Berlínu,“ připomněla mu Angela.

	„Promiňte, zase jsem se zapovídal! Takže předválečný Berlín. Es ist unvergeßlich!36 My studenti jsme tehdy jezdili na koloběžkách, které vytlačily kola už o něco dřív, ale když jsem se tam přistěhoval já, panoval učiněný rozkvět univerzální – jak to říct…“

	„…koloběžnosti?“ napověděla Máša.

	„Genau! My kluci, naše holky, kantoři – ti všichni se přemísťovali na kolečkách. Profesoři si kupovali drahé obouvací koloběžky a s batůžky na zádech na nich drandili na univerzitu. Jedna profesorka měla přepychové koloběžkové boty, pořád si hrála na mladici, místo sukně nosila kraťasy a věčně měla nějaké románky se studenty i se studentkami.“

	„A kam jste chodíval za odpočinkem, doktore?“

	„Do Tiergartenu! Je to nádherný park, co vás pokaždé uvítá náručí staletých stromů, palouky se psy a nahými lidmi či lesními kavárničkami. Právě tam jsem zažil jednu kuriózní příhodu. Jednou jsem se taky rozhodl, že se budu opalovat nahý, svlékl se, položil se i s iPadem na ručník a začetl se do tehdy populární…“

	V tu chvíli se barem rozlehl hrozivý bojový pokřik altajských gardistů „Ičkeri ot!“.37 Všichni se otočili a zjistili, že do podniku vtrhla hlučná podnapilá společnost vojáků. Bylo jich šest a s sebou si přivedli tři slečny a pak nějaké prapodivné individuum – opuchlého muže v potrhaném umaštěném oblečení s hlinitou, jakoby pomačkanou tváří a hluboko zapadlýma očima.

	„To je zombie!“ zvolala Máša při pohledu na podivného muže. „Barmane! Copak sem smí i zombie!“

	„Tohohle známe, je dezaktivovaný,“ odpověděl barman.

	Společnost nenašla volný stolek, a tak začala bez dlouhých cirátů strkat do lidí kolem barového pultu a cpát se k němu. Ozvaly se první hlasy nevole a taky šťavnatý zvuk facky. 

	Barman příchozí okřikl.

	Přece jenom ztichli a objednali si pití. Jejich slečinky byly dost opilé a jedna se neustále chechtala. Pán sedící nedaleko Garina se ze své barové stoličky zvedl a se sklenicí piva v ruce odešel stranou. Zombie, stojící v kroužku rámusících gardistů, se pohnul z místa, co noha nohu mine se dosunul až k uvolněné sedačce, celý se zkroutil a neobratně se na ni vyškrábal. Jeho tvář připomínala drn zespoda, oči byly zapadlé jako propasti.

	„Těbuch, Bajkale!“ oslovil ho barman.

	Dolní část zombieho tváře se proměnila v širokou temnou štěrbinu, z níž se doslova vyplazila jakoby hlubinná nesrozumitelná odpověď. V těch velikánských ústech nebyly zuby. Garin věděl, že dezaktivace zombiů, která se před nějakými pěti lety velmi prosadila v některých západosibiřských či asijských zemích, předpokládala nejen výměnu krve a aplikace látky dez4000, ale také vytrhání zubů a drápů i s nehtovými lůžky. Když Bajkal položil ruku na pult, hned bylo jasné, že prsty má bez drápů.

	„Tak co, jako vždycky?“ zeptal se barman zombieho.

	Ten jen cosi souhlasně zahučel.

	„Inu což, nejvyšší čas jít domů,“ vzpamatovala se najednou Angela.

	„Odpočinout byste si rozhodně měla,“ přikývl Garin, „máte za sebou docela velkou operaci.“

	„Díky, doktore. Jste ke mně vždy tak laskavý. To je úžasné!“

	Uchopila Garina za ruku, sklonila se k ní a přitiskla se k jejímu hřbetu obrovskými vlhkými rty.

	„Neblázněte, Angelo!“ upadl doktor do rozpaků. „Ale my vás doprovodíme…“

	„Ne, to v žádném případě. Zavolám si drožku, to bude lepší. Však mám teď hromadu peněz! Jistě! Proto vás tentokrát zvu. Barmane!“

	„To by nešlo, Angelo…“

	„Ale šlo, doktore, však uvidíte, jak by to šlo!“

	„To nedovolím…“

	„Nehádejte se se mnou, stejně to nebude nic platné.“

	A Angela zaplatila i s tučným spropitným barmanovi. Ten se jí poklonil.

	„Příští večeři ovšem platím já!“ houkl výhružně Garin a políbil jí ruku. „Aspoň vás vyprovodíme.“

	„V žádném případě! Zůstaňte prosím sedět. Jde vám to opravdu skvěle!“

	„Dobře, ale buďte opatrná, prosím. Mášo, sežeňte Angele nějaký císařský kočár!“

	Máša vytáhla svůj smartphone a objednala kočár.

	Rozloučili se a Angela se pomalu plahočila k východu. Opilá slečna ji napodobila zakomíháním zadnicí a vyvolala tak u gardistů výbuch řehotu.

	„Kokoti!“ mrkla po nich opovržlivě Máša. „Kdybyste si to tak radši rozdali s kazašskýma komandos!“

	Garin si začal prohlížet zombieho. Docela zaváněl, ale nebyl to puch žebravého bezdomovce, spíš něco jako hlína. Na zamaštěné Bajkalově bundě se skvěla placka s nápisem COJ ŽIJE! s fotografií legendárního kučeravého asijského rockového muzikanta.

	„Kdo je to Coj?“ zeptal se Garin Máši.

	„To je inspirativní symbol pro všechny dezaktivované zombie. Sovětský rocker. Zahynul při dopravním neštěstí, ale pak se zase začal na mnoha místech objevovat. Říká se o něm, že to byl jeden z prvních zombie v postsovětském prostoru.“

	„Mášo… Bolivijská černucha nezačala v sovětské epoše. To byste jako zdravotnice měla vědět.“

	„To vím… ale stejně. Jednu věc nechápu – proč je dezaktivují!“

	„To je záležitost čistě komerční. Potřebují je jako dobytek pro tu nejšpinavější práci. Třeba na frontě do pohřebních družstev.“

	Barman zombiemu přinesl sklenici mléka.

	„Mám ti zahrát tu tvou?“ zeptal se s úsměvem.

	Zombie souhlasně zamručel. Barman poodběhl a za chvilku se ozvala sovětská rocková hudba. Jakmile zombie zaslechl první takty, začal se rytmicky natřásat a do taktu pohazovat i svou hlinitou hlavou. Jeho štěrbinovitá ústa se otevřela a on společně se zpěvákem začal dutým hlasem zpívat:

	„Změny si žádají naše srdce, změny si žádají naše oči…“

	Garin se zaposlouchal do písně znějící barem.

	„To se hlasu zombie podobá opravdu nápadně,“ poznamenal.

	„Vždyť jsem vám to říkala!“ popleskala ho po ruce Máša.

	K zombiemu přistoupil opilý gardista a objal ho:

	„Tak co, Bajkale? Všechno v poho?“

	Ten si ale dál mručel píseň. Gardista pohlédl na Garina s Mášou a oslovil je nejdřív altajsky; pak ale pochopil, že jsou to Rusové, a přešel do jejich mateřštiny:

	„Hlavně tady našemu Bajkalovi neubližujte!“

	„Kdo by mu proboha ubližoval?!“ ohradila se ostře Máša.

	„Je zasloužilej!“

	„O tom nepochybujeme!“ pohodil plnovousem Garin.

	„To je náš kluk, tady z Barnaulu!“ poplácal gardista zombie po rameni. „Vlítnul do toho před deseti rokama.“

	„Copak, pokousání?“ domyslel si Garin.

	„Vlastně jo!“ pokýval podroušeně hlavou gardista. „Byl tenkrát na normální vojně a jeho jednotku poslali obklíčit ňákou vesnici, kde se to v podzemí zombiema jen hemžilo. Tak ji obklíčili a čekali, až dovezou vakcínu a zdravý lidi voočkujou. Jenže se nedočkali, ty svině s vakcínou nepřijely. Takže zombie obklíčení prorazili a Bajkala pokousali. No a od tý doby je na tom takhle…“

	„Co to bylo za vesnici?“ zeptal se Garin.

	„Ále… na západě, za Uralem!“ mávl rukou gardista. „Jmenovalo se to Dlouhá Ves.“

	Garin zbledl.

	„Jakže?“ zeptal se ještě jednou.

	„No Dlouhá Ves! Ale nic, už vás nechám na pokoji…“

	Gardista se vrátil ke své partě, kdežto Garin zůstal sedět jako po ledové sprše.

	„Dlouhá Ves…“ pronesla Máša. „Myslíte, že je to ta samá? To jste mi přece vyprávěl, dobře si na to vzpomínám…“

	Garin seděl nehybně jako socha. Píseň skončila, zombie se okamžitě přestal natřásat a broukat si text, svým hnědým klepetem uchopil sklenici mléka, zvedl ji k rtům a začal hlasitě srkat.

	„Můj milý, Garine…“ uchopila Máša jeho bezvládnou ruku.

	„Potřebuju být sám,“ odpověděl jí cizím hlasem.

	 

	V tmavé uličce, osvětlené jen úplňkem, Garin klesl na starou lavičku. Kolem nebylo ani živáčka, jen se tu všude povalovalo smetí a ve vedlejším dvoře syčeli a skučeli dva májoví kocouři. Garina už unavilo bezcílně bloudit městem. Alkohol z hlavy vyvanul a zbyla jen utrmácenost a stále týž mučivý pocit, jako by z něj kdosi nelítostně čestný jediným pohybem serval všechno šatstvo a nechal ho na prázdném náměstí stát v ledovém lijáku.

	„Což by snad bylo lepší než tohle…“ pomyslel si už kdoví pokolikáté a našmátral v kapse krabičku papiros, které ovšem právě došly.

	Vytáhl prázdnou krabičku a hodil ji na zem.

	Během bezcílné procházky městem se mu v hlavě všechno pletlo, ale neúprosně v ní kousek po kousku vznikal živý obraz, obrůstal vizuální tkání a plazil se jako tučná stonožka, míhal se před vnitřním zrakem jako zrychlený film: cesta s Kuckou se všemi střelhbitě vybuchujícími detaily – mlýn, mlynářka, vitamindeři, pole, vlci, vánice, sněhové vločky, marný pokus o překonání posledního, nejtěžšího útoku vánice a pak už jen slunečné mrazivé ráno, před nimi za polem Dlouhá Ves se zasněženými střechami a dýmem stoupajícím z komínů, a už ho vítá Zilbermann, který přijel trojkou, a Garin otevírá svůj doktorský kufřík a ukazuje mu ampule, ampule s vakcínou, které se třpytí ve slunci, a Zilbermann má radost, rychle si mne nepokojné ruce, přesedají z toho pitomého samohybu do saní tažených třemi silnými vyhřebelcovanými koňmi a přikrytí medvědí kožešinou vjíždějí do Dlouhé Vsi a očkují všechny včetně sebe, očkují chlapy, ženské, děti i staré lidi a také vojáky, kteří vesnici obklíčili, a jako prvního z nich velkého urostlého mládence se širokou usměvavou tváří, Altajce s málokdy slýchaným jménem Bajkal.

	Garin si trpce odplivl na špinavou udupanou zem, posetou odpadky a slupkami od slunečnicových semínek. Hned vedle lavičky si povšiml otevřené knihy. Sehnul se a zvedl ji. Byla vlhká, skoro všechny stránky vytrhané na balení cigaret, takže jich zbylo jen pár. Byla stará, nejspíš z minulého století, vytištěná na laciném nažloutlém papíře. V ruštině.

	„Ve městě je katastrofální nedostatek cigaretového papíru, vážený pane!“ vybavil si slova poněkud nestvůrného prodavače z místní trafiky.

	Měsíc ty zbylé vlhké stránky osvětloval docela dobře a Garin je automaticky začal číst:

	 

	…jenže, aby to hrom vzal, všechno to začalo tak nějak nečekaně a nesmyslně, jak se to v případě člověka tak seriózního a zkušeného jako major KGB Ivan Těrenťjevič Kropotov rozhodně stát nemělo. Zavolal podplukovník Kočergin, starý kolega a kamarád Keša, s nímž se znali snad sto let, srpen co srpen spolu jezdili na lov do vesjegonských bažin, v Sandunech zase chodili do ruské lázně a u svátečních stolů spolu pozvedli, obrátili, vypili – zkrátka dobře spořádali tolik sklenic a skleniček, že kdyby se nastavěly do řady po obvodu jejich rodné Lubjanky, tak by ji nejen celou obepnuly, ale ještě by mohly pokračovat až do oddělení alkoholických nápojů velkoprodejny č. 40, kde si Ivan Těrenťjevič pravidelně kupoval svůj milovaný, hebký a libovonný moldavský koňak Doina.

	„Váňo, zaběhni za mnou na chvilku,“ zavolal mu Kočergin onoho svrchovaně smolného, i když jinak slunečného zářijového pondělí 1970 a Ivan Těrenťjevič si byl jist, že Keša mu konečně sehnal to, co mu sliboval už od májových svátků – belgickou vzduchovou pistoli, synovi k šestnáctým narozeninám.

	„Na slibovaný věci se čeká tři roky!“ zamumlal Kropotov spokojeně, zamkl kancelář, prošel chodbou ke schodišti a sešel do třetího patra.

	Kočergin seděl za svým pracovním stolem, tlusté prsty propletené a ve tváři spiklenecký úsměv, který nasazoval vždycky, když něco sehnal – a na shánění to byl kabrňák.

	„Něco takovýho jsi ještě neviděl, Váňo!“

	Vstal a zavedl přítele k vedlejšímu stolu, kde ležely jedenáctery objemné dobře převázané desky. Ivan Těrenťjevič, který očekával pistoli v koženém pouzdru, se rázem zatvářil hodně zklamaně:

	„Co je to?“

	„Tak se podívej!“ A Keša otevřel první desky.

	Uvnitř si Ivan Těrenťjevič přečetl.

	 

	MINISTERSTVO VNITRA SSSR

	 

	3. února 1954

	č. 297/k

	 

	PŘÍSNĚ TAJNÉ!

	Tajemníkovi ÚV KSSS s. N. S. CHRUŠČOVOVI

	 

	Sděluji, že v archivech MV SSSR bylo objeveno 383 seznamů „osob spadajících do kompetence Vojenského kolegia Nejvyššího soudu SSSR“. Tyto seznamy vznikly v letech 1937–1938 péčí NKVD a byly předloženy k posouzení ÚV VKS(b). Všechny seznamy osobně parafoval J. V. Stalin i další členové politbyra.

	Všechny seznamy předkládám v originále. Pokud s nimi bude chtít někdo pracovat, jsou v MV k dispozici kopie.

	 

	PŘÍLOHA: celkem 11 dílů

	 

	MINISTR VNITRA SSSR S. Kruglov

	 

	„Vzpomínáš si, jak Víťa říkal, že v archivu měli kraťas a něco tam chytlo?“

	„Jo, matně si něco vybavuju…“ zamumlal Ivan Těrenťjevič při pohledu na dokonale stejné desky.

	„No a naše seznamy byly taky očazený, tak jsme na ÚV požádali, aby nám udělali nový kopie. Kurýr s nima zrovna přijel. Je v nich skoro pětačtyřicet tisíc jmen. Třistatřiaosumdesát seznamů. Hlavně nejvyšší tresty. Všechno je to podepsaný od Kníráče. A teď se podívej, Váňo, kým to všechno začíná.“

	Keša ve spisu zalistoval a podal Kropotovovi moskevský seznam.

	První jméno znělo J. S. AGRANOV.

	„Agranyč!“ praštil Kočergin do stránky buclatou dlaní. „Tak vidíš, kým Kníráč začínal – a pak mi budeš tvrdit, že při kácení lesa lítaj třísky! U Agranyče začínal náš Matvejič a hodně mi toho o něm povykládal. Byl to chytrej chlápek a perfektní čekista. Majakovskýho kamarád. A toho Kníráč nechal oddělat…“

	Kruci, ale kde je ta pistole? pomyslel si nespokojeně Ivan Těrenťjevič a nenápadně obhlédl celou Kočerginovu pracovnu – třeba jsou ty seznamy jen taková ouvertura, ovšem pistoli sehnal a ta tu někde leží! Jenže kožené pouzdro povědomého tvaru nikde. Jen slibuje a slibuje, vocas… A já už se před Pavlíkem prokecl! No nic…

	„V těch seznamech je takovejch našinců – k posrání! Vlastně skoro každej, kdo začínal s Felixem nebo si osobně podal ruku s Leninem, dostal trest smrti. A ty bys Kníráče pořád bránil. Chrušč byl blbej, ale když ho vyhodil z mauzolea, dobře udělal. A strana nakonec odsoudila jak kult osobnosti, tak voluntarismus. Tak to bylo…“

	Keša si navyklým pohybem promnul dvojitou bradu.

	„Jo – už jsi obědval?“

	„Byl jsem se dneska najíst dřív.“

	Ivan Těrenťjevič zíral na desky a pokoušel se soustředit.

	„Musím se nažrat, už mám tý práce plný zuby. Víš co, Váňo? Poseď si tady a prolistuj to, protože ještě dneska se to vrací zpátky do archivu. Navždycky! Takový věci už nikdy neuvidíš. A já do sebe jdu něco hodit, hned jsem zpátky.“

	Než ze sebe Ivan Těrenťjevič stačil něco vypravit, Kočergin zmizel. Zůstala tu jen prázdná pracovna s Dzeržinským a Brežněvem na zdi a deskami na stole.

	„A co já s tím…“ broukl Ivan Těrenťjevič nespokojeně, posadil se ke stolu, jedny desky vzal do rukou a přičichl k nim. Čerstvě z nich zavonělo lepidlo. Postupně bral jedny desky po druhých a listoval v nich. Každé obsahovaly seznamy, v nichž kromě jmen vždy figuroval i trest, který udělilo Vojenské kolegium. Na první stránce každého seznamu byla poznámka „souhlas“ a za ní Stalinův rozmáchlý podpis. A vedle něj další podpisy: Molotov, Kaganovič, Vorošilov a ještě někdo… Že by Kalinin? A pak už čísla, spousty čísel. První kategorie – zastřelení, druhá deset let ztráty svobody, třetí osm let. Nejčastější je první kategorie. Seznamy jsou rozděleny podle svazových republik, oblastí a měst: Moskva, Moskevská oblast, Západosibiřský kraj, Azovsko-Černomořský kraj, Sverdlovská oblast, Stalingradská oblast, Gorkovská oblast, Kazachstán, Ukrajinská SSR, Kyjev, Dněpropetrovsk, Charkov, Gruzínská SSR, Ázerbájdžánská SSR, Baku, Běloruská SSR, Minsk. A pak jména, jména v abecedním pořádku – stovky, tisíce jmen. V drtivé většině případů mužských. Ženská se objevovala jen zřídka: Sarra Jefimovna Savinovová-Tarlová, Jevgenija Karapetovna Allaverdovová, Marie Astapovna Levkovičová. Taky první kategorie. Což znamená kulku do týla. Ivan Těrenťjevič byl v orgánech od šestačtyřicátého a věděl, kde se v Moskvě popravovalo – v Butovu, na Kommunarce, ale taky hned vedle, v domovních sklepích ve Varsonofjevské. Hodně slyšel i o legendárním Blochinovi, což byl velitel všech lubjanských katů. Říkalo se o něm, že sám osobně postřílel kolem deseti tisíc lidí. Nervy měl ten chlap jako ze železa a zdraví taky, prostě stalinská garda. Chrušč ho poslal do penze, jenže on okamžitě dostal infarkt a natáhl kopyta. To Stalin se ho ani nedotkl a nenechal ho popravit jako jiné ježovce, na to pro něj byl příliš cenný. Keša nemá Stalina rád, protože nechal pobít plno poctivých čekistů. A zbabral začátek války. Ale co, to se pak přece dohnalo, dobyli jsme Berlín a kapitalistům sebrali půlku Evropy. Ivan Těrenťjevič si Stalina považoval. Jistě, přehmatů se dopustil, třísky létaly, ale válku vyhrál, bombu taky vyrobil (za pomoci čekistů, kteří sehnali dokumentaci) – a Sovětského svazu se teď na Západě všichni bojí a respektují ho. A taky to byl krásný chlap, s těmi kníry, choval se vždy důstojně a nedožadoval se přepychu a nežvanil jako ti dnešní. Tomu stačilo krátké a jasné „souhlas“. Ivan Těrenťjevič listoval dál. Jména a zase jména, velká dvouletá čistka. Jenže na druhé straně – kdyby Kníráč starou čekistickou gardu neodstranil, tak by na Lubjance nebylo dost místa pro mladé, třeba takové jako Kropotov a Kočergin. Do orgánů přišli na uvolněná místa, a jak hned kariérně rostli! Tak, tady máme trockistický blok, 1937. A zase seznamy. Jména, jména… Aljošin, Chajcer, Špoljanskij, Alej-Šmukler, Ščupak, Plačinda-Sporoš, Musulbass… tak by se tedy člověk jmenovat nechtěl… nebo tady – Anton Andrejevič Zmijov… to se schválně vymyslet nedá, moc štěstí jsi neměl, Antošo… ačkoli, my jsme přece měli v oddělení chlapa, který se jmenoval Nežitov, a to příjmení si nezměnil, dědek ocelová, věnoval se genetikům a do důchodu byl odejit v šestapadesátém… a žít s takovým příjmením asi nebude žádný med… Jména a zase jména… Ale tohle zní docela obyčejně: Ivan Danilovič Leonov… nebo tohle Karl Ivanovič Azol, asi Němec. Povolžské Němce poslali v jedenačtyřicátém do sibiřského a kazašského vyhnanství, však to Saša Samochin vykládal dopodrobna… Zaks-Gladněv… ale tohle zní hodně sympaticky – Lovcov… S Kešou je to na lovu vždycky příjemné. A jakého má psa, setra Lotku… radost pohledět, jak si poradí s tetřívkem nebo se slukou… zato já jsem nikdy čistokrevného psíka neměl, Rita je proti a má ráda jedině kočky… nebo tady, docela obyčejný Ivan Fjodorovič Ivanov, a taky skončil v trockistickém bloku… takže kulku do týla, Váňo, mlask… Isaak Solomonovič Snop, souhlas a mlask… 20. srpna 1937 bylo popraveno 441 lidí, 25. srpna 842, zato 31. srpna jen 554… Seznamy, seznamy, seznamy… souhlas a mlask, souhlas a mlask, souhlas a mlask… Boris Grigorjevič Mac, mlask, krucifix… a já mám zrovna v parádě Michaila Borisoviče Mace… že by syn? to by mi tak scházelo… protože svého profesora Mace musím vyřešit už do středy, jelikož pak jim všem budou dělat papíry, pro celou delegaci, Bobkov na to hrozně spěchá, jenže jak ho pustit za čáru a ještě ke všemu na Západ, když jeho bratr si zrovna vyřizuje emigraci do Izraele? Už jsem Bobkovovi posílal hlášení, ve kterém jsem popsal podrobnosti – jaké má zastání, že za něj ručí i Akademie věd, dokonce i sám její šéf Keldyš, a na to se kašlat nedá, prý že bez Mace na sympóziu ve Francii naší delegaci nikdo naslouchat nebude – takový je to kurňa mikrobiologický světlo, jenže instrukce přece zatím nikdo nezrušil… a jestli tam zůstane, tak to neodskáče Bobkov, ale já… pod palcem jsem ho měl a mám já, a moji chlapci dobře vědí, co ten antisovětčík po světě vykládá – to by ze mě kůži stáhli, nebo mě prostě vyhodí, až Bobkov už ve středu rozhodne definitivně, jenže já jsem první na ráně tak jako tak… jako bych zrovna já za to moh! Svinstvo ničemný… a tady máme Mračkovské, bratry Mračkovské, Leonida a Valerije… souhlas a mlask, souhlas a mlask… Nejsou oni nakonec přízeň našeho Mračkovskýho od ekonomů? Čertví… už je to dávno… Perro, Piščalnikov, Poljakov… mlask, mlask, mlask… Fedosejev, Filatov, Filippovič… mlask, mlask, mlask… Stěpanov, Striganov, Suchorukov… souhlas a mlask, souhlas a mlask, souhlas a mlask… Abzapulo, Ratov, Ryzcov… pěkný příjmení – Ritčiny nasolený ryzce jsou lepší než hříbky, to musí poctivě uznat dokonce i Keška… mlask, mlask, mlask… Serych, Skripov, Uporov… mlask, mlask, mlask… Burak, Hrst, Lakomov, to jsou ale jména! – mlask, mlask, mlask… Ivanov, Ivanov, Ivanov… souhlas a mlask, souhlas a mlask, souhlas a mlask… Kropotov, Ivan Těrenťjevič. Přečetl si své plné jméno a zakřenil se. Pak ho přečetl ještě jednou a nahlas:

	„Ivan Těrenťjevič Kropotov.“

	A ještě jednou:

	„Ivan Těrenťjevič Kropotov.“

	A ještě jednou:

	„Ivan Těrenťjevič Kropotov.“

	A ještě jednou:

	„Ivan. Těrenťjevič. Kropotov. Mlask!“

	Vtom se s ním zničehonic něco stalo. Jako by se vše kolem nejdřív stlačilo, ale pak to zase ustalo, odešlo to, asi jako když pumpou odsajete vzduch – a v kanceláři zavládla prázdnota. Vakuum. Na čele Ivanu Těrenťjevičovi naskočil chladný pot, srdce zabušilo jako splašené a do bříšek prstů se mu zabodly jehličky, stovky jehliček. Znovu vytřeštil oči na své jméno v seznamu.

	„Mlask…“ zašeptal najednou, aniž to sám čekal, neposlušnými rty.

	Mezitím se vrátil spokojený Kočergin s americkou cigaretou mezi plnými rty:

	„Tak co? Počet sis?“

	„To jo…“ Ivan Těrenťjevič vstal ze židle.

	Kolena se mu třásla.

	„A jak, bylo to zajímavý čtení?“ Keša k Ivanu Těrenťjevičovi přistoupil a poplácal ho po rameni.

	Kropotov se zapotácel, jako by dostal ránu.

	„To jo…“ zamumlal nezřetelně.

	„Copak, Váňo?“ Kočergin ho objal.

	„Nějak mě zlobí hlava… a je tu dusno…“

	„Dusno?! To bych ani neřek…!“ zazubil se šťastně Kočergin. „Ventilace funguje. A já mám s hlavou potíže taky, vlastně už od Prahy.“

	„Radši se vrátím k sobě…“

	„Běž! Na chvilku si sedni a odpočiň si… Koukám, že jsi celej bledej. A v sobotu do sauny! Domluveno?“

	„Mlask,“ vypravil ze sebe Kropotov.

	„Cože?!“

	„Mlask…“

	Kropotovovy rty to slůvko vyplivly samy, jako kuličku. A jako by se proměnily v samostatné živé bytosti, nemající s Ivanem Těrenťjevičem nic společného. Kočergin hleděl na jeho bledou tvář s roztřesenými ústy. Úsměv ho rázem přešel:

	„Že by na tebe něco lezlo? Nenastydl jsi? Nemáš zimnici? Počasí je hnusný, to je pravda. Tak se u šéfa dovol a běž domů, Váňo.“

	Kropotov mlčky zamířil ke dveřím.

	„A v sobotu tě v lázni metličkou zpracuju tak, že každej bacil hned uteče!“

	Na chodbě Kropotov zabočil k výtahu, aby nemusel po schodech, jenže ta chodba, chedba, chadba najednou zafungovala jako vakuový kompresor. A zase tu bylo pusto. A děsivě.

	Zůstal stát a opřel se o zeď.

	„To nic, to nic…“ začal přesvědčovat sám sebe.

	A pochopil, že to bude srdce, zřejmě poprvé, proto je to tak nepříjemné a překvapivé. Opatrně se dosunul až k výtahu, vyjel o patro výš, došel ke své kanceláři, odemkl, z posledních sil se dostal ke stolu a posadil se. Musí zavolat Bobkovovi a omluvit se ze zbytku pracovní doby. Rozechvělým prstem vytočil číslo; vzala to sekretářka:

	„Prosím!“

	„Mlask,“ vyplivly Kropotovovy rty kuličku.

	Okamžitě zavěsil. Chvilku takhle poseděl, pak vstal, přistoupil k věšáku, navlékl si plášť a odešel. Jakmile opustil budovu KGB, vykročil ulicí jako náměsíčný. Všude kolem se v prázdnu pohybovali lidé, protože prázdno bylo všude kolem, nahoře i dole – přes všechen ten asfalt, hlínu, nerostné bohatství i magma je tu všude stejně jen pusto a prázdno. Po chvíli vstoupil do bufetu. Vystál krátkou frontu a z kapsy vytáhl dvacetikopějku.

	„A co si dáte vy?“ zeptala se prodavačka v bílé zástěře a s vysoko načesanými vlasy.

	„Mlask.“

	„Cožéé!“ zadívala se na něj užasle.

	„Mlask,“ podal jí Kropotov dvacetník.

	„Co mi tu mlaskáte, pane? Chcete minerálku? Třeba essentuki?“

	„Mlask,“ přikývl Kropotov.

	„Proboha…“ prodavačka nespokojeně nalila plnou sklenici, postavila ji na pult a vedle ní cinkla mokrými mincemi nazpátek.

	Kropotov sklenici uchopil chvějícími se prsty, odešel k vysokému stolku vedle zdi se starou známou skvrnou po prasklé vodě a začal pít. Nezbylo mu ovšem než držet sklenici oběma rukama. Byla to pravá přírodní minerálka. Jakmile dopil, sklenici vrátil a zamířil k domovu. Metrem pro jistotu nejel – polekal se, že v tunelech se ponoří tak hluboko do černého podzemí, kam se ani sanitka nedostane a on tam uvízne navěky. Za nějaké půldruhé hodinky došel pěšky do Nových Čerjomušek, kde loni dostali pro tříčlennou rodinu dvoupokojový byt. Byl strašně zpocený. Vstoupil do domu, vyjel do třetího patra a odemkl si. Rita s Pavlíkem byli doma a dívali se na televizi, která řvala na celé kolo. Rita muže zaslechla, tak na něj rozesmátě křikla:

	„To je novej Rajkin, Váňo! Rychle! Je to fakt k zešílení!“

	Ani si nestáhl plášť a vstoupil do jídelny. Před novým barevným televizorem seděla jeho žena se synem. Na obrazovce předváděl velký sovětský komik Arkadij Rajkin v úzkém černém obleku a světlém pomačkaném klobouku alkoholika, který se rozhodl, že z kocoviny se napraví v řeckém sále Muzea výtvarných umění. Jeho hlas duněl celým bytem:

	„A ona mi povídá: V řeckém sále, v řeckém sále! Chápete vůbec, co říkáte? Tak jí povídám: Já to náhodou chápu – ale chápeš ty, bílá myško, že jsou tři odpoledne a já ještě neměl v hubě?!“

	Rita s Pavlíkem se chechtali jako blázni.

	„A ona na to: Apollo, ach Apollo! Tak jí říkám: Samozřejmě jsem Apollo!“

	Rita se rozesmála ještě hlasitěji, kdežto Pavlík se smíchy svalil ze židle na koberec a začal se po něm válet. Rajkin vytřeštil vakuové oči rovnou na Ivana Těrenťjeviče. Kropotov zvedl obě ruce, ohnul ukazováky do háčků a…

	 

	Tady text končil. Garin odložil rozdrbanou knížku zpátky na lavičku.

	Pak vstal a vydal se zpátky do hotelu.

	 

	Přestože bylo už po druhé v noci, Máša nespala a čekala na něj mezi spoustou hologramů, takže to vypadalo, jako by byla v koupelně. Jakmile vstoupil, jako vždy velký, vousatý, s unavenou, ochablou tváří, okamžitě hologramy vypnula.

	„Garine, můj milý!“ vyskočila na nohy, bosá a teplá k němu přistoupila, objala ho a znehybněla.

	Mlčel.

	„Když jste tu nebyl, nemohla jsem usnout.“

	Garin dál mlčel. Začala ho svlékat.

	„Nemám právo vás poučovat, bylo by to hloupé, ale… jednu radu bych vám dala. Jednu jedinou! Ona to vlastně ani není rada, spíš taková malá rada: Nejlepší je hodit minulost za hlavu! A vy to udělejte jednou provždy!“

	„To je ale těžké, Mášo,“ pronesl dutým záhrobním hlasem.

	„Neuvěřitelně těžké! Jenže když se vám to povede, stane se z vás opravdu šťastný člověk.“

	„Minulost je ruksak plný kamení.“

	„Tak je třeba ho rozříznout, aby kamení vypadlo.“

	„Na to potřebujete nůž.“

	Garin vykročil z kalhot, které už spadly na zem.

	„Nůž potřebujete,“ stáhla mu Máša dlouhé pruhované spodky. „V mém případě to byla válka. Ta rozkrájela můj dětský ruksáček s dětskými traumaty a dívčím trápením na kousíčky. Proto teď v zádech cítím takové lehko. Tak lehko, že míjím přítomnost a řítím se rovnou do budoucnosti. Jsem futuristka!“

	Máša Garina uchopila za masivní varlata.

	„To já jsem zase zpátečník.“

	Garin položil dlaně na ostrá a teplá Mášina ramena.

	„Chcete, abych se stala vaším nožem?“ zeptala se vážně.

	„Celtovina mého ruksaku je zkamenělá a prosolená. Usadilo se tam toho až hrůza… učiněné fosilní horniny. Nůž po nich bude skřípat. A nakonec se zlomí.“

	„Ale kdež, ten si s tím poradí. Je tvrdý.“

	„A co když stejně praskne?“

	„Tak ten váš zasranej ruksak roztrhám zubama.“

	 

	Ráno zavolal Wang Hong a pozval je na městský ples u příležitosti podpisu mírové smlouvy mezi Altajskou republikou a Kazachstánem. Takhle se Máša s Garinem dověděli o skončení té krátké války. Nad mobily se okamžitě rozzářily nabídky možných letů – třeba do Ťumeni, Jekatěrinburgu, Permu, Ulánbátaru, Baku, Taškentu, Charbinu i do vytouženého Chabarovska, kam si na pozítří okamžitě zabookovali dvě letenky.

	Garin samou radostí objednal snídani se šampaňským.

	„Přiznám se, že za posledních deset let jsem z toho čínského živlu dost utahaný,“ zauvažoval nahlas a s chutí pořádal už třetí croissant s meruňkovou zavařeninou, který zapíjel čtvrtým šálkem černé kávy s tučnou altajskou smetanou. „Ten se tu dere ze všech skulin – a to nemluvím o jejich vlezlé kuchyni. Prostě už mě to nebaví! To Chabarovsk je městem jemné a subtilní japonské kultury.“

	„Taky jsem tam byla,“ dopila Máša svůj sekt. „Je tam pěkně. Všude zeleň a volný prostor. Ale už je to hodně dávno.“

	„Takhle na první pohled je to stejné i dnes. Hlavně tam nezuří žádné války.“

	„Zatím. Čína totiž na japonizaci Dálněvýchodní republiky pohlíží skrz prsty.“

	„Jen ať pohlíží!“ Garin si vytáhl ubrousek zpod límečku košile, zmuchlal ho a odhodil na stůl. „Jaké máte plány?“

	„Trochu shoppingu a potom koupel ve studené vodě.“

	„Jasně. To já se chystám do antikvariátu.“

	„Na bílého havrana?“

	„Vám to pálí opravdu skvěle, Mášo.“

	„To vás prostě muselo zasáhnout. A na oběd půjdeme společně?“

	„Samozřejmě!“

	Garin vstal a uhladil si sako. Pak se zamyslel a pohnul rty, jako vždy mírně dotčenými:

	„Oběd není snídaně, nýbrž její starší bratr!“

	Máša se přezíravě usmála a zatleskala.

	 

	Šedovousý Aron Garina uvítal jako starého dobrého známého a pokračoval v přerušeném vyprávění o neobyčejné knize:

	„Tak tedy, můj milý, toho památného zářijového dne, kdy začalo povstání katů, z něhož se rozhořela celá altajská Podzimní revoluce, jsem byl tady, ve svém obchůdku. Náš diktátor se rozhodl, že jeho kati jsou placení dobře a že by navíc měli pracovat vedeni hlasem srdce, protože plní úkol celostátního významu, a tak jim nepřidal na penězích. Kdyby byl býval zticha, tak mu to hladce prošlo, ale on ve své nebetyčné hlouposti přišel s veřejným prohlášením, když doslova řekl: Naši kati rozhodně nejsou důležitější než učitelé, lékaři či pošťáci. Zachoval se tedy nejen jako škrt, ale i jako naprostý blb. Tihle lidé skutečně vydělávali slušně, asi tak šestkrát víc než zmínění pošťáci. V dobách diktatury se kati a tonton-macouti stali vybranou třídou, elitou společnosti, a tak se jich srovnání s poštovními doručovateli zřejmě dotklo. Tonton-macoutům přitom diktátor platil řádně. Jenže kati, mistři sekery a popravčího špalku, jsou sice neviditelným, ale přece jen základem každé diktatury! A najednou byli poníženi, z elity se stali póvlem. To proto se vzbouřili! Opustili své klienty, vyrojili se právě na tohle nábřeží a vyrazili k diktátorově rezidenci. Během devíti let režim v metropoli vychoval a vykrmil dosti početnou kohortu katů a jejich rodin. Proto je na náměstí pro jistotu čekala jízdní policie! To pro ně znamenalo urážku ještě těžší: Co to má znamenat? Náš patron místo toho, aby si s námi rozumně promluvil a problém vyřešil, tak proti své elitě vyšle své kentaury?! A propukla jatka – ale jaká! Jak diktátor, tak jeho kentauři zběsilost ponížených katů podcenili. Začala paseka, až se Aron polekal – za ten rým se omlouvám! V čele katů stanulo oněch sedm statečných, kteří jsou dnes odliti do bronzu, ale jinak to byli hrdlořezové z věznice na třídě Protěží. Když byla řež v nejlepším, jeden z nich, Smirnov, vtrhl ke mně do krámu a začal řvát: Máš nějakou zbraň?! Aron zbraň samozřejmě má, ale doma – nač by mu byla tady! Knihy u nás ve městě zatím nikdo nekrade. Přesně takhle jsem to Smirnovovi řekl. Jenže copak může kat uvěřit poctivému Židovi? Zaječel, že lžu, pak zahlédl trezor a nařídil mi, ať ho otevřu. Poslechl jsem. Když pistoli nebo něco takového nenašel, s hnusnými kletbami vyházel všechny doklady a chopil se té knihy. Byla malá, asi jako dlaň, ale měla těžkou železnou vazbu se dvěma očky, za něž se dala spolehlivě sepnout. A ten hloupý kat ji považoval za boxer! Provlekl očky dva prsty a vyběhl z krámu ven. Kolik lebek mou knihou za den prolomil, to nevím, ale já ji každopádně už nikdy neviděl. Takový je celý příběh, můj milý.“

	„K neuvěření!“ pohodil plnovousem Garin. „Aby se kniha používala jako boxer, to tedy slyším prvně v životě…“

	Stařec pozvedl vyzáblé ruce ke stropu:

	„Ajvaj, v jak šíleném světě to žijem! Unikátní knihou se tu rozbíjejí hlavy!“

	„Kniha se někdy může stát zbraní, ale takříkajíc v přeneseném slova smyslu…“

	„A já o ni přišel, přišel jsem o svůj poklad navždy!“ zakýval šedivou hlavou Aron. „Inu – easy come, easy go!“

	„Ale jak…“

	„…se ke mně dostala? Našel jsem ji na spáleništi. Taková spáleniště zbožňuju, protože se tam dají objevit staré knihy. Víte, ony takové staré knihy moc dobře nehoří. Obzvlášť ty tištěné na křídovém papíře. No a když vyhořela vesnice Zemljanucha, hned jsem se tam rozjel. Žili tam sektáři, kteří se modlili k tajným ikonám. Ty shořely i se svými majiteli. Zato ve sklepě jsem nakonec našel tu knihu.“

	„Velice vám děkuji!“ uklonil se Garin. „To vaše vyprávění by samo stálo za knihu.“

	„Tak ji napište!“ 

	„To bych dokázal jen sotva.“

	 

	S Mášou se sešli v restaurantu Děd Medvěd a sotva dosedli za stůl, položila před Garina novou cedrovou tabatěrku. Do jejího víčka byl vyryt mamut.

	„No Mášo!“ zvolal doktor a uchopil tabatěrku do ruky. „To je pro mě?“

	„Pro koho jiného!“

	Garin pouzdro otevřel. Bylo naplněné drahými zlatočernými papirosami značky Black Siberia.

	„Jak je to příjemné… a lehké! Moc děkuju,“ a doktor políbil Máše ruku.

	„Doufám, že vás nezklame.“

	„Jste na mě tak hodná, Mášo… No a co ten mamut – nemám to nakonec být já?“

	„Sám přece o sobě takhle mluvíte. Proto jsem objednala toho mamuta.“

	„Mno ano – slovo není vrabec…“

	„…ale mamut! Ať slouží!“

	 

	Přes den se Garin připravoval k odjezdu: zaplatil obě letenky do Chabarovska, přikoupil pro sebe i pro Mášu dva nové kufry, velkou cestovní brašnu a pár dalších věcí. U starožitníka si vyhlédl krásný historický barometr, jenže když obchodník zpozoroval, jaký doktor o věc jeví zájem, cenu napálil; Garin chvíli smlouval, ale pak od koupě ustoupil.

	Před plesem se s Mášou hodinku prospali v Bílém šneku. Když se probudili, jako obvykle si dopřáli po dvou šálcích kávy, oblékli se a na sedmou hodinu večerní si objednali drožku, která je odvezla k rezidenci prezidenta Altajské republiky Kapčaje Munduse.

	 

	 Bál začínal v osm.

	Na začátku k hostům, kteří se shromáždili ve velkém sále, krátce promluvil sám prezident – mladistvě vyhlížející opálený muž příjemného zevnějšku a s lehce prošedivělými skráněmi. Svůj projev pronesl altajsky. Synchronní překlad do mongolštiny a angličtiny se vznášel ve vzduchu hned vedle prezidentova bílého řečniště.

	Kapčaj Mundus poděkoval altajským zvláštním jednotkám i národní gardě za statečnost na bitevních polích a diplomatům zase za moudrost a důslednost u jednacího stolu. Vyjádřil také přesvědčení, že mírumilovný lid Altajské republiky je vždy připraven k obraně své země a že zahraniční agresoři si vylámou zuby na neochvějné jednotě Tulabarů, Čelkanů, Teleutů, Telengitů, Kumandinců, Rusů, Ukrajinců, Němců, Kazachů, Číňanů a Mongolů, žijících na Altaji jako jedna pospolitá rodina. Zvláštní poděkování prezident adresoval Republice Sacha a Uralské republice – za vojenskou pomoc v boji proti kazašským agresorům. Pak přítomným popřál příjemný večer a sestoupil z tribuny mezi hosty.

	Sál Munduse odměnil potleskem. O Mášu a Garina se tu staral Wang Hong, který je na ples pozval. Pozváni byli i Angela s Emmanuelem. Tančilo se ve stejném obrovitém sále, kde probíhal i raut: za hřmotné orchestrální hudby tu kroužily a natřásaly se páry a pod stropem se pohupovaly sváteční girlandy pestrobarevných balónků. Zkušený Wang Hong rezervoval velký kulatý stůl v koutě. Kromě hostů z pobořeného sanatoria se kolem stolu pohybovali i představitelé elity místní čínské diaspory. Garina Wang svým krajanům představil jako „kouzelníka moderní psychiatrie“, čímž vyvolal pozitivní ohlasy přítomných a Garinův shovívavý úsměv.

	„Psychiatrické kouzelníky dnes potřebujeme všichni!“ pronesla plnoštíhlá Číňanka, jinak majitelka sítě restaurantů.

	Na to si všichni s halasným smíchem připili.

	„Proč se vlastně prezidentova řeč nepřekládala do čínštiny?“ zeptala se Máša. „Číňanů je přece v Barnaulu víc než Mongolů…“

	„To je choulostivá otázka!“ pokýval hladkou lebkou Wang. „Číňani jsou tu dnes vlastně v klatbě. A to všechno jen proto, že Čína kazašské agresory k válce proti Altaji údajně ponoukla.“

	„No právě – údajně!“ chopil se toho hned čínský majitel zdejšího akvacentra, oblečený podle britské módy počátku 20. století.

	„Ale to nikdo nedokázal!“ zvolala jeho hubená, prsatá žena.

	„Je to jako vždycky: za všechno můžou Číňani,“ pokýval šedivou hlavou bankéř s živou usměvavou tváří.

	„I když skutečnými viníky jsou altajští politici!“ skoro vykřikl tělnatý majitel velkých jatek. „Mundus je moudrý muž, jenže to jeho okolí…“

	„Okolí… jeho okolí…“ popuzeně zamručeli i další Číňani.

	„…by opravdu mohlo být lepší,“ shrnul to Wang. „Kolem studnice vždycky vřeští ropuchy.“

	„A nakukají prezidentovi kdeco!“

	„Nadělali plno pitomostí, třeba se s Kazachy pohádali o wolframový trh…“

	„Až se nakonec dočkali války!“

	„A všechno zase svedli na Číňany!“

	Hned nato se ozval Emmanuel, který to všechno poslouchal s číší šampaňského v ruce:

	„Ale panstvo – a nezdá se vám, že vliv politických činitelů na současnou politiku poněkud přeceňujete?“

	Číňani si vyměnili nechápavé pohledy.

	„Jak to myslíte, vážený Emmanueli?“ zeptal se ho Wang.

	„Jednoduše tak, že v našem světě politici už druhou desítku let o ničem nerozhodují.“

	„A kdo tedy?“

	„Vojáci a oligarchové.“

	Kolem stolu zavládlo krátké ticho.

	„Ale vojáci a oligarchové přece tvoří nejbližší okolí našeho prezidenta,“ poznamenal bankéř.

	„A ti mu pak nakukávají všechny ty hlouposti!“ vykřikl majitel jatek.

	„Kazaši to ostatně mají stejné! Tam taky o všem rozhodují oligarchové,“ dodala žena vlastníka akvacentra.

	Emmanuel pokrčil oblým ramenem:

	„Já kolem sebe kdysi měl taky vojáky a oligarchy. Jenže nikdo z nich nesměl ani pomyslet na to, aby mi něco, jak jste se právě vyjádřila, nakukával – třeba abych zahájil válku kvůli trhu s wolframem, anebo dokonce se zlatem!“

	„Mě taky obklopovali průmyslníci a generalita,“ ozvala se Angela, „jenže ti všichni věděli, kde je jejich místo. O všem jsme rozhodovali my – politici.“

	„Co dočista zaspali První islámskou revoluci,“ dodala s pohrdavým úsměškem Máša.

	„No ano, ano! To je pravda!“ zazubili se Číňani.

	„První islámská!“ pronesl spokojeně Wang. „To byla pro Evropu hořká pilulka! Kdežto pro Čínu ne! Nás vaše pohromy nezasáhly.“

	Všichni Číňani se spokojeně culili.

	„První islámská…“ hlesla Angela a její odulá tvář jako by zkameněla. „Vaši výtku chápu, Mášo. A souhlasím – tenkrát jsem se dopustila chyby, za kterou Evropa draze zaplatila. A taková chyba, jak všichni víte, se vždy… Haf! Haf! Haf! Haf! Haf!“ rozštěkala se najednou.

	Dutý, trhaný štěkot z jejích obrovských, jako vždy sytě namalovaných rtů začal odletovat jako velké šedé koule. Oči jí zapadly.

	Garin, který zrovna pojídal košíček s lososovým kaviárem, si bleskově otřel ústa, otočil se k Angele a nahlas a výhružně na ni taky zaštěkal:

	„Haf! Haf! Háááf!“

	Angela svůj štěkot rázem spolkla, zakuckala se, pak se zhoupla na židli a pomalu přicházela k sobě. Z očí jí vytryskly slzy, a tak si celou tvář bezmocně zakryla dlaněmi.

	„Jste génius…!“ šeptl Wang a Garinovi zatleskal.

	Ostatní Číňani se přidali.

	„Tohle není divadlo, dámy a pánové!“ zvedl nespokojeně dlaň doktor a potlesk ustal.

	Angela plakala a štkala.

	Máša s Emmanuelem ji hladili po zádech:

	„Už je dobře. Všechno je pryč.“

	„Vy tedy umíte lidem zasolit, Mášo,“ broukl tlumeně Garin.

	„To ano – a vždycky ve správný okamžik a na správném místě,“ smutně pokývala hlavou Máša. „Promiňte! Promiňte prosím, Angelo!“

	„To nic… to je v pořádku…“ vzlykala dál Angela. „Všechno je v naprostém pořádku… děkuju, doktore…“

	„Takové věci se stávají!“ vesele přehodila jednu dlouhou nohu přes druhou žena majitele akvacentra. „Politici dokážou i onačejší věci! Třeba mongolský prezident zastřelil premiéra přímo na zasedání vlády. A v Moskovii je dodnes zvykem případného politického oponenta upéct a na večeři pak pozvat všechny spolubojovníky.“

	„Ano… Moskovie je Moskovie… Tam je nejlepší vůbec nestrkat nos!“

	„No a co, je snad Evropa lepší?“ pohupovala krásnou nohou žena majitele akvacentra. „Tam se územní spory vedou dodnes!“

	Emmanuel zašilhal po jejím hladkém koleni. Tvář mu znetvořila krutá grimasa:

	„Merde! Merde!!!“

	Než se Garin s Mášou stačili vzpamatovat, vrhl se jako tygr na nohatou dámu, svalil ji ze židle na podlahu a zakousl se jí zuřivě do kolene.

	 

	O půl hodiny později už Garin, Máša a Wang Hong seděli ve vietnamské hospůdce nedaleko prezidentské rezidence a popíjeli saké.

	„Takový skandál…“ opakoval už počtvrté Garin.

	Pořád se ještě nedokázal vzpamatovat z té rušivé události na plese.

	„To nic, je to za námi a zapomeneme na to!“ tiskla Máša vší silou jeho bezvládné prsty.

	„Ještě nikdy se mi nestalo, že by mě vykázali z podobné oficiální akce…“ huhlal zničeně dál.

	„Mně se to taky nikdy nestalo!“ rozesmál se Wang. „I když jako rusko-vietnamský Číňan jsem si tu užil opravdu ledacos. I bit jsem býval!“

	„A garantujete mi, že krev určitě netekla?“ zeptal se znovu velmi důrazně Platon Iljič.

	„Já nic takového neviděl,“ pokrčil rameny Wang. „Odtáhl jste ho prakticky okamžitě, doktore. Máte skvělou reakci!“

	„Krev skutečně netekla, věřte mi!“ hladila Máša naléhavě Garinovu ruku. „Bavme se o něčem příjemnějším. Za pár hodin letíme do Chabarovska!“

	„To je nádherné město!“ usmíval se Wang. „Byl jsem tam asi tak čtyřikrát, a nikdy mě v ničem nezklamalo.“

	„Musíme je hned zítra navštívit, to rozhodně!“ hučel dál doktor.

	„Koho?!“ zaškaredila se Máša.

	„Přece naše pacienty. Dva záchvaty, a skoro naráz… to není dobré. Chybí jim prostě podpůrná terapie…“

	„Tak je navštívíme.“

	„Jak vidím, tak se o ně staráte i tady, doktore!“ Wang dolil saké do porcelánových kalíšků.

	„A kdo jiný by jim asi pomohl?“

	„Podle mě jsou to dospělí lidé. Dokonce bych řekl, že mnohem dospělejší než my!“

	„Bylo to hloupé, moc hloupé …“ mávl beznadějně rukou doktor a chopil se svého kalíšku.

	V jeho obrovité hrsti vypadal jako náprstek.

	 „No nic, napijeme se,“ vydechl unaveně Garin. „Takové věci se stanou.“

	„To si pište, že stanou!“ vyhrkla Máša.

	„Stanou,“ pokýval hladkou hlavou Wang.

	Všichni se napili.

	„Jediné, co mě mrzí, je to, že jsem si nemohla poslechnout altajský alikvotní zpěv,“ pronesla Máša. „Viděla jsem tohle atraktivní číslo na programu plesu.“

	„To se dá zařídit,“ uklidnil ji Číňan. „Domluvíme to a oni vám zazpívají…“

	„Je to opravdu fascinující. Škoda, že se tím zabývají jedině muži.“

	„Ale můžeme vám sehnat i ženu! Co třeba zítra? To by šlo?“

	„Samozřejmě! Díky, Wangu.“

	„A co bych pro vás mohl udělat dnes?“

	„Jste vůči nám až příliš laskav, drahý Wangu,“ pronesl Garin. „I přesto, že jste utrpěl takové ztráty. Sanatorium je prakticky zničené!“

	„To ano, zničené je,“ opakoval po něm naprosto klidně Číňan. „Ale to není můj nejdůležitější byznys.“

	„Bylo to unikátní místo. Ani nevíte, jak příjemné pro mě bylo pracovat právě tam.“

	„Pro mě taky,“ povzdechla si Máša.

	„Však ho jednou opravím.“

	„Tam bych se tedy vrátil s potěšením.“

	„Já taky. Vzal byste mě s sebou, Garine?“

	„Co bych si bez vás počal, Mášo. Ačkoli… člověku se nechce věřit, že to všechno se dá vrátit, všechno to útulné pohodlí…“

	„Ale dá, to je rozhodně v našich silách, doktore!“ usmál se Wang. „Jenže co budeme dělat dnes? Pozval jsem vás na bál, z kterého nás vyhodili. To se stane! Ale teď je mou povinností postarat se vám o zábavu. Že bychom si vyrazili do bordelu? Znám jeden moc příjemný podniček! Nádherná děvčátka, chlapečci, androgyni…“

	Garin s Mášou se po sobě podívali.

	„Do bordelu?“ povytáhla Máša tázavě obočí a skousla si ret.

	Na chvilku se rozhostilo ticho.

	„Dnes asi raději ne,“ rozhodl Garin.

	„Ale kam tedy vyrazíme?“

	„To nevím…“

	„A nechcete do akvacentra? Je skvělé! Najdete tam všechno, co si jen dokážete představit!“

	„Jedině že Emmanuel pokousal ženu majitele,“ připomněla rozmrzele Máša.

	„No právě! Tak tam v rámci kompenzace škod necháme nějaké peníze,“ rozesmál se Wang.

	 

	Akvacentrum sídlilo na kraji města. Bílá, promyšleně nasvícená budova byla postavená opravdu s rozmachem a připomínala chobotnici – od prosklené kopule nad bazénem se do stran rozbíhala klikatící se chapadla. Wang nejdřív za velmi štědrou sumu nakoupil pestrobarevné plavky, do kterých se převlékli – a pak už se oddali vodním radovánkám. Máša s Wangem se do nich vrhli s velkou vervou: sjížděli v bouřících proudech vody po serpentinách skluzavek, skákali do vodních vírů, potápěli se a cachtali. Garin si zvolil poklidnější zábavu – položil se na mocný pramen vody, proudící zespoda kolmo vzhůru. Poměrně rychle na vodní mase našel rovnováhu, přehodil jednu titanovou nohu přes druhou, zkřížil ruce na břiše a s nerozlučným skřipcem na solidním nose a mokrým plnovousem se s potěchou oddal úloze vodního poustevníka na sloupu. V tuto hodinu zde návštěvníků bylo málo, nad hladinou bazénu se míhalo jen pár hlav a Garin se nad nimi na vodním sloupu vznášel jako Poseidon. Najednou se v proudech vody mihlo cosi žlutého, Garin po tom sáhl a vytáhl rozmáčenou knižní stránku. Otřepal si kapky ze skřipce, narovnal mokrý papír a začal číst:

	 

	25. 9. 1979

	V říjnu 1917 v Rusku zvítězila strana Nebytí. Lenin vyhlásil komunistické ideály – a komunismus je právě nebytí, a to v každém ohledu, ať už fyzickém, sociálním, či mravním, protože totálně odporuje lidské podstatě. Nebytím je prodchnuto hlavní Leninovo dílo Materialismus a empiriokriticismus, ačkoli jak nás učili na sovětských vysokých školách, přinejmenším formálně hájí materialistické zásady. V čistě existenciální rovině byl tento fenomenální muž cosi jako řvoucí vír nebytí. Když ničivou sílu tohoto víru pochopili Němci, zaplombovali ho do ocelového vagónu a jakožto zdroj mimořádně destruktivní síly odeslali do Ruska. Jakmile se tam Lenin ocitl, začal mezi všemi Rusy šířit nákazu nebytí. Masy opanovala víra v komunismus, tedy v nebytí. Leninova čistě lidská podstata ovšem živlu nebytí neodolala a ke konci své životní pouti se změnil v bečícího idiota. Jeho nástupce Stalin využil nebytím nakaženého obyvatelstva obrovité země ve svém vlastním diktátorském zájmu – uzavřel hranice a trestem smrti pohrozil každému, kdo by snad chtěl SSSR opustit. Nasáklé nebytím bylo i celé Stalinovo politbyro. Stalin, Molotov, Malenkov, Kalinin či Ždanov už nebyli vírem nebytí jako Lenin, ale nádobami s negační tekutinou, zapečetěnými leninskou pečetí s rudým pentagramem. Vír-Lenin byl pak uložen přímo na Rudém náměstí, aby k němu mohly přicházet tisíce sovětských lidí a vstřebávat energii nebytí. Přicházely a přicházejí tam davy dětí, aby i jejich duše zaplavila substance nebytí. To všechno trvá už přes padesát let, co je vír nebytí uložen v mauzoleu. Lidé se mu klaní jako božstvu, sepisují o něm poémy i romány a natáčejí filmy. Vír nebytí se studuje na univerzitách. Když v televizi spatříte členy politbyra, nemůžete si nepovšimnout, jak ničivá je podstata negačního živlu. Jsou to živé mrtvoly.

	 

	26. 9. 1979

	Proč sovětští herci na rozdíl od západních tak strašně přehrávají? Třeští oči, mučí své mimické svaly a případné monology pronášejí tak, jako by to byla poslední slova jejich života. Toto pitvoření je u nás chápáno jako vrchol herectví, jako schopnost „přerodu“. Západní herci se nepitvoří a „nepřerozují“ – oni jen přirozeně tlumočí všechna sdělení svěřených rolí. A herecké mistrovství spočívá právě v tom. Ale proč ten rozdíl? Vzpomínám si na náš uralský lágr, kde se po nedělích konala představení lágrového divadla. Do první řady vždy zasedlo lágrové panstvo. Táborové divadýlko – to byla pro mukly protekční zašívárna, protože během zkoušek a pak představení se vyhnuli každodenní dřině. A tak se strašně snažili, přetrhnout se mohli, jen aby zůstali v souboru a alespoň občas nemuseli v lese kácet stromy. Každou svou větou lágrovým velitelům dokazovali: já jsem herec, já jsem herečka! Vypadalo to uboze a komicky. Když si ale uvědomíme, že celý Sovětský svaz je jeden velký koncentrák za železnou oponou, pak jsou sovětští herci úplně stejní jako ti z táborů, nucení hrát podle objednávky tamní honorace. Té pak dokazují svůj profesionalismus typicky lágrovou metodou komediantské mimiky, jen aby je nehnali zpátky na lesní galeje. A to nemluvím o hrách, v nichž se musejí „přerozovat“.

	 

	27. 9. 1979

	Včera jsem byl na koncertu a poslouchal Beethovena v interpretaci Svjatoslava Richtěra. Je až podivuhodné, jak se jeho drsná, hrdinsky didaktická hudba absolutně nespojuje s atmosférou Vídně. A to je považován za vídeňského skladatele. Pro mě je Ludwig van jednoznačně autor německý, takový zasmušilý Prušák s ocelovou etikou, hrdinským sněním a trýznivou, trpitelskou estetikou. Ke svým hudebním tématům se chová jako pravý sadista: dokud je neznásilní ve všech myslitelných pozicích, tak je z rukou nepustí. Takové znásilněné téma se pak se závěrečným zaúpěním zhroutí k nohám nadšeně tleskajících posluchačů. Richtěr se svou vzpřímenou postavou, tučným zátylkem, holou lebkou, mohutnýma rukama a teutonskou bradou je pak přímo ideální interpret Ludwiga vana. Je to profesionální kat a vynalézavý násilník. Lépe než on Beethovena nehraje nikdo.

	 

	1. 10. 1979

	Anton mi už kdysi dávno vykládal, jak si jeho strejda počátkem 50. let nějaký čas odsloužil u Stalinovy ochranky kolem kuncevské vily. Stalin byl ke konci života naprostý paranoik. Po domě se pohyboval jedině v doprovodu dvou tělesných strážců – jeden kráčel vpředu, druhý vzadu. Když se chtěl vysrat, jeden z těch strážců stál přímo na záchodě. A nejzajímavější na tom všem je, že Vůdce měl na toaletě americkou záchodovou mísu. Ve které vždy stojí voda. Strejda, který na konci války bojoval v Německu, říkal, že Němci nic takového neměli. Takže – v amerických mísách hovno vždy padá rovnou do vody. Aby nesmrdělo. Což je moudré! Kdoví, třeba Američani záchod generalissimovi věnovali jakožto spojenci v boji se smradlavým fašismem.

	 

	2. 10. 1979

	Rita přinesla nového Brodského, vytištěného na cigaretovém papíře. Je to chytré, vycizelované, ale nadobro zbavené svobodného rozletu, tedy onoho vzduchu, jehož má být poezie plná. „Upustila slunečnice svou palici, klesla… teď je na ní tolik bláta, že to snad chce veslo“ – to podle mě není rozlet, ale ironická všeuchopující pozorovací schopnost ďábelsky chytrého egocentrika. Jeho verše mě dusí, protože zavánějí polystyrénem. Je to potrava pro intelekt, ale ne pro…

	 

	„No dobře…“ poznamenal hlubokomyslně Garin a dopřál tomu kousku papíru volnou plavbu.

	 

	Když se ve vodě dosyta vyplavali, naklouzali a nakotrmelcovali, zamířili do sauny, pak do tradičních tureckých lázní hammám a nakonec do obyčejné ruské lázně a poté se rozhodli, že povečeří. Navlékli si zelené froté župany a posadili se do prázdné restaurace, vyzdobené plastovým vodním rostlinstvem, usmívajícími se rybami a mořskými koníky s vytřeštěnýma očima. Wang Hong objednal láhev bílého krymského ve kbelíčku s ledem a místního pstruha z horských altajských řek.

	„To jsem rád, že taky máte rádi vodu,“ pozvedl svůj pohár Wang.

	„Já bych bez vody asi nepřežila,“ usrkla vína Máša. „Moře, to je něco… jako láska.“

	„Já taky bez vody vydržím nejvíc týden,“ přiťukl si Wang s Mášou i s Garinem.

	„To já docela klidně!“ broukl Garin. „Mé vztahy s vodou a hlavně s mořem jsou dosti komplikované.“

	„Nějaké problémy?“ zeptal se Číňan.

	„Ano. I když – jsem sice suchozemec a nevyrostl jsem u vody, ale plavec jsem byl víc než obstojný. Táta mě o prázdninách vozil na Krym nebo do Řecka a já měl moře moc rád. Jenže jednou, to už jsem pracoval, jsem se na Krymu v moři zamyslel a odplaval hodně daleko. Tak daleko, že už ani břeh nebylo vidět.“

	„A o čem jste přemýšlel?“ zeptala se Máša.

	„Jestli si dobře vzpomínám, tak o životě a o práci venkovského lékaře. Jak by měl žít… Kde… A hlavně s kým!“

	„Věru zapeklité otázky…“

	„Amitábha!“ pronesl najednou tiše Wang, a když číšník přinesl předkrm, zamhouřil oči.

	„Vy jste buddhista?“ zeptal se Garin.

	„Ano.“

	„A koho to teď velebíte? Buddhisté přece nemají boha.“ Máša si z mističky vzala slaný oříšek a začala ho křoupat. „Vy snad máte jen cestu – dharmu.“

	„To je ale Buddha Dharma,“ opravil ji Wang. „Děkuji Buddhovi za to, že mě naučil správně vnímat jídlo. Proto se dnes něčeho jako hlad věru nemusím děsit.“

	„To je moudré!“ Garin se pustil do předkrmu.

	„Co to znamená – správně vnímat jídlo?“

	„Jako jednu z našich iluzí, ale nic víc.“

	„Jistě, všechno je nakonec ajurvéda…“ přikývla Máša. „Jak jídlo, tak tužby či útrapy.“

	„A co utrpení člověka, z kterého stahují kůži – to je taky iluze?“ zeptal se Garin.

	„Nepochybně,“ přikývl Wang.

	„Takže když přímo před vašima očima někdo začne stahovat z člověka kůži zaživa nebo mučit dítě, tak jen řeknete: Ale to je přece iluze, mí drazí kati a jejich oběti, stačí chvilku vydržet, a ono to pomine?!“

	„Ne, něčemu takovému se pokusím zabránit.“

	„Ale proč? Když je to iluze…“

	„Buddhistovou povinností je živým bytostem pomáhat.“

	„A co když kvůli trýzněnému dítěti budete nakonec nucen zabít jeho mučitele?“

	„Vynasnažím se to neudělat.“

	„Ale jak?!“

	„Půjdu za ním a řeknu mu: Stáhni kůži ze mě, ale to dítě pusť!“

	„A co když nebude mít chuť stahovat kůži zrovna vám?“ chopil se své číše Garin.

	„Jasně!“ přidala se hned Máša. „Co když vám řekne: na tvou starou kůži nejsem zvědav, já chci stahovat mladou! Zmiz! A ještě vás nakopne do zadnice…“

	„Přesně tak – a ještě vás nakopne,“ zopakoval mnohoznačně Garin a usrkl vína.

	Wang se na ně pozorně zadíval.

	„Jste křesťané?“ zeptal se.

	Máša s Garinem se rozesmáli:

	„Ano, milý Wangu, to víte, že jsme křesťané!“

	„Ale křesťané prolili celé řeky lidské krve.“

	„A prolévají dál,“ přikývl Garin. „Takže to jsou špatní křesťané. A křesťan má být dobrý.“

	„Co to znamená?“

	„Že ho má zajímat milost boží, a ne oběť,“ odpověděl Garin.

	„Takže tady jsme s křesťany zajedno,“ pousmál se Wang.

	„Na milosrdenství!“ pozvedla pohár Máša.

	„Na milosrdenství,“ sáhl po svém vínu i Wang. „Když se nám ho dnes tolik nedostává…“

	„Na milosrdenství!“ přiťukl si s nimi oběma doktor.

	Napili se a zobli si předkrmu. Mezitím jim přinesli hlavní chod.

	„S tím plaváním v moři jste to ale nedopovídal, doktore,“ připomněl Wang. „Odplaval jste příliš daleko, pak jste odpočíval na zádech…“

	„Přesně tak. Odpočinul jsem si na zádech, pak jsem se vzpamatoval a začal se rozhlížet, kterým směrem plavat.“

	„Snad jste se mohl orientovat podle slunce, ne?“ zeptala se Máša.

	„Právě že ne! Byl už večer a slunce zapadlo. A na Krymu je okamžitě tma – však to znáte…“

	„Tam jsem tedy nikdy v životě nebyla,“ povzdechla si Máša.

	„Prostě byla tma jako v pytli. Nikde jediné světýlko. Co teď?“

	„Ale obzor na západě přece září, i když slunce už zmizelo,“ připomněl Wang, který se zrovna pouštěl do pstruha.

	„To ano, ale ne onoho večera!“

	„Jak je to možné?“

	„Čertví! Příroda a boží sluníčko mi zkrátka připravily překvapení. Jen si to představte: noc je stále temnější, svítí jen hvězdy na nebi, a taky po něm poletují meteory… A já jsem na moři úplně sám. Kam teď?“

	„A co se orientovat podle hvězd?“

	„Na něco takového nejsem dobrý ani dnes, natož tenkrát…“

	„Třeba se dají zaslechnout nějaké zvuky z pobřeží.“

	„To jsem zkoušel, jenže všude ticho jako v hrobě! A víte, jak jsem si nakonec poradil?“

	Wang s Mášou se po sobě podívali.

	Číňan se napil a na okamžik zamyslel:

	„Já bych řekl, doktore, že jste si vybavil…“

	Nahoře v kopuli, poskládané z šestihranných skel, se ozval ohlušující výbuch. Tlaková vlna jimi mrštila o podlahu. Vzápětí akvaparkem otřásly další dvě mimořádně silné exploze. Světlo zablikalo a zhaslo. Skleněný strop se začal hroutit. Máša vyskočila a pomáhala na nohy Garinovi. Wang nehybně ležel mezi pokácenými židlemi. Shora se sypalo sklo a plastové rámy. Garin už stál na nohou, rozběhli se, ale vzápětí zůstali stát – kam teď? Část kopule už se s rachotem zřítila a někde hned vedle zaduněly další dva výbuchy.

	„Musíme támhle!“ vlekla Máša doktora směrem k průzračnému žlabu atrakce „horská řeka“, zespoda stále ještě nasvícenému.

	Vrhli se k němu a klopýtali přes trosky. Shora se na ně sypaly střepy. Když se dostali až ke žlabu, Máša do něj Garina začala strkat:

	„Musíme plavat! Vynese nás to ven!“

	„To ne, počkejte ještě…!“ vzdoroval doktor, ale pak uklouzl, zoufale rozhodil rukama, spadl do skluzavky a rychlá voda ho unášela kluzkým, poloprůzračným a stále ještě tlumeně zářícím korytem. Vzadu opět cosi vybuchlo – a pak už zhaslo všechno…

	„Mášo!!!“ zařval Garin, plácající se v silném, teplém proudu, vonícím bazénovou vodou. Mlátilo to s ním ze strany na stranu a obracelo, jak se proudu zrovna zamanulo.

	Za ním se ozvaly další exploze. Cosi zapraštělo. A pak už se všechno kácelo, takže se povážlivě otřásala i plastová skluzavka. Garin proletěl ostrým obloukem a po prudkém spádu, až se nakonec zřítil do tmavého bezedného bazénu, bezmocně zaplácal rukama, narazil na úlomek čehosi hranatého, pak na tělo mrtvého muže a pak se na něj shora znovu sesypaly jakési drobné střípky, takže se potopil, aby jim unikl. Pod hladinou temné vody narazil čelem do stěny bazénu, instinktivně sáhl nad sebe, zachytil se kachlíkového kraje, s mrožím řevem se přitáhl a dostal své tělo z vody; poté se otočil a s těžkým oddechováním si klekl. Kolem ostře zavoněla vlhká svěží noc. Zvedl hlavu. Nad sebou viděl zříceniny vodní atrakce, poseté rozbitým sklem, a nad tím vším černé nebe, na němž zářil měsíc a mihotaly se hvězdy. 

	Garin vstal. Prošel vytlučeným oknem a vkročil na trávu. Rozhlédl se. Na místě obrovité hlavy chobotnice zlověstně dýmala hromada trosek. Ve vzduchu bylo cítit noc, páru z bazénu a pach vybuchlých dělostřeleckých granátů.

	„Panebože…“ zamumlal Garin.

	Ze županu mu crčela voda. Automaticky sáhl po řetízku na krku a zatáhl za něj – skřipec byl neporušený a klidně se pohupoval. Protřel ho tedy mokrým cípem županu a nasadil zpátky na nos. Rozhlédl se znovu. Vlevo se černal jakýsi les, vpravo bylo vidět osvětlené sídliště na okraji Barnaulu. Dva nejbližší domy byly zničené a ozýval se z nich zoufalý křik.

	„Mááášóó!!!“ zakřičel doktor směrem ke zhroucené hlavě chobotnice tak silně a křečovitě, až z toho pšoukl.

	Zahalil se do mokrého županu, převázal ho, vydal se směrem k dýmajícím troskám a pochopil, že levý gumový pantofel ztratil. Odkopl tedy i pravý a přímo na titanových nohách vykročil po trávě a praskajících plastových střepech. Minul temný polozbořený žlab skluzavky, jímž ještě stále tekla a zurčela sotva viditelná voda, a pak vstoupil do mračna kyselého dýmu a páry. Prošel jím a spatřil nelítostně děsivou hromadu trosek – všechno, co zbylo z hlavy akvachobotnice. Párou a dýmem se prodíralo nejasné měsíční světlo, ozařující pokroucené rámy, rozbitá skla i kusy betonu či plastů. Nad horou se vznášelo jen hrobové ticho, slyšet nebylo ani hlásku.

	„Mášo!!!“ vykřikl znovu Garin.

	A zase žádná odpověď. Hora trosek mlčela.

	„Pane Bože, zachraň Mášu!“ pronesl doktor selhávajícím hlasem a rozmáchle se pokřižoval.

	Pak na tu hromadu vylezl.

	Přesně v té chvíli se za ním ozvalo stále sílící skučení a na nočním nebi se zablýsklo. Garin zvedl hlavu. Nad ním se rozsvítilo pár desítek střel raketometné salvy; s příšerným vytím se přehnaly po temném nebi a obořily se přímo na sídliště. Obytné domy zaplavily výbuchy. Světlo v oknech zhaslo a domy zahalila mračna dýmu. Vzápětí už v nepřetržitém skučícím proudu přilétaly další a další střely a dopadaly dál do nitra sídliště, blíže ke středu města – dopadaly a vybuchovaly, dopadaly a vybuchovaly. Exploze splynuly v jednu nekončící, všude kolem to rachotilo, hora trosek se třásla, všude dopadaly další a další úlomky. Část raketometných střel začala dopadat někde blízko, výbuch stíhal výbuch a to vše se najednou sunulo na Garina jako živoucí sloup smrti. Vyskočil a prchal před tím sloupem do lesa. 

	Vytí na nebi a pozemní výbuchy splynuly vjedno.

	Zalehlo mu v uších.

	Garin běžel po stříbřité trávě, zalité měsíčním světlem. Když se dostal na kraj lesa, nahmátl borovicový kmen a ohlédl se. Sloup dýmající smrti, která zuřivě trhala vzduch, dospěl až ke zhroucené hlavě akvachobotnice. Také ta zmizela v mračnech dýmu.

	Doktor otevřel ústa, jako by chtěl prosit, požadovat, zapřísahat či vyhrožovat. Jeho masivní ropuší rty se ale jen znetvořily a on se při pohledu na rostoucí dýmová mračna na místě bývalého vodního ráje bezmocně rozplakal. Po obloze se hnaly ohnivé koule, které dopadaly dál a dál od něj, teď už spíš v centru města.

	Garinovým mohutným tělem otřásaly vzlyky. Objal drsný borový kmen, přitiskl k němu tvář a štkal, štkal jako už dlouho ne – klukovsky, roztřeseně a uslintaně, a bezmocně dupal titanovou nohou.

	Když se dovzlykal až k úplnému vyčerpání, otřel si slzy mokrým froté rukávem, znovu nahmátl řetízek a nasadil si skřipec.

	A vykročil do hloubi nočního lesa.


Část čtvrtá
MATRJOŠKA

	Garin celý prokřehl a vzbudil se.

	Ležel na hromadě loňského dubového listí, které si sám shrabal a udělal z něj provizorní lůžko. Protřel si oči a pak si očistil a nasadil skřipec.

	Bylo časné ráno. Nad ním se proplétaly větve dvou velkých starých dubů, stojících asi pět metrů od sebe. Doktor ještě nikdy neviděl, že by zrovna duby rostly tak blízko od sebe a navzájem se objímaly větvemi. V noci se rozhodl, že přenocuje právě tady, protože cesta nočním lesem ho vyčerpala a navíc tu bylo hodně opadaného listí.

	„Duby…“ zahuhlal a posadil se na svém šustícím lůžku.

	V propletenci dubových větví bylo cosi výhružného. Slunce právě vycházelo a jeho slabé světlo na hrozivých dubových větvích přimělo Garina ke vzpomínkám:

	Akvapark.

	Kopule.

	Výbuch.

	Hned poté v paměti ožily noční salvy, kyselý dým vybuchlých nábojů, zhroucení skleněné báně, kluzký žlab a úprk, úprk nočním lesem. Úprk před válkou. A pak z paměti vyplul poslední Mášin úsměv – ještě u neporušeného stolu.

	„Mášo… Mášenko…“ zaúpěl ochraptělým, po prospané noci zastřeným hlasem.

	Posadil se, zakýval hlavou a zasténal.

	„Musíme plavat! Vynese nás to ven!“ byla její poslední slova. A Garina to vyneslo. Kdežto ji ne. Nebo že by taky?

	Hned vedle nespokojeně zapípal jakýsi pták. Garin si povzdechl a ztěžka se zvedl. Zůstal stát mezi těmi dvěma duby a mával pažemi, aby se trochu zahřál. Na sobě měl stále týž froté župan, který ovšem stihl za noc úplně uschnout. Pořád z něj však vanula vůně bazénu. Do minuty už mu bylo teplo. Doktor přistoupil k dubu a položil dlaň na jeho kůru. Lezl po ní okřídlený mravenec.

	„Kurevstvo…“ pronesl Garin a zkroušeně zakroutil hlavou. „Nekonečný kurevstvo…“

	Rozhalil župan, vymočil se na dubový kmen a moč zároveň zasáhla i jeho titanové nohy. Vystoupil ze stínu stromu a nespokojeně se rozhlédl. Kolem sebe spatřil smíšený les.

	„Kam teď?“ zeptal se toho lesa.

	V noci prostě utíkal před válkou. Před výbuchy a rachotem.

	„Musíme plavat! Vynese nás to ven!“ zopakoval si po Máše ještě jednou.

	A jen tak nazdařbůh vykročil. Jeho titanová chodidla šelestila v trávě. Neušel ale ani půl versty, když se ze směru, kterým se vydal, znovu ozvalo skučení dělostřeleckých granátů a hned nato výbuchy.

	„Válka není rodná matka…“ zahučel si pod nos a prudce změnil směr pochodu.

	Vytí a výbuchy zůstaly přímo za jeho zády. Pak pohlédl na slunce, míhající se mezi stromy, zorientoval se a pochopil, že jde přesně na západ. Přidal do kroku. Sáhl do kapsy županu pro mobil, rozesmál se, odplivl si a hlučně tleskl těžkými dlaněmi, čímž vyvolal jitřní lesní ozvěnu.

	Ptáci, kteří ožili hned za úsvitu, vítali sluníčko veselými trylky.

	Garin si zeširoka vykračoval. Smíšený les nebyl nikterak hustý, takže kolem něj volně proplouvaly borovice, smrky, břízy i občasné duby.

	«Byly tam přece i další skluzavky, tak asi vlezla do jedné z nich, hned vedle té mé, úplně blizoučko, nebo dokonce naskočila do toho mého žlabu, ale vyneslo ji to někam jinam – ovšem ven ji to vyneslo docela určitě, rozhodně ano…»

	Zhluboka si povzdechl.

	«Vyneslo ji to ven!»

	Najednou se shora ozval nějaký řev. Tentokrát ovšem nešlo o vytí střel a granátů, ale o zvuk letadla. Garin zůstal stát a zvedl hlavu. Byl to zvuk leteckého motoru, z nějž zaznívala jakási bezmoc. Jeho namožené skučení sílilo a zaplavilo celý jitřní les. Březové listoví se roztřáslo. Za okamžik už Garin vpravo spatřil malý tryskáč, jemuž hořel motor. Letadlo kývalo křídly, jako by se navždy loučilo s nebem. Na jeho boku se zelenal státní znak Altajské republiky a bylo vidět i díry s potrhanými okraji. Řev stroje začal být ohlušující, ozval se praskot stromů, rána po dopadu a slabý výbuch.

	Polekaní ptáci vzlétli do vzduchu.

	A po chvilce se vpravo od Garina zvedlo mračno černého dýmu.

	„Lidi nejsou ptáci…“ prohodil tiše doktor a rozběhl se k místu dopadu letadla.

	Ukázalo se, že to zase není tak blízko, jak se mu původně zdálo. Zadýchaně uběhl a pak ušel asi tři versty, než se dostal na místo tragédie. Vstoupil do průseku, který letadlo při pádu vykácelo. Osekané špičky stromů ležely na zemi, na zasažených kmenech bylo vidět čerstvé světlé lomy. Těžce oddechující Garin zamířil na místo, odkud stoupal hustý černý kouř. Letadlo s podélně rozpáraným trupem leželo na břiše a bezmocná křídla rozhodilo do stran. Ocas se dvěma turbínami se odlomil, odlétl stranou a prudce hořel černo-oranžovým plamenem. Když ho Garin obcházel, cítil velký žár a také odporný dusivý zápach.

	Zacpal si nos rukávem županu a přistoupil k letadlu. V těch rozhozených křídlech a po celé délce rozpadlém trupu bylo cosi ženského, bezmocně tragického a nenávratného.

	Garin vstoupil do letadla. Mělo luxusní interiér ze světlého dřeva a béžové kůže. V salonku seděli v hlubokých křeslech dva mrtví – opálený muž v brýlích a s prošedivělými skráněmi a s ním blondýnka. Muže poznal okamžitě – byl to prezident Altajské republiky Kapčaj Mundus. Rameno měl i s rukou a částí boku vyrvané, obludná rána krvácela a z potrhaného tmavomodrého saka trčela růžová žebra. Blondýnka měla jen poměrně nenápadnou ránu na hlavě, ale i to stačilo. Garin si prohlédl stěny trupu: působily dojmem, jako by okénka a díry po průstřelech soutěžily, čeho je víc. Shora se ozvalo cvrlikání a doktora zasáhl bílý ptačí trus. Zvedl hlavu. Střemhlav útočící drozd už s halasným křikem znovu vystoupal do výšky a s poškubávajícím se ocasem usedl na vrcholek zpola uschlé břízy, kousek nad své hnízdo.

	„Díky…“ odtušil Garin zadýchaným hlasem, otřel si prsa a po červeném běhounu vykročil do pilotní kabiny.

	Dveře byly otevřené. Uvnitř našel kaši z palubní elektroniky, skla, vnitřního tapetování a dvou lidských těl. Doktor zavřel dveře a pokřižoval se. Když se otočil, zahlédl za zkrvaveným prezidentovým křeslem cosi lesklého. Přistoupil k tomu a zjistil, že jde o velký kufr ve tvaru kostky z matového tmavošedého kovu, rozpáraný výbuchem. Uvnitř se cosi lesklo. Zlato. Byl plný zlatých cihel. Garin jednu vytáhl. Byla těžká, velmi hladká, s jasně viditelným vyraženým nápisem:

	Fine Gold 999,9–1000 g – Altai Republic 9082

	Garin obrátil masivní odlitek párkrát v ruce a vzápětí na podlaze objevil také polootevřený kufřík z krokodýlí kůže, rovněž poznamenaný střepinami. Odhodil zlatou cihličku, přidřepl a kufřík otevřel. Uvnitř byl vyložený bílou kůzlečinou. Byly v něm uložené a řemínky zajištěné tyto předměty: černá zlatem vykládaná pistole se dvěma zásobníky, zlatý boxer, zavírací nůž, platinový retromobil s altajským státním znakem, nožík na ořezávání doutníků, krabice kubánských doutníků, zlatý zapalovač, stříbrná placatka, celofánový sáček s bílorůžovým práškem a několik trubiček ze slonoviny.

	«Necesér patologického mača…»

	„A co má být tohle…?“

	Hned vedle kufříku se povalovalo cosi nepříliš velkého, černého, hranatého, se zohýbaným podivným držadlem. Taková krabička. Garin ji rychle zvedl.

	«Pěkně těžká…»

	Bylo to hrubé, velmi staré kované železo. Doktor předmět otočil. Na druhé straně objevil cínovou intarzii – ptačí profil. Doktor vzal za uzávěr. Ten cvakl a krabička se otevřela. Uvnitř objevil štůsek nerovného tenkého ztmavlého pergamenu. Byla to kniha. A na jejích stránkách obrázky. Podíval se na titul: v tmavém kruhu bílý havran!

	„No ne!“ hlesl Garin. „To snad není možné!“

	Pokýval hlavou a rozesmál se.

	Pak otevřel staré stránky. Všechny byly pokreslené starými, už jen slabě viditelnými obrázky lidí, zvířat, ohně, vody, kamenů, rostlin a bílých havranů.

	«Musela vypadnout z kufříku…»

	Hned nato se ozval motor vrtulníku. Zvuk se blížil. Doktor pohlédl k nebi. Hluk sílil.

	„Kruci…“

	Masivní knížku strčil do kapsy. Z kufříku vytáhl pistoli, zásobníky a zavírací nůž a to všechno uložil do druhé kapsy. Otočil se a užuž se chystal nešťastný letoun navždy opustit, ale pak se vrátil, popadl ještě krabici doutníků a pokusil se ji taky vrazit do kapsy. Jenže ta se tam nevešla.

	„Zatraceně!“

	S krabicí v ruce se rozběhl z letadla pryč, mezi kmeny smrků a bříz. Vrtulník už ale hrozivě duněl někde hned vedle. Před ním byla paseka. Velká. Zakopl o zlomenou břízu a upadl.

	«To nestihnu! Zpozorují mě…»

	Hned vedle něj ležela široká huňatá špička smrku. Garin si do ní zalezl jako do spacího pytle, a přestože jehličí nesnesitelně píchalo, objal huňatý kmen a znehybněl.

	«Župan mám přece taky zelený!»

	Rotor vrtulníku už drásal vzduch skoro přímo nad Garinem, který prudký vítr pocítil dokonce i ve svém jehličnatém azylu. Pohlédl skrze chvojí ven. Vrtulník zřejmě nechtěl do všeho toho chaosu přistávat, a tak se v malé výšce zavěsil přímo nad rozpáraný trup. Po lanech dolů obratně sklouzli tři samopalníci v černém. Podle znaku na boku stroje Garin pochopil, že jsou to Kazaši.

	«Tak tady máte to příměří, Altajci…»

	Trojice v černém si počínala zcela cílevědomě: muži převázali kufr se zlatem provazem, vrtulník spustil dolů hák na laně, trojice ho upevnila ke kufru a ten vytáhli. Jeden z mužů zvedl zlatou cihličku, kterou Garin odhodil. Muži v černém se opět chytili lan a byli okamžitě vytaženi nahoru.

	Vrtulník s kufrem zavěšeným na háku odletěl.

	Garin ještě chvilku počkal a pak ze svého pichlavého útulku vylezl. Pohlédl na svou ruku, svírající krabici doutníků Cohiba Robustos. A pochopil, že na cosi velmi důležitého zapomněl.

	Zvolna se tedy vlekl zpátky k letadlu. Zahalila ho klubka hnusného černého dýmu z hořící ocasní části stroje. Doktor se odvrátil, zavřel oči a ucpal si nos. Chvilku počkal a pak si odkašlal. Poté vstoupil zpátky do zničeného letadla.

	«Věčný návrat… Omlouvám se…»

	Z prezidentova kufříku vyjmul ještě zapalovač a nožík na doutníky. Teprve pak se konečně vydal pryč, do lesa, co nejdál od strašidelného letadla a stále pokračující válečné kanonády. Zakouřit si ale potřeboval okamžitě.

	Zastavil se vedle kmene osiky, polámaného při dopadu tryskáče, otevřel krabici, doutníky si rozestrkal po kapsách, jeden z nich zlatým nožíkem ořízl, strčil ho do úst a s požitkem si zapálil. Takhle nalačno a v jitřním lese byla chuť kubánského doutníku naprosto skvělá. A najednou si vzpomněl:

	«Tabatěrka od Máši!»

	„Tu darovala mně…“ hlesl zničeně.

	Krásná úhledná tabatěrka z cedrového dřeva a s mamutem na víčku.

	«Zůstal tam. Mamut. Všichni pod troskami…»

	„Mášo,“ zvedl hlavu k nebi, ale hned zase pohlédl na zem a vší silou praštil pěstí do rozvrácené osiky. „Ne! Ne! Ne! Tam být nemůžeš, nesmíš! Jedině tady! Tady! Tady…“

	Vztáhl ruku k obloze, do hrsti shrábl vzduch a pokoušel se ho dostat k sobě, i s Mášou, kterou si bral zpátky do tohoto světa:

	„Ty musíš sem! Jedině sem! Slyšíš mě?!“

	Čelem udeřil do rozštípnutého kmene, vonícího čerstvým dřevem. Pak podruhé. Potřetí.

	Zůstal stát, zabafal ze svého doutníku usilovněji a utáhl pásek ztěžklého županu.

	Užuž chtěl vykročit, ale vzápětí se zastavil jako přibitý.

	Přímo před ním v trávě, mezi jarními lesními květy, ležela na zádech mrtvá letuška. Na sobě měla kostým barvy interiéru prezidentského jetu, na hrudi pak zlatý emblém altajských aerolinek. Ruce v červených rukavičkách bezvládně rozhozené po zemi, z krásné asijské tváře do nebe zíraly tmavé oči, zpola zakryté hustými černými řasami, nalíčená ústa tázavě pootevřená. Nádherná pravá noha se poklidně natáhla do trávy, levá, strašlivě nepřirozeně vyvrácená vzhůru, vykloubená a na dvou místech zlomená, spočinula na dívčině levé ruce, takže se špička rudého lakovaného střevíčku dotýkala jejího spánku, jako by letuška salutovala prastarému kazašskému démonu smrti, který zahubil jak stroj, tak všechny lidi v něm. Pod vysoko vykasanou krátkou sukénkou bylo vidět červené kalhotky, které zčásti odhalovaly vyholený Venušin pahrbek s hebkou narůžovělou skulinou.

	„Smrt není Kolombína,“ povzdechl si Garin a bafaje doutník vykročil dál do lesa. 

	 

	Po chvíli si odřízl mladý jasanový kmínek, z toho si za pomoci mimořádně ostrého prezidentova nože vyrobil poutnickou hůl a s tou pak lesem urazil nějakých pět verst. Dost se unavil a dostal hlad. 

	Cestu mu přehradila úzká říčka. Klikatila se ale směrem na západ, kam Garin mířil, a tak se po jejím břehu s šáchorovým porostem vydal dál. Neušel ani půl versty a v malé tůňce vedle padlého smrkového kmene zahlédl tmavý obrys ryby. Stála v zelenavé vodě na stále stejném místě, hned vedle toho kmene.

	«To by nebylo špatné…»

	Garin vytáhl pistoli. Zásobník už byl zasunutý do zbraně. Natáhl závěr, opatrně se k rybě přikradl co nejblíž, sevřel zlatem vykládanou zbraň oběma rukama, namířil a stiskl spoušť.

	Padl výstřel. Z hladiny se zvedl sloupek vody. Pár kapek dopadlo i na skla skřipce. Zápach střelného prachu. V pravém uchu Garinovi zvonilo.

	Hladina se zavlnila. Garin dál stál s napřaženou zbraní.

	Škubající se ryba vyplavala zelenavě bílým břichem vzhůru.

	„Lovu zdar!“ zvolal doktor, schoval pistoli, vlezl po kolena do vody, holí přitáhl rybu k sobě, sklonil se, zasupěl a úlovek chytil.

	Mladá třesoucí se štika se loučila se životem. Kulka jí roztrhla hřbet.

	„Dobrý střelec není tvaroh!“ vykřikl doktor vítězoslavně, zatřásl kořistí a hlasitě se rozesmál.

	Připravit rybu vůbec neuměl, zvláště pak na ohni, ale vybavil si, jak v dětství jeho vrstevníci opékali ryby na prutech. Nasbíral suché větve, rozdělal oheň, konec hole vrazil štice do tlamy a pak už jí jen otáčel nad plameny, dokud nezačala syčet a pouštět šťávu a dokud jí nezbělaly oči.

	Usadil se na břehu tůně, rozprostřel po zemi pár větviček ořešáku, rybu na ně položil, pokřižoval se a pustil se do jídla. Štika byla úžasná. Seděl nad ní, uštipoval kousky našedlého masa, vonícího tůní, strkal si je do úst a rozhlížel se na všechny strany.

	Daleko na východě hřímala válka. Kolem stál vysoký les a poklidně šelestil. Po nebi se plazily mráčky. Bylo teplo, světlo, zkrátka příjemně.

	Po jídle si Garin zapálil. Chvilku ještě poseděl, pak vstal, znovu si utáhl pásek županu a opíraje se o hůl s doutníkem v ústech klidným krokem vyrazil podél říčky dál.

	«Někam dojdu, tohle přece není tajga…»

	Když ušel nějaké tři versty, mezi stromy zahlédl kraj lesa a za ním střechy chalup, na jedné z nichž se leskly černé obdélníky solárních panelů.

	„No prosím!“ zvolal a přidal do kroku.

	Víska se pomalu blížila – už rozeznával čtyři domy, stojící na břehu říčky.

	«Osada…»

	„V téhle chýši nejsou mniši!“

	Jakmile se ale dostal blíž, pochopil, že domy jsou mrtvé – předzahrádky byly úplně zarostlé.

	Pohled na opuštěná lidská obydlí byl skličující.

	Garin došel až k nim. Z šedavých polozhroucených dřevěných domů na něj hleděly jen prázdné zřítelnice vytlučených oken. Nespokojeně bodl holí do rohu chalupy, vyšel po schůdcích ke krytému vchodu a strčil do venkovních dveří. Otevřel je a zjistil, že jsou zpola vyvrácené. Pak vstoupil do tmavé předsíně se zbytky spíže, překročil práh a vstoupil do světnice, kterou lidé museli opustit už hodně dávno. Také tady byla tma, vlhko a bylo cítit holou hlínu. Kdysi obílená pec v půli pukla a rozsypala se. Ve světnici stála i rezavá železná postel, hned vedle cosi jako otevřená truhla, po podlaze se válely pekáče a střepy hliněného nádobí. V koutě ale stál solidní stůl se dvěma stejně zachovalými lavicemi. Garin opřel svou hůl o stěnu, posadil se na lavici a položil ruce na ztmavlou stolní desku. Cosi tam leželo. Taková plochá krabička. Otřel z ní hnědavý prach a zjistil, že je to starý předpotopní iPhone.

	«Hello, old new world!»

	Takovéhle iPhony znával v dětství. Doktor ho pohladil a najednou si uvědomil, že je lehčí než normální mobil. Zadíval se na něj pozorněji a zjistil, že to vůbec není iPhone, ale jeho velmi přesná dřevěná kopie! Vyrobená s takovou láskou a takovými detaily, že nechyběla ani prasklina na displeji!

	„To jsou mi věci!“ podivil se Garin. „To je přece… čistý cargo kult, dámy a pánové! A to tady – v našich sibiřských dálavách…“

	«Možná si nějaký mládenec chtěl vystřelit ze své dívky – vyřezal iPhone z prkénka a nenápadně jí ho vyměnil, takže jen vzdychala a žasla…»

	„Záhadný je život venkovanský,“ uzavřel to filozoficky Garin, dřevěný mobil otřel a strčil si ho do kapsy. Ukáže ho kolegům v Chabarovsku.

	Chvilku poseděl za stolem a pak se prázdným oknem podíval ven: venku bylo útulněji než uvnitř – svítilo tam slunce a zpívali ptáci.

	Doktor se zvedl a šel zpátky ven. Když procházel tmavou síní, spatřil cosi na shnilé podlaze, sehnul se a předmět zvedl. Byl to plastový dětský blaster. Zamířil jím na dřevěný sud a stiskl spoušť. Jenže nic. Hodil tedy blaster do sudu a pokračoval na zadní dvorek. Tady se krčil skoro zhroucený seník a chlév, oba prorostlé stromky a keři. Opodál se tyčil dřevěný úzký záchod – na rozdíl od jiných staveb stál dokonale zpříma.

	«A propos…»

	Garin přistoupil k záchodu a otevřel ho. Uvnitř bylo docela čisto, ale především – na rozdíl od běžného vesnického zařízení tohoto typu to tu nepáchlo. Naopak tu vonělo staré dřevo, kopřivy a hlína. Přes kruhový otvor bylo dokonce položeno plastové prkénko z normální záchodové mísy.

	„To není špatné!“

	Místo toaletního papíru tu na hřebíku k mání byly jakési staré zažloutlé stránky. Garin si svlékl župan, pověsil ho na hřebík na dveřích, jeden z těch papírů vzal do ruky a posadil se. Vypustil plyny a pak se na papír podíval. Byl na něm nějaký text. Garin začal číst:

	 

	…sejeviči, s tou střechou budeme muset něco udělat, tomu se nevyhnem. Střecha je k ničemu – celá shnilá a dá se říct fakt k nepotřebě. Dneska jsem lez až skoro dozadu. Tam jsou plechy zachovalý jen v prostředku, kdežto na krajích je to jen rez nebo dočista rezavej prach. Takže tam samozřejmě zatejká – půda je celá mokrá a teď už teče i na verandu. Takhle by to dál nešlo, protože napřesrok už by nás to z baráku dočista vyplavilo, ani mrknout bysme nestihli. Však ono stačí, jak je to teďka. Já to říkám už dlouho: střecha je celá děravá a plechy prorezlý, i když jsme je furt natírali. Jenže mě nikdo neposlouchal. No a vy jste člověk učenej a musíte se věnovat svý vědě, kdežto když něco řeknu Věře s Nikolajem, tak oni na to, že panikařím a že žádná střecha nespadne. Ti tak akorát chlastat pivo a hrát karty. Hrát a louskat slunečnicový semínka. Proto je taky střecha jak řešeto. Ale já varoval už dávno a doporučoval sehnat živorodou krytinu, která by to dala do pořádku. To kdyby udělali před dvěma lety, tak je dneska svatej pokoj. A dole by bylo všechno v suchu, protože živoroďák je pro podobný případy jako dělanej. Stačilo by, kdyby každej dal pár krejcarů a v Babyrinu se koupil živoroďák – a chlapi tady ze vsi by to za tejden pokryli a bylo by to v cajku. Jenže Věra tenkrát řekla, že počkáme. Ale na co? Teď jsme se akorát dočkali, že je všechno shnilý. No a Nikolajovi, tomu je to putna. Oni s Věrou sednou v srpnu do auťáku a jedou sem, když jsou mladý brambory a čerstvý jaho…

	 

	«Inu, venkovský život…»

	„Vesnice vesnici oči nevyklove, akorát že si dají po hubě,“ pronesl Garin.

	Vytřel si zadnici a odešel.

	Jakmile se ocitl u říčky, pokračoval dál v cestě na západ. Opírat se v chůzi o hůl bylo příjemné.

	Říčka začala mohutnět, rozšiřovat se a brzy se proměnila v docela obstojnou řeku. Podél břehu se táhla stěna rákosí, z něhož rostly vrby, sklánějící větve s mladými lístky nad vodní hladinu. Břeh byl stále bahnitější a bylo znát, že tu nedávno byla povodeň. Najednou les kolem prořídl a místy se dalo narazit na velké palouky. Garin dostal žízeň.

	«Jasně, to bude ta ryba… i když jsem ji nesolil…»

	Začal hledat místo, kde by se dostal až k vodě a mohl se napít. Rákosí ale bylo neprostupné a pod nohama čvachtalo bláto. Pak se rákosiny přece jen rozestoupily. Od vody však doktora dělil pruh černého jílu. Garin se svlékl, hůl zabodl do země a vykročil bahnem do řeky. Titanová chodidla se do něj propadala a on je zase musel mlaskavě vytahovat a k tomu mávat pažemi a udržovat rovnováhu. Pak se přece jen dostal až k vodě. 

	«Vypadá to, že na dně je písek…»

	Vstoupil do řeky po pás. Přesto, že byl květen, nebyla voda nijak zvlášť studená. Spíš chladná. Když se Garin do proudu dostal až po prsa, nabral si do dlaní a s rozkoší se napil. Voda byla čistá a chutná, bez jediné stopy hniloby.

	«Všechny řeky tečou z hor… ale tohle nevypadá na horskou říčku. A přesto – vodička je tu výborná a rozhodně není ledová…»

	Když se napil, chvíli jen tak postál a rozhlížel se kolem. Mráčky se vytratily, slunce zářilo z čistého blankytu a vrby na březích slabounce šelestily. Kanonádu té proklaté války skoro nebylo slyšet.

	«Nádhera!»

	Garin se najednou odrazil ode dna a začal plavat. Voda ho přijala jako vlastního. Udělal několik mohutných temp, dostal se až do středu toku a nechal se unášet mírným proudem.

	«Opravdu nádhera!»

	Otočil se naznak, zadíval se do nebe a zapěl Rachmaninovovu romanci, kterou mu kdysi hrávala a zpívala maminka:

	 


	Je tu dobře.

	Pohleď do dáli,

	kde ohněm řeka plane,

	mezi koberci z květin

	a mraky nebe odhalí. 

	 

	Nejsou tu žádní lidé,

	jen ticho báječné.

	Jen Bůh a potom já,

	květy a stará borovice.

	A taky ty, můj sne!



	 

	Garin zpíval basem, ale v exponovaných místech se snažil jít výš a přecházel do falzetu. Jeho hlas se doširoka rozlétal nad vodní hladinou. Pak ztichl i poslední tón a Garin, sotva pohybující rukama, se s rozkoší oddal tomu klidnému, čistému, vysokému, nedosažitelnému a vskutku nekonečně moudrému nebi.

	«Co ještě chceme? Kam se ženeme? Kam se s tím svým plánováním a předpoklady plahočíme? Vždyť jen vršíme a vršíme hrady z písku, plné našich plánů! My, věčně činorodí lidé! S chladně uvažujícími mozky! Profíci života, aby nás taky čert vzal. Hromadíme písek a plácáme z něj věžičky a římsičky. Aby se nakonec přihnalo tsunami reality a spláchlo to ke všem ďasům, kdežto nás nechalo vzteklé a s holou řití sedět na břehu. Plány! Perspektivy! Kariéra! Jaké plány? Jaké perspektivy? Jaká kariéra?! Jaký Chabarovsk, u všech všudy? Dobrý den, doktore Garine, už jsme se vás nemohli dočkat! A tohle je vaše ordinace – jak se vám zamlouvá? – Ale panstvo, já nejsem doktor Garin, nýbrž jen brouček v trávě. A to moje stéblo už tu taky není, odnesl ho vítr. I s broučkem. Jako Mášu. Ačkoli ne, Mášu to naopak vyneslo, určitě vyneslo! Mášo! Pane náš Ježíši Kriste, synu Boží, pomoz jí a zachraň ji! Vždyť je tak senzační a krásná…»

	Garin se pokřižoval. Vtom nad ním proletěl pár kachen. Křídla svištivě prořezávala vzduch.

	«Mášo… Kromě tebe nikoho nemám. A přitom jsem se zasekl u té Nadine. Ovšem ne srdcem, ale hlavou. K čemu mi je? Co s ní? Jenže já idiot na ni pořád myslím! Jak už je to dlouho! Klasické lpění na nedosažitelném. Či ještě spíš na pseudotraumatu. Proč mě Nadine stále ovládá a drží? Taková idiocie! Přitom trpí zcela zjevnou mozaikovou psychopatií… ale já byl asi tenkrát na hypnózu hodně vnímavý… nebo jen nadmíru přecitlivělý… aby ho čert vzal, to ženské kouzlo…»

	„No nic, doktore, a teď ke břehu…“ prohodil a obrátil se na břicho.

	A ke své hrůze zjistil, že jeho úhledná říčka se právě i s ním vlévá do veletoku obrovitého jako moře, jehož břeh není na obzoru skoro vidět.

	„Můj ty smutku! Že by Ob?!“

	Garin zabral ze všech sil a pokusil se vrátit ke svému rákosinovému břehu. Bylo už ale pozdě, malou řeku pozřela velká – silná, vodnatá, studená a kalná. Nečišela z ní ani pohoda, ani klid. Garin si okamžitě uvědomil sílu proudu. Bojovat s něčím takovým nemělo smysl. Ve spáncích mu zabušil prudký tep a v týle ho sevřel strach.

	„Klid, hlavně klid…“ zamumlal, jak ho tak unášel říční proud. A pak se okřikl: „Takže klid, doktore, a taste kord!“

	Začal zhluboka dýchat a rukama ani nohama už nezabíral. Nechal se jen unášet proudem. Garin pohlédl na levý břeh, od nějž ho to tak neúprosně táhlo. Byly tam nějaké domy, viděl i auta, a dokonce velkého koně, grošáka vysokého jako dům. Ten jen stál a ukusoval seno z kupky, kterou mu kdosi hodil. Z toho obřího grošáka Garin opět zpanikařil:

	„Pomoóóóc!!!“ zaječel, jako by ho na nože brali.

	Jenže ho neslyšel nikdo – kromě toho koně. Ten zvedl uši a otočil hlavu k řece. Z toho velikánského viditelně hodného a klidného přežvykujícího koně vanula lidská dobrotivost… jenže od toho všeho teď doktora kalná ledová řeka vlekla pryč.

	Krev mu ve spáncích zabušila jako kladivo.

	„Panebože pomóóóc!“ zařval Garin a vyplivoval nenáviděnou vodu, jenže vzápětí znovu broukl:

	„Klid, klid, hlavně klid!“

	To už se ocitl uprostřed řeky. Bylo tu větrno a slunce se v nedozírném vodním zrcadle studeně třpytilo. Oba břehy teď byly zhruba stejně daleko, což znamenalo dobrou verstu na každou stranu.

	«Ta je ale široká, aby ji čert vzal!»

	Garin pocítil, jak ho to vleče k pravému břehu. Nevzdoroval. Jeho tělo okusilo několik různých vrstev vody – kalnou, průzračnou, docela teplou i úplně ledovou. Podvolil se proudu a snažil se hlavně šetřit síly. Pravý břeh se postupně blížil. Byl naprosto liduprázdný, pustý, bez jediného zvířete a vidět bylo jen vrby a koruny příbřežního lesa.

	«A to všechno proto, že jsem se v duchu zase obíral Nadine. Já idiot!»

	Garin rovnoměrně vydechoval vzduch do vody. Její masa ho ovšem vůbec nebrala na vědomí. Studené silné tělo řeky se sunulo ke svému cíli a třísky jménem Garin si nevšímalo.

	«Přitom co má taková řeka v úmyslu – vlít se do jiné řeky! A s tou pak do oceánu. To je všechno!»

	Garin se vztekle rozesmál. Bylo mu chladno. Spodní čelist se mu roztřásla. Pravý břeh se pomaličku blížil. Rozhlédl se. Nikde kolem jediná loď či alespoň veslice. Daleko za ním se přízračně modral obrovský most, který se zřítil do řeky. Kolem dokola se široko daleko prostírala jen vodní hladina, kterou čeřil útočící vítr. Řeka po něm plivala vodní tříšť.

	„Dámy a pánové… ale… řeky tu máte… hodně ssstudené…“ zacvakal Garin zuby.

	«Musím se zahřát!»

	Pokusil se znovu udělat pár temp a dostat se blíž ke břehu. Ten se ale blížil pomalu a jako by se Garinovi vysmíval. Doktor, drkotaje zuby, si zanotoval:

	 


	Za ostrůvkem v řece Volze,

	v ranní páře nad vodou, 

	objevil se znenadání 

	Stěnka Razin s lodí svou…



	 

	Chlad ho neúprosně znehybňoval. Garin už sotva pohyboval rukama i nohama. Břeh se blížil – vrby, zase vrby, stohy sena, louky, vrby, zrezivělý traktor a vrby.

	«Ale kde jsou nějací lidé?»

	Lidé nikde. Garin začal ztrácet síly. Řeka ho unášela podél břehu, dál a dál, do další řeky a pak do moře. 

	«Jenže tam jsou kry. Lední medvědi. A polární záře…»

	Z mocného těla řeky bylo třeba nějak uniknout. Z posledních sil se vrhl ke břehu. Polykal andělíčky, ale tuhnoucími pažemi zabíral, seč to šlo. A zase vrby, samé vrby…

	Garin slábl, zalykal se a voda ho nelítostně spoutávala. Břeh už byl docela blízko, a přitom se zdál takový až výsměšně nedosažitelný! Nořil se do vody, kuckal a prskal, ale už viděl rákosí, studené ohniště, borovice, jakési betonové panely, srázný písčitý břeh i protileteckou baterii. Jenže tok ho kolem toho všeho unášel dál a dál.

	„Jjjá nnnechci do mmmoře… nnnechci dddo ledu…“

	A najednou, jako zázrak, jako fata morgana na břehu vyrostla obrovitá roubená stavba – neuvěřitelně členěná, pestrobarevná jako chrám Vasilije Blaženého v daleké Moskovii, s vyřezávanými věžičkami, balkónky a světélky, s desítkami oken, zdobených pečlivou řezbářskou prací, a s jásavým dřevěným kohoutem na hřebeni střechy. Podél celé roubené stavby se táhlo široké přístaviště, u nějž kotvil mohutný motorový člun, z otevřeného okénka strážní věžičky trčela hlaveň kulometu a za ní bylo vidět hlavu muže, louskajícího slunečnicová semínka.

	„Pomóóóc!“ vykřikl Garin jakýmsi cizím hlasem.

	„A kdo seš?“ zeptal se lhostejně strážný.

	„Dok… tor… Ga…rin…“ zabublal Platon Iljič a začal se bezmocně nořit do hlubin.

	Pak se ale vzchopil a z posledních sil se z vody, která ho stahovala ke dnu, vynořil. Muž v okénku zmizel. A sotva Garin minul to pevné přístaviště, z dřevěného zámečku vyběhli dva chlapi v modrých blůzách a stejných červených šarovarech, nasoukaných do zvarhánkovatělých holení vysokých bot, skočili do člunu, nastartovali, bleskově Garina dohnali a opláchli mu hlavu bělostným vodním hřebenem. Pak už se ho chopily silné paže a vytrhly ho z té proklaté ledové vody na teplou záď, prohřátou sluncem. Doktor přitiskl tvář ke vroubkovanému dřevu.

	Člun se prudce otočil a protínaje řeku ostrou přídí zamířil k přístavišti. Garin vyzvracel spolykanou ledovou vodu. Oba junáci člun pohotově přivázali, nahého Garina uchopili v podpaždí a zvedli ho. Stanul na prknech přístaviště, ale nohy pod sebou skoro necítil.

	„Udržíte se na nohou?“ zeptal se ho jeden ze zachránců.

	„Sssamozzzřejmmmě…“ zacvakal zuby Garin.

	Tak ho pustili. Jakmile se ale pokusil o první krok, v bezvědomí se zhroutil.

	 

	Garin procitl s nejasným dětským pocitem, neuvěřitelně příjemným a důvěrně známým, ale už dávno a dávno zapomenutým a vytěsněným do dalekého, ztraceným klíčem uzamčeného uprášeného a prosluněného pokoje prvotní paměti – s milovanými hračkami, barevnými svítícími fixy, transformerem Macronem, chytrou plastelínou a mluvící koulí. Po tváři ho celého rozespalého hladila velká, obrovitá mateřská dlaň. Vlastně nehladila – ta nekonečná a teplá, bezmezná a vlídná dlaň, ztělesnění důvěry a spřízněnosti, vlídně dolehla na celou jeho tvář, zcela ji zakryla a opatrně po ní přejela.

	Otevřel oči.

	Nad ním čněla obrovitá žena, celá jakoby z mátově čokoládového krupičného snu.

	„Zdravím vás,“ pronesla stejně mohutným, ale měkkým a příjemným hlasem.

	„Dobrý den,“ odpověděl Garin.

	Ležel v posteli, přikrytý dekou.

	„Jak se cítíte?“

	„Děkuju za optání, dobře,“ odpověděl Garin, pohnul se a navyklým gestem zapátral po skřipci, visícím na krku.

	Byl na místě. Garin si ho nasadil. A zadíval se na svou společnici. Její hlava se dotýkala stropu, přestože seděla vedle Garinovy postele na podlaze, jednou rukou se o ni opírala a druhou si položila na mamutí okrouhlý bok, zabírající půlku místnosti. Byla mladá, plnoštíhlá, s kyprými rameny, plnou šíjí, se širokým obličejem, nadýchanými růžovými tvářemi a jemnými rysy, což obličej činilo ještě širším a plnějším. Tenké černé obočí se v obloucích klenulo nad černýma, ale živýma a rychle pomrkávajícíma očima, malý ohrnutý nosík už poznamenaly první májové pihy, malé rty se napjatě culily, plná brada přecházela v důstojně plnou šíji, obtočenou pestrobarevnými náhrdelníky. Na sobě měla šaty ve staroruském stylu, hlavu stahoval šátek.

	«Matrjoška…»

	„Byl ste v bezvědomí,“ pronesla nadýchanými rtíky a zamávala řasami.

	„Podruhé v životě…“ povzdechl si Garin.

	„Co podruhý v životě?“

	„Jsem upadl do bezvědomí.“

	„Vy ste plul na parníku?“

	„Ne.“

	„Tak vás oloupili?“

	„Taky ne.“

	„Není možná! Byl ste úplně nahej.“

	Garin se přizvedl a pak se na posteli posadil:

	„Jak vás mám oslovovat, paní?“

	„Říkejte mi Matrjono Savvišno.“

	„Já jsem zase Platon Iljič Garin.“

	„Vy jste doktor?“

	„Jsem.“

	„No to je báječný!“ tleskla svými obřími dlaněmi tak, až Garinovi zalehlo v uších.

	„Jste nemocná?“

	„Trochu… ale to nechme stranou. Jak ste se teda dostal do tý vody, Platone Iljiči? Dyť vy ste se topil!“

	„No ano, topil,“ pohodil otráveně vousem Garin. „Taky podruhé v životě. Přičemž z hlouposti. Šel jsem po břehu takové říčky, rozhodl jsem se, že se napiju, vstoupil do vody a lokl si, ale pak jsem si řekl, že se ještě vykoupu. A proud… mě odnesl do Obu.“

	„Přesvatá Matko Boží!“ pokřižovala se. „A všechny vaše věci zůstaly na břehu u vodičky?“

	„A věci zůstaly na břehu u vodičky,“ přikývl Garin.

	„No vida – a já si myslela, že ste jel na parníku, kerej potopili Kazaši. Ty vaše věci se musej najít! Jegoruško!“

	Vstoupil jeden z mládenců v červených šarovarech. Vedle Matrjony vypadal jako dítě.

	„Doktore, vyklopte tady Jegoruškovi, kde ste nechal ty svý věci.“

	„Neřekl bych, že se najdou.“

	„Jen mu to prozraďte a on se po nich mrkne.“

	Garin to tedy vylíčil. Chlapec odešel. Malá očka Matrjony Savvišny, černá jako dva broučci, se zájmem shůry sledovala Garina, sedícího na posteli. Ty oči měly jednu zvláštnost: při své neobyčejné živosti se netřpytily, ale byly matové.

	„To sou mi ale věci!“ zazpívala a mohutnými ňadry si povzdechla. „Jak umí bejt člověk slabej! Jen se trošku zakouká – a tumáš! Voda ho odnese jako podzimní list!“

	„Ani mi nemluvte…“ Garin si najednou uvědomil, že pod přikrývkou je stále ještě nahý. „Matrjono Savvišno, ocitl jsem se tu u vás úplně nahatý… Nemohla byste…“

	„Však už je to tady,“ nenechala ho domluvit a dotkla se obrovitým ukazovákem židle, na níž leželo nějaké šatstvo. „Moji hoši vám něco vybrali, snad vám to bude.“

	„Díky!“

	„Tak se oblečte a poďte se pořádně najíst. Musíte bejt hladovej jako vlčák.“

	„Silný čaj s rumem rozhodně neodmítnu.“

	„S rumem?“ zamrkala očkama. „A co to jako je?“

	„No… něco jako vodka nebo likér.“

	„Cožpak likérků tu mám plno. Stačí ochutnat!“

	Přizvedla mohutné tělo a šaty na ní zašelestily. Prkna podlahy žalostně zapraštěla, ale vydržela. Sehnula se, jenže i tak se zády dotýkala stropu, husím krokem se vydala ke dveřím a ohnutým ukazovákem na ně zaklepala. Vysoké dveře se okamžitě otevřely. Cop Matrjony Savvišny, tlustý jako trám, jí sklouzl ze zad a výhružně se pohupoval po celé místnosti.

	„Pavluša vás doprovodí, doktore,“ pronesla, sehnula se ještě víc a protáhla se ven.

	Dveře se zase zavřely.

	«Tomu říkám Matrjoška!» 

	Garin zakroutil hlavou. Pak vstal a začal se oblékat do nového šatstva. Skoro všechno včetně bílého spodního prádla mu bylo trochu velké. Modré saténové kalhoty si nastrkal do holínek, šedou blůzu se zapínáním ke straně přepásal řemínkem, pečlivě pověšeným přes opěradlo křesla. Pak si blůzu na hrudi uhladil a přistoupil k zrcadlu.

	„Vyrazil na jarmark filuta kupec…“ zabroukal si pod nos a prstem přejel po strništi na horním rtu a na hlavě. „Budeme to muset oholit, doktore.“

	Venku za dveřmi na něj čekal urostlý ramenatý Pavluša. Kvapně se uklonil a pak už Garina mlčky vedl po nekonečných schodištích a chodbách. Všechno tu bylo dřevěné, vyřezávané a malované.

	«Takové sídlo cara Berenděje…»

	Pavluša doktora dovedl až k obrovitým dveřím, připomínajícím bránu středověkého zámku, a s úklonou je otevřel:

	„Račte, doktore.“

	Garin se ocitl ve velké jídelně s dosti vysokým stropem. Do poměrně malých, ale početných oken zrovna nahlíželo večerní slunce. U obrovského stolu už trůnila Matrjona Savvišna.

	„Udělejte si pohodlí, doktore, a dopřejte si čajík.“

	„Díky!“ sklonil Garin rezervovaně hlavu a posadil se na nabízené místo.

	„Jak se cítíte?“

	Matrjona Savvišna mu začala připravovat čaj ze samovaru úctyhodných rozměrů.

	„Báječně!“ Garin se posadil, zaznamenal četné karafy s různobarevnými likéry, vybral si ten, který se dal považovat za jeřabinku, a nalil si sklenku. „Ani nevíte, Matrjono Savvišno, jak jsem vám povděčen za svou záchranu! Proud mě opravdu unášel jako třísku: ještě minuta – a odvlekl mě na onen svět. Jenže vy jste mě zachránila. Díky!“

	A Garin uznale sklonil hlavu.

	„Ale to jsem přeci nebyla já!“ skoro zazpívala ona. „Zahlíd vás Grišutka, a jakmile zjistil, že ste doktor, poslal pro vás chlapce, aby vás vytáhli.“

	„Takže kdybych byl učitel nebo dejme tomu pošťák, nechali by mě, ať se utopím?“

	„Učitele nepotřebujem a pošťák se tu tak jako tak jednou do měsíce staví.“

	„To zní drsně!“ zasmál se Garin a hodil do sebe sklenku likéru, který byl nakonec broskvový.

	Matrjona Savvišna vzdychla:

	„Nemějte nám to za zlý, doktore, ale světem se teď potulujou všelijaký. Někoho zachráníte – a najednou se ukáže, že je to loupežník. Před tejdnem k přístavišti přirazily tři vory s nějakýma přičmoudlíkama, v rukou takový háky, něco jako halapartny, a jenom nesrozumitelně křičej. Tak jim Grišutka odpověděl, ať si táhnou po svých, ale oni si melou svou a pokoušej se lízt na přístaviště, potvory potvorný. Tak je mý chlapci pěkně pokropili z kulometů. Mrtvoly naskládali na vory a ty pustili po proudu dál…“

	„To je drsné!“ napil se Garin s potěšením čaje.

	„Jenže co naděláte, doktore? Svět dneska tone ve zlu. No a k tomu eště ta válka, stačí se podívat, co vyváděj v pohraničí Kazaši. A proč to všechno? Protože Turek tlačí na Číňana, Číňan zase na Kazacha a ten se tím pádem hrne k nám na Altaj. Tak co s tím?“

	Povzdechla si, hlučně usrkla z monumentálního šálku a hned poté si obrovskou lžící nabrala do čaje zavařeninu ze skleněné misky, připomínající lavor.

	„Máte pravdu, svět tone ve zlu, s tím souhlasím. Jenže díky dobru přece jen nějak přežíváme.“

	„Svatá pravda, doktore! Dobro hory přenáší a modlitba i mrtvýho z hrobu zvedne. Bez ježíšovský modlitby bysme vskutku byli jako třísky v říčním proudu – ať se nad náma Pán smiluje a zachrání nás!“

	Pokřižovala se.

	Garin si nalil višňovku a hodil ji do sebe.

	„A kampak ste mířil, doktore? Že by do Novosibirska?“

	„Prostě jsem utíkal před válkou. Barnaul se totiž ocitl pod příšernou palbou.“

	Zamyslela se.

	„To maj za svý hříchy. Barnaulci hřešili až moc – a takhle si to nakonec odskákali.“

	„No… to nevím…“ pokrčil rameny Garin.

	„Ale já to vim!“ pronesla nabádavě Matrjona a mocně praštila dlaní do stolu. „Mou chudinku nebožku matku zneuctili a tatíka dohnali k mrtvičce. No a brácha se o žebrácký holi dovlek až někam na Volhu. Nás velký začali Barnaulci nenávidět.“

	„Teď tam velké moc vidět není.“

	„No právě! A víte proč?“

	„To nevím.“

	„Je to stará historie. V Barnaulu bejvala čtvrť Velkej Posad, kde jsme žili právě my velký. Můj tatík byl kupec, dopracoval se i medaile a ve velkým obchodoval ve pšence. Žili jsme si náramně – tři domy, šest těžkejch koní, tři lokomobily, vlastní pekárna, vlastní mlejn a vlastní anténa. No a v Posadu tehdy žila jedna velká krasavice – Anfisa, sice kopáčova dcera, ale jinak Venuše. Figurka k pohledání, tvářinka taky, ale hlavně ty vlasy. Měla je úplně zlatý. Vůbec si je nestříhala, takže je měla až po kolena. To byla eště panna sotva šestnáctiletá, a stejně, dva už se o ni ucházeli, jenže rodiče to zatrhli. Velký kopáči dobře vydělávali a mezi obyčejnýma lidma šli tenkrát na dračku. Jenže Anfisa nepřišla na nic lepšího než se zamilovat do ženatýho velkýho, ňákýho Vasilije. Chlap to teda byl majetnej, koželuh, společně s bráchama vyráběl koženej nábytek a měl i krám. A jako mužskej tuplem k pohledání – kudrnatej, a navíc jak zpíval! No a on se do ní taky zabouch. Jenže ta láska potřebovala ňákej řádnej průchod. Jak se u nás v Posadu rádo špásovalo: Láska je tako táborák – stačí včas nepřihodit pár klacků, a zhasne. Ovšem kam se takový tajný milenci, a eště ke všemu velký, asi tak měli vrtnout? Jedině do lesa. Tak si dali rande v březovým háji, jedině že sotva se k tý sladký záležitosti do travičky svalili, jako na potvoru sem přišly houbařit obyčejný děti. No a jak ty velký milence uviděly, začaly halekat a vysmívat se jim. A to si uvědomte, že Anfisa takový věci dělala vůbec prvně! Tak hned slzy… Jenže Vasilij si to nenechal jen tak líbit, s brkem poráde trčícím popad břízu, vytrh ji i s kořenem a mrsk s ní po těch posměváčkách. A tři harantíky zabil. Od tý chvíle začaly štvanice na velký. Začali plenit náš Posad, i vojáky s plamenometama na nás poštvali. No a to víte, proti plamenometu není obrany. A přitom jsme my velký lidi mírumilovný…“

	Povzdechla si, vytáhla kapesník a otřela slzy. 

	„Dva baráky nám vypálili,“ pokračovala po chvíli, „a to tatík nepřežil, dostala ho mrtvička. Do nemocnice jsme to ani nezkoušeli – copak tam by vzali velkýho?! Tak jsme ujížděli se zbylýma třema koňma, ty další nám zrekvírovali. Zastavili jsme až v Talmeňce, kde nás hodný lidi pustili do stodoly. Tatík umřel. A pak i máma. Brácha se samou hrůzou pominul a vyrazil po žebrotě do světa. Takže jsem zůstala sama. Zaplaťpánbu mi zůstala tatíkova kasička, mezi nohama jsem ji nosila. Bylo tam skoro všechno, co naše rodina stačila vydělat: peníze, cenný papíry i dvoukarátový brilianty. Takhle začínal Matrjonin samostatnej život. V pouhejch osumnácti.“

	„No ano – vyžrala jste si to naplno…“

	„To teda vyžrala! Zato teď Matrjonu Savvišnu od Barnaulu až po Novosibirsk zná každej robot – natožpak člověk! Tohle je moje země, moje půda! A hnusný Barnaulci prostě dostali jen to, co si zasloužili, to dá rozum. Jedině že pokuď jde o Novosibirsk, tak vám to řeknu rovnou, doktore: Ani tam nepáchněte! To vám teda neradím.“

	„Ale proč?“

	„Je tam plno pačesáčů.“

	Garin nevěděl, co na to říct, a tak jen pokrčil rameny:

	„Já bych ve skutečnosti stejně potřeboval do Chabarovska.“

	„To je kde?“

	„Na východě.“

	„Tam jsem nebyla. Nejdál na východ jsem se dostala do Bijska. Takže patřej k Číně?“

	„Ne, jsou tam Japonci.“

	„To sou mi věci! Musím se podívat na rádio, co se zrovna v tom vašem Chabarovsku děje. A sou tam ňáký Rusové?“

	„To ano.“

	„No tak pánbu zaplať… Ukažte, eště vám přileju trochu hluchavkovýho čaje.“

	„Díky.“

	Do šálku mu nalila z porcelánového čajníku lidských rozměrů – v její tlapě vypadal jako vánoční ozdoba.

	„Dneska je nejlepčí nikam se nehrnout, doktore. Aspoň nám eště nějakej čásek vydržíte.“

	„Pro mě není zbytí. Musím vydělávat na chléb náš vezdejší. Nemám ani kapitál, a dokonce ani ten kousek střechy nad hlavou. Však to vidíte sama – i k vám jsem připlul jen tak bez ničeho…“

	„Můžu takovou intimní otázečku?“

	Doktor usrkl čaje a přikývl.

	„Jakpak jste přišel o ty nožičky?“

	„Umrzly mi cestou.“

	„To ste nejspíš spěchal k nemocnejm, co?“

	„Přesně tak. Jenže už jsem tam nedojel.“

	„No to je mi polízanice! A že vám nepřišili nějaký živý…“

	„Na to jsem neměl.“

	„Časy zatracený…“ povzdechla si Matrjona Savvišna a dopřála si malý doušek čaje.

	„Za moc opravdu nestojí,“ přikývl Platon Iljič. „Jenže jak to tak vypadá, jiných se nedočkáme.“

	„Všecko je v rukou Božích, doktore. Bude to tak, jak náš nebeskej Pán rozhodne.“

	Zamrkala malýma matovýma očkama:

	„Já vám to řeknu takhle – naše Země trčí uprostřed vesmíru, kolem ní se otáčej všechny planety a Pán sedí nad naším světem na neprůhledným oblaku. Viděla sem o tom pořad v rádiu. Ten oblak se menuje Bílá Materie. Dneska už to věda přesně ví, ale dřív se lidi museli jen dohadovat, kde Bůh je… A Pán Všehomíra nás přitom řídí z Bílý Materie a správnejm lidem posílá anděle, aby jim urovnali cestu a ulehčili život. Protože celej svět přece tone ve zlu a správný lidi zachraňuje jedině Boží Prozřetelnost. Správný lidi jsou jedinou oporou a spásou celýho pozemskýho lidstva – asi jako milníky u cesty. Když my tu nebudem, tak se všechno zhroutí do Pekel!“

	„Takže vám pomáhá Bůh?“

	„Jak jinak!“ pokřižovala se. „Spolehnout se v životě můžu jedině na něj. A jak jste na tom vy?“

	„Řekl bych, že mně pomáhá taky,“ odpověděl Garin zcela vážně a najednou pocítil, jak strašně je unavený, omámený a opilý ze silného čaje, likérů a debat s obří Matrjonou.

	«Aby taky ne – po takové ztrátě sil…»

	„Tak mi teda řekněte, jak vám náš Pán pomáhá – takový historie já miluju nade všechno!“

	„Víte… abych pravdu řekl… jsem nějak…“

	„Co?!“ vyklenula klenuté obočí ještě víc.

	„Nějak utahaný… Asi bych spal… Nezlobte se…“

	„Ale no samozřejmě!“ vzpamatovala se najednou a spráskla ruce. „Dyť vy ste se před chvilkou topil, a řeka je přitom ledová! A já husa vás tu otravuju nějakejma řečičkama… Pavlušo! Odveď tady doktora do ložnice, však taky potřebuje svatej klid!“

	„Ale kdepak, to ne, co vás nemá, Matrjono Savvišno, teď ještě rozhodně spát nemusím, a vlastně… by to bylo tak nějak trapné…“

	„Nene, milánku, a nehádejte se se mnou! Okamžitě běžte spát! Vyrazíme si až zejtra a já vám ukážu svoje panství…“

	Garin hodlal ještě něco namítnout, ale pak si uvědomil, že by mohl usnout rovnou tady u stolu. Vstal, zdvořile kývl a nejistým krokem zamířil k obrovitým úslužně otevřeným dveřím.

	«Opravdu toho mám nějak dost…»

	Na schodišti škobrtl. Pavluša ho pohotově zachytil v podpaždí a pomohl mu dojít do ložnice, Garin se posadil na postel, Pavluša mu stáhl holínky a začal rozepínat řemen, ale doktor ho lehce odstrčil:

	„Díky, příteli. Můžeš jít.“

	Pavluša se uklonil a odešel. Garin si řemínek rozepnul sám, hodil ho na podlahu a začal si rozepínat blůzu, jenže sílu už neměl ani na to. Popolezl po posteli, objal polštář a okamžitě se propadl do hlubokého spánku.

	 

	Probudila ho vůně kávy.

	«To asi objednala Máša…»

	Aniž by otevřel oči, otočil se na záda, s požitkem se protáhl a hlasitě, skoro sténavě zívl.

	«To je báječné… snídaně až na pokoj… a neškodil by ani takový jablečný moštík…»

	Otevřel oči. Jenže místo Máši a jejich bělostného hotelového pokoje v Bílém šnekovi spatřil kupeckou světnici, obloženou zažloutlým dřevem a s ubohými záclonami na okně, a k tomu Pavlušu, který přinesl kávu, koláč, máslo a med.

	„Dobrý ránko, pane doktore!“ pozdravil ho sluha a hned odešel.

	Garin otevřel oči a zvrátil se zpátky na polštář, jako by si přál navždy potlačit ranní sen a probudit se doopravdy.

	„Jenže tohle nebyl sen,“ pronesl nahlas a znovu otevřel oči.

	Nasadil si skřipec, chopil se šálku kávy a napil se. Matrjoščina káva byla výborná. Když ji vypil asi zpola, uvědomil si, že spal oblečený.

	«Nějak utahaný» – vybavil si vlastní slova.

	Posadil se a spustil nohy z postele dolů. Zahýbal titanovými prsty. Vstal, přistoupil k oknu a odhrnul nevkusně strakatou záclonu. Před jeho očima se do dáli táhl Ob, zalitý sluncem. Šíře toku ho ohromila.

	«Tohle že jsem přeplaval?!» 

	Otevřel okno. Do ložnice se nahrnul čerstvý říční vzduch. Doktor okamžitě pocítil chuť si zapálit. Rozhlédl se a začal vytahovat zásuvky podsadité komody. Našel tam ovšem jen ložní prádlo. Otevřel tedy šatník – a zkoprněl: uvnitř visel jeho froté župan, který nechal na břehu.

	«Tak oni to našli?! K neuvěření!»

	Hned prohrabal kapsy a objevil pistoli, zapalovač, nůž, havraní knihu… a taky doutníky! Dokonce i nožík na ty doutníky. Rychle jeden ořízl a zapálil si. Nemohl se ale zbavit pocitu, že něco přece jen schází. Zásobník! Ten tu nebyl. Chopil se tedy pistole, ale zjistil, že není ani tam. 

	«No prosím! To nemohlo zmizet jen tak. Vytáhli ho oni. Ale proč? Z bezpečnostních důvodů? To není zrovna pohostinné… Ale jak to našli, no jak?»

	„Co je na tom vlastně divného?“ zeptal se nahlas. „Prostě to leželo na břehu a čekalo to…“

	«Alespoň trocha majetečku mi zbyla…»

	Garin se ušklíbl a znovu přistoupil k oknu. Počasí bylo nádherné – slunko na blankytné obloze.

	«Matrjoška slíbila výlet. Což by nebylo špatné!»

	A najednou si vybavil společné ranní barnaulské procházky s Mášou, vždy hned po snídani. Mášinu útlou ručku, která se do něj zavěsila, její rezolutně špičaté střevíčky, rudofialové růže na černém kloboučku a opovržlivé rty, sice nervní, ale vždy teplé, ochotné a vše skvěle chápající, ty rty, jež uměly tak opojně líbat… Garin zaskučel a praštil pěstí do okenního parapetu tak, až ho v prstech zabolely všechny klouby.

	„Ji to taky vyneslo ven, určitě vyneslo!“ zopakoval si tuhle větu znovu jako zaklínadlo. 

	 

	Ven si vyrazili v poledne, po dlouhé snídani se samovarem, plackami, lívanci, tvarohem, tučnou smetanou, vláčnými zavařeninami a ještě vláčnějším Jegoruškovým líčením, jak se dlouze pátralo po Garinově županu a jak byl poté skoro zázrakem nalezen:

	„To už vyšel měsíček a my furt s baterkama po břehu sem a tam – k vodě, a zase k lesu – bloumáme tam a bloumáme, až najednou Zacharka zakopne o ňákej drn, tak jen zaklel, co to tam je měkkýho jako koňský hovno, jenže to bylo zelený, takže žádný hovno, a taky to vůbec nesmrdělo, kerýmžto pádem to muselo bejt něco jinýho – no a jakmile sme se podívali pořádně, bylo jasný, že to není ani drn, ale ten váš župánek, doktore…“

	Načež byl Jegoruška s patřičným poděkováním propuštěn a Matrjona Savvišna Garinovi stejně vláčně popsala své polnosti a lesy, kam se měli vydat na projížďku.

	A pak už vyrazili: na šesti obyčejných koních a nádherném bílém obřím těžkém valachovi velikosti slona, který vezl samu statkářku. Matrjona Savvišna na něm seděla po chlapsku obkročmo a také oblečená byla jako muž: do bílé selské haleny, šedé vesty se stříbrnými knoflíčky, šedých rajtek a vysokých lakovaných jezdeckých bot s ostruhami. Plné paže jí stahovaly jezdecké návleky a místo bičíku v ruce třímala olistěnou dubovou větev, jíž tu a tam svého giganta popohnala.

	Pro Garina se bohužel nenašla jiná jezdecká výbava než stará plyšová vesta, takže na svou hnědou kobylu jinak nasedl jen tak v haleně, normálních kalhotách a v holínkách. Zato mu Voloďka krásně oholil hlavu a pak mu ji ještě potřel ovčím máslem, což Platona Iljiče tak nějak uklidnilo a dodalo mu to elánu.

	«Zatím není kam spěchat, odsud do Chabarovska letí nanejvýš tak poštovní holub…»

	Nejdřív projeli jabloňovým sadem, který právě začínal kvést, pak višňovým, už v plném květu, a pak širými lukami, jejichž rozlehlost udělala na Garina dojem. Matrjona Savvišna jela vepředu, doktor se držel vedle ní a sluhové tvořili zadní voj.

	Za lukami a za mírně svažitým polem, na němž z půdy vyrážely ozimy, se ukázaly první střechy, stříbřitá anténa a pak už i celé chalupy.

	„Tak tohle je první moje vesnička, Pokljopino,“ mávla tím směrem statkářka dubovou větví. „Jednačtyrycet dvorů, doktore. A všichni hospodáři spořádaný, opilec nebo lenoch ani jeden. Obrok mi řádně platěj. Nedávno jsem jim tu nechala zbudovat novou měkkou anténu.“

	Garin mhouřil oči ve slunci a prohlížel si vesnici. Jak se blížili k domům, začali mezi nimi být vidět lidé. Bylo jich opravdu hodně. Stáli především v hlavní ulici – celé rodiny, dospělí, staří i děti, všichni čistě, krásně, ba svátečně oblečení.

	„Copak mají dnes nějaký svátek?“ zeptal se Garin.

	„No ano,“ usmála se Matrjoška. „Já jsem přijela. Ty maj den sváteční každou sobotu.“

	Když koně dospěli až za humna, Matrjoška na pozdrav pozvedla svou větev.

	Venkované se rozezpívali. Garin všem slovům neporozuměl, ale zjevně to byl oslavný chorál:

	„Vítej, vítej nám, vždy vítaná Matrjono, žij nám ku potěše až do konce dnů!“ vyrozuměl nakonec.

	Jakmile statkářka vjela do vsi, přitáhla obřímu valachovi otěže.

	„Zdravím vás, děti moje!“ pronesla hodně nahlas.

	„Zdráva buď, matičko Matrjono Savvišno!“ odpověděli rolníci a poklonili se jí.

	Garin se díval, jak se pomalu sklánějí venkovanské hlavy: pačesatí černovousí mužici, bělovlasí starci, ženské v modrých a červených šátcích, dívky v bílých a stařeny zase v šátcích tmavých a tmavě kropenatých či malé rusovlasé dětičky – ti všichni před svou paní ohnuli šíje, a někteří se dokonce pravičkou dotkli země.

	„Tak jak se žije?“ zeptala se statkářka.

	„Dobře se žije, matičko!“ zazněla odpověď sborem.

	„A potřebujete něco?“

	„Nic, matičko! Všeho máme hojnost!“

	„Nestaly se ňáký škody?“

	„Nestaly, matičko!“

	„Ani požár, ani propadlá střecha?“

	„Nic takovýho, matičko!“

	„Ani nemoce, ani uřknutí?“

	„Ale kdež, matičko!“

	Matrjoška po stojícím davu přejela pohledem svých malých oček a pronesla.

	„No tak pánbu zaplať!“

	Šlehla svého obra větví přes bok a ten, ztěžka zvedaje sloupovité nohy, porostlé dole bílými chlupy, pomalu vykročil ulicí dál. Garin a sluhové ho následovali. Tváře Pokljopinských zářily radostí – všichni se usmívali.

	«To není obyčejná pokora, oni ji opravdu mají upřímně rádi…»

	Garin si zapálil doutník. Vzápětí si vybavil marný pokus opatřit si od Matrjoščiných mládenců obyčejné papirosy. „Paní tabák nemá ráda a my kouřit nesmíme,“ dozvěděl se.

	«Ctí své zásady. A zkušenosti. Přirozeně, zažila ledacos… Ale ta vesnice je úpravná a čistá!»

	Bosé děti se s halasem rozběhly za jezdci a vyprovodily je až na druhý konec vsi, ti se vydali po svahu dolů. Pak se ocitli na udusané písčité cestě smrčinou.

	„Už jsem vám to říkala u snídaně, doktore, že všechny ty tři mý vesnice jsou různý – každá je jinak bohatá a v každý najdete jiný lidi. Pokljopino je nejblahobytnější – to Voščino a Malejevka jsou horší. A víte, co je největší záhada? Že ať do nich vrazíte, kolik chcete peněz, nezlepší se to…“

	„A není to třeba starostou?“ zeptal se Garin.

	„Co těch už jsem se navyměňovala, ale užitek žádnej! Do Voščina jsem sehnala dokonce chlapa z Novgorodu, tam je v okolí venkov přímo vzorovej. Půl roku se mořil, ale výsledek žádnej! To by se člověk zbláznil. Tak jsem ho zase vyhnala…“

	„Venkovským záležitostem já nerozumím,“ přiznal se Garin. „To je pro mě španělská vesnice.“

	„Je to záhada, fakt záhada…“ nedala si pokoje Matrjoška, mávající dubovou větví. „Půda je všude stejná, luk maj všichni dost…“

	„A nepřehánějí to třeba s vodkou?“

	„S vodkou?“ pokrčila mohutnými rameny. „S vodkou je to všude stejný, doktore. To víte, že pijou, rošťáci. Ale proti vodce já nic nemám, sama si ráda dopřeju. Jenže – pít se může, ale nic se nemá přehánět!“

	„Uplatňujete tělesné tresty?“

	„To jo. To jinak nejde. Jedině že rákoska už taky vždycky nepomůže. Tak se snažím jim spíš domluvit. Achjo…“ povzdechla si. „Jsou to děti, malý děti, ty moji rolníci. Však je taky jako děti miluju, doktore. Každýho bych na prsou pochovala, polaskala a uchlácholila!“

	Až do Voščina mlčela. Vesnice o šestatřiceti domech ležela mezi dvěma krásnými háji – borovým a březovým.

	Garin háje pochválil.

	„Však jsem tam taky zakázala kácet, pod pohrůžkou spráskání bičem,“ odpověděla statkářka. „Proto sou taky zatím netknutý. To víte – obyčejný rákosky už se nikdo moc nelekne…“

	Také svátečně přiodění Voščinští uvítali svou paní chvalozpěvem, ale rozhodně nezpívali tak nadšeně a sladěně jako Pokljopinští.

	„Řiď kročeje naše, paní, spravedlivě vládni nám, a my moudrost ze tvé duše budem čerpat každý sám…“ vyrozuměl Garin.

	Voščinští však přišli také s nářky a stížnostmi. Vytáhlý střapatý mužik s ryšavou bradou se své paní prudce uklonil a hlasitě zabědoval:

	„Milospani, živitelko naše, pomoz nám duším hříšnejm! Přístup na anténu máme jako všichni vostatní, dvojku a vosmičku, aby se děti měly podle čeho učit, jenže tady můj soused Porfiška Arefjev, si doma sesmolil suchej přícuc, takže jeho synkové si po nocích na náš účet prohlížej hambatý vobrázky. Naperou si přes noc hlavy bejkárnama – a pro mý děti nezbude žádnej signál na učení! Takže kvůli takovýmu zloději zatracenýmu zůstanou mý děti nevzdělaný…!“

	„Von lže, paní naše,“ zaječel pisklavým, skoro ženským hláskem obtloustlý holobradý chlápek s vlasy ostříhanými „podle rendlíku“. „Signálu má dost, ten mu nikdo nebere. A mý kluci se na sprosťárny jakživi nedívali! Suchý připojení jsem si jednou sestrojil, abych co nejrychlejc nasál čerstvý zprávy vo včelím moru, protože mi včelky začaly chcípat. Tak jsem potřeboval rychle vědít, jaký lektvary jim nakoupit, protože přes den se všichni učej a signál je slabej.“

	„Nevykládej nám tu vo včelách, mizero jeden špatná!“ potřásal rozcuchanou hlavou dlouhán. „Tvoji kluci – Matvej, Sergej a Vovka – trčej v bublinách, čuměj na thajský princezny a mastěj si flaksu. To tady ví každej!“

	„Sám kecáš, Frole! Ty mi holt mý včelky závidíš a kvůli tomu naší paní blbneš hlavu! Dyť lže, milospani!“

	„Kde je starosta?“ zavolala statkářka.

	Z davu vystoupil pomenší mužik s černou bradou a zlatou náušnicí, v modrém kaftanu a v naleštěných holínkách. Smekl čepici a milostpaní se uklonil.

	„Kdo z nich má pravdu, Kuzmo?“

	„To já nemužu vědít, paní,“ odpověděl bohorovně starosta. „Dou po sobě každej den. Ale řek bych, že pravdu bude mít Porfirij.“

	„No jistě, takže v právu je Porfirij, tedy podle něj!“ zakvílel čahoun. „Furt mu cpe ten svůj med, a tak starosta to jeho černý připojení nevidí! Jenže mý děti se už tejden nemůžou učit. Zeptejte se tady lidí, milospani! No tak, lidi, proč mlčíte?!“

	Rolníci si mezi sebou cosi neochotně zamumlali. Bylo vidět, že většina z nich si to se starostou nechce rozházet.

	„Tak co, dívaj se tvý kluci po nocích na thajský princezny a honěj si?“ zeptala se statkářka.

	„Ale paní, duše naše, dyť voni ani nevěděj, co to slovo znamená!“ přitiskl si Porfiška kypré ruce na prsa.

	„Nic neprovedli, paní!“ hlesla Porfiškova plná žena.

	„Kdepak jsou?“

	Tři Porfiškovi synové pokročili kupředu. Byli to tři statní mladíci jako schůdky – patnáctiletý, čtrnáctiletý a třináctiletý.

	„Honíte si po nocích?“ zeptala se Matrjoška.

	Odmítavě zakroutili hlavami.

	„Jsou to praváci?“

	„Praváci, paní,“ odpověděl Porfiška.

	„Natáhněte pravý ruce před sebe, kluci!“

	Bratři poslechli.

	„Takže – palce mířej dolů, což znamená, že honitba už je jim známá,“ konstatovala statkářka, sledující ruce všech tří bratří a dubovou větví odhánějící mouchy. „No a teď si stáhněte kalhoty, vykasejte košile a ukažte mi to.“

	Chlapci poslechli.

	«Vida, nádobíčko mají kluci docela obstojné…»

	„Jak to tak pozoruju, hoši si ty svoje chobůtky opravdu pocvičili v thajskejch bublinách,“ konstatovala Matrjona Savvišna. „Ty brzo nepolezou jen na holky, ale i na dospělý baby!“

	Rolníci se rozesmáli.

	„Uděláme to takhle: Každej z nich dostane dvacet ran rákoskou a Porfiška zaplatí dodatečnej obrok – tři kbelíky medu, za každýho tady toho fešáka jeden. To jeho nepovolený připojení najít, zabavit a odvézt ke mně domů!“

	Šlehla valacha větví po boku a dav se rozestoupil.

	«No prosím, tak Matrjoška se nevyzná jen v rolničení… původně jsem si myslel, že je hloupější… jenže první dojem zkrátka může být klamný, to ano! I když – to s těmi palci dolů není úplně průkazné…»

	Garin pobídl svou kobylu patami.

	Z Voščina dál se vydali mělkou úžlabinou, která se táhla mezi dvěma návršími, porostlými mladou smrčinou. Nad jedním z těch kopců kroužili tři jestřábi.

	„Když jsem pochovala rodiče, rozhodla jsem se, že všechen majetek po nich vložím do nákupu panství, kde bych zůstala už navždy. Nejdřív jsem si myslela na novgorodský carství. Tam se šlechtickej titul dá taky koupit, a ne draho, lidi maj různý privileje a car jim přeje, což je koneckonců pochopitelný – kdo jinej než lidi by mu přispíval do kasy! Jsou všichni bohatý, obchodujou a kamaráděj se s Evropou… A maj i atomovej obuch. Nehledě k tomu, že jsou daleko od Číny, takže je to tam klidnější.“

	„Jenže hned vedle najdete Moskovii, což taky není žádná radost…“

	„Zlatý slova, doktore!“

	„Moskovité jsou proradní, Matrjono Savvišno. Ti už dávno nespoléhají na atomový obuch, ale na jedy.“

	„Přesně tak! Vy jste fakt moudrej člověk, doktore! Jakmile jsem se dověděla, že pěstujou a množej ty jedovatý mouchy a pak je štvou proti lidem, tak se do mě daly pochyby. Jen si to pomyslete – jedovatý mouchy! To bych si třeba přikoupila novou ves i s lidma, usadím se tam, posadím se s čajíkem na verandu… jenže tam si mi na krk sedne jedovatá moucha, kousne mě… a je po všem! Konec všeho jásotu!“

	„Naprosto logický závěr.“

	„Tak jsem si nakonec našla tohle. Čína je sice za rohem, ale jedovatý mouchy žádný.“

	„Zato tu zlobí Kazaši…“

	„No, s těma už se nějak porovnáme!“ mávla dubovou větví. „Tuhle jsem teda přemýšlela o těch Moskovitech. Proč jsou na všechny tak šíleně naštětěný!“

	„Tak proč asi?“ Garin přimhouřenýma očima pozoroval plavně kroužící jestřáby.

	„Protože jsou zamindrákovaný.“

	„Možné to je… Už jsem tam dávno nebyl.“

	„Já tam nebyla v životě – a ani nechci.“

	Malejevka je vítala mizernou, rozbitou cestou a hlukem rvačky.

	„Co to má znamenat?“ zasmušila se statkářka a pobídla valacha.

	Ten hned přidal do kroku.

	Vjeli do široké vesnické ulice, podél níž stálo pět chalup vlevo a šest vpravo. Uprostřed vesnice se prostírala obrovitá louže. V té ležely dvě svině. Hned za louží se tísnilo veškeré obyvatelstvo Malejevky a slyšet byly sprosté nadávky, rány a facky. Ostatní se dívali na rvačku a stáli proto k přijíždějícím zády. Garin svou kobylu zastavil před louží, zato Matrjona Savvišna do ní odvážně vjela; nádherně huňaté bílé spěnky obřího koně se propadly do bahna a hlasitě čvachtaly. Chrochtající svině se zahemžily, vyskočily na nohy, vyvřískly a vrhly se od obřího valacha co nejdál. Tyhle zvuky donutily některé venkovany se obrátit. Garin svou kobylu také pobídl do louže a ta ztěžka vykročila, noříc se do bláta až po kolena.

	„Kdo z vás si začal?“ zahalasila statkářka, která z louže zamířila rovnou do davu. Malejevští sebou škubli a začali se rozestupovat. Rvačka ale neustávala. Matrjoška valachovi přitáhla uzdu. Ten si odfrkl a zastavil se až těsně nad rváči. Byli tři: chlap se zkrvavenou tváří, rozcuchanou bradou a v hodně potrhané haleně, připlešlý šedovousý děda a tlustá ženská. Děda s babicí chlapa řezali, jako by ho chtěli zabít, a ten se zuřivě bránil. Přímo v prachu cesty ležel kuloskop, menší koule produkující hologramy. Kvůli téhle věcičce se zřejmě taky porvali. Nad koulí se vznášel hologram s obrazovou smyčkou: Ženich a nevěsta vstupují do ložnice, ženich nevěstě snímá věneček a šátek, pak ji svléká, nato se svlékne sám, lehnou si do postele a milují se; v tu chvíli se zpod postele vysune ruka s gumovým balónkem a usilovně stříká krev novomanželům do postele; načež je ráno, tlustá babice vychází ze dveří svého domu a ukazuje sousedům zakrvácené prostěradlo.

	«Zase ženská nevinnost… archetypální vesnické téma…»

	„Ty povaleči! Ty podvodníku!“ řičela nepříčetně ženština a hlava nehlava do chlapa bušila.

	„A ty seš zase lhářka! Máma děvky!“ vykřikoval bránící se chlap.

	Dědek mlčel a jen mlátil, tvrdě a přesně.

	„Hořřřííí!“ zařvala statkářka tak, že se všichni zachvěli, kdežto rváči ustali a zacivěli na svou paní.

	„Takhle ste se rozhodli mě uvítat?!“

	Vesničané se mezitím přece jen vzpamatovali z toho, jak nečekaně se jejich paní objevila, a klaněli se jí. Uklonili se i ti tři.

	„No vy ste ohromný!“ pokývala hlavou statkářka. „To ste si ale uměli najít den!“

	Tlustá ženská se před valachem vrhla na kolena:

	„Paní, sluníčko naše, zastaň se nešťastný vdovy! Dyť von mou cerunku zvostudil na celou ves! Takový nesmysly! Je nevinná. Přibohupřisám, že je docela nevinná!“

	„Tvoje céra je kurva všech kurev: nejdřív se mrouskala v lopuší se Seňkou Mitrochinem a pak eště letěla do lesa vošoustat Saňku Koreně!“ hučel chlap a utíral si přitom krev z rozbité tváře.

	„Ty zkurvysynu, hambáři jeden…!“ rozpřáhl se znovu dědek, ale statkářka varovně pozvedla větev.

	„Co seš zač?“ zeptala se ho.

	„Tajdle její tatík,“ ukázal dědek na tlusťošku. „A Jermolka zvostudil celou její rodinu. Holka, jako moje vnučka myslim, se doteďka zmítá v horečkách!“

	„Jářku ukažte mi to zblízka,“ ukázala statkářka na kuloskop větví.

	S úklonou jí vyhověli. Matrjoška si celou smyčku prohlédla a nespokojeně si povzdechla:

	„Je to pravda?“

	„Pravda, milospani!“ zahučel chlap.

	„Prdlajs pravda! Podvod je to, pani, čistej podfuk!“ rozječeli se unisono dědek s tlusťoškou.

	„No a co na to lidi?“ přejela malýma očkama po celém davu. „Je to pravda, nebo podfuk?“

	„Pravda! Podfuk!“ ozývalo se z různých stran. 

	Statkářka počkala, až se dav uklidní, na chvilku se zamyslela a pak nařídila:

	„Rozdělejte oheň.“

	Přinesli pár polen a za chvíli už k nebi šlehaly plameny.

	„A teď tam položte dvě podkovy!“ pokračovala.

	Kdosi tedy přinesl dvě podkovy a hodil je do ohně. Následovalo deset minut všeobecného očekávání.

	«K čemu to? To nechápu… Ačkoli… jsou to jejich mravy a zvyky… a vyznat se v nich je těžké…»

	„Takže podle tebe kuloskop ukázal pravdu?“ zeptala se milostpaní zmláceného chlapa.

	„Přesně tak, milospani!“

	„A ty,“ obrátila se na tlustou ženskou, „ty tvrdíš, že je to podfuk?“

	„Čistej podfuk, to víte, že jo! Moje děvčátko je nevinný!“

	„Tak oba nastavte pravou dlaň.“

	Chlap i bába uposlechli.

	„A teď dejte každýmu jednu!“

	Dva vesničané vylovili holemi podkovy z plamenů a položili je chlapovi i tlusťošce do ruky.

	«Vida, takhle je to! Jak se zdá, pro tu korpulentní dámu to vypadá hodně špatně…»

	Chlap i tlustá ženská stáli před svou paní a snažili se rozžhavený kov udržet. Jenže chlap najednou nadskočil, zaúpěl „jáužtonevydržim!“, praštil podkovou o zem a padl na kolena:

	„Odpusť, pani, to mi sám ďábel nakukal, takovou sviňárnu!“

	Ženská dál stála s podkovou na dlani a vítězoslavně se zubila.

	„Tak sundejte jí už tu podkovu!“ přikázala statkářka a kdosi ji okamžitě poslechl.

	«No prosím! Tak tohle jsem neodhadl… A stejně je podivuhodný – tenhle venkovský svět…»

	Chlap měl dlaň celou popálenou, kdežto tlusťoščina byla bělostná a bez jediného puchýřku.

	„Tomu já řikám síla pravdy, děti moje!“ pravila slavnostně paní a ukázala větví do ženské dlaně. „Její dcera je nevinná! Takže teď běžte a ji i ženicha uchlácholte!“

	Tlustá ženská, dědek a ještě pár vesničanů se rozběhlo za nevěstou.

	Zbytek davu souhlasně zamručel.

	„Jermolaji, ty si stáhni kaťata a lehni si na zem. A ty, Jegoruško, mu vysázej dvacet na holou, aby se už vopravdu nikdy takovejma svinstvama nezabejval!“

	Jermolaj se kvapně pokřižoval, stáhl si kalhoty a ulehl do trávy. Jegoruška seskočil z koně a začal plnit pokyn své paní. Jeho jezdecký bičík se dovedně proháněl po vyzáblém Jermolajově zadku.

	«Tento svět spočívá na svých vlastních odvěkých zákonech jako na prastarých kamenných želvách …»

	Pozoroval, jak se provinilcova zadnice postupně plní rudými pruhy. Rolníci výprask sledovali se zadostiučiněním. Jen jedna jediná ženská fňukala a křižovala se. Všichni ostatní se po ní ohlíželi.

	„To mu nakukala ta stoletá kobyla Agafja… a mokrochvostka Ksjucha ho eště poňoukla!“ uslyšel Garin a zauvažoval:

	«Pro nás, lidi z města, je těžké pochopit venkovanský život. Aby se v něm člověk vyznal, musí ho buď vlastnit jako Matrjoška, anebo být jedním z tady těch mužiků. Sem se nedá jen tak přijít a rovnou si myslet, že všemu rozumím a beru to. Stoletá kobyla Agafja… Mokrochvostka Ksjucha… Nebo sám Jermolaj – to je hermeticky uzavřený svět. Z kterého se my dočkáme leda tak mléka, tvarohu, masa, chleba… ačkoli – chléb se už stejně dávno peče ve městě! A co asi tak chce tenhle svět od nás? Peníze? Ty vlastně nijak zvlášť nepotřebuje. Nebo starostlivou pozornost? Ti se o sebe postarají sami. Nebo kontrolu? A tresty? Jakýkoli trest snášejí jako naprostou samozřejmost. Třeba Jermolaj tenhle výprask chápe jako nezbytnou proceduru. Alespoň zatím. Co by tomu asi říkala Máša? Bijou ho jako žito, a on ani nehlesne… Tihle lidé potřebujou z města leda tak dochtora…»

	„Pokud je něco začne bolet,“ pronesl nahlas.

	A vzpomněl si na své doktorské spanilé jízdy po vesnicích.

	«To všechno bylo, bylo, ale už dávno a dávno…»

	Výprask skončil. Jermolaj ho stoicky přestál a za celou tu dobu nevydal ani hlásku. Pak se zvedl ze země, popotáhl rozbitým nosem a natáhl si kalhoty.

	„Doufám, že příště si takovýhle rošťárny rozmyslíš,“ pronesla nabádavě statkářka.

	Z davu se mezitím vynořily dvě rodiny a klesly před Matrjoškou na kolena.

	„Paní, ochranitelko naše, zastaň se nás!“

	„A o co jde?“

	„Naše synky nám nekrutujou!“

	„To je ale zákon státu, s tím já nemám nic společnýho. Odvody jsou každý jaro. Vy tady v Malejevce nejste u úřadu zapsaný zrovna nejlíp, a tak rekrutů musíte dodat víc než jiný. Kdybyste pracovali líp, tolik by se tu neverbovalo. A obrana státu má bejt pro každýho svatá věc!“ zamávala statkářka slavnostně dubovou větví.

	„Tomu říkáte obrana, paní naše a ochranitelko, když Kazaši vobsadili Barnaul?!“ vypískl falzetem děda.

	„Jak obsadili? A kdy?“

	„No včera! Viděli sme to v rádiu.“

	„My to taky viděli! I my! I my!“ ozývalo se kolem dokola.

	Statkářčina matová očka rychle zamrkala.

	„Porfišo, viděl si včera rádio?“ otočila se k holohlavému kníratému junákovi ze svého doprovodu.

	„Líběj vodpustit, ale neviděl, milospani.“

	„A co dneska?“

	„Dneska jsem to taky nestih – měl sem plno práce po baráku a pak sme rovnou vyrazili…“

	„Ale jak je to možný? Přes rozhlasový zprávy přece máme tebe!“

	„Vomlouvám se, paní,“ zastříhal Porfuša nadýchaným knírem.

	„Takže až se vrátíme, posedíš si v truhle se štěnicema.“

	„Rozkaz!“ pohodil vyholenou hlavou.

	«Tak už obsadili Barnaul… Byla to dělostřelecká příprava…»

	„Dobyli Barnaul!“ pronesla Matrjoška a káravě zakroutila hlavou. „No to sou mi věci? Co vy na to, doktore? Zrovna jste odtuď přijel. Jak je to možný?“

	„Hrůza…“ povzdechl si Garin. „Takové krásné město.“

	„Před rokem jsem tam byla. A najednou Kazaši! Ty přece s Altajem podepsali mír!“

	„Jenže dlouho nevydržel.“

	„No právě! Takhle brzo dojedou až sem ke mně! Nebo doplujou!“

	„To je velmi pravděpodobné.“

	„A eště ke všemu to nejsou naši Kazaši, ale celá přivandrovalá armáda jiný země! Proti tý já bojovat nemůžu, no že ne?!“ Pohlédla na svou svitu. „My máme jen tři těžký kulomety a jeden ruční raketomet.“

	Její mládenci chápavě mlčeli.

	„Budem se muset ňák vyplatit…“ povzdechla si, odhodila větev, přitáhla koni uzdu a otočila ho. „Chtěla jsem vám ukázat i svůj starej les, doktore, ale teď máme jiný starosti. Musíme domů! A tam popřemejšlet, co dál…“

	„Chápu,“ přikývl doktor.

	Její valach už mezitím dusal uprostřed louže a rozstřikoval bláto na všechny strany.

	„A co bude s těma nekrutama, pani?“ křikl za ní děda.

	„Nic!“ odpověděla a ani se neohlédla.

	 

	Po návratu do dřevěného panského sídla se v něm všechno dalo do pohybu, sluhové pobíhali sem a tam. Celé přístaviště směrem k vodě ohradili ostnatým drátem, v přízemí zavřeli okenice, dveře zajistili, z vyřezávaných věžiček teď čněly hlavně všech tří kulometů a Petruša se s ručním protilodním raketometem usadil až nahoře ve štítě, hned pod zdobným dřevěným kohoutem, a měl tu hlídkovat den a noc, dokud ho nevystřídá provinilec Porfiša, kterého za propásnutí důležitých zpráv svlékli donaha a zavřeli do truhly plné štěnic.

	Sobota bývala v domě Matrjony Savvišny dnem ruské lázně, a než se tam odebrala, pozvala si Garina do své ložnice.

	„Původně jsem si netroufala vás oslovit, ale sám vidíte, jaký časy se na nás hrnou,“ povzdechla si a usedla do obřího křesla. „Prosimvás, prohlídněte mě, doktore.“

	Na sobě měla dlouhý župan z růžového hedvábí.

	„Na co si stěžujete?“ zeptal se jí doktor.

	„Ale… Sou to takový ty ženský záležitosti…“

	„Jenže já nejsem gynekolog.“

	„Ale doktor snad ste, né?“

	„Jsem psychiatr a původně jsem působil jako praktický lékař.“

	Znovu si povzdechla.

	„Abyste tomu rozuměl, tajdle mě něco tak jako…“ vstala, župan rozhrnula a ruku si položila přímo na úctyhodný tmavě huňatý trojúhelníkový klín.

	„Máte bolesti?“

	„To ne, ale pořád něco cejtím.“

	„Co menstruace?“

	„Normálka.“

	„Takže menstruační komplikace žádné?“

	„Snad ani ne.“

	„S močením potíže nemáte?“

	„To ne, doktore. Chčije se mi odjakživa krásně.“

	„A co krajina pánevní, tam necítíte nic?“

	„No… mě kosti zloběj vůbec. Všechny. Už dlouho.“

	„Nohy vám neotékají?“

	„Ne.“

	Doktor si narovnal skřipec a přistoupil blíž.

	„Co pohlavní život?“

	„Milýho jsem teda měla, ale už nemám,“ připustila a sedla si.

	„Byl to velký?“

	„Jak asi jinak!“

	„Jak dlouho už spolu nejste?“

	„Přes rok.“

	„Jak dlouho jste s ním žila?“

	„Taky skoro rok.“

	„Co před ním? To jste pohlavně žila?“

	„Tu a tam, ale vlastně málokdy. Na pořádnýho velkýho dneska skoro nenarazíte, doktore. Takže není do koho se zamilovat.“

	Garin založil ruce za záda a zhoupl se na chodidlech:

	„Prodělala jste nějaké těhotenství, Matrjono Savvišno?“

	„No to právě ne, doktore, ani jedinkrát.“

	„A ještě jedna věc: necítila jste při pohlavním aktu nějaké bolesti?“

	„Jak by něco takovýho mohlo člověka bolet?! Pro mě je to sladký hluboký potěšení…“

	A vzdechla tak, až se jí ňadra pod županem roztouženě zhoupla.

	„Tak jaké tedy máte konkrétně symptomy?“

	„Tady v těch místech je mi tak jako těžko,“ strčila si ruku pod župan a znovu si nahmatala klín. „No a když spím, doktore, a obracím se z boku na bok, jako by se ve mně něco převalovalo.“

	„Převalovalo? A nebolí to?“

	„Nebolí. Jenom cejtím to převalování. A vůbec, doktore – poslední dobou nějak špatně spím. Dělám si na to kozlíkový kapky, jenže to stejně nepomáhá. Dobře třikrát během noci se budím. Proto vlastně taky tak pozdě vstávám.“

	Garin se zamyslel, párkrát přešel po místnosti, podíval se oknem na řeku, otočil se k Matrjošce a opět se zhoupl na chodidlech:

	„Musím vás prohlédnout, madam.“

	„Buďte tý lásky!“

	„Budu k tomu potřebovat umyvadlo teplé vody, mýdlo a ručník.“

	Matrjona Savvišna zazvonila na domácí zvonec, takže hned přiběhl pihovatý Alexaška a za chvíli už na štokrleti stálo umyvadlo s teplou vodou. Doktor si vykasal rukávy, pečlivě si mýdlem umyl ruce, a když si je utíral, zavelel:

	„Svlékněte si župan, madam, a posaďte se na kraj postele.“

	Vyhověla. Její postel byla veliká jako celý Garinův pokojík. Doktor k ní přistoupil. Seděla tu obrovská a nahá, s olbřímíma rukama, položenýma na ještě olbřímější nohy. Dlaně spočinuly na kolenních čéškách.

	„Položte se na záda.“

	Zvrátila se dozadu.

	„Teď se rukama chyťte pod koleny, zvedněte je a držte bez pohybu.“

	Zvedla tedy své kypré nohy se silnými lýtky a masivními chodidly.

	„Teď roztáhněte stehna co nejdál od sebe.“

	Vyhověla.

	Garin se sklonil ke klínu, porostlému tmavými chlupy. A pocítil jeho vůni. Vůni tažné rybářské sítě. Ta vůně byla sytá, nikoli však nepříjemná. Doktor uchopil její velké stydké pysky a rozevřel je. Totéž učinil i s malými. Z pochvy se vyvalila další vonná vlna – asi jako by uvnitř byl mořský jíl.

	«Hnisavá ložiska nikde, všechno je čisté…»

	Prostrčil ruku do pochvy a podivil se, jak je prostorná. Ruka se v ní docela ztrácela. Garin postoupil ještě dál, pak ještě dál a nahmátl děložní hrdlo. Na dotek připomínalo tykev.

	«Známky nádoru žádné…»

	Do hrdla pak vstoupily nejdřív prsty a pak i celá ruka.

	Její tělo se přizvedlo a ozval se vzdech.

	Místa měl stále dost, a jak se dostával do dělohy, cítil stále větší teplo.

	„Nebojte se, madam, bolet vás to nebude!“ zvolal co nejhlasitěji, aby ho slyšela, do chlupů na Venušině pahrbku.

	«Děloha přece nemá nervová zakončení…»

	Ruka nahmátla cosi kulatého.

	«Že by nádor?»

	Jenže ta okrouhlost se poddajně pohnula.

	«To nebude nádor, spíš nějaká sraženina…»

	Garin se soustředil a uchopil ten útvar do prstů. A začal táhnout k sobě. A vytáhl ho z dělohy.

	Matrjoščino tělo sebou znovu konvulzívně trhlo. Garin vytáhl sraženinu na světlo boží a přiložil k ní i levou dlaň. Byla to naprosto pravidelná koule velikosti tenisového míčku, potažená šedavým slizem.

	„Můžete postavit nohy na zem,“ řekl Garin.

	Její tlapy vší silou těžké tělesnosti dutě dopadly na podlahu. Úlevně zasténala. Doktor nad kouli svěsil nos zrudlý napětím. Voněla klidnými říčními tůněmi.

	«Co to má být?»

	„Madam!“

	Přizvedla se na loktech a posadila se.

	„Tady se můžete pokochat, co jsem vylovil z vaší dělohy!“

	Její obrovská hlava se váhavě přiblížila a matná očka zamrkala nad Garinovými dlaněmi s šedou koulí.

	„Proboha! A co to jako má bejt?“

	„To zatím nevím,“ přiznal se upřímně.

	Přejel po kouli prstem. Vypadalo to, že uvnitř je tvrdá. Garin tedy ještě zaklepal na povrch nehtem.

	„To byla tvoje vůle, Panebože…“ pokřižovala se rozmáchle a přitom Garina pravičkou dosti bolestivě zasáhla.

	„To je to, co se ve vás převalovalo, jak jste mi říkala,“ zašklebil se a promnul si postižené rameno. 

	Pak přistoupil ke štokrleti s umyvadlem a položil kouli do vody. Začal ji omývat. Voda se zkalila. Koule byla celá potažená šedým slizem, jímž obrůstala jistě několik let. Garin tu slupku začal odírat nehty. Pod slupkou jeho prsty ucítily hladký povrch. Sliz byl jako gumový, povoloval v cárech a na vodní hladině vytvářel jakýsi disperzní škraloup. A pak se najednou ve zkalené vodě cosi zatřpytilo. Garin z koule stáhl poslední zbytky slizu a vyjmul ji ven.

	Koule perleťově zářila.

	„Ale to je přece… perla!“ zvolal Garin a rozesmál se.

	V doktorově dlani ležela obrovitá perla.

	„Přesvatá Matko Boží!“ Matrjona Savvišna vstala, znehybněla a přitiskla si ruce na plná ňadra.

	„V děloze vám vyrostla perla!“

	Garin k ní přistoupil a perlu jí podal. Opatrně ji uchopila.

	„To je… neuvěřitelné!“ rozhodil rukama.

	Matrjoša perlu pozvedla až k obličeji.

	„Perla!“ začal Garin vzrušeně přecházet sem a tam. „Rostla dlouhá léta! Až vyrostla! Celou tu dobu vám bránila v otěhotnění! A nejen to! Teď už to chápu, dámy a pánové, teď už chápu ledacos! Je to jasné! Perla! To je přece čistý vápník! Nebo snad uhličitan vápenatý? To proto vás bolely kosti, madam! Perla vaše tělo připravovala o vápník! Ukažte mi ještě nehty!“

	S očima dál upřenýma na perlu k němu natáhla ruku.

	Nehty byly nerovné, na koncích roztřepené.

	„Jistě se vám lámou!“

	Neřekla nic.

	„A na nohách taky!“ přidřepl k jejímu hromskému chodidlu. „Jasně, nedostatek vápníku! A ještě ledasčeho dalšího…“

	Spráskl ruce.

	„No jistě! Vaše oči! Jsou matné! Ptejme se tedy, proč se jako normálně nelesknou? Odpověď je jasná – všechen třpyt si ukradla ta perleť… Proto máte matné oči, madam!“

	Opět se spokojeně rozesmál.

	„Teď vás kosti zlobit přestanou, budete normálně spát – a oči se vám zase zatřpytí!“

	„Mý oči!“ vzpamatovala se konečně. „Nojo, to máte pravdu! Nelesknou se. Už třikrát jsem vyměnila zrcadlo a věčně se na něj vztekala. Panebože! Ale koho by tohle napadlo?!“

	„Však se vám zase zalesknou! A jak! Začnete nový život!“

	„Panebože! Tak proto se se mnou Timoša rozešel! Oči jsem pro něj asi měla zhaslý! A nepřišla jsem do jináče! A to všechno kvůli tomuhle zatracenýmu krámu! Aby ho čert vzal!“

	Vší silou perlu odhodila. Ta narazila na opěradlo velké židle, odskočila, spadla na zem a pomalu se kutálela po koberci. Garin se rozběhl za ní a obří perlu zvedl.

	„To nesmíte! Je to poklad! Unikát!“

	„Jo? Tak si ten unikát vemte, doktore…“

	„Ale proč? Být vámi, tak si z ní nechám udělat náhrdelník a budu ho nosit.“

	„Náhrdelník?“

	„No ano, madam, náhrdelník! Ten by vypadal krásně…“

	Její očka zamrkala, malá ústa se smrskla docela a ona se rozvzlykala. To tedy Garin rozhodně nečekal. S perlou v ruce se na Matrjošku zacivěl. Obrovitá nahá ženská tu stála, dlaně si tiskla k poškubávající se hrudi a štkala. Najednou se z ní na povrch drala taková ta klasická ženská bezmoc. A místy už ochablé břicho, tmavý trojúhelníkový klín, sloupovité nohy s fialovými žilkami i gigantické prsty těch nohou s nerovně olámanými nehty – to vše vyvolávalo v Garinovi upřímnou lítost. Přikročil k ní a opatrně se rukou dotkl jejího boku:

	„Uklidněte se, madam… teď už to máte všechno za sebou.“

	„Jaký za sebou! No jaký za sebou, u všech ďasů?! Je mi šestatřicet – a stálýho chlapa jsem zatím nikdy neměla žááádnýýýhóóó!“ kničela jako ta poslední nešťastnice.

	Doktor neměl ženské slzy rád, připravovaly ho o vnitřní rovnováhu.

	„Poslyšte… ale já to myslel tak, že celou budoucnost máte naopak před sebou…“

	„Jaký před sebou?! No jaký před sebou? Před sebou mám leda tak rakev a hrob – to mám před sebou!“

	Garin si najednou představil její obří rakev.

	«Jako tahle postel…»

	Zakryla si tvář rukama, ztěžka dopadla na kolena a pak se zhroutila na podlahu. Garin ucouvl.

	„Panebožééé! Co sem komu udělaláááá?!“ zaskučela a skončila v takových vzlycích, že se všechno kolem roztřáslo, jako by zrovna začínalo zemětřesení.

	Garin zkoprněl, ale rychle se zase vzpamatoval.

	„Mlčte!“ vykřikl s takovou silou, že mu skřipec spadl z nosu a houpal se na řetízku. „Jak se opovažujete?!“ Umlkla. Stiskla zrudlé tváře a upřela na něj mokré, ale stále ještě matové oči. „Jak se opovažujete, madam, brát jméno Boží do úst nadarmo?!“

	Užasle se na něj dívala. Dokonce i když seděla na podlaze, byla větší než doktor. Garinův zlatý skřipec se mu na krku pohupoval jako kyvadlo.

	„Náš nezměrně laskavý Pán vám poslal doktora, který vás konečně zbavil mnohaletého neduhu! Začíná vám nový šťastný život! Jste mladá, krásná, bohatá a teď ještě ke všemu i zdravá! Před sebou máte novou velkou lásku, manželství, vlastní děti a plnohodnotný rodinný život! Tak se krucifix nechovejte jako husa!!! Místo toho, abyste skučela nad minulostí, raději poklekněte, poděkujte Bohu a radujte se z tohoto okamžiku!“

	Zírala na Garina, jako by ho viděla prvně v životě. On zatím perlu odhodil na postel, přistoupil k oknu a s rukama za zády se zahleděl na řeku.

	Matrjona Savvišna si ztěžka povzdechla. Poklekla a před ikonostasem se pokřižovala:

	„Budiž ti chvála, Pane!“ pronesla nahlas a udeřila čelem o zem.

	Garin hleděl na řeku a na šíf, naložený pískem.

	«Teď bych si zapálil…»

	Zhoupl se ze špiček na paty. Za ním se ozvala skřípějící podlahová prkna a šelestící hedvábí. Otočil se. Stála tam v županu, rukou si přidržovala těžký cop, jenže vzápětí se sklonila a políbila ho na rameno.

	Najednou nevěděl, jak na to reagovat.

	„Díky, doktore,“ řekla jen.

	„Slyšel jsem, že dnes tu máte den saunování,“ prohodil.

	„To ano,“ vydechla a s unavenou úlevou se pousmála. „A lázničku teda máme jedna báseň.“

	 

	Po obědě se Garin dobře vyspal a na šestou ho pozvali do ruské lázně. V obrovské předsíni se svlékl, sejmul si zlatý skřipec a vstoupil do potírny. V roli lázeňských tu našel šest Matrjoščiných junáků v bederních rouškách. V potírně vše odpovídalo velikosti paní domu – kamna s obrovskými valouny, obří lehátko s dřevěnou koňskou hlavou, mohutná vědra a naběračky z lipového dřeva, otep žínek, kusy levandulového a růžového mýdla připomínající mlýnské kameny i lázeňské metly svázané z mladých břízek.

	Příliš horko tu ale zatím nebylo.

	Garin si v těch velikánských prostorách připadal poněkud ztracený a opatrně se posadil na kraj lavice.

	«Tak jsem se poprvé v životě ocitl v lázni obryně…»

	„Chcete nejdřív umejt, nebo vypařit, doktore?“ zeptal se ho širokolící přívětivý Jepiška.

	„Nejdřív mě vypař, příteli.“

	„Jak je ctěná libost!“ A Jepiška ho přátelským gestem vybídl k ulehnutí na jediné gigantické lehátko. Garin si na ně vylezl a položil se hned zkraje. Jepiška se chopil obrovité metly, namočil ji ve štoudvi a pak vodou postříkal rozpálené balvany. Ty jen zasyčely. Vzápětí už Jepiška rozehřátou metlou zručně potřásal nad Garinovýma nohama, pak nad zadkem a poté nad páteří i hlavou. Pak se metla vrátila k nohám, několikrát po nich přejela, zvedla se a začala šlehat. Jepiška své věci rozuměl. Měkké údery horkých listů jako pomalá lavina postupovaly od nohou na záda.

	«Tohle tedy přišlo v pravou chvíli… a je to skvělé…!»

	Garin zavřel oči a plně se oddal metle. Šlehy plynuly měkce, svižně, jako mořský příboj postupovaly od nohou k zádům a pak se zase vracely k patám, aby dopadly i na ně.

	«Lázeň a spánek… spánek a lázeň… umožňují zapomenout na šílený svět… na šílený svět… kde dva krát dvě nejsou vždycky čtyři… jedině spánek a lázeň… vlastně ne… ještě blízkost milovaného člověka… Mášo… mmm… kde jsi…?»

	Garin zasténal.

	«Ona přece zahynout nemohla… a ne proto, že to nebylo myslitelné už z definice… ale proto… proto, že prostě nemohla… nemohla a basta… a proč nemohla… protože ji miluju… protože není sama…. na tomhle světě není sama… takže to nešlo… to je jednoduché… když je člověk sám… je připraven i na katapultování do jiného světa… ale když sám není… tak na to ještě není připraven… což je silnější než slova… to je nejvyšší pravda… axiom… jelikož tady jsme všichni doma…»

	Šlehy metly začaly sílit a otřásaly doktorovým tělem stále víc. Tohle už nebyl mořský příboj, ale děsivá oceánská bouře. Ta se na Garina obořovala stále zběsileji. Obě ruce zaťal do lehátka.

	„Uber, Jepiško, uber!“ ozval se známý hlas.

	Garin otevřel oči. V potírně stála nahá Matrjoška. Uprostřed oblak páry a s rozpuštěnými vlasy byla nádherná a velkolepá.

	«Tomu říkám vskutku mohutná krása…»

	Garin si připadal, jako by tu ženu viděl poprvé. Jepiška do něj začal bušit pomaleji a ohleduplněji. Garin zvedl hlavu a nebyl s to od Matrjošky odtrhnout oči. Když neměl na nose skřipec, jevila se její kolosální postava mírně rozostřená, což ji činilo ještě impozantnější.

	„Já… asi jsem zabral vaše místo,“ zamumlal doktor.

	„Žádný starosti, jen ležte!“ Posadila se na lavici. „Však já si taky dopřeju, až s váma bude hotovej.“

	Lehce rozevřela kolena, vlasy si shrnula dozadu a pohodila nádhernými ňadry. Garin jako by pocítil mírný úder na solar – a za ušima ožila známá vlna jehliček, odkud pokračovala dolů k lopatkám. Jepiškova metla dál ochabovala. Garin zvedl ruku:

	„To stačí!“

	Jepiška přestal. Garin ležel a neměl dost vůle na to, aby odtrhl pohled od té obří ženy, fascinující svou mamutí krásou.

	«Ona je… opravdu nádherná…»

	„Tak jak se vám zamlouvá můj koník?“ zeptala se a zahýbala koleny.

	„Je to nevídané lehátko, opravdu nevídané…“ broukl tiše.

	„Když jsem byla malá, neměla jsem zezačátku lázeň ráda, tak mi taťka udělal tohle… To je pro Matrjošu, řikával.“

	„Pro Matrjošu?“

	„Nojo. Rodiče mi řikali Matrjoša.“

	«Matrjoša… To zní líp než Matrjoška…»

	„Lehla jsem si vždycky na lavici, objala dřevěnýho koníka kolem krku a zadeček jsem nastavila metličce. A lázeň jsem si zamilovala …!“

	«Matrjoša…»

	Z té páry a metly doktorovi už hučelo v hlavě, měl by z lehátka slézt. Tak vstal a uvědomil si erekci.

	«Kruci…»

	Odvracet se bylo hloupé. Rychle ho napadlo, že si toho povšimli i lázeňští.

	„Tak co, mám vás teďka umejt?“ ozval se Jepiškův ironický hlas.

	„Ale ne…“ a doktor vykročil k obrovitým džberům. „Jenom na mě chrstni vodu.“

	„Ledovou?“

	„Ano…“

	Rozhlédl se, kam by si tak sedl. Jenže všechno kolem bylo masivní a velikánské.

	„Postavte se sem, doktore!“ vybídl ho Jepiška, který už do džberu nabral vodu z kádě a vylezl s ní na lavici.

	„Radši bych si sedl…“ klesl Garin k zemi.

	„Jak račte!“ ušklíbl se Jepiška.

	«Já jsem ale idiot… fakt idiot…»

	Shůry se na něj vyřinul proud studené vody.

	„Moji hoši člověka vypařej fest,“ ozval se Matrjošin hlas. „Krapet se opláchněte v koupadle, doktore.“

	«Tady mají koupadlo! To jsem ale idiot…»

	Doktor vstal a rozhlédl se:

	„A kde to je?“

	„Támhle!“ zabodla se do páry nádherná obrovitá bělostná paže.

	Garin pokynu vyhověl, vykročil doprava a po schůdcích začal sestupovat do řeky.

	«Pánbu zaplať…»

	Koupadlo bylo ohrazené a plot byl potažený našedlou živorodou fólií. Garin začal plavat. Erekce ho ovšem neopustila ani ve studené vodě.

	„Co to se mnou vyvádíš, ty výtržníku?!“ cvrnkl do svého údu. „To sis tedy našel příležitost…“

	Zaplaval si v ledové vodě a díky tomu se vzpamatoval a uklidnil.

	«Je krásná. Opravdu krásná, to se jí nedá vzít… Ale že jsem si toho nevšiml dřív… Matrjoša…»

	„Vlastně moc krásná!“ uzavřel to nahlas.

	Když se do sytosti vyplaval, vrátil se do potírny. Tam se pracovalo naplno – všech šest lázeňských metlami tvrdě bušilo do své milostpaní. Ta ležela na břiše a objímala koňskou hlavu. Její obrovité bílé tělo se ovšem chovalo naprosto nezúčastněně: nezachvívalo se a nepohybovalo a ona sama navíc nevydávala žádné obvyklé zvuky, typické pro tento způsob trávení času – až se zdálo, že v oblacích páry usnula. Její rozlehlá záda plavně klesala k pasu, odkud se zase zvedaly vznešené, co do tvaru dokonalé hýždě. Metly do nich švihaly opravdu mocně a vehementně, ale ony se ani nepohnuly, docela jako by patřily mramorové soše. Nic nemohlo narušit jejich majestátní klid a autonomní nádheru – ani metly, ani hekání lázeňských, ani šťavnaté mlaskání březových metel…

	Doktor znovu pocítil vlastní srdeční puls přímo na solaru.

	«Ne! To v žádném případě! Lež!!!»

	A citelně se pleskl po břiše.

	Statkářčino tělo konečně ožilo a dalo se do pohybu. S lehkým zasténáním se zvedla z lehátka, prošla kolem doktora tak blízko, že ho zasáhla horká vlna, a pak už se s rozchechtaným halasem vrhla do koupadla.

	„Tak prosím, doktore!“ ukázal Jepiška metlou na lehátko.

	„Ne, to stačilo.“

	Garin z potírny rychle vyšel do prostorné předsíně. Bylo tu příjemně a vonělo to tu lázeňskými žínkami, bylinkami a čajem. Vzal si čisté prostěradlo, zabalil se do něj, nadskočil si – a tak se dostal na obrovskou lavici u obrovského stolu, na němž stál obří samovar a nádoby se zavařeninami a medem. Povšiml si, že pro něj tu sluhové připravili šálek normálních rozměrů. Garin po něm sáhl a natáhl ruku k čajníku, ale pak si to rozmyslel. Ta gigantická rudá porcelánová konvice jako by ho zastavila sama.

	«Vždyť ona sem za chvilku přijde… ne, ne, tomu se raději vyhnout. Stačila už ta potěcha v lázni…»

	Seskočil z lavice, rychle se převlékl do čistého a odešel do svého pokoje.

	 

	V ložnici ho čekalo překvapení: na komodě ležel váček z tmavomodrého sametu, zavázaný na hedvábnou šňůrku. Garin ji rozvázal a nahlédl dovnitř. V jeho hloubi se třpytila gigantická perla.

	„No to snad ne…“ zakroutil hlavou.

	Pak perlu vyjmul. Už na pohled byla fascinující. Garin ji potěžkal.

	«Je to jako kulečníková koule… ačkoli ne, to bude menší, o něco menší… Ale stejně je to fantastická záležitost! Ovšem abych si ji vzal? Já? Lékař? Jako honorář, či co?»

	„Že by si ji sama nechtěla nechat?“ pronesl a poškrábal se nehtem na tváři, po lázni změklé.

	«Ale člověk to nakonec chápe… perla by jí jen připomněla promarněnou minulost… takže v pořádku… je to její rozhodnutí…»

	Vrátil perlu do váčku a zavázal ho. Pak na sebe pohlédl do zrcadla…

	«Na tu večeři se mi tedy nějak nechce…»

	„To je mi idiocie!“ vyprskl a rozesmál se. „Skončil jste v louži, doktore!“

	«Ale já opravdu seděl v louži, když na mě Jepiška chrstl tu vodu… a s trčícím pérem…»

	„No a co má být! Že se mi postavil na babu – to se stane kdekomu! Prostě fyziologický mechanismus, dámy a pánové! Máša by mi porozuměla.“

	Zapálil si doutník, otevřel okno dokořán a posadil se do houpacího křesla. Májové slunce už zapadalo a zalévalo šedou říční pláň měkkými šikmými paprsky. Někde zahoukal parník. Válku slyšet nebylo.

	«A co takhle odplout na parníku… do Novosibirska? Tam žádná válka nebude. Dostat se tam parníkem, přesednout na letadlo a vydat se do Chabarovska. Jenže na to nemáme peníze. Takže bychom prodali prezidentovy cetky? Jsou vykládané zlatem. To by na letenku mohlo stačit. A prodat by se vlastně dala i perla…»

	„To by mi bylo líto!“

	Vypustil z úst kroužek dýmu. A ještě jeden.

	«A to jsi viděl kufr zlata. Jednu cihličku jsi dokonce držel v ruce. Jenže jsi to všechno zahodil!»

	„Idiote!“

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Vstupte!“ napřímil se Garin v křesle.

	Vstoupil tlamatý Porfiška, ostrým nosíkem připomínající ježka.

	„Pane doktore, paní vás prosí, abyste s ní povečeřel.“

	Garin unaveně sešpulil rty:

	„Mě po té lázni nějak rozbolela hlava, milánku, takže bych tentokrát raději zůstal tady. Milostpaní pozdravuj, omluv mě a zařiď pro mě sklenku vodky, nějaký předkrm a šálek silného čaje.“

	Porfiška se uklonil a odešel.

	Krátce nato Garinovi přinesli všechno, co si objednal, a k tomu přidali ještě pirožky, lívance a zavařeninu. Nejdřív si dopřál vodku, pak se s chutí najedl, vypil čaj a brzy se uložil ke spánku.

	 

	Zdál se mu sen:

	Na dveře kdosi slabě a plaše klepe, on se probudí a nespokojeně zavolá „dále!“, jenže nikdo nevstoupí a naopak ještě jednou tiše zaklepe. Doktor zakleje, jde ke dveřím, otevře je a v temné chodbě vidí maličkého Porfišku velikosti ježka. V rukou třímá velkou svíci.

	„Paní by si velmi přála, abyste s ní povečeřel, doktore!“ piští Porfiška.

	Garin za ním neochotně vyráží temnými chodbami, osvětlovanými jen Porfiškovou svíčkou a neustále se zužujícími, místy až tak, že doktor musí lézt po čtyřech a pak se za miniaturním Porfiškou dokonce plazí, aby se užší a užší chodbičkou vůbec procpal. Nakonec se vpředu rozzáří světlo a Garin se ze vší té stísněnosti promáčkne do obrovité prostory. Je to Matrjošina jídelna, kde už byl, ovšem tentokrát ve zcela jiném stylu – nikoli v procovsky kupeckém, ale v luxusním, empírově mramorovém. Ke světlému stropu, zdobenému antickými výjevy, vystřelují bílé a růžové mramorové sloupy, všude září křišťálové lustry, na obrovské tabuli je prostřeno stříbro, křišťál a porcelán a v čele toho všeho se tyčí Matrjoša, což ovšem není klasická Matrjoša, ale aristokraticky vyhlížející obryně s Matrjoščinou tváří v černé večerní róbě, v dlouhých černých rukavičkách a se supervelkou nádhernou perlou, zavěšenou jako náhrdelník na krásné šíji.

	„Bonsoir, monsieur le docteur!“38 pronáší rozvláčně a poněkud strojeně k němu natahuje ruku.

	„Bonsoir, madame!“ líbá obrovskou ruku v rukavičce, vonící parfémem.

	„Čekám na vás takovou dobu, že už mi pořádně vyhládlo!“ pronáší s typickou Matrjoščinou intonací a pak se rozchechtá jako pravá nefalšovaná vesničanka:

	„A helemese! Tak vy ste bez kaťat! C’est charmant!“39

	Doktor si až teď povšimne, že před ní stojí jen v nátělníku, bez kalhot a se ztopořeným údem, čnícím zpod spodního lemu trička, zato ale na vlastních zdravých lidských nohách! A ty normální nohy, spočívající na mramorové podlaze, nohy s jeho vlastními prsty, důvěrně známými už od dětství, kterými může libovolně pohybovat, ho fascinují a těší tak, že si ze své nahoty a erekce naprosto nic nedělá. Nohy! To jsou jeho nohy!!! Zase je má! Najednou chápe, že cesta do Dlouhé Vsi, omrzlé končetiny a amputace – to je jen sen, jen blud, vyvolaný vánicí, jen omyl, v jehož zajetí dlel takovou dobu a který se teď zmuchlal do podoby bezvýznamného cáru papíru, navždy odhozeného do odpadkového koše minulosti! Vědomí existence vlastních zdravých nohou, jejich síly a dokonalosti zaplavuje jeho srdce nevýslovnou radostí. Nohy, on má nohy, tady a teď! Přešlapuje na nich, pohybuje prsty a směje se, směje se radostí, směje se všemu a všem včetně sebe sama, směje se své nahotě i erekci.

	„No ano, madam, jsem tak trochu nahatý, excusez-moi!“

	„Vy ste fakt nahatej!“ směje se Matrjoša, samozřejmě je to dál Matrjoša, ale tak okouzlující, tak šik – prostě ji z téhle strany nikdy nezaznamenal; je jiná, nádherná, ironická a moudrá, obrovitá a majestátní jako královna velké říše, jako Císařovna, i když je to dál docela normální Matrjoška.

	„Doktore, a nemáme si jako správný Rusové dopřát pořádný jídlo a pití?“

	„Avec plaisir, Madame!“

	Garin usedá ke stolu. Všechno je tu přepychové, všechno se třpytí a vábí vybranými krměmi.

	Hlavně abych se dneska samou radostí neožral! táhne mu hlavou, ale o vodku si řekne.

	„To víte, že si dáme vodku!“ směje se ona. „Co by to bylo za ruský stolování, kdyby u něj chyběla vodka?!“

	Jepiška ve fraku mu nalévá sklenku, ale Garin se rázně dožaduje poháru, takže vodka z obrovské karafy vzápětí teče do něj. On pohár pozvedá, nadšeně hýbe prsty pod stolem, snaží se vybavit si francouzská slovíčka a naklání se k Císařovně:

	„Votre Majeste’, je bois… mmm… a votre charme!“40

	„Merci beaucoup!“

	Pohár do sebe obrací na ex, těší se ze vší té zázračné chuti ledové vodky, okamžitě si nechá nalít ještě jednou a pouští se do galantní rozmluvy s Císařovnou, přičemž ruštinu prokládá němčinou a francouzštinou, kdežto ona blýská svýma novýma očima, které se neuvěřitelně půvabně třpytí, což Garina přímo bere za srdce – a otevírá se tak celá scenérie jejich románku, vášnivého sblížení a velkého přátelství, jejich tajných schůzek v carském loveckém domku pod zasněženými jedlemi a mezi krotkými jeleny, kde temná noc spolehlivě tají něžné steny a šeptaná milostná vyznání, kde jitro milence budí paprskem zimního slunce, nutí je uvolnit objetí a dopřát si snídani, kterou servíruje starý věrný sluha, který umí držet jazyk za zuby, před vchodem už čekají elegantní saně k jitřní projížďce – a pak už zamilované, zahalené medvědí houní, po zasněžených pláních tryskem veze statný grošák, a Garin se snaží zachytit pohled své milované, v němž se odráží severské nebe, a stahuje kožešinu z tolik žádoucích rtů, ale kdosi ho neodbytně a ohavně tluče do palce levé nohy; Garin se podívá pod stůl, kde v pološeru vidí ježka Porfišku, který mu ocelovým kladívečkem buší a buší do živého zdravého nehtu a cení ostré zoubky, takže ho Garin chce pravou nohou odkopnout, jenže Porfiška naježí ostré bodliny, což Garinově pravé noze způsobí bolest: jsou to přece jedovaté bodliny mořského ježka – a Garin se probouzí.

	Kdosi opatrně, ale naléhavě klepe na dveře.

	„Ano!“ vykřikl sípavě Garin a otevřel oči.

	Dveře se pootevřely a se svící v ruce vstoupil zase Porfiška.

	„Pane doktore, paní je zle a moc vás prosí, abyste za ní zašel.“

	Porfiška byl zcela normálních rozměrů.

	Garin se přizvedl a pak se na posteli posadil. Srdce se mu ztěžka rozbušilo.

	„Kruci…“ broukl a křečovitě vydechl.

	Porfiška tu před ním stál s rozespalou odulou tlamou, ozářenou plamenem svíčky.

	„Co se stalo?“ zeptal se ho Garin, když se trochu vzpamatoval.

	„Je jí zle.“

	„Jak zle? Co ji bolí?“

	„To já nemužu vědít.“

	Doktor se nespokojeně zahleděl na Porfiškovu unylou hubu.

	«Blbec…»

	Spustil nohy na zem. A ujistil se, že jsou dál titanové. Na jejich oblinách i hranách si pohrávalo světlo svíce.

	„Počkej za dveřmi.“

	Porfiška odešel. Garin se s klením potmě oblékl. Pak na nočním stolku nahmátl skřipec, po hmatu ho otřel cípem prostěradla, nasadil si ho na nos a vyšel z pokoje. Porfiška mlčky vyrazil chodbou. Garin se vydal za ním – vzpomněl si, jak ve snu následoval ježka Porfišku, a ušklíbl se.

	«Ježek nůž nenabrousí…»

	Když došli až k vysokým dveřím Matrjoščiny ložnice, Porfiška je otevřel, uklonil se doktorovi a pokynul mu, aby vstoupil. Což Garin učinil.

	Matrjoška v noční košili pololežela na své obrovské posteli a opírala se o polštář. V každém rohu postele hořela jedna tlustá svíce.

	„Co se stalo, madam?“ zeptal se nerudně Garin.

	Mlčela. Vlasy měla rozpuštěné, takže spočívaly na jejích obnažených ramenou. Mlčela a sledovala ho svýma malýma očkama. Měl najednou takový pocit, že už se lesknou.

	„Máte nějaké potíže, madam?“

	Odhodila přikrývku, vstala a najednou zlehka, jediným pohybem noční košili shodila. Ta jí sklouzla po těle a ulehla k nohám. Překročila ji, přistoupila až ke Garinovi a klesla před ním na kolena. Její obrovitá prsa se zhoupla přímo před Garinovou tváří. Její dlaně ho opatrně uchopily za ramena.

	„Promiňte mi, byla to lež,“ pronesla.

	Garin zkoprněle mlčel.

	„Nejsem nemocná, ale naopak zdravá. To vy jste mě uzdravil, doktore. Odpusťte mně huse, že jsem se tenkrát rozeřvala a uvedla vás do rozpaků.“

	Doktor mlčky hleděl na její prsní bradavky. Se svatozáří světle hnědých dvorců vlastně nebyly obrovské jako všechno ostatní na jejím těle, ale vypadaly spíš malé, jako by to byly běžné ženské bradavky – a to její olbřímí ňadra činilo něžnými a bezbrannými.

	„Jsem vaše dlužnice, doktore.“

	Její dlaně obejmuly doktora za záda, Matrjoščina tvář se k němu sklonila,

	přiblížila,

	nasunula,

	rozšířila

	a malé kypré rty,

	jež najednou vyrostly v obrovité,

	se opatrně dotkly jeho rtů.

	Přes Garina se převalila lavina jejích vlasů, která zastínila svíce a zalila jej levandulovou vůní. Levandule. Sytá vůně levandule.

	Garina přikryl 

	přístřešek levandulových vlasů.

	Vlasopád.

	A setmělo se.

	Povážlivě.

	A Garin – pro sebe zcela nečekaně – přilnul svými ústy k jejím. Jeho rty se propadly

	mezi její. A její rty se ho zmocnily. Vlhce. Obrovitě.

	Doktor pocítil

	nekonečnost jejího jazyka.

	Nekoněžnost.

	Ohrovláhu.

	Hluboteplo.

	Líbali se trýznivě, sténavě, dokud Garinovi jako obvykle nespadl skřipec z nosu a nezačal se kývat sem a tam. To kyvadlo bylo mikroskopické. Jako spínací špendlík. Jako kancelářská svorka. Jako hlásek osamělého ocelového cvrčka v daleké trávě zapomnění.

	Garin se v jejích rtech rozpouštěl.

	Její rty polykaly celou jeho hlavu.

	Až ji spolkly úplně.

	Začal padat a chtěl křičet do jejího jazyka,

	ale vtom se její nekonečná tvář odtáhla a Garin viděl, jak nápadně její horké nekonečné tváře znachověly.

	„Poď ke mně, vem si mě!“ zašeptaly mazlavě a šťavnatě těžké rty.

	A její obří prsty se strašně pomalu, jako by to bylo ve snu, začaly pohybovat. A svlékat Garina. Nebylo to pro ně jednoduché, a tak jim Garin začal rozechvěle pomáhat. Dva prsty mu z krku opatrně sejmuly řetízek s mikroskopickým skřipcem. Sotva si poradil s malým řemenem a knoflíkem kalhot, který ve srovnání s jejími prsty působil jako zrnko písku, její dlaně z něj rázně, prostě a rychle jako lavina stáhly kalhoty i spodky. Uchopily to malé nahé dítě, zvedly je a přitiskly k nedozírné, hebké a chladivé hrudi. Doktorova titanová chodidla opustila podlahu.

	«Ne, ne… To je… přece…»

	S Garinem v náručí vstala, přistoupila k posteli, a aniž sevření uvolnila, opatrně se položila na levý bok; doktora přitom dál oddaně objímala. Její rty znova našly jeho ústa a vrhly se na ně.

	Z její hrudi se vydralo zasténání. A Garin to zasténání uviděl. Byl to rudý slon. Houpl Garinem a popostrčil ho. A doktor ji začal chtít – najednou ji chtěl jako docela obyčejnou ženskou s laskavýma rukama, malými kyprými rtíky a bezmocným velkým poprsím. Když si to uvědomila, pokorně se otočila na záda a její kolena se od sebe začala vzdalovat.

	Garin

	se po ní

	vydal

	dolů.

	To tělo bylo doslova neuchopitelné. Po její hedvábné kůži klouzal dál a dál.

	Pak se dlaněmi opřel o její mohutné oblé boky.

	A začal se jí dotýkat.

	„Ano, miláčku můj,“ vydechla jen.

	Znovu zaúpěla, rozhodila těžké paže po posteli, zavřela oči a její černé řasy se zachvěly.

	Vstoupil

	do

	ní.

	A z Matrjošky byla okamžitě docela normální žena. Sotva po dvou minutách se do jejího lůna vyřinulo doktorovo sperma, bílé velryby stehen se otřásly a vděčně se ho dotkly příjemným chladem. On se však nedokázal zastavit a dál pokračoval v odvěkém díle muže: ještě dvakrát se celý vzepjal a odevzdal jí své semeno. A ona se pokaždé zhoupla v bocích, její řasy se zachvěly a povznášel ho sten, její sten, dlouhý jako sen.

	Pak se na ni vysíleně skácel. A nosem se trefil přímo do monumentálního kráteru jejího pupku. Její břicho těžce oddechujícím Garinem pohupovalo jako moře. Z toho pupku vanuly jakési tajné, domácké, niterné vůně. Vůně dětské, zapomenuté a nesmírně laskavé. Garin zavřel oči.

	«Kaše… kaše krupičná… kdopak se v ní… vyznat má…»

	Sice vzdoroval, ale stejně se propadal do spánku. 

	Protože moře břicha ho ukolébávalo a nos si v jejím pupku našel zázračný útulek, docela jako by si opatřil už dávno vytoužený měkký sametový a teplý babiččin rukávník.

	Doktorův nos poklidně tkvěl v rukávníku jejího pupku.

	«Je to sblížení… spříznění… nic lepšího v světě není…»

	Garin usnul a propadl se do dalšího snu:

	 

	Opět se ocitá v její jídelně. Tentokrát ovšem nikoli v nádherné empírové dvoraně, ale v původní roubené vyřezávané kupecké světnici. Oba sedí u stolu, Matrjoška na sobě má svůj rudý sarafán a mezi nimi stojí obrovitá dřevěná díže přes celý stůl, jedna z těch, co viděl v její lázni. Ta je až po okraj naplněná čerstvě uvařenou zelnou polévkou šči, z níž se hustě páří a která kolem sebe šíří typické kyselé aroma.

	„Ochutnejte mý šči, doktore, dobroučký, úplně čerstvý, sotva z plotny sundaný!“ pronáší Matrjoša a Garin chápe, že je opilá.

	Ovšem opilá nejen tak obyčejně, ale zpitá pod obraz. Po zpoceném obličeji jí naskákaly rudé skvrny, ústa s mokrými rty má ochable pootevřená. Na své židli se kývá ze strany na stranu. Najednou se ale rozezpívá – nepříjemným, silným, vřeštivým hlasem:

	 


	Na hostině já jsem byla!

	Sladkou vodku jsem tam pila!

	Sladkou vodku, medíček,

	dala jsem si kyblíček!



	 

	Zvedá svou obrovitou sklenku, připomínající spíš menší kbelík, naráz ji do sebe obrátí, vypije ji do dna a hned jí prudce buší do stolu:

	„To je ale dobrůtka, mrrrška jedna!“

	A doktor na ni jen zírá, na tu obrovitou ožralou babici, která v sobě ženského kouzla nemá, ani co by se za nehet vešlo.

	„Ale co že vy nepijete, doktore?“ zubí se na něj. „To není pěkný!“

	A hrozí mu ukazovákem.

	„Jen pijte, pěkně pijte! Nebo se urazím!!! Pijte!“

	Garin se snaží potlačit stále vzrůstající nevraživost k té ženštině a chápe se své sklenky. Je taky obří, větší než vinná sklenice. A po samý okraj naplněná vodkou.

	„Pijte!“

	Zuřivě praští pěstí do stolu.

	Garin se neochotně napije.

	„A teďka šči! Taková lahůdka! Pavlušo!“

	Obrovská sběračka nabere mastnou dusivě zavánějící polévku – a před Garinem najednou stojí bečka plná šči.

	„Dyť vy nemáte skoro žádný masíčko! A jak je přitom krásně uvařený!“

	Rovnou rukama se hrabe v díži, cosi v polévce loví a nakonec vytáhne vařenou holčičku. S křupnutím jí ulomí hlavu a mrskne ji do své bečky.

	„Hlavička je dycinky moje, doktore, to se na mě nesmíte zlobit. Cucání vařenýho mmmozečku, to já mám k smrti ráda! A hned nato si dopřeju vočička! Ale vám jsem zase nechala půlku prdelky! Však je to taky holčinka z Pokljopina – živená jedna radost, samej tvaroh a domácí mlíčko! Ta její prdelka, to je teda bašta nevýslovná!“

	Mastnými tlapami roztrhá dívčino tělo a do Garinovy bečičky šplouchne jedna holčičí hýžď. Garin už otevírá ústa, aby ji proklel, ale cítí, že se taky strašně rychle a silně opil, takže z úst mu místo kleteb vyletuje jen jakési opilé blekotání. Nejradši by po té nestvůře něco hodil, ale opilé ruce se jen bezmocně převalují po stole.

	Ona už mezitím prokousla dívčí hlavičku a teď z ní hlučně srká mozek. Garin se zalyká zuřivým hnusem, bezmocně mručí, šoupe rukama po stole, až se nakonec svalí ze židle a bolestivě se uhodí o podlahu.

	 

	Pak se probudil. 

	Jeho nos dál vězel v jejím pupku. Břicho pod ním se pravidelně zvedalo a klesalo, zvedalo a klesalo – a doktor s ním. Zvedl hlavu. Celá ložnice se otřásala obludným statkářčiným chrápáním. Čtyři veletlusté svíce stále ještě hořely a osvětlovaly její rozvalené spící tělo. Plameny dvou svící v hlavách postele se v rytmu chrápání pravidelně zachvívaly.

	Garin slezl z jejího břicha na postel. Chvilku jen tak ležel na zádech, aby se vzpamatoval. Na stropě se skvěla malba – kýčovitý věneček z polního kvítí, do něhož byla vpletena blankytná stuha. Uvnitř věnečku se líbali dva holoubci.

	„Propánajána…!“ zabručel Garin. „To byl ale nápad…“

	Slezl z postele dolů. Na podlaze našel své svršky. Oblékl se. Přistoupil k ohromným dveřím, s obtížemi je pootevřel a vyšel ven. V chodbě byla tma. Také se tu ozývalo chrápání, ovšem s Matrjoščiným nesrovnatelné – takové ubohoučké, s občasným zmateným šepotem a sténáním. To v sousední místnosti spal Porfiška – dveře byly pootevřené. Doktor nahlédl dovnitř. Na pohovce tu ležel úplně oblečený Porfiška, navíc v holínkách, skoupě ozařovaný měsíčním světlem. Vedle něj stál stále týž svícen se svíčkou a ležela tu i krabička sirek. Garin si to všechno vzal a vyšel ven. Svíčku zapálil, vyrazil chodbou a zkusil si vybavit cestu do svého pokoje. 

	Návrat byl nakonec docela snadný. Když vstoupil dovnitř, postavil svíci na komodu a pohlédl na sebe do zrcadla. Ta tvář se mu nezamlouvala.

	„Ty debile jeden!“ vyčinil si, vyhrabal poslední doutník, ořízl ho a zapálil si.

	Přistoupil k oknu a otevřel ho. Noční řeku chabě osvětloval měsíc.

	«Tma je rozlehlá… ale ne černá… ne ortelná…»

	„Luna se s měsíčkem nepřátelí!“

	Párkrát ještě popotáhl a pak doutníkem vztekle mrštil z okna ven. Otevřel šatník, sejmul z ramínka svůj zelený froté župan a navlékl si ho. Všechen Garinův skromný majeteček se vešel do jeho kapes. Pásek si utáhl co nejpevněji, chopil se svícnu, vykročil ke dveřím, ale pak si na něco vzpomněl a vrátil se ke komodě. Sametový váček s perlou tam stále ještě ležel. Garin si ho vzal a potěžkal perlu v dlani.

	„Tak budiž. Berme to jako honorář.“

	Strčil si váček do kapsy a se svící v ruce vyšel ze dveří. Chodba ho přivedla ke schodišti a on po něm seběhl dolů. A pak ještě po jednom. A ještě po jednom.

	Ocitl se v přízemním sále s dvojími obrovitými kachlovými kamny. Okna byla uzavřená masivními okenicemi. Doktor si vzpomněl, že byla obrácená k řece. Přistoupil tedy ke dveřím. Ty byly zajištěné dvěma mohutnými závorami a ještě z nich trčel velký klíč. Garin jím otočil, odemkl, pak opatrně odsunul dolní závoru a nakonec i horní. Jakmile začal dveře pomalu otevírat, v koutě se kdosi zahemžil a zamručel. Doktor spatřil Jegorku, spícího na podlaze. Vedle něj ležel samopal a granátomet. Jegorka ze spaní broukl ještě jednou a otočil se na druhý bok. Garin po špičkách vyšel ze dveří a zavřel za sebou. Ocitl se na dalším širokém schodišti, které vedlo dolů na přístaviště. Skrz mraky nepřítomně svítil matný měsíc. Bylo tady chladněji a vonělo to tu řekou. Doktor se rozhlédl, a když nikoho neviděl, sešel až k vodě. Dřevěné přístaviště po celém obvodu ohradila klubka zbrusu nového ostnatého drátu. Kotvily tu dvě úzké loďky a motorový člun – přesně ten, který Garina zachránil. Stáhl si holínky, vykasal nohavice, zvedl spodní lem županu a překročil nízkou ostnatou překážku. V životě to musel udělat už dvakrát a titanové nohy vždycky přišly vhod. Ostré hroty po hladkém kovu jen bezmocně sklouzly. Garin se snažil postupovat co nejtišeji.

	«V ráji trní neroste…»

	Když se dostal z ostnatých drátů ven, s holínkami v ruce došel po úzkém okraji přístaviště k motorovému člunu. Najednou si ale uvědomil, že by ho neuměl ovládat, a tak se jen ušklíbl a lehce mávl holínkami, jako splihlými křídly.

	«Máša by to svedla…»

	Ohlédl se na roubené sídlo. Hned pod kohoutem trčel z vikýře raketomet, ale Petruša spal.

	Garin si přitáhl jednu z loděk a nepříliš obratně do ní sestoupil. Zaposlouchal se. Všude ticho. Pak ale zjistil, že silné příďové lano, ovinuté kolem pacholete, je zajištěné na zámek.

	„Kruci…“

	Nejdřív odevzdaně zakroutil hlavou, ale pak si vzpomněl na prezidentský nůž. Sáhl do kapsy, našel nůž s iniciálami KM, vykládaný zlatem a perletí, otevřel ho a čepelí ostrou jako břitva lano přeřízl. Na dně loďky leželo dlouhé veslo bez havlinky. Odstrčil se jím od přístaviště.

	Loďka odrazila. Garin, který v ní stál, několikrát zabral, aby se dostal do silnějšího proudu. S veslicemi to uměl, takže proud si ho našel rychle. Loďku srovnal a ohlédl se na Matrjoščin panský dům. Ten se před pár dny do Garinova života spásně vynořil jako přízrak, a teď, zase jako přízrak, rychle mizel. Tlumené měsíční světlo postříbřilo špici raketometu, čnícího z okénka pod kohoutem. Kohout na věžičce rozpínal dřevěná křídla a s otevřeným zobákem němě střežil spící dům.

	„Poutník není cherubín,“ pronesl doktor, znovu se otočil a zahleděl se dolů po proudu.

	Zpod řídkých mraků se vynořil spodní okraj měsíčního srpku a přiměl tak doktora vybavit si prezidentův nůž.

	«Ostří může zachránit… Někdy…» 

	 


Část pátá
OKO DO NEBE

	 

	Od skřipce Platona Iljiče se odrazil první jitřní sluneční paprsek, pak se uložil na olověné zrcadlo řeky a rozléval po ní sotva postřehnutelnou nabronzovělou zeleň.

	Garin se rozhlédl. Vzápětí ho oslnil horní okraj vycházejícího slunce. Oblaka na východě se rozestoupila a byla nádherně nasvícená.

	„Dobré ránko!“ zvolal zvučně doktor a usmál se.

	Jeho úzký člun plul středem širokého klidného Obu. Doktor úspornými pohyby dlouhého vesla jen udržoval směr. Ostatně to ani nebylo zapotřebí – mohutný jednotvárný proud loďku v potřebném směru hladce unášel sám. Ani vítr zatím nezlobil. Nad řekou se vznášel předjitřní chlad, který tak dobře znají rybáři. Doktorovi ale zima nebyla: většinu noci prostál a kormidloval a teprve k ránu si dovolil sednout. Zelený froté župan, natažený přes košili, a mírné a vytrvalé pohyby veslem ho během celé noci dostatečně zahřívaly.

	Za úsvitu začalo být vidět i břehy. Rozeznával na nich jednotlivé stromy i občasné chalupy. Přistát se zatím nechystal, protože hodlal na člunu po řece doplout až do Novosibirska či přinejmenším do Kamene na Obu, městečka, na které si vzpomněl už v loďce. Městečko stálo na břehu přehradní nádrže, která se táhla do samého Novosibirska. A tak se Garin rozhodl, že dopluje právě tam, přesedne na parník a na něm se dostane do Novosibirska, kde si koupí letenku a odletí do Chabarovska.

	„Voda není troud, hubu nevysuší,“ opakoval si už poněkolikáté právě vymyšlené úsloví a dál zvolna pohyboval veslem.

	Přímo z Obu se napil už třikrát, během noci i ráno, a říční voda mu chutnala. Během plavby potkal tři lodě, jednu nákladní a dvě vojenské. Nákladní mu ospale plula naproti, kdežto dvě vojenské se kolem přehnaly jako blesk. Garin měl dojem, že ze tří posádek ho nezpozorovala ani jediná. Zkoušel si vybavit, kolik verst dělí Barnaul od Kamene na Obu, ale nevzpomněl si.

	«Sto? Dvě stě? Tři sta?»

	Důvěrně známou klínovitou FF40 po kapsách nenašel a napovědět mu neměl kdo.

	«Pokud pluji rychlostí patnáct verst za hodinu, tak by to za deset hodin bylo sto padesát. Což by bylo skvělé! Jenže je ta rychlost opravdu tak vysoká? Co když za hodinu ujedu jen pět verst? Těžko říct…»

	Ani rychlost proudu mu nemohl napovědět smartphone. Garin se každopádně rozhodl, že popluje středem řeky, kde je proud rychlejší než při březích.

	«Na řece není proč spěchat. Do cíle donese člověka sama…»

	To ho uklidnilo a on se plně odevzdal velebnému živlu.

	Slunce se zvedalo výš a výš. Říční hladina byla najednou ještě bronzovější. Z lehké mlhy při březích vylétali osamělí křičící racci. 

	Člun, jehož se Garin zmocnil u přístaviště, byl bytelný a čerstvě natřený šedomodrou barvou. Lehce klouzal po klidné, široké a hluboké vodě, která ho lehce unášela sama. Aby nemusel vzpomínat na obludnou noc s Matrjoškou, myslel raději na budoucnost:

	«Nevadí, tak popluju několik dní. Budu přistávat u břehů, no a prezidentův nůž vyměním za nějaké jídlo. Je krásný, se zlatem i perletí. Anebo klidně pistoli! Ačkoli, zbraň si raději nechám, časy jsou neklidné. Jenže do pistole nemáš náboje, ty hloupý doktore! Tak co s ní? Pouštět hrůzu? Copak nějací lupiči by tu být mohli, rozhodně mohli…»

	„Třeba brigandi,“ pronesl nahlas, vybavil si hraběte Sugrobova a usmál se.

	«Jsou to sympatičtí upřímní lidé. A pohostinní! Zatím nějak přežívají. A dlužno říct, že docela zdárně. Všichni se dnes musíme nějak přizpůsobit a najít si vlastní způsob přežití. Protože svět nás unáší jako řeka. Ten se nám přizpůsobovat nebude. Víceméně nás vůbec nebere v potaz – na nic se nás neptá a nic nám nenavrhuje. Plyne si ke svému cíli, do svého oceánu Věčnosti. My jsme jen pouhé třísky. Ačkoli, to zase ne – třísky jsou bez vůle. Ty se prostě vydají napospas živlu, kdežto já vesluju. My lidé veslujeme a kormidlujeme. Abychom se ze všeho dostali. Hledáme si své cesty a své břehy. Sugrobovovi, matka Anarchie, nebo ten chudák buddhista Wang Hong – ti všichni hledali. A já taky hledám. Nebo Máša hledala… vlastně ne, ta hledá, hledá! A najde, rozhodně najde. A já zase najdu ji…»

	Pohodil hlavou a umíněně mlaskl velkými rty:

	«Hlavní je tomu věřit. To si přece přečteme i v Písmu – „podle víry vaší bude vám dáno“. Já věřím, že Máša nezahynula. A protože má víra je silná, tak ona žije!»

	Vybavil si tu strašlivou hromadu trosek akvacentra a znovu pohodil hlavou. Poprvé se jej zmocnil ranní třas.

	„A vyneslo ji to ven!“ pronesl tvrdě, skřípl zuby a přestal se chvět.

	Po další půldruhé hodině plavby si Garin uvědomil, že má hlad.

	„Nejvyšší čas posnídat, dámy a pánové!“ oslovil hlasitě řeku a zamířil k levému břehu, kde bylo vesnických střech vidět víc.

	Když se s pomocí vesla dostal ke břehu blíž, zaznamenal před sebou osamělý dům s vysokou střechou a malým přístavištěm. To obydlí mu připadalo zvláštní a zároveň zámožné:

	«Nejspíš tam žijí majetní lidé, možná Číňani… ruskému mužikovi by zlato dnes bylo k ničemu… kdežto Číňanovi bych měl co prodat… zapalovač mám taky zlatý… dokonce i nožík na doutníky měl ten macho ze zlata… koneckonců doutníky už došly, tak nač by mi byl nožík?»

	Byla to pravda – poslední vykouřil v noci.

	«Něco prodám, nasnídám se, pořídím zásobu proviantu a trochu se prospím…»

	Přirazil k nevzhlednému přístavišti, u nějž kotvil motorový člun a veslice, a užuž chtěl navyklým pohybem přehodit přes dřevěné pachole úvazovou smyčku, jenže tu uřízl, když loďku u Matrjošky kradl.

	«Ach tak, no ano!»

	Dlouho nepřemýšlel, na novou smyčku použil pásek od županu, přivázal ji k provazu a přehodil přes pachole.

	„Fortel není ortel!“

	Když se vyhrabal na prkennou podlahu přístaviště, chvilku zůstal stát – po celonoční plavbě se mu z pevné půdy (či spíš prken) pod nohama zatočila hlava. Rutinně si namasíroval šíji, mávl rukama a několik vteřin si hrál na větrný mlýn.

	„Krevní oběh – toť ten pravý životaběh!“

	Když se trochu vzpamatoval, sešel z přístaviště na pobřežní pěšinu a začal po ní zvolna stoupat vzhůru.

	«Nejdřív k prodeji nabídnu nožík na doutníky a pak se uvidí…»

	Došel až k domu. Byl šedivý a neobvyklý, vypadal tak trochu jako stan. Než se ale Garin dostal ke vchodu, zjistil, že shora, z oblohy pokryté občasnými mráčky klesá ke střeše dron. Ostrý hřeben se plavně jako kvítek rozevřel a dron zmizel uvnitř.

	Garin začal obcházet dům, postavený kupodivu na kruhovém půdorysu, a hledat vchod, přičemž si povšiml, že přes celou tu vysokou střechu se táhne jakýsi svítící obraz, který se tu a tam dá do pohybu. Jak tak dům obcházel, pozorně ten útvar sledoval a najednou si uvědomil, že je to obrovité rytmicky mrkající oko.

	Garin celý ztuhl a zůstal stát. Jistě, bylo to oko. Které vzápětí opět mrklo…

	A doktor to oko poznal.

	„No to snad ne…“

	Přesně v tom okamžiku z „kvítku“ vylétl dron a vydal se kamsi ke všem ďasům. Hřeben střechy se zavřel. Garin s pohledem stále upřeným na obří oko, zírající do nebe, kráčel kolem podivného stanu dál. Najednou se část jeho stěny zvedla, srolovala se jako látka a vzniklým otvorem ven vykročila dívka v kazašském lidovém kroji a s kbelíkem v ruce. Poté z něj rozmáchle vychrstla pomyje. 

	„Vy jste vitamindeři?“

	Dívka se k němu otočila, usmála se a krásnou hlavou přikývla:

	„No ano, vitamindeři.“

	Pak se ohlédla a do temného obdélníku za sebou křikla:

	„Birew keldi!“41 

	A hned zase zmizela uvnitř. V obdélníku se objevil urostlý mladík s nepřívětivou tváří a samopalem v ruce. Platon Iljič smířlivě zvedl ruku na pozdrav:

	„Dobré ráno!“

	„Dobré ráno,“ odpověděl mladík.

	„Jedu kolem, tak jsem si od vás chtěl koupit nějaké jídlo.“

	„My ale jídlem neobchodujeme.“

	„Tak bych vám třeba jenom prodal…“

	„Co?“

	„Zlato.“

	Mladík na Garina mlčky pohlédl. Průchod se uzavřel. Garin se zahalil do županu, jemuž chyběl pásek, strčil ruce do těžkých kapes, lehce se zhoupl z pat na špičky a broukl:

	„Renyxa.“42

	Otočil se a pomalu zamířil k přístavišti. Průchod se ale znovu otevřel a ozval se mladíkův hlas:

	„Pojď dál. Ale ne tudy.“

	A ukázal hlavou doleva. Doktor tedy vykročil naznačeným směrem podél stěny. Pochopil, že stan je vyroben z živorodé plsti.

	«Všude pořád stejný materiál…»

	Za chvilku se v plsti otevřel nový průchod, o něco širší. Garin vstoupil do světlé předsíně a tam se k němu okamžitě přihnala fialová výhružně vrčící doga.

	„Kuš!“ křikl na psa muž se samopalem.

	Doga před Garinem znehybněla. Doktor si cosi vybavil a rozesmál se:

	„A kde je ta druhá?“

	„Co je tu k smíchu?“ ozvalo se za ním.

	Doga vycenila tesáky, už ne právě bělostné.

	Doktor se otočil. Kousek od něj stál muž v bílém, s vychrtlou úzkou tváří a holou hlavou. Garin ho okamžitě poznal:

	„Ty jsi Zachyt!“

	„No ano, Zachyt,“ odpověděl klidně a bez údivu oslovený.

	„Ptal jsem se, kde je ta druhá doga. Tenkrát byly přece dvě.“

	„Kdy tenkrát?“

	„Před deseti lety.“

	Zachyt přistoupil blíž a pozorně se zadíval do Garinovy tváře.

	„Tenkrát jste hrozně zmlátili svého kolegu – za to, že cestou poztrácel pyramidky.“

	„Myslíš Snila?“

	„Ano, přesně tak! A mě jste požádali o pomoc.“

	Úzká tvář na okamžik strnula.

	„Vy jste doktor?“ strefil se Zachyt a jeho tenkých rtů se dotkl slabý úsměv.

	„Přesně tak!“ potřásl bodře plnovousem Garin.

	„Jak jste zabloudil ve vánici a skončil u nás?“

	„Jasně, ztratil jsem se ve vánici!“

	„A Snilovi jste předepsal mast?“

	„A k tomu metalgin plus.“

	„No a pak jste zkoumal složení pyramidky, co?“

	„To ano.“

	„A brečel jste, jestli se nepletu…“

	„Jako želva.“

	Zachyt přikývl:

	„Jo, vzpomínám si.“

	„Co se to tu děje,“ přistoupil k nim další muž s vejcovitou holou hlavou, také hubený a s mormolonovou skrání.

	„Náš starej klient,“ kývl směrem ke Garinovi Zachyt. „A navíc doktor. Před deseti rokama nám pomoh.“

	„Jo?“

	„Nojo,“ cvrnkl Zachyt vejcohlavého mormolonovým prstem do skráně.

	Skráň zazvonila.

	„Představ se doktorovi.“

	„Já jsem nějakej Moc,“ kývl vejcohlavý.

	„Těší mě, doktor Garin,“ reagoval stejně Platon Iljič.

	„A moc good doktor!“ potvrdil Zachyt.

	„Ale kde je…“ chtěl se zeptat Garin, jenže vtom se stanem rozlehl ostrý přerušovaný signál a ve střeše se začal rozevírat květ, který Garin viděl už zvenčí.

	„Sorry, doktore,“ vylovily vyzáblé Zachytovy prsty odkudsi oválný telefon. „Mám práci.“

	Když se otvor ve střeše otevřel docela, prolétl jím dron. Chvilku klesal. Pak zůstal viset nad zeleným kruhem na podlaze. Přistoupil k němu Zachytův partner. Na trupu přístroje se otevřela dvířka. Muž, který se představil jako Moc, sáhl dovnitř, z dronu vylovil tři altajské desetiachčové bankovky, strčil je do kapsy, z otevřeného vysokého bílého kufříku vylovil průzračnou krychličku, vložil ji do dronu a ten se zase okamžitě uzavřel. Přístroj vzlétl ke hřebeni střechy a zmizel. Vzápětí do stanu dorazil další dron.

	„To jsou naše ranní včelky,“ vysvětlil Zachyt. „Začínaj se po nektaru shánět hodně brzy.“

	Moc z dronu pohotově vytáhl padesát achč a dovnitř vložil průzračnou kuličku a kostičku. Přístroj odletěl.

	Strop se uzavřel.

	„To na člověka dělá dojem,“ pokýval doktor uznale hlavou. „Takže teď už se obchoduje jedině vzduchem?“

	„To se říct nedá,“ odpověděl Zachyt a učinil přátelské gesto rukou. „Pojďte do jurty, doktore.“

	Z předsíně Garin vstoupil do klasické sibiřské kočovnické stavby. Byla vybavená a zařízená v typickém východním stylu – všude černý nízký nábytek, měkké pestrobarevné polštářky a koberce. V samostatné kuchyňce vařily dvě dívky jakési jídlo.

	„Tak copak vás k nám přivádí, doktore?“ zeptal se Zachyt.

	„Celou noc jsem se plavil po řece, tak jsem dostal hlad a říkal jsem si, že si koupím něco k jídlu.“

	„My jsme taky ještě nesnídali,“ podívali se po sobě Zachyt s Mocem. „Budete nám dělat společnost, doktore?“

	„Mám čím zaplatit …“ a Garin se začal přehrabovat v kapsách županu.

	„No to byste nás urazil!“ zašklíbil se Zachyt a tleskl. „Fatimo, Machamat! Noste na stůl!“

	Krátce nato už všichni tři seděli u nízkého černého lakovaného stolu. Dívky jim naservírovaly omelety v keramických miskách, horké placky, dušenou zeleninu, ořechy, kandované ovoce a zelený čaj.

	„A kdepak jsou vaši další kolegové?“ zeptal se doktor, který se hned s chutí pustil do jídla. „Jeden se jmenoval Bajbaj… pokud si dobře vzpomínám…“

	„Bajbaj? Bajbaj!“ ožili vitamindeři.

	„Bajbaj nás zradil, doktore,“ vysvětlil nakonec Zachyt.

	„Vyklubal se z něj kůrožrout,“ pokýval hlavou Moc.

	„Radši o něm nemluvit,“ usrkl čaje Zachyt. „A další? Tenkrát jsem hodně dělal se Snilem a Povímem. Snila sebrali v Permu, Povím chytil pořádnej flastr před čtyřma lety. Všem se od nás odtrhnul, koupil si koloběžku na bramborovej pohon a zboží rozváží sám. Spát je v Číně, Dokonce upekli v Ufě, Tichoučko taky rozváží sám, no a Hračky… kde je vlastně konec Hračkymu, Moci?“

	„Čertví. Nejspíš někde za Uralem.“

	„A pak Očko… Ten ano, ten s náma tu a tam spolupracuje.“

	„Ale má hodně drsný dodavatele,“ konstatoval Moc.

	„Stará garda je rozprášená po celý Sibiři, doktore,“ povzdechl si Zachyt. „Vitamindeři jsou dneska jiný. A s mladýma v kontaktu nejsem. Člověk jim nerozumí. Hřebodojům!“

	Moc jen souhlasně přikývl.

	Ze stanu se opět ozval signál.

	„Ani nažrat našince nenechaj,“ zabručel Zachyt a začal se zvedat.

	„Jen seď, já to zařídím!“ vyskočil Moc.

	Střechou dovnitř klesl dron velmi solidních rozměrů; Moc sáhl dovnitř pro peníze a začal je počítat.

	„Berete výhradně hotovost?“ zeptal se Garin.

	„Jedině. Na jiskry moc nevěříme.“

	Moc strčil peníze do kapsy, do dronu vložil dvě koule, tři krychličky a tři pyramidky. Dron odletěl a Moc se vrátil ke stolu.

	„Odkudpak jste připlul?“ zeptal se Garina.

	„Z Barnaulu. Tam je teď válka.“

	„Slyšeli jsme.“

	„Nálety, kanonáda… prostě hrůza…“ povzdechl si doktor a najednou si uvědomil, jak strašně je utahaný. Vše, co prožil za poslední týden, na něj ztěžka dolehlo. Dolehlo tak, že by se býval nejraději svalil na koberec, zavřel oči a okamžitě usnul.

	„Taky jsem tam dělal,“ poznamenal Zachyt, chroustající oříšky. „Najdou se tam i slušný klienti, ale jinak Barnaulci na vitamindery dost serou.“

	„Protože sami dřepěj ve sračkách,“ přidal se Moc.

	„Myslíte?“ zeptal se doktor, který pomalu ztrácel souvislosti.

	„No jasně! Ty jsou samej koks, herák a extoška.“

	„Prostě vidlácký radovánky,“ pustil se mezitím do kandovaného ovoce Zachyt. „Minulý století.“

	„A přitom takový bohatý město, no ne?“ ušklíbl se Moc.

	„Bohatý jo. A ještě se tím kasaj. V tom je jádro pudla!“

	„To je! Město je bohatý, a oni přitom trčej ve sračkách.“

	„Nojo, bohatý.“

	„Kurva tak je podle tebe bohatý, nebo ne?“

	„Ale je, určitě je…“

	„Myslíte Barnaul?“ zeptal se pro jistotu Garin.

	Najednou mu z očí vyhrkly slzy a rty se mu začaly třást. Několikrát vzlykl.

	Zachyt s Mocem přestali žvýkat.

	„Co je?“ zeptal se Zachyt.

	„Já… jsem prostě unavený. A Barnaul… řekl bych, že ho úplně zničili… a já tam… ztratil… milovaného člověka…“

	Garin se rozeštkal naplno a zabořil tvář do dlaní.

	„Potřebujete se prospat,“ poradil mu Moc. „To není jen tak – celá noc ve člunu. To člověka utahá. Fatima vám udělá masáž. Jakoukoli.“

	„Nejlepší je fakt spát,“ zadíval se Zachyt nezúčastněně na plačícího Garina. „Nebo… nechcete pyramidku, doktore?“

	Vzlykající Garin odmítavě zakroutil hlavou.

	„Nebyl by nakonec lepší kužel?“ pohlédl do Zachytových vodových očí Moc.

	„No to je nápad!“

	Doktor dál bezmocně plakal. Zachyt vstal, někam odešel, ale za chvilku se vrátil a v ruce držel maličký průhledný kužel, který postavil na stůl před Garina. Počkal, až se doktor uklidní a popotáhne svým velkým zrudlým nosem, a pak sevřel jeho zápěstí.

	„Máme tady novej superprodukt, doktore!“

	Garin automaticky sáhl do kapsy županu pro kapesník, jenže tam žádný nebyl. Vzal si tedy ze stolu ubrousek a hlučně se do něj vysmrkal.

	„Omlouvám se, pánové…“ zamumlal. „Jsem opravdu hrozně utrmácený.“

	„No a tohle je právě ideální prostředek proti únavě,“ zaťukal na kužel mormolonovým malíčkem Zachyt.

	„Jenže já teď rozhodně nejsem schopen cokoli testovat, pánové!“ zakroutil hlavou Garin.

	„Nabízíme vám naprosto unikátní produkt, doktore. Zbrusu novej. Pyramidka je ve srovnání s ním dětskej bonbónek. Bude z vás jinej člověk. A budete v pohodě.“

	„V naprostý pohodě!“ přikývl Moc.

	„Ale já nechci, aby se ze mě stal jiný člověk!“

	„Jen se nebojte, zůstanete sám sebou. Ale zmoudříte. A načerpáte nový síly.“

	Garin si otřel oční víčka opuchlá pláčem a pohlédl na kužel.

	„Už dobrých deset let jsem nic netestoval.“

	„Což je skvělý!“ Zachyt mu dolil čaj. „Právě jste se dočkal produktu nový generace.“

	„Je to naprostá novinka!“ mrkl Moc významně směrem ke kuželu. „A srovná vás, ani nebudete vědět jak!“

	Doktor vzal kužílek a nedůvěřivě ho obracel v prstech. Byl velice lehký, přesně jako pyramidka, ale zhruba třikrát menší.

	„A vy sami na sobě už jste to testovali?“ zeptal se Garin.

	„Za koho nás máte?!“ zašklíbil se nespokojeně Zachyt.

	„My testujeme všechno, co prodáváme, doktore,“ poznamenal vážně Moc.

	„A říkáte, že po tom člověk zmoudří?“

	„To budete koukat! A tak jako správně…“

	„Proti moudrosti bych rozhodně nic neměl – poslední dobou jsem se nadělal hodně pitomostí. Fakt hodně. Ale…“

	„Co ale?“

	Doktor vrátil kužel na stůl.

	„Nemám žádnou hotovost, panstvo.“

	Zachyt si obratně vhodil do úst ovocnou sladkost:

	„Našemu Rustemovi jste přece říkal něco o zlatě… Rusteme!“

	„Ano, šéfe,“ ozvalo se za závěsem vedle kuchyně.

	„Mluvil s tebou tady doktor o zlatě?“

	„Jasně. Řek, že by ňáký prodal.“

	Garin přikývl:

	„Mám u sebe několik zlatých věciček.“

	„Můžete nám je ukázat?“

	Doktor prohrabal kapsy a vytáhl nožík na doutníky.

	Zachyt po něm sáhl a prohlédl si ho:

	„Pěkná věcička.“

	Pak na nůž namířil smartphone:

	„No jistě, čistý zlato. To vám vystačí na tři kousky.“

	„Jeden si odzkoušíte tady a dva si vezmete na cestu.“

	Garin zaostřil pohled na kužel a unaveně se rozesmál.

	„Co je?“ Zachyt obratně vhodil kousek kandovaného ovoce do Mocových úst.

	„Ale… Teď jsem si na to vzpomněl. Tenkrát jsem si přece kvůli testování taky přikoupil dvě pyramidky. Jenže ty zůstaly v samohybu. Navždy…“

	„Takže jste je neodzkoušel?“

	„To se stane. Ale všechno jde k lepšímu, doktore. Kužel je větší nářez než kulička, krychlička a pyramidka dohromady.“

	Garin vzal kužel znovu do ruky.

	„Musím se přiznat… že jste mě zaujali.“

	„To je naše profese, doktore,“ pronesl vážně Zachyt.

	Rozhostilo se ticho. Garin postavil kužel na stůl a narovnal si na nose skřipec:

	„Tak dobře.“

	„Výborně!“ Zachyt strčil nožík na doutníky do kapsy. „Uděláme test.“

	Doktor vstal. Moc se zvedl taky a ukázal Garinovi na úzkou plastovou kabinku, připomínající sprchový kout. Doktor vstoupil dovnitř. Bylo tam jen bílé měkké křeslo.

	„Posaďte se.“

	Garin si sedl.

	„Křeslo si upravte, abyste to měl co nejpohodlnější.“

	Garin se v křesle několikrát zavrtěl, to zavrnělo a samo se nastavilo do nejpříhodnější polohy. Moc vytáhl z loketní opěrky křesla cosi jako podnos a nainstaloval ho před Garina.

	«Docela jako v letadle. Už jsem vlastně dávno nikam neletěl…»

	Z podnosu vyskočil miniaturní plynový hořák a Moc na něj postavil kužel.

	„Tak příjemnej trip, doktore. Madagaskar.“

	„Raksagadam,“ vzpomněl si Garin okamžitě na správnou odpověď.

	Moc za sebou zabouchl dveře. Ty zasyčely a hermeticky se utěsnily. Z hořáku vyšlehl plamen. Kužel začal rychle tát. Zanedlouho se odpařil zcela. Plamen zhasl.

	 

	Probudil mě maminčin dotek. Hladí mou tvář drsnými, upracovanými, ale nekonečně blízkými bříšky prstů. Otevírám oči. Spím s tváří spočívající na její levé půlce. Dřív, když jsem byl úplně malý, pokládal jsem si hlavu na její břicho. A jako kojenec ještě o něco výš, na její ňadra. Jenže tak daleko moje paměť nesahá. Za rok mi bude šestnáct a dostanu Malý Kužel. Proto teď spím na levé maminčině hýždi. Na pravé spí otec. Chrápe, ale na to je celá naše buňka zvyklá. Na maminčině břiše spí má mladší sestřička. Maminčina zadnice je stejně drsná jako její prsty či nesmírně drahá tvář. Její tváře se můžu dokonce i dotknout, ale to musím ruku prostrčit mezi otcovým a matčiným tělem. Vlastně spíš protlačit, protože ta těla se k sobě pevně tisknou. Ale takhle v naší buňce č. 27208 spíme všichni vždycky. Jsme tu spolu. Což je takové štěstí! Maminka spí na tátově zadnici. Starý rodinný šprým praví, že kdo má zadnici nejměkčí, ten je v buňce nejdůležitější. Dřív byla nejdůležitější maminka, protože nepracovala. Od chvíle, co chodí do práce, má hýždě tužší. Kdežto otec odešel do důchodu a spíš hodně spí. Energii teď vytváří jen maminka. Kolo roztáčí místo otce, který to dělal třiadvacet let. Za rok už budu moct mamince s výrobou energie pomáhat a v kole ji občas vystřídat. Hrozně rád bych už teď, ale ten rok si ještě musím počkat. Maminka se mě dotýká znovu. Je čas vstát. Někdy maminka i pšouká, abych se probudil. To mám strašně rád, už od dětství! Maminčiny pšouky jsou tu vždy se mnou. Bohužel jsou ale stále méně časté. Mezitím se začínají probouzet všichni. Sestra pláče, že ji budíme. Maminka ji ale uklidňuje, prsty i rty. Ona má tak vlídné dlaně! Otec hlasitě zívne, procitne nadobro a začne nás ostatní rozhrnovat. Jeho tělo je v buňce největší. Jakmile si udělá místo, posadí se na výlevku a vypouští ze sebe vše nadbytečné. To dělá vždy ze všech nejhlasitěji. Jakmile dosedne na výlevku, vždy začne zívat a kašlat. V posledních letech kašle stále častěji. Po něm se na výlevce uvelebí maminka. Pak já a nakonec sestra. Jakmile se zbavíme nadbytečného, všichni se přesuneme k výživové bedně, každý na svou stranu. Tu svou znám od dětství – každou promáčklinu, každý škrábanec, každou skvrnku. Je to moje rodná strana. Uprostřed z ní ční nátrubek. Ozývá se signál Velkého Kuželu. Přisávám se k nátrubku. Otec, matka i sestra činí na svých stranách totéž. Z nátrubků nám do úst proudí živná šlichta. Je báječná! Neznám nic chutnějšího… Hltáme ji všichni. Šlichty je přesně tolik, kolik energie vyrobila naše buňka v kole. Měli jsme jí vždycky dostatek, protože tatínek a maminka jsou dobří pracovníci. Já budu taky dobrý pracovník. A kolo budu roztáčet rychle. Jakmile se nasytíme šlichtou, přichází chvíle hymnu Velkému Kuželu a my všichni zpíváme společně s maminkou, vlastně do maminky: otec do zad, já do podpaždí a sestřička do řiti. To je to nejkrásnější, co v životě máme! Zvenčí se ozývají zpívající hlasy všech sedmdesáti tří tisíc buněk. A takhle do maminky zpíváme, dokud nepřichází óloló. Poté všichni radostně pláčem, nejhlasitěji ze všech maminka, protože zpívá v okně a Velký Kužel má přímo před očima. Nakonec nám své místo v okně uvolní. My se jím pak jeden po druhém díváme ven a vidíme Velký Kužel. Visí vysoko nad naším obrovitým Domem s tisíci buněk. Velký Kužel vyluzuje různé zvuky. Velkolepé, mohutné a úchvatné. Z těch zvuků se všichni vždy roztřeseme a mně vstávají vlasy na hlavě. Dívám se na Kužel. Je tak obrovský a impozantní! Visí nad námi v bělostných výšinách a zlehka se otáčí. Je to tak nádherné! Náš Velký Kužel všichni milujeme. Co bychom si taky bez něj počali? Dívám se na něj a vynadívat se nemůžu. A najednou mě napadne, že se mi dnes v noci zdál sen. Zvláštní. Ve snech obyčejně vidíme jen Velký Kužel. Jenže mně se dnes v noci zdálo cosi docela jiného. Což pro mě bylo tak nové a neobyčejné! Obrátil jsem se od okna do buňky a ostatním líčil, co jsem to v tom snu viděl. Zdálo se mi, že jsem si stoupl na okenní parapet a odletěl. Já v tom snu létal, opravdu létal! Jenže otec mi místo toho, aby se radoval, ucpe ústa velkým břichem: „Mlč, proboha mlč!“ Kdežto maminka mě v náručí sevřela tak, jako bych umíral. Otec začíná rozzlobeně ryčet a tiskne mě břichem. Tak, až ztrácím dech. Maminka pláče a chroptí mi do ucha: „Mlč, mlč!“ A prsty mě chytá za jazyk. Já ale vůbec nechápu, proč bych měl mlčet! Přece se mi jen zdál nádherný sen – jak jsem letěl, vystoupal do obrovské bělostné výšky a viděl náš dům i Kužel shora. Bylo to opravdu překrásné! Jenže maminku a otce musím poslouchat, a tak umlkám. Je to k vzteku, ale takhle to chodí jak v naší buňce, tak i ve všech ostatních – mladší musí poslouchat starší. Tím spíš, že nadchází čas práce. Maminka si vleze do kola a my všichni jí pomáháme dostat se dovnitř a roztočit ho. Kolo se pomalu dává do pohybu. Maminka ho uvnitř přebírá rukama i nohama a pomáhá si dokonce i zadnicí. A kolo se roztáčí. Maminka běží uvnitř po rukou i po nohou. Doslova se jí kochám. Všechno to dělá tak obratně! Je to skvělá pracovnice. Díky jejím rukám, nohám a hýždím je šlichta, kterou dostáváme, tak chutná a výživná! Až vyrostu, také budu vstupovat svým óló do jejího óló, když zpívá hymnus. A bude nám óloló. Jenže najednou se za oknem rozlehne Bílý Řev. Hněvivý řev našeho Velkého Kuželu. Takhle v bělostné výšině řve pokaždé, když se před ním někdo z obyvatel Domu proviní. Všichni strneme. Dokonce i maminka v kole, které se pomalu zastavuje. Jakmile se někdo před Velkým Kuželem proviní, je ihned odsouzen k odsátí z buňky. Z buňky je vysát Bílou Rourou a vyvržen do vnějšího prostoru. Takže dál bude žít sám. Je to příšerný trest, horší než smrt. Všichni v Domě znehybní. Vzápětí se z Kuželu vysouvá strašlivá Bílá Roura. Sune se podél oken. A najednou se přisaje k tomu našemu! „To je trest za tvůj sen!“ kvílí mi otec přímo do tváře tak, že vykřiknu bolestí. Maminka vyskočí z kola, popadne mě za nohy a křičí do nich: „Já ho nedám!“ Sestra pláče. Jenže otec, roztřesený strachy, skučí mamince přímo do týla: „Když ho nedáš, odsajou nás všechny!“ Maminka se snaží s otcem zápolit, ale on ji tísní svým břichem. Bílá Roura začíná odsávat. Otec dostane takový strach, že ze sebe vše nadbytečné začne vyvrhovat rovnou na sestřinu hlavu. Dál břichem tiskne křičící a plačící maminku, kdežto mě popadne silnýma rukama a postrkuje mě přímo k rouře. A Bílá Roura mě nasaje.

	Pak mne vyplivne přímo do děsivého vnějšího světa. Je obrovský a velmi nehostinný. Tu i onde něco trčí, ale nejhorší je, že všechno a všichni jsou strašně daleko od sebe. Nic není pohromadě. Vše ční a ježí se, daleko i blízko. A nahoře, kde má v bělostné prázdnotě viset Velký Kužel… nevisí nic! Nahoře vůbec není bílo, ale hrůzyplně modro, po němž se pohybuje cosi nepochopitelně bledě bílého. Chvílemi se to rozplývá, mění a mizí, ale pak se to rodí znovu. Když se pak to bílé nahoře rozestoupí, objevuje se žhnoucí ohnivá koule. A v tomto světě se neustále pohybuje vzduch. Tu a tam velmi prudce. Od něho se vše dává do pohybu. Což je příšerné! Ostatně tady je příšerné všechno. Nejpříšernější ze všeho přitom je, že lidé tu nesedí, ale stojí. A rychle pohybují nohama, takže se po světě přesouvají sem a tam. Jen tak po nohou! Není v nich kouska klidu. Děsí mě už jejich vzezření. Jako by pořád něco chtěli a čímsi vyhrožovali. Na sobě mají kousky čehosi, takže jejich těla nejsou vidět. Pohybují se směrem ke mně, obklopují mě a mluví se mnou. Na něco se ptají. Jednotlivým slovům rozumím, ale smysl dotazů nechápu. Strašně se bojím. Ležím schoulený na zemi. Oni mi cosi podávají a říkají mi „jez!“. Jenže k jídlu mi nabízejí cosi šíleného. Pak mi nabídnou cosi průzračného jako vzduch a vybízejí mě: „Pij!“ Zavírám oči. Odcházejí a ty zvláštní věci, jimž říkají jídlo a pití, mi tu nechávají. Plazím se pryč, nalézám si v zemi důlek a ležím v něm. Tady se tolik nebojím. Pak nastává noc a lidé odcházejí. Nade mnou se místo ohnivé koule rozzáří bílá. Nepálí, ale všechno kolem stejně osvětluje. Vyplazím se z jamky a zkouším se rozhlédnout kolem. Jenže v noci ten širý svět člověka děsí taky. Vracím se do důlku. Takhle uplyne několik dní. Ztrácím síly. Už se mi ani nechce vylézat z důlku ven. Nejraději bych v něm usnul navždy. Jednou se ke mně přiblíží nějací lidé. Těm ostatním se nepodobají. Kousků na sobě mají velmi málo. A všichni mají plnovousy jako můj otec. Nikam nespěchají a nikterak mě neohrožují. Ptají se mě, co bych tak chtěl. Říkám jim, že bych se rád najedl naší milované šlichty. Začnou se tedy vyptávat na šlichtu. Pokouším se jim vysvětlit, že já vlastně nic jiného nejím. A jeden z nich na to: „Já ti ji připravím.“ Chopí se všeho, co mi tu k jídlu nechali, v čemsi to smíchá a podá mi to. Ucucnu si. Šlichtu to opravdu připomíná. Radostí se rozpláču. Jakmile jsem se nasytil, můj dobrodinec se mě zeptal, jestli nechci jít s nimi. Tak mu říkám, že se tohohle světa bojím. On na to, že oni se taky báli, ale naučili se strach překonávat. A nad světem zvítězili. Nejdřív se ale museli stát askety. A vyložil mi, oč jde. Tak souhlasím, že se k nim tedy přidám. Nejdřív mě učí chodit po nohou. To je velmi obtížné. Já umím chodit jedině po čtyřech. Po nějakém čase ale jsem s to přidat se k nim. Jdeme dlouho, jen občas někde přenocujeme. Cestou asketové žebrají o jídlo. Já si z těch almužen vyrábím šlichtu sám. Někteří z nich jedí skoro totéž. A dva se dokonce tu a tam živí tím, co ostatní vyvrhují jako nadbytečné. Jdeme a jdeme. Okolní svět mě i nadále děsí. Všeho je v něm obludně moc. Člověk vůbec nechápe proč. Potkáváme všelijaké tvory, kteří buď chodí po čtyřech, nebo se plazí. Ti druzí jsou mi nejbližší. Ale pak jsou tu i takoví, co se pohybují vzduchem. Těm už vůbec nerozumím. Tu a tam začíná shora téct to průzračné a ozývají se strašidelné zvuky. Jindy se vzduch dá do prudkého pohybu a vše kolem se zmítá a kymácí. Nejčastěji ze všeho ale máme nad hlavami ohnivou kouli, která strašně žhne. Jdeme a jdeme, to pevné pod nohama skončí a my před sebou máme jen kapalný živel. Je ho strašně moc. A táhne se až k samému obzoru! Po všem kapalném se však lidé mohou přesouvat jedině na pevných věcech. Říká se tomu loď. Nastupujeme na loď a vydáváme se po kapalině dál. Je jí neuvěřitelně mnoho! Všude kolem! A houpe s námi. Leká mě to tak, že si lehám na pevné pod nohama a zavírám oči. Po několika dnech a nocích naše loď přistává u nějaké pevniny. Jmenuje se to ostrov asketů. Protože tu žijí asketové. Vítají nás. A my začínáme žít na ostrově. Každý asketa vzdoruje příšernému světu kolem nějak jinak: jeden jen nehybně sedí, jiný stojí s levou rukou vztyčenou. Další stojí docela obyčejně na místě. Někdo žije v jeskyních. Na ostrově jsou vesnice, ve kterých si můžeme vyžebrat jídlo. Zkouším také žít v jeskyni, ale až moc mi připomíná naši buňku, takže začínám být smutný a pláču. Žít sám v jeskyni nedokážu. Proto se rozhoduji, že budu prostě stát na pevném. Jenže na nohou to dlouho nevydržím. Proto si stoupám na čtyři. A stojím takhle den a noc. A začínám se cítit přímo báječně. Asketové mi připravují šlichtu a já ji, pořád na čtyřech, usrkávám. Ve stejné poloze zůstávám i nadále. A čím déle takhle stojím, tím jsem klidnější. Na čtyřech na pevném rozumím všemu. I okolního světa se přestávám bát. Ten už si se mnou neporadí. Stojím a stojím. Asketové mě krmí. Já ovšem začínám šlichtu odmítat. Dobře se cítím i bez ní. Asketové mě tedy brzy krmit přestávají. Jen tu a tam se mě chopí, přenesou mě, postaví do kapaliny a myjí mě. To se ale taky děje stále méně často. Už přestávám přemítat o čase. Nezajímá mě. Stojím na pevném. Ohnivá koule spaluje mé tělo a ze všech stran mě prudce ovívá vzduch. Jsem ale klidný. Nebojím se. Je mi opravdu moc dobře. Stojím a stojím. Někteří asketové kamsi odcházejí a střídají je noví. Už je přestávám rozeznávat. Slyším jejich hlasy, ale připadají mi jako vzduch nebo šum kapaliny kolem ostrova. Asketové se vytrácejí. Je jich stále méně. Až nad sebou jednou slyším: „Kolik stojí tenhle stůl?“ – „Padesát liber, madam.“ – „Dobře, za třicet ho beru.“ Načež mě zvednou a odnesou na loď. Plavím se na lodi. Pak mě přestěhují na jinou loď. Na té zůstávám dlouho. Poté mě vynesou na pevný povrch a někam umístí. A cosi přese mě přehodí. Kolem mě se rozesazují lidé. Mluví, smějí se a přímo na mně jedí a pijí. A pán domu svou paní chválí za „dokonalý vkus při výběru stylového koloniálního nábytku“. Hosté souhlasí. Dál se na mně pije a jí, jí a pije. Často mě otírají – den za dnem, dlouhá léta. Několikrát se na mně odehraje kvapný pohlavní styk. Pak pán domu umírá. Mě z domu odnášejí. Ocitám se ve velké bílé budově, kde jsou rozmístěny různé předměty a lidé sem přicházejí, aby se na ně podívali. Lidé se na mě dívají. Jen dívají. Přicházejí do bílé budovy, zaplatí si nějaké peníze a dívají se na mě. Takhle se to táhne léta. Desítky let. Staletí. Až nakonec přichází věčnost.

	 

	Garin otevřel oči. Přímo nad sebou spatřil Zachytovu úzkou tvář. V kabince běžela hlučná ventilace.

	„Ještě si poležte,“ poradil mu Zachyt a sklopil opěradlo křesla.

	Doktor nad sebou spatřil bílý plastový prostor, v němž se otevřely větrací otvory. Nějakých pět minut ještě opravdu ležel, pak se z křesla zvedl a vyšel z kabinky ven.

	Zachyt s Mocem seděli u čaje. Dýmaly tu vonné orientální tyčinky a tiše zněla meditační hudba.

	„Přidejte se k nám, doktore,“ vybídl ho Zachyt a připojil přátelské gesto rukou.

	Garin přistoupil až k nim a zůstal stát. Zhluboka se nadechl a zase vydechl.

	„Ani se neptám, jak jste si zalétal,“ usrkl Zachyt ze svého šálku.

	„Vypadá spokojeně, tak nač se ptát?“ usmál se Moc.

	Doktor místo odpovědi pohodil plnovousem a znovu si povzdechl.

	„Po kuželu přece nepláče nikdo,“ dodal ještě Moc.

	„To je fakt – nikdo,“ přikývl Zachyt.

	Garin jen stál a beze slova na ně zíral. V hlavě neměl ani slova, ani myšlenky. Připadal si bodrý a klidný, asi jako po odpoledním spánku někde v cedrovém lese.

	„Dopřejte si bílej čaj,“ vybídl ho opět Zachyt.

	„Díky,“ opáčil Garin. „Už mám nejvyšší čas.“

	„Odplouváte?“ ušklíbl se Moc.

	Doktor si vzpomněl, že se sem dostal na člunu. Po velké řece.

	„Ano.“

	„No nic, nebudeme zdržovat,“ přikývl Zachyt chápavě. „Machamat vám na cestu připravila něco na zub.“

	Moc vstal a podal doktorovi průhledný sáček se dvěma kužely a k tomu papírovou tašku s jídlem.

	„Děkuji!“ převzal doktor vše nabízené s lehkou úklonou.

	Sáček s kužely uložil do tašky.

	Stanem se rozlehl známý signál. Střecha se začala otevírat a dovnitř pomalu sestupoval dron.

	„Tak zase někdy příště, doktore,“ pronesl Zachyt a pomalu se zvedal.

	„Stavte se!“ mrkl na něj i Moc.

	Garin vyšel ze stanu ven a rozhlédl se.

	Všude kolem se prostírala krásná, rozlehlá a vlídná krajina. Téměř celé zorné pole zabíralo zrcadlo mohutné řeky. Daleký pravý břeh bylo vidět dosti nejasně. Nebe se kabonilo. Garinovým vousem se příjemně probíral svěží vánek od vody. Doktor s požitkem vdechl vlhký vzduch a postupně si vše vybavoval. A nahlas pronesl:

	„Tak dobře. Dokonce výborně!“

	Zhoupl se na chodidlech a pohlédl dolů k hladině. U chatrného přístaviště se pohupoval a čekal na něj šedomodrý člun.

	«Je třeba plout! Ke svému cíli… pomyslel si spokojeně a vykročil k přístavišti.»

	Ze stanu vyběhl samopalník Rustem, chrlící kazašské a ruské nadávky, a začal střílet po dronu, který právě vylétl ze střechy. Dron spirálovitě stoupal a zároveň kličkoval, takže ho žádná ze střel nezasáhla. Brzy se zdárně proměnil v nepatrnou tečku na zachmuřeném nebi. Rustem si odplivl a otráveně se vrátil do stanu.

	Garin seběhl po pěšině dolů, nastoupil do člunu, odvázal ho, veslem se odstrčil a pak už zamířil do středu říčního toku. Proud se člunu zmocnil a unášel ho dál a dál. Doktor se s rozkoší oháněl veslem. Každý pohyb těla mu přinášel potěšení.

	V hlavě se začaly rovnat myšlenky. Přemýšlet hned po tripu bylo nanejvýš příjemné, stejně jako veslovat.

	«Jak je to skvělé… a jak správné, když před sebou má člověk cestu, správnou cestu. A já se držím své cesty, protože jsem si ji sám vyvolil. Držím se jí důsledně a neodvolatelně. Každým pohybem překonávám celosvětový chaos. A nejen že ho zdolávám – já posouvám jeho hranici, sousedící s mou vůlí a s každým mým pohybem. Uvědomělá cesta bezbřehý chaos usměrňuje a strukturuje. Takže chaos přestává být chaosem. A začíná být součástí mé cesty…»

	Loďka se dostala doprostřed říčního proudu. Doktor veslo odložil a posadil se na lavičku.

	Na ruku mu dopadla kapka. Druhá na koleno. Třetí na hlavu. Pohlédl vzhůru. Nízko nad říční plání visel šedofialový mrak. Kapky zhoustly a přešly v slabý déšť.

	„První deštík,“ liboval si doktor.

	Najednou se mu chtělo kouřit. Napadlo ho, že si měl říct u vitaminderů o tabák.

	„Aspoň budeme zdravější!“ ušklíbl se a pohladil si plnovous.

	Déšť zčeřil vodní hladinu, takže už nebyla zrcadlová. Na Garina pršelo a on se jen držel boků úzké loďky. Ob ji unášel dál a dál.

	«Teď je třeba doplout do Kamene na Obu, tam sednout na parník nebo si pronajmout motorový člun a dostat se do Novosibirska. Tak vypadá moje další cesta…»

	Uvědomil si, že se vitaminderů zapomněl zeptat, kolik je to do Kamene na Obu verst.

	«Nevadí. Směr je správný, řeka mě k cíli donese sama…»

	Tiše zahřmělo. Drobný deštík zesílil, rozhlučel se a řeku změnil v bělavé rozmazané pole. Zaduněl další hrom. Těsně vedle člunu prolétl racek. Zčeřená řeka Garina donutila znehybnět. Cítil se skvěle a v těle se rozhostil spokojený klid. Kapky ho bušily do hlavy, stékaly po tváři a zasahovaly i skla skřipce, takže prostor obklopující loď a ubíhající do dáli se jevil celý rozplizlý. Garin dál plul ve svém člunu, svíral jeho boky a najednou si byl jist, že vše v jeho životě běží správně, že vše je propojeno, ale ne předurčeno a že to, co se stane, plně závisí na jeho vůli a odhodlání. Že je pro něj důležité jedině neuhnout ze své cesty. A všechno bude dobré, všechno se urovná a najednou se ukáže, že takhle to mělo být, že je to nakonec výsledek jisté predestinace….

	Pak se déšť utišil, mraky se roztrhaly a mezi nimi vyhlédlo slunce. Garin ho viděl přímo před sebou a pochopil, že den už brzy skončí.

	«Jak dlouho asi trval ten trip? Dvě hodiny, tři, čtyři…? Nebo půl dne? Na to jsem se taky zapomněl zeptat…»

	„Ačkoli – na tom nesejde,“ prohodil, sejmul si skřipec a protřel ho cípem košile.

	Pak skřipec vrátil na obvyklé místo a pohlédl kupředu. Řeka prozářená sluncem působila velkolepě. Vítr utichl docela a její zrcadlový povrch nic nejitřilo; obrovitý, širokánský veletok jako by strnul, i když dál setrvával ve věčném pohybu, rozhrnoval svým průzračným tělem okolní svět a neúnavně předváděl svou mohutnou nádheru. Nebe po bouři, přizdobené cáry rozplývajících se mraků a sytým azurem, velkolepost Obu jen zdůrazňovalo.

	Tato nádhera, snoubící se s vnitřním klidem, přiměla Garina ke dlouhé nehybnosti.

	Vzpamatoval se až po zahoukání parníku – v okamžiku, kdy slunce už leželo na obzoru a vše kolem přisvítilo růžově oranžovým nachem. Garin se ohlédl. Za ním plulo velké plavidlo. Doktor měl pocit, že se žene rovnou na něj. Popadl veslo, vstal a zakormidloval doprava. Loď ale byla víc vlevo, než se mu původně jevilo, a když ho míjela, ozvala se siréna podruhé. Garin stál s veslem v ruce a upřeně zíral na toho obra. Byla to třípatrová výletní Jurga, vyzdobená girlandami balónků a už rozsvícenými čínskými lampióny, hrála tam hudba a po palubách stála, klábosila, popíjela a tančila svátečně přioděná společnost. Jakmile cestující spatřili Garina, zakřičeli na něj a mávali mu jako starému známému. Jakýsi kníratý mladík ve stříbřitě šedé teplákovce popadl plechovku piva, vykřikl „watch up!“ a obratně ji hodil přímo do Garinovy loďky, takže sklidil velký potlesk přihlížejících. Jurga sebevědomě proplula kousek od doktora a zvedla zpěněné vlny, které jeho loďku povážlivě rozhoupaly. Na zádi výletního plavidla zahlédl velkorážný kulomet a raketomet se dvěma střelami, to vše za bariérou z pytlů s pískem.

	Když se člun rozhoupal, Garin si raději sedl. Jurga mířila přímo k zapadajícímu slunci, do nachově oranžového sibiřského večerního šírání.

	„Veselí na vodě ke zlému nevede!“ utrousil Garin, doprovázející loď pohledem.

	Jurga za sebou zanechala vůně alkoholu, jídla a výfukových plynů.

	A doktor najednou dostal hlad. Otevřel tašku, kterou pro něj připravila Machamat: byly tam placky, jablka, sušené ovoce a v alobalu půlka pečeného kuřete.

	„Hlad není sníh,“ vybavil si své oblíbené úsloví.

	Veslo natáhl až k plechovce piva, přikutálel ji k sobě a zvedl ji. Bylo to japonské Asahi.

	„Arrrigato!!!“ zaryčel se samurajskou zavilostí doktor a užuž se chystal plechovku otevřít. 

	Pak si ale najednou uvědomil, jaký z řeky vane chlad.

	«Nemáme raději přistát? Rozdělat oheň? A dopřát si trochu teplíčka? A přitom si na ohni ohřát kuře i placky a uspořádat si…»

	„Takový malý piknik na souši? Co?“

	Nápad se Garinovi zalíbil: promnul si ruce a znovu se chopil vesla. Pravý břeh byl nízký, lesnatý a beze známek civilizace. Garin u něj přistál, zul si holínky, vykasal nohavice, seskočil do vody a lehce člun vytáhl na pobřežní kameny, čnící zpod hladiny. Pak s taškou a holínkami v rukou vystoupil po písčitém srázu nahoru a rozhlédl se.

	Místo, kde se rozhodl přistát, bylo opravdu kouzelné: po celém břehu se táhl bor a vrcholky stromů, prozářené zapadajícím sluncem, mámily svou slavnostní krásou. Garin vstoupil do lesa jako do chrámu. Jeho titanová chodidla zašelestila po místy měkké, místy kamenité lesní půdě, poseté jehličím. V boru bylo sucho a teplo. Vládlo tu ticho, jež se nedalo srovnat s ničím a jež nepředpokládalo, že by snad mohlo být rušeno. Vybral si palouk mezi borovicemi, holínky a tašku odhodil na zem, složil dlaně do hlásné trouby, přiložil je k ústům a zakřičel:

	„Ohohó!!!“

	Ozvěna byla slabá.

	„Jsou tu samé borovice, které rostou z písku,“ vysvětlil to sám sobě.

	A vydal se na chrastí. Bylo ho tu dost a dost. Garin si prozpěvoval cosi jako „je to tady krása“, ohýbal se, sbíral po zemi suché větvičky a šišky a ty si pak tiskl na prsa. Pocit radosti a sebejistoty ho neopouštěl a naopak s každým dalším krokem rostl. Garin se už dávno necítil tak příjemně a poklidně.

	S náručí chrastí se vrátil na palouk, šišky narovnal na hromádku, posypal je suchým jehličím, vytáhl prezidentův zapalovač a všechno to ze tří stran podpálil. Když se oheň rozhořel, začal do něj přikládat chrastí. 

	Za chvilku se oheň rozhořel. Doktor si k němu sedl, po turecku zkřížil nohy, sáhl do tašky pro japonské pivo, otevřel plechovku a s požitkem si lokl. Z ohně sálalo teplo a Garin se cítil naprosto skvěle.

	«Je to radost z překonávání překážek? Nebo jen setrvačná spokojenost nad postupem skrz chaos a protivy? Teď je mi fakt báječně. Ale proč? Jsem sám v divokých, úplně nových, nepředvídatelných místech, kdesi vedle zuří válka lidí, kteří jsou odhodláni jeden druhého zabíjet, ale já vše překonávám a spěju dál, zaplaťpánbu se to zatím daří a je mi úžasně. Ale proč? Protože dokážu překonávat potíže? Nebo je to z vědomí, že se mi daří? Nebo snad z pocitu, že jsem se ocitl na cestě? Že v tu cestu věřím, protože mě povzbuzuje její cíl – Chabarovsk? Ale proč, proč vlastně mě ta cesta tak těší a jsem si jist, že všechno dobře dopadne a v Chabarovsku to bude úžasné?»

	Doktor se zamyslel a přihodil do lačného ohně další větvičky. A najednou se rozesmál:

	„Chabarovsk! Ale co se tam děje? Víš to, doktore? Co když tam už dávno bouchla bomba a žádný Chabarovsk neexistuje?! A existovat nebude! Protože tam leží už jen radioaktivní trosky… Co ty na to?“

	Povzdechl si.

	„Ne. Žádná bomba. A proč? Protože jsem se tak rozhodl. Protože já, doktor Garin, přesně v tohle věřím. Protože když v sobě chováme absolutní víru ve správnost cesty, tak tu cestu sami utváříme. A nejen cestu! Formujeme i svět podél cesty. Kdo v sobě má víru, je schopen hory přenášet. A já v sobě víru mám. Třeba už v to, abych pokračoval dál a strázně překonával. Abych dál směřoval k cíli. A Pán to ví.“

	Napil se piva, sáhl do tašky, vylovil z ní kuře a placku, a aniž by si jídlo ohřál, hned se do něj lačně pustil. Jakmile dojedl, naházel kuřecí kosti do ohně, vyjmul další dvě placky, napíchl je na borový klacek a začal je na ohni opékat.

	«Věřím a to znamená, že vím. Vím, jak se všechno bude utvářet dál. Je to prosté jako tenhle oheň. Jako tenhle les, který tu na mě čekal desítky let a poskytl mi útulek. Což je zázrak!»

	Jakmile si placky opekl, snědl je, dopil pivo a prázdnou plechovku vhodil do tašky. Slunce zašlo a nach na západě začal růžovět. Pak chtěl vstát a nasbírat ještě nějaké chrastí, aby oheň ještě přiživil, ale pivo a jídlo způsobilo, že celý zmalátněl. Vzduch vonící smůlou ho ukolébával a doktor si vzpomněl na svůj pravidelný odpolední spánek v sanatoriu. A taky na slony, vstupující do chrámu svatého Petra. Přisunul se k hasnoucím plamenům, uložil se na bok, pod hlavu si dal holínky a na ně tašku, ve které ještě něco zbývalo. S pohledem upřeným na oheň se znovu vrátil k myšlenkám na cestu, na zdolávání chaosu a víru v to, co přijít prostě musí. Tyhle úvahy byly obzvlášť příjemné. Shořelé větvičky se rozpadly na oranžové uhlíky, z nichž tu a tam vyšlehly blankytné a smaragdové záblesky.

	«Jistěže jsou tu cesty, ale taky rozcestí… a jsou tu i cesty společné, po nichž kráčejí všichni, mě nevyjímaje… Naše cesty se mohou krýt, ale taky křížit… být totožné, a někdy cesta toho, kdo v ni věří, může splynout s cestou jiného, který jde nejistě a intuitivně… asi jako když stopa našich lyží splyne se stopou toho, kdo tudy zrovna prošel před námi… a vy se po ní vydáte… a už chápete, že to není vaše stopa… ale jdete po ní, věříte jí a naplňujete tuto cestu svou vírou… takže se najednou napřimuje a stává se z intuitivní tou jedině správnou…»

	Těžká doktorova víčka se semkla.


Část šestá
BÍLÁ VRÁNA

	Probudil ho zvláštní svist: jako by se zvíře dohodlo s ptákem, že spolu vytvoří jistý záhadný společný zvuk, jehož smysl je znám jen jim dvěma. 

	Garin otevřel oči. Byla tma. Měsíc, zpola pozřený mrakem, slabě ozařoval černé sosnové kmeny. Doktor stále ještě ležel na zemi. Oheň už dávno vyhasl a nezbyly po něm ani žhnoucí uhlíky. Platon Iljič se zvedl z vystydlé země a rozhlédl se. Vlevo za stromy tlumeně pableskovala řeka. Zprava se znovu ozval ten podivný svist.

	«Že by výr? Ale na toho to nevypadá…»

	Otočil hlavu doprava a nedaleko rozeznal temné siluety tří jezdců. Setmělým borem se rozlehl měkký koňský dusot a k trojici se připojili další tři muži v sedlech. A všichni znehybněli.

	Garin vstal, protřel si skřipec, nasadil si ho a pozorně si jezdce prohlížel. Najednou zkoprněl dočista – ti jezdci neměli hlavy. Strnula mu šíje, píchlo ho za ušima, břicho sevřela známá křeč, vyvolaná strachem.

	„Doktore, klid – a tasme kord!“ zašeptal a sáhl do kapsy županu pro pistoli.

	Teprve teď si uvědomil, že v ní nejsou patrony.

	„Chorlan!“ ozvalo se hlasitě ze strany jezdců.

	Vzápětí všichni pozvedli cosi jako samostříly. Doktor odhodil pistoli na zem.

	„Eraul?“ zeptal se dutým výhružným hlasem jeden z bezhlavých.

	„Nerozumím,“ odpověděl Garin.

	„Rusib!“

	„Jsem Rus.“

	Jezdci se pomalu blížili. Brzy nato zahlédl i jejich hlavy. Naštěstí je měli na místě, ale byly skoro černé a s temným lesním pozadím splývaly.

	«Že by měli masky?»

	Jenže jezdci byli bez masek. Když nakonec Garina obstoupili, po šíji a uších mu přeběhla nová vlna mravenčení – už chápal, s kým se to setkal.

	„Černouši!“ pronesl bezděky.

	Jakmile jezdci zaslechli známé slovo, temperamentně se rozhýkali: patrně to mělo být cosi jako smích. Dva z nich sesedli a došli až ke Garinovi. Byli o hlavu menší, ale rozložití, ramenatí, s dlouhými pažemi a křivýma nohama, takže se v chůzi nápadně kolébali. Podobali se oživlým dubovým pařezům s mohutnými kořeny. V rukou třímali cosi jako krátké kamenné sekyrky.

	„Chorlan obu!“ nařídil mu jeden z nich sípavým hlasem a výhružně pozvedl zbraň.

	Doktor nerozuměl, ale pro jistotu zvedl ruce vzhůru.

	„Chorlan obu!!!“ zařval pařez a třásl sekerou.

	Garin klesl na kolena.

	„Chorlan obu!!!“ přestával se ovládat pařez a rozpřáhl se.

	Doktor smířlivě rozhodil rukama a pak začal z kapes vytahovat veškerý jejich obsah a házet vše na zem. Na zlatých předmětech zamihotalo měsíční světlo. Pak neposlušnými prsty rozvázal sametový váček, vyjmul z něj superperlu a na otevřené dlani ji podával temnohlavcům.

	Perla zazářila jako další měsíc.

	Temnohlavec nechal sekeru klesnout, sáhl křivými prsty po perle a vzal si ji. Jeho partner přistoupil až k němu a oba sklonili skoro černé tváře k perleťové kouli.

	„Roxe oborma?“ zeptal se kdosi z dalších jezdců.

	„Dropa fion!“ odpověděl pařez a hodil perlu tázajícímu se.

	Ten ji obratně chytil, prohlédl si ji a pak lhostejně odhodil ke Garinovým nohám. Jeden z pařezů na zemi sebral přepychovou pistoli a přihrál ji témuž jezdci. Ten si ji prohlédl a zastrčil ji kamsi dozadu za pas.

	„Zmártoun!“ znovu zahučel pařez, nelítostně komolící vyřčené slovo.

	„Ale já nemám smartphone…“ vydechl Garin.

	„Zmártoun!!!“ rozeřval se znovu černohlavý špalek, znovu pozvedl sekeru a chystal se udeřit.

	„No nemám! Nemám!!! Poslyšte… já jsem běženec… doktor!“ zaúpěl Garin, který už ztrácel nervy, a potřásal si dlaněmi u hlavy jako modlící se chasid.

	„Dakator?“ opakoval po něm jeden z jezdců.

	„Doktor, doktor!“ vykřikl Garin. „Jsem běženec, plul jsem po řece, cestuju v člunu do Novosibirska, tedy vlastně do Kamene na Obu! Jsem člověk naprosto mírumilovný! Léčím lidi!“

	Muž v sedle dojel ke Garinovi. Také on měl černou hlavu a ve tváři sotva znatelné úzké oči. 

	„Dakator?“ opakoval tázavě.

	„Doktor, doktor, prostě lékař,“ potřásal bradou stále ještě klečící Garin.

	„Gor echa chraušet nav dakator po noro?“ obrátil se jezdec na své další druhy.

	Ti mu začali odpovídat ve stejném jazyce. Vše skončilo rozmíškou, ale jezdec najednou vytáhl cosi jako kouli na lanku a varovně jí potřásl:

	„Noro um arbautu daro dakator zybar!“

	Ostatní hned zmlkli.

	„Borf imeruch!“ ukázal jezdec doktorovi na předměty ležící u jeho nohou. Garin je zvedl a rozestrkal po kapsách.

	«Tak oni nepotřebují ani perlu… ani nůž…»

	Pěší pařezové se dali do pohybu, uchopili Garina v podpaždí a odvlekli ho k těm, kdo byli v sedle. Okamžitě pocítil, jak jsou ti lidé silní. Jeho metrákové tělo snadno zvedli na koňský hřbet za jednoho z jezdců. Vzápětí ho k němu pevně přivázali provazem. Ten se otočil a Garin z bezprostřední blízkosti spatřil jeho tvář, zlehka přisvícenou měsícem. Celou hlavu toho muže včetně obličeje pokrývaly husté a jako ztuhlá smola hladké černé vlasy. Úzké oči na něj upřeně zíraly. V místech, kde se dala tušit ústa, se rozevřela štěrbina a z ní za doprovodu nepříjemného útrobního pachu zahučelo:

	„Era vujnoprat obo til dakator!“

	Garin mlčel. Jezdec se odvrátil, kopl koně do boků patami a zamířil do hloubi lesa. Garin upřel zrak na jeho zátylek a uši. Žádnou čapku na hlavě neměl. Všechno potahovala krusta hustých černých vlasochlupů. Osrstěné uši byly velké, ale pevně přitisknuté k lebce. V jednom ušním boltci vězela dřevěná náušnice.

	„Černouši…“ zašeptal sotva slyšitelně Garin a zkormouceně pokýval hlavou.

	«Tos teda dopad, Platone Iljiči…»

	Jezdci se seřadili jeden za druhým a volným klusem postupovali nočním borem. Jejich koně se k nim opravdu hodili – měli širokou hruď a byli nízcí, ale pevně stavění. Jezdec, ke kterému přivázali Garina, vydával zvláštní pach. Nebyl to pach zombieho Bajkala, jehož doktor potkal docela nedávno, tohle bylo něco docela jiného. Zombie byl cítit po hlíně. To kolem černouše se vznášely pachy trouchnivějícího dřeva, shnilotiny a dutin starých stromů, kam se na podzim dostane opadané listí a žaludy, kde si zvířata a ptáci budují své příbytky a divoké včely jich využívají jako úlů. Garin vdechoval tohle nové aroma, prohlížel si dráty černoušových vlasů, teď postříbřené měsíčním svitem a splývající po hlavě i šíji jezdce, a zatímco se nepohodlně natřásal na koňském hřbetě, začal si připomínat všechno, co o těchto podivuhodných lidech věděl.

	Říkalo se jim různě: babarinští mutanti, černouši, vlnouši, děti z Biomolu, černoksichti, huňáči, chluporypáci i medvídci. Počátek jejich historie se datuje rokem 1969, kdy se KGB podařilo vykrást americké výzkumy směřující k vyšlechtění supervojáků odolných vůči chladu a vůbec nepříznivému klimatu. Po dvou letech americký senát celý experiment zastavil. Jenže v něm pokračovali Sověti. Po sérii konfliktů na sovětsko-čínské hranici politbyro schválilo vytvoření omezeného kontingentu zvláštních vojsk, schopných vést bojovou činnost i ve velmi silných mrazech, které jsou na severu Číny dosti časté. V 70. letech projekt počítal s kontingentem, který by odpovídal potřebám lokálních válek na sovětsko-čínské hranici, jejichž hrozba neustále vzrůstala. Zapotřebí bylo vojáků, kteří by bez reptání dlouhé měsíce trčeli v ledových zákopech a byli přitom kdykoli ochotni podstoupit boj muže proti muži. Utajený projekt Hranaz (Hranice na zámek) se realizoval hned na dvou místech – ve Výzkumném ústavu neurobiologickém (BIOMOL) nedaleko Moskvy a v jeho sibiřské filiálce. Nové lidi pak odchovávali na Sibiři v uzavřené osadě Biomol-2, která ze všeho nejvíc připomínala koncentrák. Do chovu se zařazovali většinou jedinci mužského pohlaví, ale našli byste tu i ženy. Projekt postupoval pomalu, odpadu bylo hodně, kdežto výsledků málo. Brežněv na projekt hleděl skrz prsty a Andropov, který roku 1982 Biomol-2 osobně navštívil, nařídil, aby byl pozastaven. Výzkumy a pokusy v samotném ústavu však pokračovaly dál. Gorbačov projekt Hranaz ukončil definitivně a výzkumný ústav se přeorientoval na jinou činnost. Pokusným králíkům v Biomolu-2 bylo sděleno, že dospělí jedinci mužského i ženského pohlaví budou na smluvním základě přesunuti na Dálný sever, aby tam začali pracovat na nových nalezištích ropy a zemního plynu, kdežto děti a mládež budou umístěny ve zvláštních domovech. Tato zpráva vyvolala v osadě vzpouru. Pokusní králíci v noci pobili ostrahu a uprchli. Lesními porosty se dostali až do barabinských bažin, protože jim vlhko, komáři a tiplice díky husté srsti nijak uškodit nedokázali. Právě tam se usadili a začali se i rozmnožovat. Vševojskové operace proti nim velké úspěchy nepřinesly, dokonce ani s nasazením vrtulníků a paradesantních jednotek. Silní a odolní mutanti se uměli dobře maskovat, zahrabávali se do zemljanek a během šťár se klidně dokázali na den a noc ukrýt přímo v močále a dýchat stéblem, vysunutým nad hladinu; kromě toho uměli i nečekaně a úskočně zaútočit a s vojáky zacházeli s obzvláštní krutostí, když jejich pohlavní orgány napichovali na klacek a okázale je vystavovali. Výsadkáři tomu říkali „čuramilníky“. V postsovětské epoše se černouši zcela izolovali, a dokonce i útoky na své okolí podnikali jen opravdu zřídka, takže státní moc se na ně prostě vykašlala. Aktivizovali se až po třetí válce, a to dosti drsně, když se začali uchylovat k rychlým a překvapivým nočním přepadům. Jejich kořistí se zpravidla stávaly pohonné hmoty, máslo a olej, sladkosti, med, krupice, drobné elektronické hračičky a neznámo proč také truhláři. Bylo přitom znát, že za roky života v močálech se docela významně rozmnožili. Jakmile jejich výpady začaly být celospolečenskou hrozbou, prezident Altajské republiky rozhodl zasadit do barabinských bažin taktický jaderný úder. Shodili tam tedy dvacetikilotunovou bombu. Na nějaké tři čtyři roky mohli Altajci a Chanty-Mansijci na černouše zapomenout. Mrtvoly obětí vystavili ve sbírkách národopisného muzea a jejich fotografie umístili na sociální sítě. Odtud se taky Garin dověděl, jak vypadají. Jinak vešlo ve známost, že se černouši přeživší jaderný úder stáhli dál na sever, do Chanty-Mansijské republiky, kdežto potkat je na Altaji bylo stále vzácnější.

	A najednou tumáš!

	Uprostřed lesa koně přešli do kroku a černouši se najednou rozezpívali. Vlastně to nebyla píseň, ale jakési hrdelní zvuky, připomínající mongolský alikvotní zpěv. Svou monotónností to na Garina působilo depresivně. Koně kráčeli mezi temnými kmeny, jezdci rozeznívali okolí dutými útrobními hlasy a děsili noční ptáky.

	„Renyxa…“ zamumlal Garin, lokty se opřel o široká záda svého jezdce a začal podřimovat.

	«Tohle je přesně případ oné lyžařské stopy, po které se vydáte, ačkoli nevíte, kdo ji vyšlápl, kam vede a proč… ale vy se jí volky nevolky necháte vést… prostě si ji vyberete a postupně tu stopu zaplňujete ideou vlastní cesty a vkládáte do ní vlastní smysl… anebo to ona vede vás, kam sama uzná za vhodné? Protože teď se v každém případě stalo právě tohle…»

	A doktor usnul.

	Procitl až v okamžiku, kdy se ho znovu chopily silné ruce a sundaly ho z koně dolů. Garinovi únosci stáli na nízkém břehu, porostlém hustým rákosím. Svítalo. V dáli se rozprostíral zelený les, ale tady při břehu se táhly jenom nekonečné ostrůvky rákosin, oddělené tůněmi. Černouši, vyměňující si krátké fráze ve svém nesrozumitelném jazyce, sklouzli ze sedel na zem, koně vedli za sebou po břehu tísněném rákosím, až se ocitli u úzkého říčního ramene. Tady stály ke kůlům přivázané dvě dlouhé a široké loďky, či spíše čluny. Černouši na ně zavedli své koně, rozmístili se po nich sami, usadili doktora, odrazili od břehu a vydali se po rameni dál. Rákosím vroubené úzké koryto se stáčelo doprava a pak zase doleva, ale černouši řídili své čluny velmi obratně a koně stáli naprosto klidně, takže zřejmě něco takového nezažívali poprvé. Doktorovi nikdo nevěnoval ani tu nejmenší pozornost, což mu umožnilo pořádně si je prohlédnout. Oblečení byli dosti nalehko, ale to přiodění bylo důkladné: úzké kožené kalhoty s řemeny a vesty bez rukávů, vyrobené z téže kůže. Vesty měli přetažené opasky, na nich visely dřevěné palice a tenké kamenné nože s dřevěnými rukojeťmi. Přes ramena si zavěsili kožené pytle a také legendární „samostříly medvědích lidí“, o nichž kolovaly stovky nejrůznějších zkazek. Tyto kuše jsou vyrobené výhradně ze dřeva a trčí z nich tlustý šíp. Jeho hrot je dlouhý a široký, jako by patřil bojovému kopí, vybroušený z křemene a důkladně vsazený do těla šípu. Hotové mýty kolovaly o průrazné síle takovýchto zbraní. Samotné lučiště kuše bylo také zvláštní – silné a jakoby spletené z deseti jiných. „Kabinu vrtulníku to prostřelí jako kus překližky,“ vybavil si Garin slova jednoho pilota. „Proto se k černoušům radši necpeme. Raketu radar vidí, ale šíp ne.“ Z tohoto důvodu se přistávat s výsadkem na území černoušů považovalo za nebezpečné.

	Mezitím přirazili ke břehu. Černouši vyvedli koně na pevnou zem, zapřáhli je do člunů, zapráskali biči a donutili koně tyto podivné saně táhnout po divukrásné altajské louce s květinami všech myslitelných barev. Všichni kráčeli vedle člunů. Na východě se zatřpytilo slunce a Garin si se smutkem vzpomněl, jak nádherný pro něj byl včerejší úsvit nad Obem, po kterém si plul vlastní cestou, jistý si svými silami a plný očekávání. Až teď, jak tak kráčel po strakatých travinách, si vybavil, že holínky a papírovou tašku zapomněl v boru. A to měl v tašce dva kužely, které si koupil na cestu.

	«Stejně jako tenkrát pyramidky… Taky tenkrát i s Kuckou zůstaly v samohybu… Navždy…»

	Ušklíbl se. Tahle nádherná louka, plná květin, a vycházející slunce najednou doktorovi dodaly odhodlání. Zůstal stát a nahlas pronesl:

	„Nikam nejdu!“

	Tmavolící, co šel za ním, se ho pokusil postrčit kupředu, ale doktor se z místa nehnul:

	„Nepůjdu!“

	„Dakator abraš ova!“ zařval ten za ním a zvedl palici.

	Teď už se zastavili všichni – i s koňmi. Všichni hleděli na doktora.

	„Už nic nemám! Všechno jsem vám dal!“ zvolal rozhořčeně Garin. „K čemu vám jsem? Já, starý nemocný člověk! Co nic neumí!“

	Černouši došli až k němu a obstoupili ho ze všech stran.

	„Já jsem invalida,“ přizvedl doktor nohavice a ukázal jim své titanové nohy. „In-va-li-da! Rozumíte? K čemu by vám byli invalidi?“

	Černouši mlčeli. V jitřním světle byly jejich tváře konečně dobře viditelné. Všichni na doktora třeštili oči. V jejich tvářích bylo cosi beznadějně existenciálně převrácené – jako by se tu lidská podstata v jediném okamžiku nenávratně zhroutila do temných útrob chtonické fyziologie, změnila se v němé propletence cév, žil, vnitřností, slizu a krevních sraženin, tam se s mručením a vzdycháním chvilku převracela z boku na bok a ven se vyškrábala už docela jiná – s novou tváří, novými hodnotami a novými cíli.

	Jeden z nich, se širokým dřevěným náhrdelníkem kolem krku, přistoupil k doktorovi, vytáhl z pochvy široký plochý kamenný nůž a klepl jím nejdřív po jedné jeho noze a pak po druhé. Poté doktorovi nožem dvakrát poklepal na čelo, přiblížil černou tvář až těsně k doktorově a pronesl:

	„Eva noorvaga op udo fersin.“

	Jeho úzké bezřasé oči se žlutými víčky, narůžovělými bělmy a černými zřítelnicemi se na doktora podívaly tak, že se Platon Iljič neodhodlal k žádné odpovědi.

	„Var na fakr obristi ncoro,“ pokračoval temnolící a ruka s nožem se zvedla do směru, jímž se měli vydat dál.

	Z tmavých úst s popraskanými rty to děsivě páchlo. Foneticky hrubou černoušskou řeč tak navíc doprovázel skoro hnilobný puch. Postava muže s dřevěným náhrdelníkem byla jaksi přimáčknutá k zemi a neproporcionálně široká v ramenou, černé svalnaté paže sahaly až ke kolenům křivých nohou. To vše prozrazovalo nevšední fyzickou sílu.

	«Ten klidně zvedne koně nad hlavu a vyrazí… tady nemáš na vybranou, doktore…»

	Černouš vydal hrdelní zvuk, ostatní své koně otočili a pomohli jim s čluny. Garina kdosi šťouchl dřevěnou palicí do zad. Teď už pokorně vykročil.

	Pestré květiny se pod kýlem člunů kácely, jako by to byla radlice pluhu. Garin šel hned vedle, a tak si uvědomil, že čluny jsou kradené: jeden z nich nesl na hnědém boku bílý nápis SUZUN a k tomu číslo 15.

	Přešli přes louku a ocitli se u dalšího ramene. Následující kus cesty urazili opět po vodě, ale pak museli koně čluny znovu táhnout, ovšem už ne po louce, ale po bažinaté pláni, porostlé suchou travou. Garinovi i jeho únoscům pod nohama čvachtala černá břečka. Povšiml si, že černouši jsou obutí do kožených punčoch, k nimž si přivázali dřevěné podrážky. Najednou těsně před nimi k nebi vzlétlo hejno kachen a hned poté se mihla i jasně ryšavá liška, která se sem patrně vydala na lov. Jeden z temnolících prudce strhl z ramene kuši a zamířil. Ozvala se mohutná, jakoby zpomalená rána, zasvištěl šíp – a ohnivě ryšavá liška skončila v kotrmelcích, pak se ještě na okamžik postavila na zadní, ale poté znovu upadla a křečovitě se svíjela po suchých drnech. Lovec se kolébavě rozběhl ke kořisti, lišku pyšně zvedl nad hlavu a za pochvalného mručení svých druhů jí mocně potřásl.

	«Střílet opravdu umějí…»

	Koně dovlekli čluny k dalšímu říčnímu rameni. Tam je černouši spustili na hladinu, nalodili se a po vodě se vydali dál. Rákosí tu bylo málo, zato se jim do cesty postavil zaplavený suchý les, který neustále houstl. Mrtvé, shnilé, polámané a do vody zhroucené kmeny působily tísnivě. Bylo jich stále víc, ale černouši mezi tím vším proplouvali s jistotou. Bylo zřejmé, že cestu dobře znají. Garinovi se na tvář posadil první komár. Pak i druhý. Garin je oba připlácl, ale z neustále sílícího bzukotu pochopil, že se ocitli v komáří říši.

	V boru nebyl ani jediný, pomyslel si otráveně.

	Pohled na bažinu s mrtvým lesem byl depresivní. Čluny se jím pomalu proplétaly.

	«Má cesta zkrátka začíná být klikatá… A rovně to nepůjde…»

	Když mrtvým lesem proplouvali asi hodinu, na oblohu se zvedlo slunce, které ozařovalo suché krabaté kmeny i špinavou tmavozelenou a místy až rezavě hnědou vodu. Černouš s dřevěným náhrdelníkem se postavil na příď, ke rtům si přiložil cosi jako roh a zatroubil. Kousek před čluny se hned ozvala stejná odpověď. Koně pohodili hlavami, zafuněli a jeden z nich i zaržál. Pak ještě kousek propluli rovným vodním kanálem, vroubeným dubovými a borovými kmeny – a najednou doktor nemohl uvěřit svým očím: před lodicemi se otevřelo panorama podivuhodného města v bažinách, postaveného z kmenů a suchých pahýlů s takovou bezelstnou prostotou, jako by si slabomyslný močálový obr a stálý obyvatel těchto třasovisek a tůní usmyslel, že si jen tak pro zábavu podle omšelé rytiny z předminulého století vybuduje místní Benátky. Čluny přirazily ke kostrbatému přístavišti, kde už na ně čekali další černouši – stejní připosraženě křivonozí jedinci se zarostlými tvářemi a ve stejném oblečení. Příchozí i očekávající zahalasili ve svém ostrém a hrubém nářečí, poté vyvedli z lodí koně a odešli s nimi do stájí, načež uchopili doktora v podpaždí a postavili ho na přístaviště jako jakéhosi exotického panáka. Místní ho obklopili, jeden přes druhého se ho dotýkali a vyměňovali si zjevně posměšné repliky. Jeden z černoušů pak na přístaviště vysypal veškerý majeteček Platona Iljiče; přítomní se na něj vrhli a začali si ho prohlížet. Doktor si byl jist, že největší zájem vyvolají zlaté předměty, ale to se mýlil: nejsilněji se rozkřičeli, když objevili dřevěnou kopii staromódního iPhonu, kterou si začali podávat z ruky do ruky. Ve vzduchu se neustále vznášelo slovo „omorot“. Opakovali ho neustále, a když se k tomu kousku dřeva dostali, zkoumali ho ze všech stran. 

	„Omorot, omorot,“ mumlali černouši.

	Pak dav nápadně utichl a rozestoupil se do stran. Přišel sem černouš se dvěma kamennými náhrdelníky na krku. Z davu mu ihned podali ten dřevěný iPhone.

	„Bo dorava omorot yša?“ zeptal se nový černouš.

	Oči neměl asiatské, ale víčka byla bez řas a na vnitřní straně růžová, jak je to běžné u všech černoušů.

	„Nerozumím,“ odpověděl doktor, zíraje do temné tváře.

	Jenže vzápětí zpoza mohutného ramene vyhlédla… tvář bílá. Bylo to tak nečekané, že doktor zaraženě otevřel ústa. Rychle ale pochopil, že to není normální lidská tvář, ale obličej černoušského albína – vlasy a chlupy měl ten tvor bílé a na doktora hleděly oči s tmavomodrým bělmem a narůžovělými zřítelnicemi.

	„Ty sám to udělat?“ zeptal se ho albín ženským hlasem.

	„Ne. Našel jsem to na cestě.“

	„Kde?“

	„V opuštěné vesnici.“

	„Jak je daleko odsud?“

	„Hodně. Až na druhé straně Obu.“

	Albínka Garinova slova přeložila. Její bílá srst, kulatá hlava, plná tvář a silná šíje doktorovi připomněly tulení mládě. Byla také menší než černouši mužského pohlaví.

	«Někde tu zkrátka mají i ženy… aby jim rodily černoušata… nebo takovéhle albínky!»

	„Travauch omorot yša?“ zeptal se ten se dvěma náhrdelníky.

	„Proč ty dělal omorot?“ přeložila albínka.

	„Já ho přece nedělal, ale našel ve vsi. Takové věci já vyrobit neumím. Jsem doktor,“ odpověděl doktor, zalykající se puchem, který vydechovali černouši kolem.

	Albínka to znovu tlumočila.

	„Proč nám lžeš?“ pokračovali ve výslechu.

	„Já nelžu!“ ztrácel už trpělivost Garin. „K čemu bych ho asi potřeboval, ten váš omorot?!“

	„Borouš aka aartu!“ zaryčel dvojnáhrdelník a výhružně se přisunul ke Garinovi. Doktor na to reagoval těžkým pohledem.

	Dvojnáhrdelník cosi zavelel, Garina opět popadli za lokty a vlekli ho pryč po hrbolatém přístavišti. Rozhlédl se kolem sebe a zaznamenal, že černoušské město nemůže nabídnout jedinou přímku: všechno se tu na sebe halabala navršilo a pospojovalo ze suchého sukovitého dříví a teď to křivolace čnělo do všech stran. Zabočili doprava, doleva, pak znovu doprava a potom klopýtali po obludném schodišti, které bylo pro Garinovy titanové nohy svízelnou zkouškou.

	«Tohle by lépe postavil i opilý Homér…»

	Nakonec Garina vtáhli do dlouhého polosklepa. Ten byl také celý pokřivený a sukovatý a denní světlo sem dopadalo nepravidelnými dírami ve stěně, ale jinak tu v řadách stály normální rovné stoly a na nich petrolejky. A za těmi stoly seděli… lidé! Spousty lidí. Všichni byli oblečení úplně stejně a všichni se věnovali nějaké práci.

	Dvojnáhrdelník cosi zaryčel na albínku a ta Garinovi přeložila: 

	„Teď tebe krmit. Potom ty pracovat. Když někdo tady nemocný, ty léčit.“

	Odvedli ho do jakéhosi přístěnku, zavaleného stejným šatstvem, a nakázali mu, aby se svlékl. Stáhl si tedy svůj zelený župan s těžkými kapsami, na který si už stačil zvyknout, chvilku ho ještě podržel v ruce a pak ho podal černoušovi. Ten ho odhodil do kouta, na hromadu lidských civilních svršků. Doktorovi vydali modré kalhoty z hrubé a silné bavlněné látky, halenu ze stejného materiálu a k tomu gumové holínky. Oblékl se. Albínka ho křivolakými chodbami odvedla do velké kuchyně. Sytě tu vonělo vařené jídlo, z několika otevřených ohnišť šlehaly plameny a v pološeru tu stály tři velké dřevěné díže, zakryté poklicemi. Pracovali tu tři černouši. Jeden z nich otevřel kotel, hrábl do něj velkou sběračkou a do dřevěné misky pleskl poctivou porci jakési husté zeleninové polévky. Garinovi do ruky strčili dřevěnou lžíci a albínka mu nařídila, aby se posadil na vachrlatou nízkou lavičku a najedl se. Usedl tedy, dřevěnou misku si postavil na kolena a pustil se do jídla, které bylo nečekaně chutné, a dokonce i osolené. Po nočním nuceném přesunu krajinou Garinovi pořádně vyhládlo, takže jedl opravdu s chutí. Albínka se posadila kousek od něj a zvědavě si ho prohlížela. Pohled jejích tmavomodrých, safírových očí byl nehybný a skoro nesnesitelný.

	«Civí a civí… opravdu skoro jako tuleňátko… to je taky bílé, jedině že oči má úplně černé…»

	Přežvykující Garin se rozhlédl. Dva černouši lovili dřevěnými lopatami z ohniště rozpálené kameny a házeli je do díže. Její obsah se skoro okamžitě začal vařit.

	«Tak takhle vaří polévku! Že ji vůbec nestaví na oheň. Což by samozřejmě ani nešlo, ty díže jsou ze dřeva…»

	Garin si uvědomil, že ani jeden předmět v kuchyni není železný, všechno je dřevěné nebo kamenné: veliké hmoždíře s tlouky, široké i úzké kamenné nože, kamenné sekáčky na maso, zeleninu a další potraviny s dřevěnými rukojeťmi i další předměty, jejichž účel nebyl Garin s to pochopit.

	«No prosím, takže jsme se propadli do doby kamenné…»

	Ušklíbl se, pak se zakuckal a nakonec se rozkašlal. Albínka si ho dál strnule prohlížela. Jejích úst, jakoby obkroužených bílou vlnou, se dotklo cosi jako úsměšek.

	„Dobrá jídlo?“ zeptala se.

	„Pozřít se to dá,“ broukl Garin.

	„Jiná nemáme.“

	„To mě taky napadlo,“ poznamenal sarkasticky.

	Jakmile dojedl, zanechal misku se lžící na lavici a opět vykročil za albínkou. Postavu měla v zásadě stejnou jako muži, jen o něco menší a vpředu se pod obtaženou koženou vestou nenápadně rýsovala ňadra. Albínka zvedla krátkou tlustou paži a ukázala jí do prostoru před nimi:

	„Tohle je upo. Tady musí pracuje. Ty taky pracovat zde. Ukážu ti tvůj nor.“

	A vydala se polosklepem dál. Ta místnost Garina ohromila svou rozlehlostí i jakýmsi ponurým řádem. V prostoře, ledabyle obložené neopracovanými suchými kmeny stromů, stálo několik desítek dlouhých dřevěných stolů. Ty byly naopak naprosto rovné a pečlivě ohoblované, takže ostře kontrastovaly se stěnami, stropem a špinavou podlahou, mezi jejímiž křivými kládami se černala močálová břečka.

	«Tak proto ty holínky…»

	U stolů seděli muži. Všichni vyřezávali, pilovali a leštili cosi dřevěného, poměrně malého, hladkého a dosti pečlivě opracovaného – bylo to něco jako hodně ploché krabičky. Nástroje používali normální a ze současného světa, prostě ocelové. Dělníci zvedali vousaté tváře a prohlíželi si Garina. Ty tváře nebyly zrovna čisté a přívětivé. Přesto se pár lidí na Garina usmálo, a jeden dokonce spiklenecky mrkl. Albínka ho dovedla ke stolu s devíti lidmi:

	„Tohle je ruské nor,“ vysvětlila. „Ty budeš tu pracuješ. Dva měsíc. Budeš pracuješ dobře, půjdeš domov. Budeš pracovat špatně, nepůjdeš domov. Sedni. Pracuj.“

	„A co nemocní?“ zeptal se Garin. „Jsem přece lékař.“

	„Když nemoc, tebe zavolat. Když ne nemoc, ty pracovat jako všichni tady.“

	„Výborně…“ povzdechl si Garin.

	„Posaď svůj místo!“ ukázala přísně před sebe.

	Garin usedl na lavici hned vedle vlasatého mladíka.

	„Budeš pracovat špatně, ty špatně,“ pokračovala dál albínka. „Budeš pracovat dobře, ty dobře. Rozuměla?“

	„Rozuměla,“ přikývl Garin.

	Odešla. Devět chlapů nenechalo práce ani na okamžik, ale všichni se zadívali na Garina.

	„Vodkuďpak seš?“ zeptal se obtloustlý vousáč s vykulenýma očima.

	„Dostal jsem se do Barnaulu,“ odpověděl doktor. „A pak jsem plul po Obu. Na noc jsem přistál u břehu a oni mě chytili.“

	„U břehu? No tak to jsi sám blbej!“ konstatoval úsečně vyvalený tlusťoch.

	„Hubu drž, rozumbrado,“ usadil ho vyzáblý chlápek s ryšavou bradkou, zmořenou tváří a nateklým okem. „Tos jel normálně parníkem?“

	„Ne. Na svém člunu a s tím jsem přistál.“

	„Co Barnaul?“

	„Je tam válka. Kanonáda a nálety. Sotva jsem dokázal vzít nohy na ramena.“

	„A vy jste fakt doktor?“ zeptal se šedovousý, šedovlasý a širokolící kliďas v brýlích.

	„Ano, jsem lékař.“

	„Lékař, krucajfixaj?“ přeptal se ten vyvalený. „Já slyšel kuchař!“

	„Sidore! Ty vždycky slyšíš něco jiného, než máš,“ usadil ho muž s černou bradkou a klínovitou chytrou tváří. „Přátelé, nejdřív bychom tu nového spolutrpitele v černoušské lapálii měli řádně uvítat.“

	Sklonil hlavu ke straně:

	„Takže nám tu vítejte, doktore…“

	„Jmenuju se Platon Iljič Garin.“

	„Takže doktor Garin. Jinak Platon. My si tu všichni říkáme křestními jmény,“ pokračoval ten s černou bradkou. „Já jsem Pavel, támhleten bručoun Sidor, ti dva Saša a Míša, tady patriarcha je Anton, vedle něj sedí Gerka a Viťka…“

	„A já jsem zase Miťka,“ přispěchal se svou troškou do mlýna rozcuchaný Garinův soused a zasmál se.

	Skoupý úsměv připojili i někteří další.

	„Takže vítejte u třetího ruského stolu, doktore. Černoušsky se tomu říká nor. Konečně jste ho uzavřel.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„U každého stolu sedí desítka truhlářů. Jen u našeho bylo pořád jedno místo volné.“

	„Kdežto teď už není!“ zašklíbil se Miťka.

	„Je to jasné,“ přikývl doktor. „Takže… dobrý den!“ pokynul všem se značným zpožděním a najednou utkvěl pohledem na dřevěném klínu známých tvarů, který právě leštil vlasatec.

	„Ale to je… FF40!“ zvolal Garin.

	„Přesně tak!“ uchichtl se kolozubými ústy mladík. „Vy máte taky takovej?“

	„Měl jsem… přes půldruhého roku.“

	„Moje žena měla taky efef-štyrycítku,“ zapojil se do hovoru Saša s krátkým krkem a kulatou tváří. „To je náhodou špičkovej aparát, kterej nikdy nezklame!“

	„Jenže tyhle čtyřicítky efefky bídně uchovávaj mokrý hologramy,“ namítl vyzáblý Gerka.

	„To jo, s tím jsou teda trochu na štíru,“ souhlasil Saša. „Ale to my s Oljou moc nepotřebujeme… teda nepotřebovali jsme…“

	Garin si začal bedlivě prohlížet kousky dřeva v rukou ostatních. Byly to věrné kopie různých smartphonů. Hned si vzpomněl na dřevěný staromódní iPhone, který našel ve vesnici.

	„No a… to je vaše práce?“

	„Teďka i vaše, doktore,“ zasmál se Pavel a všichni se k němu přidali. „Vemte si tohle a šmirglujte.“

	„Poslyšte, a jak jste tu dlouho?“

	Odpovědi byly různé:

	„Pětačtyřicet dní… Půl měsíce… Tři neděle… Měsíc a tři dny… Čtyřicet dnů… Dvanáct dnů… Vosumnáct dní… Taky osmnáct… Já devět dní…“

	„Gare norop!“ ozval se výhružný výkřik odněkud z kouta a smích okamžitě utichl.

	Všichni se znovu chopili svých dřívek. Garinovi do rukou strčili dřevěný oválek a kousek smirkového papíru. Ke stolu se přikolébal tlustý černouš s tučným zátylkem. Tvář měl srstí porostlou obzvlášť hustě, proto se zdála ještě černější, než bylo běžné.

	„Gare norop!“ zachroptěl ještě jednou s očima upřenýma na doktora.

	Ten v prstech obracel objekt své nové pracovní činnosti.

	„Makej, makej…“ šeptl mu Miťka.

	Jenže Garin byl člověk důkladný a nejdřív potřeboval vědět, čím by měl začít. Užuž otevíral ústa, že se zeptá, ale černoušský tlusťoch ho praštil dřevěnou palicí po hlavě. Garin vykřikl bolestí.

	„Gare norop!“ zařval potřetí tlusťoch a znovu napřáhl palici.

	Doktor začal neobratně brousit své dřívko smirkem. Tlusťoch, pohrávající si s palicí, nad ním ještě chvilku postál a pak vykročil podél stolů dál.

	„Tady se musí pracovat, doktore,“ poučil ho Pavel. „Jinak budete samá boule.“

	„Ale já to přece neumím…“

	„To vás naučíme,“ poznamenal nevzrušeně šedovlasý. „My většinou taky nejsme truhláři.“

	„Jedině já!“ broukl nosatý Miška.

	Ten zrovna svůj dřevěný telefon opracovával dlátem.

	„Třeba já jsem vesnický veterinář,“ pokračoval Pavel. „Tady Péťa je mlíkař, Saška účetní, Anton je… no… přes knížky, Gerka… jak bych vám to vysvětlil…“

	„Jsem vlastně sektář, říkáme si bohorodičkáři,“ napověděl pohotově Gerka sám.

	„Takhle je to! Viťka s Miťkou jsou rybáři.“

	„A já jsem zase klášterní strážnej!“ zamumlal s hrdým pocitem křivdy vykulený Sidor.

	„No a já doktor,“ ušklíbl se bolestínsky Garin a promnul si hlavu. „A teď buďte prosím tak laskavi a vysvětlete mi smysl a technologii této činnosti.“

	„Pokud jde o smysl, nemáme ponětí.“ Pavel dál brousil svůj půlkruhový dřevěný smartphone. „Ale technologie je jednoduchá: přinesou nám originál a my podle něj vyrobíme devět… teď už vlastně deset omorotů, jak tomu oni říkají. Takže dřevo opracujeme, obrousíme a vyleštíme, aby výrobek vypadal jako originál. A Míša nás kontroluje.“

	„To teda jo,“ broukl Miška a pokývl nápadným nosem. „A fest!“

	„Norma je jedna kopie za tři dny,“ pokračoval Pavel. „Což zase není tak moc.“

	„Práce to není těžká, doktore,“ poznamenal Petr.

	„Spíš brnkačka,“ přidal se Miťka. „My všichni tady už to máme jaksepatří v paži.“

	„Albínka řekla, že se na těch omorotech bude dělat dva měsíce. Když to uděláme dobře, tak nás pustěj. Kdežto když mizerně, tak nás pobijou.“

	„Gare norop! Gare norop!!!!“ zahřímala po celém polosklepě hlásná trouba z březové kůry a ozvaly se rány truhlářské paličky.

	„Tímhle lidi mlátí nejradši,“ šeptl Miťka.

	„A jak se tu vyžral, hajzl,“ zamumlal Viťka.

	„Poslyšte,“ zadíval se doktor na telefony v rukou chlapů kolem stolu. „Mluvili jste přece o deseti stejných kopiích. A přitom každý děláte na něčem jiném!“

	„To jsou zmetky, doktore,“ vysvětlil Pavel. „Tak nám je vrátili.“

	„K předělání a dodělání,“ přidal se k němu Míša.

	„Co se jim nezamlouvá, to vrátěj, a my to tady mastíme až do zblbnutí,“ zašklebil se Gerka.

	„A zejtra nafasujeme novej originál.“

	„Jasně,“ přikývl Garin.

	Chvilku všichni pracovali beze slova. Jenže v Garinově hlavě se rodila otázka za otázkou.

	„Ale stejně – proč to všechno dělají?“

	S odpovědí nikdo nespěchal. Devět chlapů jen smirkovalo a leštilo své výrobky.

	„To ví ďas, doktore,“ promluvil po chvíli Petr. „Černoušům normální člověk nerozumí. A nejspíš by to ani nebylo dobrý.“

	„Těm v palicích šoustaj močálový ropuchy!“ zažertoval drsně Miťka.

	„Žijou si svůj vlastní život,“ přikývl Pavel. „A v tom se našinec nevyzná nikdy.“

	„Jasný je jedno, doktore – my všichni jsme šlápli do hovna,“ poznamenal filozoficky a posmutněle Viťka. „K posrání!“

	„Vězíme v tom až po krk,“ pokýval kulatou hlavou Saša.

	„No a proč to všechno?“ zabručel Sidor. „Protože ten kokot náš prezident na ně nehodil druhou bombu, židák jeden lakotná! Kdyby ji na ně hodil, tak měli po ptákách. A všichni by se tady v bažinách utopili. A my bysme tu nemuseli trčet.“

	„Meleš nesmysly, Sidore,“ namítl Pavel. „Barabinské močály, to není žádná úžlabinka. Na ty by ani dvacet bomb nestačilo. A kam bys to tady taky chtěl házet? Na termoskenech černouše a jejich skrýše není vidět ani zaboha, no nemám pravdu, Gerko?“

	„Sedmičky je neodhalej docela určitě a dowelly ti naši lakomci nemají. Železo černouši nepoužívají skoro žádný, leda tak ty naše dláta a pilky. Nebo jsem tu viděl speciální řetězy na ruční řezání klád. Takže na skenu není vidět ani prd.“

	„Ty černouši jsou do bažin dočista zavrtaný. Takže teď už je vocuď nikdo nevykouří.“

	„No a kolik jich je?“ zeptal se Garin, malátně obrušující svůj smartík.

	„Tři prdele!“

	„Rozplemenili se tady, bestie, a lidem nedají pokoje!“

	„Jestlipak jste někdy zkusili odsud utéct, pánové?“ zeptal se doktor a otřel ze skřipce všudypřítomné piliny.

	Zajatci se po sobě podívali.

	„Všude kolem jsou tu močály, doktore,“ ozval se jako první Pavel.

	„V zimě by to možná šlo,“ zauvažoval Gerka. „Po ledě… Jenže bažina tento… celá nikdy nezamrzne. To pak stačí udělat špatnej krok – a máte to jednou provždy za sebou…“

	„Kromě toho se tu za pokus o útěk trestá,“ poznamenal Miška. „A krutě.“

	„Jak?“

	„Utopí vás v močále. A to veřejně.“

	„Jsou to svině,“ utrousil Pavel a povzdechl si. „My si tady s vámi z toho děláme šoufky, ale ve skutečnosti to k smíchu není. Stačí, když vás třeba seřežou. Nehledě k tomu, že za zmetek jsou taky schopný utopit člověka v močálu. Nebo když onemocníte. Nebo když pomalu pracujete. Majznou vás palicí po palici – a do bažiny s váma!“

	„A je to vprdelix,“ přikývl Miťka.

	Všichni zmlkli.

	„Ale stejně,“ nedával si pokoje Garin. „K čemu jim jsou?“

	Pavel hlavou ukázal na Antona:

	„Tady náš knihomol na to asi kápnul, k čemu…“

	„Knihomol? Vy jste antikvariátník?“

	„Ne, filolog,“ odvětil nevzrušeně šedovlasý pán.

	„Filolog? A odkud?“

	„Z katedry filologie Omské univerzity.“

	„Takže z Omska. Ale to je odsud dost daleko. To vás unesli až odtamtud?“

	„Jistě. Černouši se vydávají i dál. Však tady máme Číňany, Mongoly i Jakuty. A dokonce jednoho truhláře z Irkutska.“

	„To je teda machr, sedí támhle u druhýho stolu,“ pokýval hlavou nosatý Miška.

	„Jste profesor?“

	„Ne, docent.“

	„A na co se specializujete?“

	„Na sanktpetěrburskou literaturu první čtvrtiny dvacátého století.“

	„Skvělé! No a co vy, co tomu říkáte vy, Antone… promiňte prosím, ale neznám vaše jméno po otci…“

	„Na to si tu nehrajeme. Jsme v base. Ptáte se, co si myslím o smyslu téhle záhadné práce?“

	„Ano.“

	„Můžu se jen dohadovat. Celý proces vypadá takto: dostaneme originál a pořídíme podle něj kopie, načež černouši originály naházejí do kamenného hmoždíře, rozdrtí je a nasypou do močálu. Řekl bych, že ty kopie potřebují pro účely jakéhosi magického rituálu, jehož smyslem je porazit lidskou civilizaci. Ovšem jak přesně ten rituál vypadá, to neví nikdo.“

	Tahle Antonova slova Garina nepřekvapila. Když k tomu ale přičetl jednotvárnou otrockou práci, působilo to dosti depresivně.

	„Co má tohle všechno znamenat… dva měsíce… co je to za blábol?!“ huhlal si doktor a nepřítomně potíral svůj kousek dřeva brusnou pastou.

	„Makat se musí rychleji, o hodně rychleji,“ pohlédl na něj nakvašeně Míša. „Jinak nedostaneme nášup!“

	„A ještě k tomu můžou někoho utopit,“ dodal ponuře Pavel.

	„Každý měsíc hodí někoho do močálu,“ dodal s ledovým klidem Anton. „Takříkajíc z výchovných důvodů.“

	„Takže budete muset hnout kostrou, doktore,“ popotáhl Gerka.

	Garin se tedy přestal vyptávat a tupě leštil všechno, co mu strkali ostatní. Michail mu poskytoval truhlářské rady a on se mdle snažil podle nich řídit. Popraskávající knot zapáchající petrolejky se musel pravidelně seřizovat. Takhle uplynuly nějaké tři čtyři hodiny, až se nakonec ozval zvučný úder dřevěné palice do volně visícího kusu borového prkna.

	Vězni začali vstávat, ale jinak vše nechávali na svém pracovišti. Seřadili se do dlouhé fronty, která postupně mizela v sousední místnosti, ovšem vždy jen po desíti pracovnících od společného stolu. Nakonec došlo i na ten Garinův. Tlustý černouš cosi zabručel a strčil dřevěnou paličkou do ramene Pavla, který byl předákem ruského stolu č. 3. Ten pokynul všem ostatním a společně se svými devíti lidmi vstoupil do ukoptěné prostory, vonící jídlem. Sousedila s kuchyní, oddělenou plaňkami. Skrz ty prostrčily chlupaté černoušské ruce vězňům deset misek s nějakou šlichtou. Nahoře ležel v každé misce vždy kousek jakéhosi masa. Ze šlichty trčely dřevěné lžíce.

	„To je nášup na počest nováčka!“ mrkl na doktora Miťka. Ten okusil a pochopil, že jídelníček tu příliš pestrý nebude: totéž mu nabídli i ráno. Strčil si do úst kousek masa a začal ho žvýkat. Chuť nemělo prakticky žádnou, zato čímsi nepříjemně a silně páchlo.

	„Co je to za maso?“ zeptal se.

	„To jsou skopový vnitřnosti,“ zahučel Viťka.

	„Původně sušené a pak namočené,“ vysvětlil Anton.

	„Jezte rychle, doktore,“ poradil Garinovi Saša.

	„Jinak vás máznou palicí po lebce,“ připojil se Sidor.

	Garin žvýkající podivné skopové se kradmo rozhlédl. U trámu za sebou spatřil ještě jednoho černouše s palicí, stejně tlustého, jako byl ten v dílně. Pohled jeho smolných očí, vroubených růžovou, nevěstil nic dobrého. Garin začal svou porci hltat – naštěstí nebyla horká. Za ostatními devíti ovšem stejně zůstal pozadu, a když ti dojedli a misky se lžícemi vrátili, on ještě nedojedl. Najednou ho někdo praštil do hlavy, až mu miska z rukou spadla na hrbolatou podlahu. V uších mu zahučelo, zakuckal se a svalil se z klády, na níž seděl, rovnou na zem. Sidor s Gerkou ho popadli v podpaždí a vlekli ho ke křivé dveřní zárubni. Doktor kašlal a nemohl popadnout dech. Pavel ho dlaní praštil do zad a z jeho úst vyletěl kousek nerozkousaného skopového. Antonova brigáda se vyhrnula ven a Garina si odnášela s sebou. Za jejich zády už do jídelny vpouštěli další desítku strávníků. V sousední místnosti stály čtyři velké sudy s vodou a naběračkami. Všichni se napili, a když se doktor vydýchal, následoval je, i když voda silně zaváněla močálem. Odtud vyšli na volné kryté prostranství. Člověka tu potěšil jak čerstvý vzduch, tak i pěkný výhled na okolní bažiny. Vždy několik stromů svázaných lany tvořilo sloupy, které podpíraly mohutnou střechu, spletenou z jehličnatých i suchých větví. Pod ní kouřily nebo prostě jen tak bloumaly, postávaly či klábosily desítky pracovníků truhlářské dílny. Garin, který se po ráně do hlavy konečně nadobro vzpamatoval, s rozkoší vdechl čerstvý vzduch, vonící stojatou vodou a rašelinou.

	„Nádhera!“ zamumlal a vzápětí spatřil krabičky levných altajských cigaret Sedm jezer a Hora Bělucha, které tu kdosi rozložil po hrubých stolech. „Takže si můžu dokonce i zakouřit? No to je úžasné!“

	„Jen si zakuřte, doktore! To je na účet podniku…“

	Pavel, Míša, Anton a Viťka s Miťkou ke stolům přistoupili taky, každý si vzal cigaretu a všichni si hned začali připalovat od žhavých uhlíků na kamenné misce. Také doktor si s požitkem zapálil, přimhouřil oči a začal se rozhlížet po krajině, která se táhla všude kolem. Kam až oko dohlédlo, v bahnité vodě stál a ležel mrtvý les, ve své zrůdnosti až velkolepý. Les i tmavou vodu tu a tam ozářilo slunce, které se občas prodralo mraky.

	„Nádhera!“ opakoval Garin ještě jednou a vypustil z úst dým.

	„Není zmaru v přírodě: i drny, mechovaté bažiny, pařezy – to vše je krásné v záři měsíce…!“ zadeklamoval Anton, který se právě blížil k doktorovi.

	„Všude zřím tu rodnou Rus,“ pokračoval doktor a rozesmál se. „Tak tohle už jsme se ve škole neučili.“

	„Zato já ano – na univerzitě. A tady se mi ty verše jeví jako vskutku případné.“

	„Lepší by ale bylo něco z Chlebnikova. Jste přece odborník na ruskou avantgardu!“

	„Z toho si vybavuji jen ‚kde bobr buší veslovitým chvostem do bažiny‘…“

	„Jedině že bobři tu nějak nejsou vidět. Jen samí černouši.“

	Teď se rozesmáli oba.

	Tahle pohoda ale doktorovi dlouho nevydržela: už po chvíli se na něj vrhly desítky zlých a hladových komárů. Začal mávat rukama. Anton krvežíznivé vetřelce klidně odháněl cigaretovým dýmem a lehkými pohyby malé, skoro ženské ruky. Vypadalo to, že filologa nevyvede z míry vůbec nic.

	„Těch ale je…“ škubal sebou Garin.

	„A to je teprve začátek. Za chvilku se vyrojí muchničky, a to jsou onačejší potvory než komáři.“

	„Ale v dílně nic takového nebylo, že ne?“

	„Jistě že ne. Tam černouši do oken instalovali dvojité sítě. O výrobu se umějí postarat, doktore, však to vidíte sám: petrolejky, kvalitní ostré nářadí, sítě v oknech…“

	„To jsem si ani nevšiml… Ta okna jsou malá, spíš takové díry. Ale co je tohle… přestávka na cigaretu?“

	„A taky procházka. Ta přijde ještě jednou – večer. Ale tím to končí.“¨

	„Dá se spolehnout na to, že to bude na dva měsíce, Antone?“

	„Na to se zeptejte modroočky Albíny.“

	„Myslíte naši albínku? A oni ji tedy pojmenovali Albína? Mají přece svá jména…“

	„Jenže těžko vyslovitelná.“

	„Je to velmi zvláštní jazyk.“

	„To ano. Přímo pekelná směs. Když se rodil ten debilní projekt Hranaz, v Biomolu-2 dali dohromady geny nejmilitantnějších a zároveň nejmrazuvzdornějších národů SSSR: Kavkazanů, Jakutů i Korjaků. Ten jejich jazyk se pro účely vzájemné komunikace zrodil sám a potom navíc ještě mutoval. Altajci nebo Kazaši mu nerozumějí.“

	„Rusové taky ne…“ ušklíbl se Garin.

	Přestávka na cigárko a na malou procházku netrvala ani hodinu. Za tu dobu ale doktor vyslechl Antonův a Pavlův příběh a vypověděl jim ten svůj. O válce Altajců s Kazachy cosi zaslechli, zato o jaderném úderu neměli tušení. Že by je ovšem tahle novinka zaskočila, se říct nedalo.

	Zbytek dne strávil stále touž nesmyslnou a otravnou prací, doprovázenou popraskáváním knotu petrolejky, mumláním sousedů u stolu a pořváváním tlustého bachaře. K večeru se opět ozvala rána palicí do kusu borového prkna, pak všem rozdali košťátka a sáčky, do nichž ze stolů smetali piliny a hobliny. Následovala večeře, u níž se rozdávala stále stejná šlichta, ovšem bez skopového, pak se napili vody a nakonec následovala „procházka“, která pro Garina vyústila v nepřetržitou válku s komáry, jichž nápadně přibylo. Z té bahenní procházky všechny zavedli do ložnice. Byl to dlouhý úzký barák, poskládaný ze stále stejných dlouhých souší, bez oken a s palandami posypanými slámou. Tu a tam hořely petrolejky. Také tady stály sudy s vodou, stoly, na nichž se nabízely cigarety, a v koutě stál klasický vězeňský kakáč.

	„Vezměte místo vedle mě, doktore,“ navrhl Garinovi Anton, když se rozhlížel, kam se uvelebit. „Můj soused předevčírem zmizel.“

	Garin se rozkošnicky natáhl na slámu, založil ruce za hlavu a mohutně zívl.

	„To ho zabili, či co?“

	„Nemyslím. Byl to výborný truhlář, Mongol. Možná ho jen přesunuli do jiného provozu.“

	„To je jich tu několik?“

	„Vypadá to, že ano. Výroba omorotů je velmi rozsáhlá. A vůbec – tady ty močály, to je takový Černoušistán.“

	„Slyšel jsem, že je jich opravdu hodně. Ale přece je zasáhl atomový úder…“

	„Jenže zatlačit je do království vodníka a bahenní ježibaby se bohužel nepodařilo. A taky nepodaří. Barabinské bažiny jsou obrovité. Podnebí je dnes vlhčí, lijáky pronásledují celou západní Sibiř už dobrých čtyřicet let. Takže močály se rozrůstají. A černouši jsou fantasticky plodní. Všiml jste si, že tu nikde nejsou vůbec žádné ženy?“

	„Jistě, jen ta Albína.“

	„Jenže ta je nedotknutelná, taková bílá vrána. Proto tu může být. Kdežto jinak jsou ženy kdesi ve svých osadách. Byly zrozeny jen proto, aby rodily dál. A tak rodí a rodí. A zatím tady, v bažinách, v takovýchto, abych tak řekl, kůlnách rostou a postupně sílí tisícovky tisíců černoušat. Tisícovky tisíců…“

	„Tisícovky tisíců,“ opakoval po něm doktor a představil si ty spousty chundelatých holčiček a chlapečků, kteří se v záři močálových světýlek věnují svým zvláštním bažinným hrám. Víčka mu klesla a on okamžitě usnul.

	 

	„Horf šreka, horf šreka!“ rozlehl se řev z březové hlásné trouby a hned nato rány palicí do borového dřeva.

	Do doktora kdosi šťouchl:

	„Budíček!“

	Garin otevřel oči. Celý barák byl v pohybu, vězni vylézali ze svých pelechů a řadili se u dveří. Také Garin se zvedl, nasadil si skřipec a obul holínky. Anton seděl proti němu, zíval a rovněž se obouval.

	„Nedobré ránko přeju…“ zahučel nespokojeně rozespalý Garin.

	„Dobré ráno, doktore,“ odpověděl nevzrušeně Anton a usmál se.

	«Tomu říkám šťastný člověk…»

	Pak se otevřely dveře a vězně odvedli chodbou k záchodům. Ty udělaly na doktora dojem: přímo na močále leželo cosi jako obří mříž, svázaná z dlouhých suchých pokroucených kmenů. Každý přímo po kmenech spěchal k volnému okénku v této ponuré mříži, již jako by sesmolil nějaký kyklop, stáhl si modré kalhoty a pak už jen přidřepl.

	Doktor na mříži zaznamenal četné stopy zaschlých výkalů. Pak se podrobil všeobecnému hemžení, vyrazil po jednom kmeni, našel si volné místo, stáhl kalhoty, chytil se čnící větve a taky šel do dřepu. Mříž byla koncipovaná tak velkoryse, že každé ráno pojala všech sto dvacet sedm pracovníků truhlárny najednou.

	«Gigantismus to ale je… přijít na něco takového…»

	Doktor zvedl hlavu. Slunce, které teprve vycházelo, postříbřilo vysoká péřová oblaka spíš měsíčním než slunečním světlem. Ostatně bledý měsíc visel mezi těmi hebkými oblaky taky.

	Všude vládla jitřní svěžest a bahenní syrovost. Pod vysokým stříbřitě blankytným nebem vypadal suchý les, místy zcela zaplavený vodou, jako pohádková dekorace. Někde nedaleko po sobě pokřikovali jespáci a vřeštěly žáby.

	«To je nádhera…»

	Jenže vzápětí tuhle idylu zcela potřely přečetné zvuky pšouků a šplouchání výkalů a moči v bažinaté vodě. Zároveň se ve vzduchu rozezvonily tisíce komárů, které vzlétly z travnatých drnů a vrhly se na lidi.

	Garinovy oči sklouzly z nebes do bažiny. Všude kolem něj s holými zadnicemi dřepěli zajatci v únavně stejných modrých kalhotách a blůzách a obutí do holínek svorně konali nevyhnutelnou ranní potřebu. Garin zpozoroval na zadnici jednoho z nich velmi působivé tetování: svalovce znásilňujícího bezmocného starce.

	„Takový hnus…“ zabručel opovržlivě doktor a dál vytrvale odháněl komáry.

	„To je kluk od čínskýho stolu,“ ozvalo se těsně vedle něj.

	Garin pohlédl doleva. Tam dřepěl Gerka, který si jeho zájmu povšiml.

	„Je němej!“

	„No a co?“

	„To je jednoduchý: nejhnusnější čínská nadávka je jebu ti dědečka. No a tak když ten kluk potřebuje někoho drsně utřít, prostě si stáhne gatě a na dotyčnýho vystrčí prdel.“

	„Ale truhlář je to perfektní,“ dodal Viťka, trůnící hned vedle Gerky.

	„Jako v blázinci…“ zaškaredil se Garin, odhánějící komáry, a rozhodl se, že druhou rukou si ucpe nos, aby sílící puch nemusel čichat, jenže zavadil o skřipec, který mu z nosu spadl a skoro skončil v temně zelené vodě, skrz niž se nejasně rýsovaly chmurné starší i zcela čerstvé lidské výkaly – ale řetízek naštěstí zachytila obratná malá ručka a těsně nad hladinou nejdražší předmět vězně Garina zachránila. Zlatý skřipec se pohupoval přímo nad smrdutou temnou vodou.

	„Opatrně, doktore,“ oslovil Garina Anton, který se uvelebil vpravo od něj.

	„Díky,“ zamumlal rozpačitě Garin, vzal si skřipec a usadil ho zpátky na původní místo. „Vy ale máte reakci!“

	„Stačí nepít,“ pousmál se bohorovně Anton a nahlas a táhle si upšoukl. „Dám vám jednu radu – nos si rozhodně nezacpávejte. A komáry taky neodhánějte. Jak to píše velký Artaud: Kde to hovnem zavání, tam to voní životem. A obětovat něco krve hmyzu je užitečné v každém případě. Na to jsem připadl já sám.“

	„Moudré je obojí,“ přikývl doktor.

	„A pak – jste přece lékař.“

	„Jistě. Ale takhle ráno… však to znáte…“

	„…je člověk mátožný? A na profesi nemá ani pomyšlení?“

	„Skoro na nic. Je ochablý a mysl má ještě zkalenou…“

	„…což nás ale na chvilku může přivést až k blaženosti…“

	„…jenže v takovém případě zároveň hrozí značné ztráty!“

	Ke snídani v jídelně dostali kousek kozí brynzy, vařené skopové a šálek trávového čaje, vylepšeného medem, což Garinovi připomnělo informace, které si o černoušské populaci před časem přečetl: půdu neobdělávají, obilí nesejí a jsou to v zásadě lovci a sběrači, kteří tu a tam vyplení ptačí hnízda a z hospodářského zvířectva drží jen holuby a kozy.

	Když Garin snědl svou snídani a zapil ji čajem, společně s ostatními vyšel na zastřešené kuřácké a procházkové prostranství a rozháněje rukou komáry vykouřil jednu Horu Běluchu.

	V dílně jim dali už dávno zastaralý japonský smartphone a deset lipových prkének. Pak přišel černouš, který tu spravoval řezbářské nářadí. Každému vydal krátký nůž s tlustou střenkou. Garin svůj kousek dřeva několikrát obrátil v rukou.

	„Já vám to předkreslím a všichni se pustí do práce,“ oslovil ostatní Míša. „Dneska to vyřežeme a zejtra vyleštíme. Pozejtří doděláme detaily. A všechno odevzdáme.“

	Míša začal přikládat smartphone k prkénkům a tužkou ho každému obkreslil. Lidé si prkénka rozebrali a pustili se do práce. Dřevo nebylo tvrdé a nůž se do něj snadno zakusoval. Pro Garina však byla tahle práce obtížná, s nožem zacházel velmi nešikovně.

	«Abych se nakonec nepořezal…»

	Povšiml si, že všichni jeho sousedi mají ruce a prsty samý šrám, zalepený špinavou náplastí.

	«Takže alespoň náplasti snad mají…»

	Garin se svým nožem zacházel velmi opatrně, aby se nezranil. Všichni pracovali mlčky a se zasmušilými tvářemi a bylo znát, že ráno mají vězni náladu pod psa. Jedině Anton působil dojmem člověka v poklidu a k tomu si něco pohvizdoval. Než doktor stačil ořezat sotva třetinu svého prkénka, kdosi ho lehce klepl do zad.

	Zvedl hlavu. Vedle něj stála albínka.

	„Je práce,“ řekla mu. „Vstát a jít.“

	Garin odložil destičku a nůž a vykročil za Albínou. Ta šla poněkud pajdavě, ale s jistotou a dovedla ho až do malé místnosti zařízené pro účely lékařské pomoci. Byl tu velký prkenný stůl a několik menších stolků, na nichž stálo a leželo zdravotnické vybavení, jež černouši nakradli u lidí: láhev lihu, baňky a misky, několik skalpelů, sáček vatových tampónů, balíčky obvazů a antibakteriálních náplastí, antiseptické spreje, souprava na šití ran, zubařské kleště, sonda na výplach žaludku, několik staromódních klistýrů, balení jednorázových injekčních stříkaček, ampulky s antibiotiky… a perfektní ultramoderní zařízení EKG. V koutě doktor zahlédl umyvadlo, džbán vody, kousek mýdla a ručník.

	„Čekat!“ nařídila Albína, vyšla ven a pokroucené dveře za sebou pečlivě zavřela.

	Garin si prohlédl své nové působiště. Na japonském přístroji zmáčkl knoflík START, ale nic se nestalo. Doktor pochopil, že chybí akumulátor.

	«Že si ho radši nevyřezali ze dřeva!»

	Rozesmál se, sundal skřipec a otřel ho. Dveře se otevřely, Albína do „ordinace“ postrčila mladíka s asiatskou tváří a kazašsky mu nařídila, aby se svlékl. Chlapec ji poslechl, ale se zjevnými obtížemi. Bylo vidět, že pohyb mu činí problém. Když se svlékl, otočil se k doktorovi zády. Na zádech mu svítilo sedm obrovských fialových vředů se žlutými hnisavými hlavičkami. Jejich konfigurace připomínala rozšlápnuté souhvězdí Velkého vozu.

	„Léčit!“ rozkázala Albína. „Jestli nemocný, my ho zabíjet.“

	„To není třeba, nikdo se zabíjet nebude!“ opáčil doktor nabádavě a vybídl mladíka, aby si lehl na stůl. Ten ho poslechl, sténavě se vyškrábal nahoru a položil se na břicho. Garin se dotkl jeho ramene a hned mu bylo jasné, že chlapec má horečku.

	„To vyléčíme,“ slíbil Albíně.

	Vykasal si rukávy své montérkové blůzy, s požitkem si umyl ruce, utřel si je dokonale bílým ručníkem, skalpel namočil do lihu, pak záda i nástroj postříkal ještě antiseptickým sprejem a pustil se do vředů. Kazach zavyl bolestí. Albína stála hned vedle a safírovýma očima doktorovu práci se zájmem pozorovala. Když skončil, rány vydezinfikoval, osušil je tampóny a převázal. Pak natáhl do stříkačky penicilin a vrazil mladíkovi injekci do vyzáblé uhrovité zadnice.

	„Tři dny zůstane v klidu. A bude ke mně chodit na injekce,“ ukázal Garin Albíně stříkačku. „Určitě se uzdraví.“

	V její tváři jako z bílé vlny se nezračilo nic. Chlapci přikázala, aby se oblékl, a odvedla ho. Další pacient byl Číňan. Vytrvale se držel za břicho. Albína ho oslovila čínsky.

	«Ti tu ale mají polyglotku…»

	Doktor ho tedy vyšetřil, a když se ho svou lámanou čínštinou na pár věcí vyptal, pochopil, že to bude zanedbaný nádor na dvanácterníku.

	«To si teda unesli toho pravého…»

	Anestetika na žádném ze stolků nenašel.

	«Černouši bolest zcela přirozeně snášejí bez potíží… k tomu přece byli vyšlechtěni… ti na nějaké preparáty proti bolesti nemají ani pomyšlení…»

	„Potřebuje složitou operaci a tu já tady udělat nemůžu,“ řekl Albíně. „Toho bych pustil, je těžce nemocný.“

	Albína Číňana odvedla. Přišli ještě další dva zajatci – Mongol a Altajec. Jeden měl hnisavou ránu na ruce, druhý nehojící se bércové vředy. Garin s nimi měl plno práce až do oběda. Po celou tu dobu Albína jeho práci mlčky pozorovala.

	«Stojí tu jako solný sloup…» pokukoval po ní kradmo Garin. «Ba ne! Spíš jako vlněný!»

	Pak poobědval stále stejný mišmaš z kořínků, vylepšený vařenými skopovými vnitřnostmi, nato se šel vymočit na „mříž obrů“ a nakonec si se všemi ostatními pod mohutným přístřeškem zakouřil. Status lékaře ho okamžitě vynesl nad masu ostatních zajatců. Ti po něm pokukovali s úctou a závistí. Zaznamenal však i pohledy vyloženě nepřátelské.

	«To není špatné – zařídit se tu na dva měsíce jako lékař… Proč ne?»

	Přistoupil k němu Anton.

	„Tak jakpak se cítíte – v roli lágrového felčara?“

	„Docela obstojně,“ potřásl plnovousem Garin.

	„U našeho stolu se mezitím rozhořel spor, co s vaší nedodělanou destičkou. Nikdo to za vás nechce dořezávat. Ani já.“

	„No tak… ať to rozhodne místní panstvo,“ zahučel Garin.

	Už zase útočili komáři. Nedaleko od nich se v nakupenině typické černoušské stavby otevřely kostrbaté dveře a dva černouši odtud po úzké hati vlekli toho Číňana s nádorem. Ruce měl svázané.

	„Co to má znamenat? Kam ho to vedou?“ vytřeštil nechápavě oči Garin.

	„Přece tam,“ povzdechl si poučeně Anton.

	Než doktor pochopil, oč tu jde, došli černouši s Číňanem na konec hatě, jeden se rozmáchl velkou dřevěnou palicí a praštil ho do hlavy. Číňan žalostně zaúpěl. Černouši ho shodili do močálu. Ten jeho tělo rychle pozřel. 

	„Ne! Nééé!!!“ zakřičel Garin a rozběhl se tam. „Co to děláte, vy svině?! Je přece nemocný!“

	Jenže černouši na doktora jen lhostejně pohlédli a odkolébali se zpátky.

	Scénu vraždy sledovali všichni kuřáci i ostatní, jen tak vdechující vzduch plný komárů. Byla tak blesková a nelítostná, že všichni jen chmurně mlčeli. Bylo jasné, že to nebyl první případ, jak se tu zbavovali nemocných. Jedině Garin stojící na konci dřevěné hatě dál křičel a mával rukama:

	„Vy svině! Vy vrazi!“

	Doktorův křik se však rychle rozpouštěl v hutném vzduchu nad bažinou. Na jejím povrchu pomalu pukaly bubliny.

	Ke Garinovi přistoupil Pavel a položil mu ruku na rameno:

	„Takhle zacházejí se všemi, kdo nemají naději, doktore. To jsem tu za ty tři týdny viděl už mockrát…“

	„Když někdo nemůže makat, skončí v močále!“ skoro vykřikl také Miťka. „Zrůdy jedny!“

	„Jeden kluk tady dostal průjem, asi úplavice, protože mu taky vyskočila teplota. Tak pár dní počkali – a pak šup s ním do bažiny!“

	„Svině… to jsou přece svině!“ nebyl k utišení Garin.

	Číňani tlumenými hlasy probírali smrt svého krajana. Ke Garinovi přistoupil Sidor. Jeho naducaná tvář s vykulenýma očima a plnovousem byla nespokojeně podmračená:

	„To byste se navztekal, doktore, kdybyste na ně za všechno takhle zuřil. Lepší je pracovat a nečučet kolem. A taky neřvat. Nebo do toho močálu šoupnou i vás. A vy musíte eště dořezat svý prkýnko. Přeci to nebudeme dodělávat za vás, krucajfixaj!“

	Garin se odvrátil a zamířil do dílny. Ke své destičce se ale vrátit nemohl, protože přišla Albína:

	„Jít. Nemocný.“

	«No prosím, najednou jsou pacientů celá hejna…»

	Toho dne doktor ošetřil ještě pár pacientů: zanedbaný zánět spojivek, pár mokvajících a zhnisaných poranění rukou, a dokonce osteochondróza. Albína byla přítomna při všech prohlídkách, operacích i převazech. Nejdřív to doktora štvalo, ale pak si zvykl, protože pochopil, že se jí zamlouvá sledovat jeho práci. Už věděl, že černouši jsou neuvěřitelně zdraví a vůči většině lidských nemocí odolní, takže se nikdy neléčí. V jejich populaci povolání lékař neexistuje. Albína stála hned vedle něj, silnýma rukama si svírala stehna, obtažená koženým oděvem, takže vypadala, jako když jí někdo zavelel „pozor!“, a vytrvale se dívala na doktorovu práci, na jeho ruce. Její bílá tvář nevyjadřovala nic, jen safírové oči na něj bez hnutí zíraly. Garin si povšiml, že tu a tam zamrkala, ale když se to stalo, širokou tvář lehce svraštila a po bílé srsti přeběhla taková lehká vlna – asi jako kdyby se chystala kýchnout. Jenže nakonec nekýchla. Bylo v tom cosi dojemně dětského. A nejen v tom: Byla malá, křivonohá, s dlouhýma rukama a mohutnou tulení šíjí, a když stála vedle něj, vypadala jako nevinné dítě, nahlížející do světa dospělých.

	Byla to však právě ona, kdo doktorovi dovolil, že se ke stolu do dílny nemusí vracet, ale hned ho odvedla do kuchyně, nařídila, aby mu dali najíst a napít, a pak ho pustila na cigárko; doktor tedy osamoceně přecházel po kryté terase, kouřil, ruce si před komáry schovával do kapes – a přemýšlel. Už pochopil, že pokud by z tohoto močálového království chtěl prchnout sám, je to nereálné.

	«Jedině že bych se nějak domluvil s černouchy… ale jak? Nic nemám… a co jinak bych pro ně mohl udělat? Nic! Takže si tu musím ty dva měsíce odsedět? Jenže co když to bude ještě víc? Odsud se dá jedině odplout na člunu. Ale kdy? A kam?»

	Odpovědi na tyto otázky neznal. Když dokouřil třetí cigaretu, vrátil se na barák, ulehl na svou pryčnu, a aniž by čekal na návrat ostatních, prostě usnul.

	 

	Nazítří se vrátil ke své hlavní práci. Čekala tu na něj nedodělaná destička. S trýznivým neumětelským sebezapřením ji pomalu opižlával, zatímco ostatní už své výrobky brousili a leštili. Když bachař zjistil, jak doktor zůstává pozadu, bolestivě ho udeřil palicí. Nikdo z brigády se ho nezastal a nepokusil se břichatému černoušovi vysvětlit, že Garin je doktor. Když si napadený povšiml, že mezi stoly se prochází Albína, prosebně zvedl ruku. Přistoupila k němu. Ukázal jí na hlavě čerstvou bouli a rozhodil rukama:

	„Proč mi to udělal? Včera jsem přece ošetřoval nemocné.“

	Safírové oči si Garina strnule změřily a Albíniny bílé huňaté rty se pootevřely:

	„Pracovat! Budeš pracovat špatně, bude špatně!“

	Otočila se a uličkou mezi stoly se na křivých nožkách důležitě vzdalovala.

	„A máte to, doktore!“ zasmál se dutě Sidor. „S Albínkou štěstí neuděláte, krucajfixaj!“

	„Hubu drž a di do prdele!“ okřikl ho Petr. „Až budeš marod, poplazíš se k doktorovi sám, ty čuráku!“

	„Jak to tak vypadá, mají nelineární paměť,“ sděloval ostatním Anton a poklidně leštil svou destičku.

	„Jako zvířata?“ zašklebil se doktor, opatrně si osahávající bouli. „To bych neřekl.“

	Ještě do oběda svou destičku dosmolil. A po obědě ji obrousil a naleštil.

	 

	Jitro následujícího dne začalo dosti rušně – černouši přivezli menší partu čerstvých zajatců. Rusky nikdo z nich nemluvil. Nakrmili je, převlékli a rozesadili ke stolům. Sotva se doktor chopil svého kousku dřeva, aby z něj vyřezal kopii iPhonu, který zastaral už někdy před třemi lety, dotkl se jeho ramene bílý srstnatý ukazovák:

	„Nemocný. Léčit.“

	Doktor vstal a hned si uvědomil nevraživé pohledy ostatních.

	Z pacienta se vyklubal Jakut, který mluvil jen svou mateřštinou. Albína jakutsky neuměla. Při únosu mu vykloubili rameno. Sténal a chrlil nadávky v jakutštině.

	„Ale abych mu tu ruku napravil, potřebuju asistenta,“ řekl Garin albínce. „Někdo mi ho musí podržet.“

	„Já síla, já držet,“ odpověděla.

	Garin uložil Jakuta na stůl, a než stačil Albíně cokoli poradit, vyskočila na Jakuta a ovinula ho rukama i nohama. Pacient jen zaskučel.

	Garin se pousmál, uchopil vykloubenou ruku a trhl za ni. Jakut zavyl, ale hned zase ztichl a jen otevřel ústa se zkaženými žlutými zuby.

	„Slez dolů, on omdlel,“ dotkl se Garin Albíniných zad.

	Jenže ta se ležícího držela jako klíště.

	„Slez, nebo ho udusíš!“ Tentokrát už ji do zad bouchl.

	Nechápavým tulením pohybem k němu zvedla hlavu na tlustém krku a zamrkala:

	„On umřít?“

	„Ne, žije, ale ty z něj slez!“

	Jenže Albína doktora jen dál provrtávala safírovýma očima a Jakuta svírala ze všech sil. Překvapená tulení očka v kombinaci s bezmocně otevřenými ústy zraněného udělaly své – Garin se bezuzdně rozchechtal. Skřipec mu spadl z nosu a jako obvykle se proměnil v kyvadlo.

	Albíně konečně všechno došlo a z Jakuta bleskově seskočila, ovšem tak, že Garin propadl novému záchvatu smíchu – až se z toho celý prohýbal. Její nemotorná obratnost Garina přiměla ke vzpomínkám na barnaulský cirkus. Jakut mezitím přišel k sobě a otevřel oči. Albína stála, prsty dlouhých rukou jako obvykle zaťaté do stehen. Najednou se taky rozesmála, po černoušsku – bílá srst na maličkém nose se zježila, očka zamrkala a ona zafuněla, jakoby přerývavě a zároveň zdušeně kýchala: uych! uych! uych!

	Tento způsob smíchu byl dojemně bezmocný a zároveň čistě ženský, až si doktor uvědomil, že dětského v něm není nic, jak se mu to ještě před chviličkou jevilo. Garin se utišil, zachytil skřipec, nasadil si ho a zadíval se na albínku vyloženě otcovsky.

	«Děvenka nešťastná… bílá vrána je to…»

	Jakutovi rameno převázal a ruku mu pověsil přes krk na šátek. Hned nato ho poslali k ostatním Jakutům do práce. Garin se taky vrátil ke svému stolu a do večera se snažil, aby se jeho lipový špalíček téměř nelišil od iPhonu 60-S. 

	 

	Uplynul týden. Garin se do podivného života v bažinách volky nevolky vpravil. Pracoval u stolu a občas i ve své neučesané ordinaci, živil se bryndou z kořínků se sušeným skopovým, spal na slámě, kouřil, odháněl komáry, brzy vstával, brzy uléhal a po nesmyslné práci u ruského stolu okamžitě usínal jako zabitý. Při usínání, popřípadě když kouřil pod přístřeškem, naslouchal zvukům z černoušského hradiště, tyčícího se z močálu. Denní a noční zvuky se přitom dost různily: přes den v hloubi hrbolatých, mohutně se větvících domů cosi neustále klapalo a skřípělo, kdežto v noci se ozývaly hrubé hlasy černoušů, ržáli koně a šplouchala voda. K ránu bylo slyšet, jak se vracejí čluny a u hradiště přistávají. Po nocích černouši loupili, kdežto přes den vyspávali nebo seděli v chatrčích a věnovali se svým záležitostem. Jednou ráno, když doktor s dalšími zajatci dřepěl na mamutí vyměšovací mříži, zničehonic uviděl, jak černouši nesou pytle, naplněné čímsi trčícím do všech stran, takže vypadaly jako obří hlubokovodní mořští ježci.

	„To je naše produkce,“ vysvětlil Pavel, konající potřebu kousek od Garina.

	Doktor pochopil, že pytle jsou nacpané jejich dřevěnými atrapami. Černouši je po lávkách nesli k blízké kolně a pak i s nimi zmizeli za ohyzdnými dveřmi uvnitř.

	„Co s nimi asi dělají?“ zeptal se Garin.

	„Tady je prostě dávají na hromadu. Ale v noci je někam odvážejí. Tohle je cosi jako jejich sklad.“

	Uplynulo ještě několik zasmušilých jednotvárných dnů. Až konečně nadešel čas všeobecného koupání a mytí. Pro zajatce tu vybudovali něco jako saunu: po hati položené přes močál je odvedli do prostorné stavby a tam jim nařídili svléknout se donaha. Jakmile byli všichni nazí, přešli do prostorné nevzhledné místnosti, která stála přímo na vodě. Nad hladinou byla místo podlahy stejná mříž z křivolakých kmenů, jakou všichni důvěrně znali ze „záchoda“. Každý z nich vyfasoval kousek opravdového mýdla a lázeňské žínky. Všichni se posadili na mříž, nohy spustili do vody a začali se mydlit. Jakmile s tím byli hotovi, přecházeli do dalšího „sálu“, kde v kamenném krbu hořel oheň a vedle stály čtyři dřevěné kouřící kádě, do nichž černouši lopatami vyrobenými taky ze dřeva vhazovali kameny z rozpáleného krbu. Každý namydlený přistoupil ke kádím a černouš na něj vychrstl velký džber teplé vody. Pak všichni ti mokří chlapi utíkali zpátky, hledali své oblečení, natáhli si ho na sebe a šli se napít vody, k níž patřila i lžička medu, což se vydávalo jedině po koupeli. Med byl skvělý, lesní, i s kousky pláství. Garin si oblékl své lágrové modráky, obul si holínky a pak už s rozkoší snědl med, který zapil vodou.

	«Ke štěstí potřebujeme málo, opravdu hodně málo…»

	Po „koupeli“ vězně odvedli na jejich barák. Garin se svalil na slámu. Jeho soused, Anton, si slámou utíral své dlouhé šedivé vlasy. Byl jako vždy bohorovně klidný a nápadně uvážlivý.

	„Jak to tak vypadá, vám se tahle černoušská divočina prostě zamlouvá!“ rozesmál se doktor a protáhl se. „Jste ztělesněný klid.“

	„Úplně původním vzděláním jsem filozof,“ odhrnul si Anton vlasy dozadu. „A snažím se na to nezapomínat.“

	„Tady to všechno vypadá na strategické hry našich dědečků.“

	„Spíš na trip.“

	„Taky to někdy zkoušíte?“

	„Jen výjimečně.“

	„A čemu dáváte přednost?“

	„Kub 3.“

	„To já uvízl na jedničce. Ale pak jsem se přeorientoval na pyramidky.“

	„Tomu rozumím,“ přikývl Anton. „Zkoušel jsem to třikrát. A stojí to za to.“

	„To jistě. Ale kužely jsou mnohem větší síla.“

	„Ještě jsem neměl tu čest.“

	„Je to novinka.“

	„Drahá?“

	„Já to dostal darem.“

	„Novinky jsou vždycky drahé. Na to má filolog příliš hluboko do kapsy. Ačkoli – když jsem psal disertační práci, dopřál jsem si v zájmu vyšší koncentrace kuličku.“

	«Kulička… Taková ubohost!»

	„Jaké jste zvolil téma?“

	„Myslíte disertace? Konzumní transformace transcendentálního subjektu a individuální kódování univerza v egofuturismu Igora Severjanina.“

	Nějakého Severjanina Garin četl, ale mnohem raději měl Bloka a Chlebnikova, a tak jen přikývl.

	Oba umlkli. Doktorův pohled sklouzl po nerovném stropě baráku. Všechny škvíry v něm byly ucpané bělavým mechem.

	„Hoří tady někdy?“

	„Zatím se to nestalo.“

	„Ale je tu samé suché dřevo, mech… a hned vedle kdovíkolik ohnišť s rozpálenými kameny.“

	„Jistě, hrozí tu nebezpečí ohně. Jenže jak se zdá, bohyně bažin nad nimi drží ochrannou ruku.“

	„Ačkoli – všude kolem je plno vody…“

	„S ohněm černouši zacházet umějí. Jejich životní styl funguje a je vyvážený. Je to životaschopná populace.“

	Garinovi se z Antonova mudrlantství dělalo trochu nanic.

	„Nebolí vás nic, pane docente?“ zeptal se doktor a truchlivě mlaskl.

	„Představte si, že ne. Ani duše.“

	«Je nesnesitelný…»

	Garin titanovým chodidlem vší silou kopl do křivolaké stěny baráku. Kmeny zaduněly.

	„Poslyšte, proč se v tom Pitěru zabýváte jen první čtvrtinou dvacátého století?“ zeptal se filologa poněkud nedůtklivě.

	„Protože pak už následuje jen lágrová sovětská literatura. A ta mě nezajímá.“

	„Ale proč ne?“

	„Protože je z definice invalidní. Jistě, i tam se najdou přirozené talenty a zárodky velké beletrie, jenže taky deformované. A s mrzáky já nechci mít nic společného, doktore.“

	«V tomhle má pravdu… sovětská literatura je příšerná… Jak to říkával můj strejda Jura: Tichý Don či Čevengur – to je ze života kentaurů, a my jsme přece lidi, Platošo!»

	„A co preferujete vy?“ zeptal se Anton.

	Garin místo odpovědi jen strašlivě zívl. Koupel a med udělaly své: těžká víčka se semkla a on začal chrápat.

	 

	Na konci června přišla vedra a záplavy dotěrného hmyzu, a k tomu černouši zvýšili normu na dvojnásobek. Teď měl každý vězeň za tři dny vyrobit dvě dřevěné atrapy. V „truhlárně“ zavládl dusný smrad, od podlahy bylo cítit pach močálové hniloby; vězni u stolů, zbrocení potem, se úplně svlékali a pracovali nazí. Na zpocených nahých tělech mužů, opracovávajících dřevo smirkem, se odráželo oranžové světlo petrolejek. Prokletý droboučký bodavý hmyz, ještě menší než komáři, prolezl každou škvírkou a už byl jak v dílně, tak i v baráku. Venku to bylo úplně nesnesitelné: když ráno konali potřebu, přetahovali si muži modré blůzy přes hlavu, schovali si do nich i ruce a těm potvorám nastavovali zadnice. Nenasytný hmyz je okamžitě zaplavil. Poštípaní zajatci si rychle natáhli kalhoty a mazali do dílny, každý ke svému národnímu stolu. Také při kouření na kryté terase museli neustále odhánět mračna droboučkých upírů. Muklové s cigaretami v zubech, kteří mávali rukama a nepřetržitě poskakovali nebo se kroutili, vyvolávali v Garinovi další cirkusové vzpomínky.

	«Je to tu komické a pochmurné…»

	Novou pracovní normu Garin zoufale nestíhal. Kolem stolu už na něj nemručeli, ale křičeli. V brblání ze všech nejvíc vynikal vousatý a vykulený Sidor. Jeho babský, vztekle uražený hlas doktora pronásledoval hůř než okolní obtížný hmyz:

	„Krucajfixaj, doktore, to svoje dřívko musíš pidlat s radostí, jenže ty místo toho vypadáš, že se ti nechce, a my všichni to vodserem společně s tebou! Hele, doktore, to ty piliny za tebe máme zametat my? Doktore, ty kurvo, jak to, že to zase řežeš nakřivo? To nás chceš schválně podrazit? Miťko, Gerko, nepomáhejte mu – jen ať si pomůže sám, hajzl!“

	Doktor na to nereagoval. Pavel už se ho nezastával, kdežto Anton zařezával jako robot a ničeho kolem sebe si nevšímal.

	Zvýšení normy značně povzbudilo i břichaté dozorce. Jejich ryk zněl téměř neustále a do hlav zajatců co chvíli tloukly dřevěné palice.

	Ruský stůl se ztišil a zasmušil. Žertíky žádné, všichni mlčky pracovali a jen občas tu byla slyšet letmá tichá kletba či chmurné zabručení. Všude se leskla zpocená těla, mokré vlasy se lepily na čelo. Tu a tam vybuchovaly sporadické spory, doprovázené sprostými nadávkami a ranami dřevěných palic. Garina neustále někdo popoháněl a lál mu těmi nejhoršími slovy.

	Jako na potvoru v provozech zrovna nikdo nebyl nemocný, lidé žádného doktora nepotřebovali. Bílá Albína námořnickým krokem s rukama na stehnech procházela mezi stoly a její safírová očka po Garinovi jen lhostejně pokukovala.

	Jednou po dlouhém spílání kolegů od stolu a dvou vydatných ranách tlusťochovy palice Garin upadl do stavu nesnesitelnosti bytí a dlátem se úmyslně poranil na levé dlani. Na stůl ukápla první krev.

	„Tak von se pořezal, prevít!“ zabědoval křikloun Sidor. „Teď nám to tu všechno upatlá vod krve! No nejni to ničema? Kdo tě to přived na svět, že ti ruce rostou z prdele?“

	Ostatní na Garina nevraživě zahlíželi.

	„Dej tu ruku ze stolu,“ šťouchl ho do ramene Pavel.

	Garin poslechl a držel krvácející dlaň nad uličkou mezi stoly.

	„Teďka kvůli němu nedostaneme v jídelně nášup!“ nebyl k utišení Sidor. „Míšo! Ať toho neřáda posaděj k jinýmu ruskýmu stolu!“

	Mezitím se připachtil bručlavý bachař, pohrávající si s palicí. Garin mu ukázal ruku. Bachař cosi hlasitě vyjekl a ke stolu dorazila Albína.

	„Vstávat a jít!“ nařídila mu.

	Doktor se s úlevou zvedl, a přidržuje si levičku pravou rukou, vykročil za Albínou do své „ordinace“. Už tu dobrých pět dní nebyl, a tak se mu po tomto ostrůvku civilizace docela stýskalo. Obvazy, náplasti, skalpely, vata, lahvičky s léky a nefungující mobilní EKG ho dojímaly. Posadil se na pařez a začal si ránu klidně a beze spěchu vymývat a dál ošetřovat. Najednou Albína vstala, sáhla po balíčku obvazu, roztrhla jej a připravená k obvázání rány stanula nad Garinem. Ten si dlaň ještě polil kysličníkem, přiložil na ni antibakteriální tampón a ruku jí nastavil. Soustředěně zafuněla plochým nosíkem a začala poraněnou dlaň převazovat. Jenže obvaz příliš utahovala.

	„To nemůžeš, takhle moc,“ napověděl Garin.

	Upřeně na něj pohlédla, odfrkla si, ale obvaz povolila. Její malé prsty s bílými chloupky se snažily a chvílemi trčely do všech stran. Dávala si záležet. Garin jí začal pravou rukou pomáhat, ale ona cosi broukla a hrubě ji odstrčila.

	«No prosím, a mám zdravotní sestru…»

	Garin se usmál. Albína práci ukončila, teď tu stála s roličkou zbylého obvazu v ruce a neměla tušení, co dál. Doktor jí ukázal na nůžky. Velice opatrně je ze stolku zvedla. Garin sáhl po její ruce a naznačil, jak s nimi má zacházet. Její bílé huňaté prsty mu připadaly velmi teplé, dokonce horké.

	«Jakou asi černouši mají tělesnou teplotu? Čtyřicet stupňů? Jako ptáci?»

	Albína přiložila nůžky k obvazu. A přicvakla ostří k sobě. Čímž obvaz přestřihla.

	„Orfork!“ vyhrkla a rozesmála se, samozřejmě podle svého zvyku – s halasným odfrkováním a podupáváním křivých nohou. Z úst jí páchlo jako všem černoušům – sytě a nepříjemně.

	„Orfork,“ opakoval po ní doktor neznámé slovo a podal jí ruku s visícím koncem obvazu, který napnul. „Teď to nastřihni podélně.“

	Okamžitě pochopila, popadla nůžky oběma rukama a učinila žádané. Doktor navyklým pohybem svinul obvaz do dvou tkanic, jedné se chopil sám a druhou jí podal:

	„Zatáhni.“

	Odhodila nůžky na zem a vykonala, co se po ní žádalo. Otevřela malá ústa, oči doširoka rozevřené. Když utáhli první uzel, doktor jí zuby pomohl zavázat ještě jeden. Tato operace v ní vyvolala novou vlnu nadšení. Ještě jednou zasupěla a začala rychle přešlapovat na místě.

	„Zvedni to,“ ukázal doktor na nůžky.

	Sehnula se pro ně a podala mu je. Otřel je lihem a odložil na stolek. Pak jí ukázal zavázanou ruku:

	„Nemůžu pracovat.“

	Pohlédla na ni. Pak jako obvykle pronesla:

	„Nutný pracovat.“

	„Ale to já s touhle rukou nemůžu.“

	„Nutný pracovat,“ zopakovala.

	„Já budu pracovat jedině tady!“ dupl si Garin. „A ty mi budeš s léčením pomáhat.“

	Pochopila. Jenže stejně jako robot opakovala:

	„Nutný pracovat v upo. Nutný pracovat na nor.“

	„Já do upo nejdu!“ vyhrkl ostře doktor a pohodil bradou.

	Věnovala mu další safírový pohled a s dlaněmi na stehnech okamžik jen tak postála. A pak pokračovala:

	„Ty tady čekat!“

	A odešla. Garin znovu dosedl na špalek a začal přebírat a rovnat všechno, co leželo na stolcích. Léčiva a nástroje z lidského světa ho uklidňovaly a vdechovaly naději.

	„Když je naděje, nic se neděje,“ zamumlal.

	Albína se vrátila. V ruce držela smetáček na uklízení pilin ze stolních desek. Takové smetáčky visely na dřevěném hřebu na každém pracovním stole v upo.

	„Tohle budeš pracovat v upo, na každý nor. A tady taky pracovat, dakator,“ vynesla Albína verdikt a smetáček mu předala jako maršálskou hůl.

	«Zaplaťpánbu!»

	Garin štětku slavnostně převzal a Albíně se uklonil.

	 

	Začal mu nový, skoro svobodný život: Garin už nemusel sedět u toho příšerného stolu, ale celou pracovní dobu trávil ve své nerovné a hrbolaté ordinaci. Vždy před obědem s pytlem a smetáčkem v rukou vstupoval do upo a ometal všech dvanáct pracovních stolů. Fyzicky to bylo snadné, ale z hlediska atmosféry na dílně docela svízel: vězni utahaní jednotvárnou prací, zpocení a zpitomělí z páchnoucího dusna si ho vztekle měřili očima a snažili se do něj strčit či mu podrazit nohy. Stůl č. 3, který přišel o jednoho pracovníka, doslova běsnil vzteky:

	„Tys ale s náma vyjebal, doktore!“

	„Že si to ale uměl zařídit, simulant zasraná!“

	„Nepřijali tě nakonec mezi černouše?“

	„Krucajfixaj, ty nejsi doktor, ale Jidáš!“

	Garin to všechno stoicky snášel a na kletby a nadávky neodpovídal. Během přestávky na cigaretu se s ním Rusové jednoduše nebavili. Což se týkalo i filozofa Antona, který jinak spával hned na sousední pryčně. Doktor se mu tedy s nějakými pokusy o dialog nevnucoval. Mezitím se začali objevovat pacienti, kteří doktorovi činili potěšení jako mana nebeská. Když se jim věnoval, vše ostatní pouštěl z hlavy. Albína mu snaživě asistovala a skoro všechno se jí dařilo. Podle jejího zápalu pro věc a třpytu v oku doktor vyrozuměl, že se jí to velmi zamlouvá.

	 

	V červenci doputovala další várka zajatců, mezi nimiž se objevil i Ananij. Unesli ho i s invalidním vozíkem. Jakmile zahlédl doktora, se zoufalými vzlyky zajel až k němu. Pak mu ten Altajec v lámané ruštině převyprávěl svůj příběh. Kamenné hodiny skutečně prodal, takže si se Saltanat za utržené peníze vystrojili svatbu a zařídili společnou domácnost. Ananij přerušil veškeré kontakty s hodinářskou pospolitostí a udělal se pro sebe – otevřel si restaurátorskou firmu, která opravovala luxusní nábytek. Se svými zlatými ručičkami a velkými zkušenostmi šel rychle nahoru a prakticky okamžitě velmi slušně vydělával. Unesli ho v noci z pronajatého bytu, kdežto těhotnou Saltanat svázali. Byl si jist, že někdo černoušům prozradil, jak šikovný je řemeslník – to proto se ho zmocnili. Garin ho utěšoval, jak jen to šlo. Ananije posadili k prvnímu altajskému stolu místo tlustého rozšafného muže, jehož za příliš pomalou práci jednoduše utopili v močále. Když se Ananij od Garina dověděl, že zajetí by mělo trvat dva měsíce, v naději, že by ho snad k jeho Saltanat mohli pustit ještě dřív, předváděl práci tak skvělou a hbitou, že v upo se mu kdekdo posmíval a Číňani si pro něj vymysleli přezdívku „soumar“. V nové várce se ocitli i dva Rusové: obyčejný mužik z Pokljopina, který Garina přiměl ke vzpomínkám na obří Matrjonu, a vychrtlý, hrůzou roztřesený barnaulský listonoš, jehož usadili místo doktora ke třetímu noru. To sice upokojilo Garina, ovšem ne jeho spolupracovníky od ruského stolu č. 3. Jejich vztek na lapiducha, který se dokázal takhle šikovně zařídit, se nemírnil. Skončilo to docela nečekaně: Pavel dostal zánět spojivek a Garin slzící oči začal hojit tím, co se v jeho „ordinaci“ zrovna našlo. A vyléčil ho. Hned nato se celý stůl uklidnil a opovržlivé pohledy už na Garina vrhal jen Sidor. Brzy nato dřevný prach, vlhkost a nedýchatelný vzduch udělaly své – zánětem spojivek najednou trpěl kdekdo. Pacientů se zhnisanýma očima každý den přibývalo. Garin je ani neměl čím léčit.

	„Potřebuju framykoinovou mast číslo devatenáct a jakékoli oční kapky s antibiotickým účinkem. Kapky, rozumíš mi?“ vtloukal do hlavy Albíně.

	Ta nerozuměla a jen odfrkávala a pochichtávala se. Co je mast, jí nakonec nevysvětlil. Namočil tedy do umyvadla houbičku, uchopil její dlaň a kápl do ní:

	„To je kapka!“

	„Pap!“ došlo jí konečně, rozesmála se a zadupala do podlahy.

	V noci černouši vyrazili do akce a vyloupili lékárnu. Garin tak najednou měl nejen oční kapky, ale i nosní, ušní, a dokonce i afrodiziakum v kapkách, zvané Tuhá tyč. A doktor tak mohl léčit zanícené oči vězňů. Pomáhalo to jak jim, tak jemu. Během každodenní práce v ordinaci zapomínal na vše zlé.

	 

	Počátkem srpna začal v upo narůstat nepokoj, který rychle přerostl v temné reptání: zajatce, kteří tu strávili už dva měsíce, nepustili domů. Místo kalendáře tu sloužily čárky vyškrábané do stěn baráku. A právě ty čárky přiměly všechny k protestu. V noci po barácích probíhaly zuřivé diskuse. Muklové rychle dospěli ke strašlivému závěru: ty dva měsíce, to byla jen úskočná černoušská lež, kdežto ve skutečnosti je odsud nehodlají pustit nikdy. Bylo tedy rozhodnuto zahájit stávku. Nápad podpořily všechny stoly, dokonce i zpočátku mírně váhaví Číňané.

	Ráno všichni kromě doktora usedli ke svým stolům a začali bučet. Bachaři nejdřív chvilku řvali a pár lidí přetáhli palicí, ale pak doběhli na velitelství. Do upo přišel ten s dvojitým kamenným náhrdelníkem. Přivedl s sebou šest dalších černoušů, tentokrát s kamennými sekerami v rukou. Cosi zaburácel.

	„Proč nepracovat?“ přeložila rychle Albína do ruštiny, čínštiny a altajštiny.

	Tak jí to vysvětlili. Ona vše tlumočila dvojnáhrdelníkovi. Ten kolébavým krokem prošel mezi stoly a cosi svým pochopům zavelel. Ti se u každého stolu zmocnili jednoho člověka a odvedli ho. Vězni bučeli dál. Černouši se tedy vrátili a všechny vyhnali na vycházkové můstky. Nedaleko od nich se najednou otevřely ohavné zlověstné dveře, z nichž vyvlekli dvanáct svázaných muklů a táhli je po hati. Lidé se zděšeně rozkřičeli. V tu chvíli dvojnáhrdelník zvedl paži. Cosi pronesl a Albína to zase přeložila:

	„Nebudete pracovat, budeme zabít. Budete pracovat, nebudeme zabít.“

	Brzy nato byli všichni zpátky v upo a pracovali.

	Garin to vše pozoroval oknem, zataženým sítí proti komárům.

	«Věru radikální…»

	„Smrt není sestra života, ale jeho macecha,“ pronesl doktor nahlas a zapálil si.

	Albína mu dovolila, že může kouřit přímo v „ordinaci“.

	Noční debaty v barácích skončily. Lidí se zmocnil pocit zmaru, a tak byli letargičtí, málo pohybliví, nerudní a nemluvní. U stolů pracovali mlčky, jen tu a tam si něco zamumlali nebo se pohádali.

	 

	Srpen uběhl bezútěšně a jednotvárně. Zajatci vyřezávali a brousili dřevěné smartphony, doktor léčil, bachaři řvali a bili, černouši po nocích vyráželi na své loupeživé výpravy, hmyz kousal, močál páchl a žáby vřeštěly. Upo se dočkalo dvou nebožtíků: jeden Mongol zemřel na selhání srdce a mladý kučeravý altajský rolník se v noci oběsil na rukávu své blůzy. Jejich těla pohltila bažina.

	Vědomí bezvýchodnosti začalo v tělech vězňů pobouzet neduhy. Vedro, bodance od krvežíznivého hmyzu a výpary z močálu plodily nehojící se ranky, které si muklové neustále škrábali a měnili je tak ve vředy. Léků bylo málo. Chirurgických nástrojů taky.

	„Když tu mám léčit, potřebuju plno věcí, rozumíš?“ vtloukal Garin albínce.

	Nejdřív nechápala, ale pak porozuměla. Jednou po snídani přišla za doktorem:

	„Jít se mnou.“

	Garin zrovna dožvýkal sušené maso, a tak se hned mohl za ní vydat. Provedla ho strážnicí, na jejíž druhé straně otevřela dveře a vstoupila na trámovou hať, vedoucí k dalším pokřiveným domům. Garin ji následoval. Minuli několik barabizen, v nichž jedli a cosi hlasitě projednávali černouši, prolezli několik zákoutí s hromadami dřevěného a kamenného nářadí, pak se dostali na širokou hať a šerednými vraty vstoupili do černoušského hradiště.

	Garin se rozhlédl a nestačil se divit. Opravdu bylo nač se dívat. V jitřní močálové mlze, probodávané slunečními paprsky, se až k obzoru táhlo nekonečné mraveniště města. Do všech stran tu čněly kořeny a pařezy, neuspořádaně se vršily a deformovaly. Touto neuvěřitelnou směsicí prorůstaly sloupy suchých stromů a zdůrazňovaly tak archaickou sílu okolního chaosu. Gigantické mraveniště překypovalo životem. Stovky, ba tisíce černoušů konaly cosi uvnitř svých obydlí i mimo ně, mečely tu kozy, všechno klapalo a skřípělo, po vodě se pohybovaly čluny a vory, kdesi uvnitř ržáli koně, něco se tu neustále vykládalo, odnášelo, vleklo a poté hromadilo na přístavištích. Nad chatrčemi stoupaly četné dýmy a cítit byla nejen bažina, ale i jídlo, dobytek a domácí ohniště.

	„To je ale Babylon…“ hlesl doktor a zůstal stát.

	„Jít!“ šťouchla do něj Albína.

	Vydal se za ní. Kráčeli širokou, neuvěřitelně hrbolatou hlavní ulicí, zavalenou vším možným. Garinovy oči si ani nestačily všechno prohlédnout, natožpak pochopit, oč se jedná – bylo to cosi jako triumf jiné civilizace, hrubé, nadmíru vitální a ve své soběstačnosti opravdu mohutné. Všude se míhaly huňaté tváře křivonohých, pomenších, uniformně oblečených černoušů. Jejich vypasované kožené kalhoty se leskly; místní obyvatelé vypadali velmi zaměstnaní, nikdo jen tak nezevloval, nepostával, všichni se někam hrnuli jako mravenci, jejich silné dlouhé ruce neustále cosi zvedaly, přenášely, drtily, rozbíjely, trhaly a hnětly. Jakmile zpozorovali doktora, někteří z nich tázavě mručeli na Albínu, která odpovídala jen velmi skoupě, neustále opakujíc slovo „dakator“. Bylo zřejmé, že ji tu znají všichni.

	«Aby neznali bílou vránu…»

	Zabočila z main street a zamířila ke zvláště rozcuchanému baráku s mnoha maličkými okénky, která vypadala spíš jako škvíry. Dveře byly uzavřené na křivolakou sukovitou západku. Albína ji nadzvedla, otevřela a zavelela:

	„Tak jít!“

	Garin vstoupil dovnitř. Bylo tam šero… ale vonělo to tam člověčinou! Garin do sebe vtáhl ty blízké a drahé vůně a rozhlédl se kolem. Barák byl totiž skladištěm všemožných lidských propriet. Ležely tu ve velkých hromadách, sahajících od podlahy až po strop. Garin se k jedné z nich přiblížil, sklonil se k ní a užasle vytřeštil oči. Hromadu tvořila kořist černoušských nočních loupeživých výprav: batohy, cestovní brašny i kufry, koloběžky, peněženky, čepice, klobouky i všemožné oděvy a obuv. Všechny kufry a tašky byly zotvírané a obsah byl k vidění všude kolem – kartáčky na zuby, klíče, láhve s nápoji, časopisy, knihy, živé obrázky, dokonce staré plátno v masivním rámu, panenky a elektronické hračky, drony, sušenky, bonbony, nůžky, berla, hlava androida, vánoční ozdoby, šachy, kosmetika, boxerská rukavice, vývěsní deska, popelník, polštář, stolní lampa a další kniha.

	Doktor nevěděl, kam dřív pohlédnout.

	„Hledat, co třeba!“ přikázala Albína.

	„Ale… to chce čas. Jsou tady spousty všeho možného.“

	„Kolik čas ty potřebuje?“

	„To nevím… hodně! Musím najít hlavně důležité nástroje!“

	«Panebože, hlavně aby mě tu nechala…»

	„Tak kolik?!“ provrtávaly ho její safírové oči.

	„Moc, opravdu moc!“ málem vykřikl Garin a potřásl plnovousem, až mu skřipec opět spadl z nosu a rozhoupal se na řetízku.

	„Dobře.“

	Albína vyšla za dveře a ozval se zvuk zastrkované závory. Pak všechno utichlo. Doktor zůstal sám s pěti hromadami člověčiny. Škvírami ve zdech a nepravidelnými okénky sem dopadaly sluneční paprsky, které osvětlovaly jednotlivé předměty: třeba černé tričko s nápisem VLADIVOSTOK 2055, tahací harmoniku, fotbalový míč, holínku, balíček chytrého těsta, sako či motorkářkou přilbu.

	Garin začal hromady obcházet a velmi pozorně si je prohlížel. Ve skladu člověčiny bylo ticho, jen sem okénky dolétaly zvuky černoušského města. V jedné té hromadě doktor spatřil plyšového pejska. Zvedl ho. Byl střapatý, s velkou hlavou a malým tělem na kratičkých nožkách. Takovíhle pejsci obvykle mají na bříšku knoflík, jímž se uvádějí do pohybu. Nebo je musíte zatahat za ucho. Garin zkusil obojí. Jenže hračka neožila. Přidřepl a postavil pejska na hrbolatou zvlněnou podlahu. Pejsek stál s vyplazeným červeným jazýčkem. Garin si povzdechl, zvedl se a začal hledat věci, které potřeboval. Po hodinovém přehrabování hromad našel dva nože, balíček papírových ručníků, obyčejný ručník, krabici sušenek, zapalovač, krabičku tureckých cigaret, plechovku Coca-coly, úplně nový kapesník s motýlky, solidní cestovní brašnu a dvě autolékárničky. V jedné z nich kromě tradiční výbavy našel antiseptický sprej, prostředky proti bolesti, zcela nesmyslný krém na chodidla, prášky na spaní a lahvičku živorodého sorbentu. Pak z hromady vytáhl jakési hranaté zavazadlo a hned ho otevřel. Uvnitř našel načatou láhev levného bourbonu a pár knížek – dvě čínské a jednu ruskou, což byl útlý svazek v měkké plastové vazbě:

	 

	Ivan Železnyj

	JARNÍ ŠARVÁTKY ESTEBUCH

	 

	Soudě podle zažloutlých stránek byla dosti stará.

	«Zvláštní název…»

	Garin ji otevřel na první straně:

	 

	Sotva se jarní slunko dotklo vrcholků lesních stromů, už dlouho obtěžkaných sněhem, a z větví a rampouchů skanuly první kapky, ve svém doupěti, zpevněném ocelovou kostrou a zatepleném vlčí kožešinou, se probudila Rudá estebucha. Chvilku se převalovala z boku na bok, pak prolomila škraloup slehlého sněhu a vystrčila ven úzkou tlamu s dvojitou čelistí a trojúhelníkovýma fasetovýma očima. Rudá estebucha zhluboka vdechla povzbudivý jarní vzduch, otevřela tlamu, zahýbala druhou spodní čelistí a hlasitě zívla. Pak si protáhla za zimu ztuhlé tělo a škrábala se z brlohu ven. Její rudé šupiny se zaleskly ve slunci. Než ale stačila vylézt úplně, uvědomila si cosi nepříjemného a pohled jejích nachových očí se upřel na průduch, který vytvořila pára stoupající z doupěte Modré estebuchy, bezprostředně sousedícího s rozlehlým brlohem Huňaté estebuchy. Rudá estebucha se roztřásla vzteky. Připlazila se až k průduchu, nadechla se co nejvíc a pak do průduchu vyplivla veškeré jedovaté sliny, které se v ní za zimu nahromadily. Z doupěte se ozvalo jakési hemžení, ale hned poté se z něj v mračnu zvířeného sněhu vyřítila Modrá estebucha a okamžitě mohutnými makadly sevřela krk Rudé estebuchy. Ta se celá zkroutila a zakousla se do fialového břicha Modré. Začínaly tradiční jarní šarvátky estebuch. A v prostorném starém brlohu Huňaté estebuchy, důkladně obloženém lidskými lebkami, se zahýbalo staré a olezlé, ale místy ještě statné tělo estebuchy-matky a dutě se ozvalo:

	„Hlavně žijte družně, děti moje!“

	 

	Garin knihu zavřel a hodil ji na hromadu.

	«Co je to estebucha? Že by nějaká obří stonožka? Dnes se klonuje kdeco, všelijaké nové entity se množí a množí. Ale proč?»

	Otevřel bourbon a přičichl k hrdlu láhve. Tenhle nápoj mu už od mládí nic neříkal. Jenže pravou skotskou v hromadách nenašel.

	„Na lidství!“ pokynul Garin lahví k hromadám a dal si dva pořádné doušky.

	«Vida, docela slušné!» odfoukl spokojeně.

	Láhev postavil hned vedle pejska a otevřel kazetu s kosmetikou. Kromě běžných šminek bylo uvnitř i zrcátko. Garin se do něj na sebe podíval. Za ty tři měsíce zarostl a viditelně sešel. Hlava, kterou si jinak pravidelně holil, obrostla kolem pleše chomáči rozcuchaných vlasů, kdežto plnovous už měl vskutku starozákonní.

	„Mafusail…“ broukl, odhodil kazetu s kosmetikou, lokl si z láhve a opět začal kroužit kolem hromad. Obcházel těch pět Everestů člověčiny pořád dokola a nebyl k zastavení. A čím déle kolem nich v osmičkách kroužil, tím častěji si dopřával bourbon a tím byl skleslejší. Nejmrzutější na tom všem bylo, že hromady mlčely. Tady, v království kamenné sekery a huňatých divochů, vypadaly ty bez ladu a skladu navršené věci jako bezmocné, ale o to bližší smetí a současně jako velký dar, jako vznešené podstaty, jež nám z dalekých božských planet milostivě zaslali jejich dokonalí blanokřídlí obyvatelé. Tato dvojakost, neustále posilovaná alkoholem, drtila Garina s každým dalším krokem víc a víc.

	„Sladké horské planiny… hnusné černé doliny…“ mumlal si do kroku. Temné roviny… temní rabíni… spí si v boru syrovém… nebo v háji dubovém… plném svěží mlhy… Mnojo, kúúúrva!!!“

	Toho pitomého pejska ze všech sil nakopl. Hračka sebou praštila o zeď, spadla dolů a najednou se dala do pohybu: postavila se na všechny čtyři, nadskočila a začala si prozpěvovat písničku v altajštině. Pak pejskova očka našla Garina, zvíře zavrtělo ocáskem, krátkými směšnými krůčky k němu přicupitalo, zarylo velký čumák do jeho holínky a o cosi žadonilo.

	Garina to dočista vyvedlo z míry.

	Pejsek chlupatým čumákem dál strkal do jeho chatrné holínky, vrtěl ocáskem a o cosi prosil a prosil.

	Doktorovi z očí vyhrkly slzy a němě se rozvzlykal.

	„To jsou nervy… zlobí mě nervy…“ zabručel a skrze vzlyky se rozesmál, až se mu zcuchaný plnovous divoce třásl – vybavil si totiž starou rodinnou anekdotu o pánovi, který se uprdne v plně obsazeném výtahu a právě těmito slovy všem vysvětlí, oč tu jde.

	Když se uklidnil, otřel si oči a hlučně nosem zatroubil do nalezeného kapesníku s motýly. Nedopitou lahví mrštil do kouta. Pejsek se ještě chvíli věnoval jeho holínce a pak znehybněl.

	„No nic. Musíme to tu ještě prošmejdit. Za chvilku přijde Albína.“

	Začal opět přehrabovat staré věci v jedné z hromad, něco vytahovat a pak prohlížet. Věci voněly jeho dalekým, a přesto tak blízkým světem. Garin se snažil té vůni nepodlehnout. Našel i tenisák a strčil ho do brašny. Pak přešel k další hromadě, zatáhl za nějakou starou deku, na níž ulpěl svetr, dámské kalhotky, sáček s jakýmsi nedojedeným zplesnivělým pokrmem, zelený pásek… a tím páskem z hromady najednou vytáhl… zelený froté župan!

	„No to snad ne!“ rozchechtal se popuzeně doktor.

	Jeho župan! Opatrně jako archeolog ho vytáhl z hroudy cizí veteše. Jak je těžký! Že by?! Sáhl do kapes. No jistě! Všechno tam bylo – nůž, zapalovač i perla, kterou nestihl uložit zpátky do váčku. Ale ten sametový váček tam byl taky.

	«Nic nevzali! Že by to nepotřebovali? Ale proč?!»

	Otevřel nůž, jehož čepel se nádherně zatřpytila.

	«Že si nevzali aspoň ten nůž! Je to krásná ocel! Ach tak, železo, to je nezajímá… Fantazie!»

	Nůž zase zavřel a strčil si ho do kalhot. No a v druhé kapse županu našel v naprostém pořádku knížku s bílým havranem.

	„A ty můj zázraku!“

	Políbil železnou vazbu a uložil knihu do brašny. Poté odhodil župan zpátky na hromadu a poklonil se mu:

	„Děkuju ti, župane!“

	Pak se v hromadách přehraboval ještě chvíli a zároveň s užitečnými drobnostmi našel najednou něco, co ho ožehlo představou, a to takovou, že když si ji plně uvědomil, posadil se na bídnou podlahu na zadek. Uvědomil si, že v rukou drží pár krátkých lyží-samochodek. Na takových se po horách pohybovali lidé, kteří si s klasickými lyžemi neporadí.

	«Tělnaté dámy, staří páprdové a rozpustilé dětičky…»

	Nasadil si lyže na holínky, zapnul se a se supěním vstal. Došlápl na ně přední částí chodidla. A ony se po kostrbaté podlaze rozjely! Přenesl tedy váhu na paty. Lyže se zastavily. Zkusil to ještě jednou. A ještě jednou.

	Fungovaly. Byly široké a krátké – na délku měřily ani ne metr. A jak byly pohodlné. Moc!

	«No jasně! Co když mě do zimy nepustí? Tak bažiny zmrznou! A já odsud zdrhnu! Prostě nezahnu kramle, ale lyže! To by snad šlo, ne?»

	„Co myslíš – pustí mě do zimy?“ zeptal se pejska.

	Zvířátko s velkou plyšovou hlavou mlčelo.

	„Leda prd, a ne že mě pustí! A zima tu přijde brzy, než se člověk naděje, bude tady!“

	Pokusil se lyže zastrčit do brašny, ale nevešly se tam.

	„Kruci!“ zaklel Garin, jenže vtom už se ozvala dveřní závora.

	„Mám smůlu…“ Garin lyže hodil zpátky na hromadu. „Nevadí, doktore, vezmeme to po vodě…“

	Zaskřípěly primitivní panty a dveře se otevřely. Vstoupila Albína, hned se k němu přihrnula a zabodla do něj safírová očka:

	„Tak našel něco?“

	„Hodně. Všechno se to hodí na léčení!“ Garin zapnul brašnu a potřásl jí.

	„Jít!“ otočila se na patě.

	Vykročil za ní.

	 

	Září začínalo bouřlivě: dělníci v upo začali přicházet o rozum, a to každý po svém. Nejdřív se rozhořela nesmyslná zuřivá bitva dláty u druhého altajského stolu. Skončila třemi zmrzačenými, z nichž jednoho se Garinovi podařilo zachránit. Dva další zkrvavené černouši bez velkých cavyků nacpali do močálu. Tato událost se stala rozbuškou a dílna se otřásala permanentními výbuchy nevyprovokované agresivity. Doposud uvážlivý rozšafa Míša, který předkresloval šablony výrobků pro ostatní, najednou začal požadovat, aby si každý všechno obkreslil i vyřezal sám a nečekal na jeho asistenci. Z nevraživého brumlání rychle přešel do útočného křiku „vyřezávej, blbečku, vyřezávej, dobytku!“, pak vše začal vysvětlovat ručně za pomoci pohlavků a facek a nakonec dospěl až k tomu, že se neustále rval a propadal hysterickým záchvatům. Nezbylo než ho svázat a odvést ke Garinovi. Ještě na vyšetřovacím lehátku ječel „vyřezávej, blbečku, vyřezávej, dobytku!“; na rtech mu vystoupla pěna, a tak doktora celého poprskal. Garin ale neměl k dispozici ani trankvilizéry, ani antidepresiva. Našel tedy úzkou blůzu, namočil ji, společně s Albínou ji Míšovi natáhli a svázali rukávy. Miška řval a plival kolem sebe. Když blůza uschla a Míša se trochu uklidnil, Garin mu do úst strčil dva prášky na spaní a zuřivec usnul. Prospal celý den a noc, ale když ho rozvázali a odvedli na dílnu, stačilo, aby spatřil prkénka a ruskou brigádu, znovu propadl hysterii a všechny častoval blbečky a dobytky. Garin ho uhájit nedokázal: Míšu zanedlouho navždy uklidnila rána palicí. Pak se zbláznil vousatý brepta Sidor. Tomu se začalo zdát, že černouši omezili porce a šlichty nalévají málo. Nejdřív způsobil skandál v kuchyni, pak začal brát jídlo jiným, tak ho zmlátili a on ve zběsilém záchvatu mával nad hlavou prázdnou miskou. Bachař se na něj rozpřáhl palicí, ale Sidor po něm hodil miskou, vyběhl na vycházkovou terasu, převrátil stůl s cigaretami, sám se vrhl do močálu a s obvyklým „krucajfixaj“ se v něm zběsile pokoušel plavat. Daleko se ale nedostal. Ve snaze uniknout živlu, který ho pomalu stahoval pod hladinu, se přece jen dohrabal k záchodové mříži, vyškrábal se na ni a s šíleným jekem po ní začal poskakovat. Tady ho dostihli břichatí dozorci a zahrnuli nešťastníka krupobitím dřevěných úderů. Sidor se zřítil do jednoho z oken mříže, dál ječel své „krucajfixaj“, zoufale bojoval se smrtí a chvílemi se z bahna, smíseného s výkaly, přece jen vynořoval, ale nelítostné palice a kladiva ho zatloukly do bažiny.

	Smrt kolegů na vězně dopadla velmi tvrdě. Číňani, Altajci a Mongolové křičeli a odmítali pracovat. Většinu Rusů to zcela vyvedlo z míry a mnozí vzlykali. V upo se najednou objevil dvojnáhrdelník s ochrankou, vyzbrojenou kamennými sekerami. Bez dlouhého přemýšlení jednomu ze svého doprovodu sekeru vytrhl a zvířeckým úderem rozťal a přibil hlavu jednoho z Číňanů ke stolu. Ostatní zahnali do baráku. Albína všem přeložila, co jim vzkazuje velitelství: pokud nebudou normálně pracovat, černouši každý den jednoho z nich zabijí.

	Po krátké přestávce dali muklům najíst a poslali je zpátky do dílny.

	Číňani se chopili destiček a pustili se do díla, kdežto Mongolové a Altajci práci spíše jen předstírali. Rusové pracovali, ale přitom se modlili a ronili slzy. Druhý stůl se spíš modlil, další dva plakaly. Každý se snažil proniknout k doktorovi a postěžovat si na nejrůznější neduhy. Garin jim pomáhal, jak to jen šlo. Čtyři ale upadli do katatonického stavu a zkroutili se nad stolem jako paragraf. Na rány palicí nereagovali. Černouši je tedy vynesli ven a naházeli do močálu.

	Garina všechno to léčení a uklidňování zcela vyčerpalo: Albína mu v ordinaci pokorně pomáhala, ale mimo ni se chovala jako ostatní černouši – jen hrubě přikazovala a nutila ho čistit stoly. Garin musel společně s pilinami ze stolní desky otírat i slzy a krev. Lidí se zmocnilo cosi jako hromadná psychóza, i když u každého se to projevovalo jinak. Prášky na spaní rychle zmizely a s nimi i naděje na to, že by se snad dílna mohla vrátit do „normálních“ kolejí. Normu nedokázal splnit nikdo. S tím se černouši na dlouho smířit nehodlali. Začaly demonstrativní popravy největších nemotorů. Když si lidé vyšli na cigaretu nebo na vycházku, zmocňovali se bachaři další oběti, vlekli ji k močálu a tam ji zatloukli pod hladinu. Pro větší působivost k tomu používali obrovitou palici – stačil jediný její úder, a člověk mizel v tom zatraceném třasovisku navždy.

	Řady truhlářů den po dni řídly. Na konci měsíce udeřily první mrazíky, které sice zlikvidovaly nenáviděný bodavý hmyz, ale lidi spoutaly citelným chladem. Ukázalo se však, že černouši počítali se vším: vězni dostali vatované kalhoty a bundy a k tomu válenky, které Garin odmítl a zůstal v botách. A na noc každý fasoval ohřívadlo – kámen rozpálený v hořícím krbu. Na horké kameny se stála fronta, lidé si je shrábli vatovanými rukavicemi, odvlekli je na barák, uložili se na slámu, ohřívadlo si přitiskli k vatovanému břichu a usnuli.

	Garin, za celý den strašně utrmácený a také objímající horký kámen, se do bezesného spánku propadal jako zabitý, wie ein Stein,43 jak říkávali studenti za jeho berlínských studií. Šílený život u černoušů ho přiměl vybavit si ze studentských let i ledacos jiného. V druhém ročníku učitel přednášející obecnou chirurgii vzal své studenty poprvé „na vyhlídku“, k prosklenému stropu nad operačním sálem, aby se zákroky daly sledovat i shora. Toho dne měli doktoři zrovna na stole pacienta s devastačním zraněním dutiny břišní; bylo tam plno krve a výkalů a mnoha studentům se udělalo zle. Tehdy jim přednášející dal dobrou radu:

	„Dívejte se na chirurgovy ruce, soustřeďte se na jejich práci. A nevolnost přejde.“

	Samotnému Garinovi tenkrát zle nebylo, ale jiným to opravdu pomohlo. Teď si Garin tahle učitelova slova vybavil. Ve zrůdném, zlověstně šíleném světě, v němž se ocitl, bylo taky zapotřebí na něco se koncentrovat, aby člověk nepřišel o rozum nebo se nepropadl do zoufalství. A tak se soustředil na vlastní ruce, kterými léčil spoluvězně. Samozřejmě se také modlil, někdy dokonce nahlas, jenže modlitba pomáhala jenom na chvilku a modlit se nepřetržitě nebylo možné. Když se však díval na své ruce, jež ošetřovaly jizvy, zašívaly rány či převazovaly nemocné, obludný okolní svět mizel. Vedle jeho rukou se často objevovaly ještě jedny – malé, obratné, celé porostlé bílou srstí.

	„Chceš se chovat nehlučně? Musíš hráti čtyřručně!“ opakoval kdoví pokolikáté doktor.

	Albína jen supěla a nechápavě krčila huňatý nosík.

	 

	Říjen začal oblevou. Mrazy ustoupily, ovšem ve prospěch ledových podzimních lijavců. Léto, ale i srpen a září byly naštěstí dosti suché. Do dílny tu a tam prosákla voda a mužům, hrbícím se nad prkénky, čvachtalo pod nohami řídké bahno. Po pár dnech však zase pomalu mizelo. Během října se ovšem nad Barabinskými bažinami protrhla nebeská stavidla. V truhlárně stoupla voda, a tak muklové museli místo válenek znovu vzít zavděk holínkami. Jenže ani ty nepomohly – vody bylo tolik, že do nich zatékala. Vězni se museli brodit černou kaší a řídké bláto vláčeli i na sobě.

	Lijáky způsobily, že v dílně zavládlo chmurné šero, které na lidi doléhalo jako deka – seděli u stolů, nohy úzkostlivě krčili pod sebe a malátně brousili své destičky. Jejich přepadlé vyhublé tváře ozařovalo oranžové světlo petrolejek.

	Garin to všechno přečkával ve své „ordinaci“, jejíž podlaha byla podobně jako v baráku výš a voda s bahnem až skrz ni nevystoupila. Zpitomělí vězni na choroby docela zapomněli a tupě leštili svá prkénka. Garina tak čekalo několik relativně volných dnů, takže se kromě autoterapie, spočívající v přebírání a pečlivém rovnání nástrojů a léků, věnoval studiu knihy s bílým havranem. Jak tak převracel měkké, léty ztmavlé listy pergamenu z teletiny, pozorně si prohlížel obrázky a pokoušel se porozumět podstatě tohoto svazku. Nenalezl v něm jediné písmeno či dokonce slovo, jen podivné samoznaky, cosi jako piktogramy. Pochopit je se ale nedařilo. Samotné kresby byly mistrné a jejich primitivismus se snoubil s filigránem, jenž připomínal asijské či arabské knižní miniatury. Kniha byla věnována bílému havranovi, božstvu, jemuž se klaněli lidé oblečení jako lovci, i když na sobě neměli jen kožešiny, ale i kalhoty a cosi jako nízké kožené holínky se šněrováním a kulaté čapky. Většinu postav tvořili vousatí muži s luky, šípy, kopími a noži. Narazili jste tu ovšem i na ženy a děti. Zásadně nahé. V knize se několikrát opakoval stejný rituál: havranovi přinášeli jakési dary a poklady, klaněli se, pak utvořili kruh, jednu z žen převlékali za bílou vránu a pouštěli jí žilou. Havran si dary odnášel, pak se zobanem dotýkal krve, a když odlétal, ve vzduchu se převracel, zmnožoval svá bílá křídla jako seraf a ukazoval místa hojného výskytu zvířat, ptáků a ryb. Upozorňoval také na vodu a oheň, na hory i na horské stezky. Havranovi se všichni klaněli a vznášeli další a další prosby. Na několika stránkách pak byl zobrazen nahý vousáč, jenž přinášel havranovi oběť: do hlíny načrtl kruh, do něj vepsal rovnoramenný trojúhelník, na jeden z jeho vrcholů položil přinášenou oběť, na druhý nádobku s krví ženy převlečené za bílou vránu a sám se postavil na třetí, zatím volný vrchol. Havran usedal do středu kruhu, vzal si oběť, napil se krve a prosebníkovi ukázal, kudy vede cesta do horské jeskyně.

	Kniha ohromovala svou archaickou čistotou a mistrovsky provedenými kresbami. Stránky byly měkké, hedvábné, bylo příjemné se jich dotýkat a listovat jimi. Garina pak okouzlovala samotná podoba bílého havrana. Proporce božstva byly dosti deformované – malá hlavička, jedna noha větší než druhá a velká, pečlivě prokreslená křídla se v okamžiku „proměnění“ rozhojňovala a rozevírala do vějíře. Vybarvený byl jakousi bělobou, která neztmavla jako samotný pergamen, malá očka byla růžová, kdežto drápy černé. Jinak na něm nebylo nic děsivě havraního a zlověstného, i když špice zobanu byla mírně zahnutá a drápy dlouhé a ostré. Jak tak vysedával na špalku a knihu si prohlížel, věřil jí Garin stále víc.

	«To není nakresleno jen tak, lidé se mu klaněli, protože prostě byl. Pomáhal jim v životě, na lovu i při hledání zvěře, vody či ohně…»

	V knize našel i pohřební výjev s účastí havrana, jemuž bylo opět cosi obětováno.

	Garin knihu položil na stolek vedle lékařských nástrojů, léků a váčku s perlou a každý den ji bral do rukou, listoval si v ní, hladil stránky a prohlížel si krasavce havrana i ty, kdož se mu kořili.

	 

	Deště ustaly, znovu se ochladilo a začalo mrznout. Napadl první sníh. Když doktor na mříži konal ranní potřebu, pozoroval poletování sněhových vloček. Drny v močále zbělaly, kdežto ostatní vločky beze stopy spolykala temná voda. Místy ale zmrzla a bílá barva se začala plaše zachytávat na zatím neviditelném ledovém škraloupu.

	«Močál požírá. A nejen lidi…»

	Hned vedle něj se ozval známý klidný hlas:

	 

	Říjnový sníh, sníh nejprvnější

	ve stínu zahrad utichlých…

	Však listy žluté neutěší, 

	sněhový rubáš zmrazí smích!

	Němé jsou teď už pusté aleje,

	na černém vodním zrcadle

	prořízla labuť bílou hrudí

	sklo předjitřního ledu zlé!



	 

	Garin se rozhlédl. Vlevo za ním dřepěl se staženými vatovanými kalhotami ve své záchodové buňce filolog Anton. Jeho tvář za těch několik měsíců zpustla, obrostla chomáčovitým šedivým vousem, vlasy stejné barvy byly ještě delší a zkroutily se do jakýchsi špinavých rampouchů. Jedině oči za skly brýlí byly stejně jako dřív naprosto bohorovné. To, co zrovna zarecitoval, bylo tak nepřípadné, že se Garin s podrážděným povzdechem zase odvrátil. Kolem na bobku seděli další vyprazdňující se lidé, zmučení nesmyslnou prací a obludným lágrovým životem; někteří z nich, jež pronásledoval těžký průjem, se na pokálených kmenech sotva udrželi. Filolog doktora popuzoval. Na repliky svého souseda na dřevěném kavalci už dávno přestal reagovat. V docentově stoickém klidu bylo cosi nesnesitelného. Když Garin po těžkém dni usínal s horkým kamenem na břiše, jeho pohled se nevyhnutelně zkřížil s Antonovým. Ty šedo-modro-bělavé, nehybné, zkaleně průzračné oči jako by vždy přinášely tichou výtku, čemusi se posmívaly a na cosi trýznivě upozorňovaly.

	„Ecce homo!“ slyšel z nich Garin.

	„Já přece vím!“ chtělo se mu vykřiknout, ale zpravidla prostě nechal oční víčka klesnout a okamžitě usínal.

	 

	Mráz vše rychle zkorigoval, a tak místo ubahněných holin znovu dostali válenky. Mezi černouši se začalo něco dít. Hemžili se, aktivizovali a vypadali dost rozrušení. V dílně se objevili noví zajatci. Ty teď rozdělovali ke stolům bez dlouhých cirátů a jejich národnosti už nevěnovali pozornost. Party se rozšířily: u každého stolu se najednou tísnilo dvanáct, ale taky šestnáct chlapů. Sebemenší projevy nespokojenosti se okamžitě trestaly palicemi. Místo dvou bachařů jich mezi stoly přecházelo šest a mlátili vskutku nelítostně. Nemocných Garinovi přibylo – zničehonic propukla úplavice, která se jim za letních veder jako zázrakem vyhnula. Garin ji zažehnával vším, co bylo po ruce, ale snažil se léčivy šetřit: antibiotik dával jen malé dávky a k tomu ve vodě rozpouštěl živorodý sorbent. Deset pacientů na tom bylo velmi špatně: trpěli těžkým průjmem a k tomu zvraceli, takže na záchodovou mříž už se doplahočit nedokázali a Garin sháněl jakoukoli plastovou nádobu, kterou černouši někde ukradli. Řídkou stolicí a zvratky páchl celý barák. Smrad černoušům nevadil, ale nemocné dlouho netolerovali. V noci je vyvlekli ven a nacpali do močálu.

	Garin byl bezmocný. Albíně ztropil hysterickou scénu, při níž divoce potřásal plnovousem, dupal a prohlašoval, že léčit už nebude. Jenže černouše Garin vůbec nezajímal – jak Albína, tak dozorci doktorovu hysterii a pohrůžky pouštěli jedním chlupatým uchem dovnitř a druhým ven. Albína ho začala hned ráno v „ordinaci“ zamykat a odemykala ho až večer, kdy přicházela s dvojitou porcí jídla. Už po něm taky nepožadovali, aby čistil dílenské stoly. Skrze stěny plné děr slyšel řev bachařů v truhlárně, rány kladivy a palicemi i sténání muklů. Práce tam běžela zjevně naplno. Když se tři dny nato přišel do dílny podívat, uviděl tam spoustu nováčků. U jeho ruského stolu už zůstali jen Anton, Pavel a Viťka – ostatní zmizeli a místo nich tu seděli Číňani a Kazaši. Garin si povšiml, že pilníky a smirkový papír ze stolů zmizely a zbyly tu jen pilky a dláta. Výrobky se odevzdávaly bez ohlazování a leštění.

	«No to je mi novinka! Že by zřídili zvláštní brusírny a leštírny?»

	Jenže porozumět logice černoušských výrobních postupů bylo zhola nemožné. Potvrdila to ještě jedna naprosto příšerná, hnusná scéna. Během polední přestávky byli popraveni Ananij, mladý Číňan a Anton. Nikdo přitom nechápal, proč vlastně. Nad močálem opět mrzlo a pokryla ho ledová krusta, poprášená sněhem. Jako prvního do třasoviska hodili Ananije – i s jeho vozíkem. Byl strašlivě vyzáblý, ruce zatínal do loketních opěrek vozíku a dokolečka srdceryvně ječel v altajštině, ruštině a kazaštině: „Jsem ještě chlapec, jsem chlapec!“ To už ale vozík prolomil škraloup tenkého ledu, smrtící rána palicí jeho křik uťala a nad Ananijovou hlavou se zavřela temně hnědá bahnitá huspenina. Číňan se do posledního okamžiku snažil svých katanů zbavit, svíjel se a škubal sebou, ale jejich huňaté tlapy byly silnější: vrazili ho do bažiny hlavou dolů a dvěma ranami palice zatloukli pod hladinu – jen jedna jeho noha se ještě chvilku poškubávala nad povrchem. Anton popravu přijímal stoicky, zkřížil ruce na prsou a bez protestů se svým vrahům odevzdal. Po ráně palicí svisle zajel do bahna – docela jako klín ukutý z nezlomného lidského ducha.

	Zubožený dav muklů sledoval popravy beze slova, nikdo už neměl sil protestovat. Když ve zlověstné hlubině zmizel Anton, ten prazvláštní člověk, který dráždil Garina svým věčným ledovým klidem, vytryskly Garinovi z očí slzy. Do hloubi duše se zastyděl za své nedávné povýšenectví a jakousi vnitřní štítivost. Celý uplakaný odešel do své „ordinace“, posadil se na špalek a bezútěšně se rozvzlykal. Poprava Ananije a Antona doktora najednou přiměla, aby si uvědomil a pocítil blízkost smrti.

	«Je hned vedle… krok ode mě, Pane… ale co má být? Jsem připraven, Pane, jsem připraven… prožil jsem šťastný život… možná až příliš…»

	Když večer s kamenem na břiše usínal, najednou přímo naproti sobě uviděl temné prázdné místo. Ještě nedávno tu na staré slámě ležel člověk, pokládající nepříjemné otázky, na něž se doktorovi nechtělo odpovídat. A teď byl ten podivuhodný člověk pryč. Zmizel. Navždy. S jakým klidem dokázal přijmout smrt! Byl to velký člověk.

	«A já si toho nevšiml, nerozpoznal jsem to…»

	Doktorovo srdce sevřel zármutek. S horkým kamenem přitisknutým k břichu se nezvučně rozplakal:

	«Mluvil se mnou, oslovoval mě, potřeboval teplo a porozumění… a já, prase a zrůda, já nic, jen jsem se šklebil, vykrucoval se, nechtěl ho poslouchat… Protože jsem horší než dobytek, horší než tahle bažina…»

	 

	Uplynulo ještě několik dní. Pacientů bylo málo. Albína dál nepožadovala, aby doktor chodil čistit stoly. Garin tedy seděl v „ordinaci“, kouřil turecké cigarety, nalezené v hromadách, listoval v bělohavraní knize, pohrával si s Matrjoščinou perlou a pravidelně odcházel do kuchyně, aby si přinesl další ohřívadlo v podobě rozpáleného kamene. Černouši si ho nevšímali. Stejně jako venkovního mrazu – vůbec nepovažovali za nutné obléct si na zimu něco jiného než to, v čem chodili doposud.

	«Přirozeně, vždyť je přece takhle vyšlechtili…»

	A uběhly i další dny. Nemocní se někam vypařili, o lékařskou pomoc už nikdo nežádal. Po Antonově smrti si doktor najednou připadal vnitřně okoralý. Už ho neděsilo nic. A taky přestal doufat.

	Jednou za blížícího se soumraku k doktorovi do „ordinace“ vstoupila Albína s hořící petrolejkou v ruce, postavila ji na stůl, přiblížila se ke Garinovi, který si zrovna četl, položila si ruce na stehna a pronesla:

	„Ty mě šoustat.“

	Doktor zkoprněl a vytřeštil na ni oči. Malá dlouhoruká křivonohá bytost před ním stála v obvyklé póze. Safírové oči na něj upřeně hleděly. Odráželo se v nich sytě olejnaté oranžové světlo petrolejky.

	„Ty mě šoustat,“ zopakovala ještě jednou, píchla ho ukazovákem do hrudi a totéž učinila i sobě.

	„Ale proč?“ zahuhlal Garin a povytáhl obočí.

	„Aby dítě,“ pronesly malé rty, pokryté bílými chloupky.

	Garin se vzpamatoval a vstal.

	„Ale já tě nešoustat,“ přešel na její způsob mluvy.

	„Proč?“

	„Protože šoustat svou ženu.“

	Pronesl to tak, že Albína ztuhla. Bílá srst na jejím nosíku se zachvěla, prudce zamrkala a najednou se rozplakala. Plačícího černouše Garin ještě neviděl. Natožpak albína. Podobně jako její smích to dost připomínalo nepřetržité potlačované kýchání. Z jejích neobyčejných očí hojně kanuly slzy.

	„Tebe šoustat tvůj muž,“ snažil se ji uklidnit.

	„Já nemám muž!“ zvolala stísněným hlasem. „Nikdy muž! Nikdy!“

	„Ale proč?“ zeptal se doktor, i když chápal, jak pitomá je to otázka.

	„Protože jsem bílý. Bílý nemá muž. Nikdy! Bílý nemá dítě. Nikdy!“

	A propadla dalšímu vzlykavému záchvatu. Šikmá ramena, prozrazující velkou sílu, se roztřásla, ruce se zaťaly do stehen a kolena směšných nožek pod ní mírně podklesla. Slzy tekly proudem, chviličku se třpytily, ale pak se ztrácely v srsti obličeje.

	Garin jí položil ruku na rameno.

	„Máte i bílé albínské muže?“

	„Ano.“

	„Tak si takového najdi. A on ti udělá dítě.“

	„Mně nesmí dítě! Dítě bílý, ne černý.“

	„Tak to nutně dopadnout nemusí. Může být i černé.“

	„Mně nesmí dítě! Náš chlap mě nešoustat. Nikdy!“

	Vytrhla z kožené pochvy malý kamenný nůž a přiložila ho Garinovi ke krku:

	„Ty šoustat mě! Ty mě šoustat!“

	Doktor v upřímném gestu rozhodil rukama:

	„Ale… já to nedokážu.“

	„Ty mě šoustat!“ přitiskla ostrý kamenný nůž k jeho krku silněji.

	„Tak mě zabij,“ zamumlal Garin a pak vztekle vykřikl. „Zabij mě!“

	Chviličku ho provrtávala pohledem zmáčených očí, pak nůž odhodila, skácela se na podlahu a začala se po ní zmítat v dalším přívalu sípavého a chrochtavého vzlykotu. Doktor se posadil zpátky na špalek a snažil se urovnat myšlenky v hlavě. To ale bylo velmi těžké. Albína se utišila, zvedla svůj nůž a opět stanula před Garinem.

	„Omorot konec,“ oznámila mu.

	„Jak to myslíš – konec?“

	„Omorot už nepotřebuje. Práce nic.“

	„A… co s námi všemi bude?“

	„Všichni umřít,“ pronesly malé rtíky, pokryté bílou srstí, lesknoucí se ze všech těch slz.

	Garin ztuhl.

	«Umřít… Takže nás pobijou…»

	„Všechny nás… zabít?“ zeptal se přímo.

	„Zabít.“

	„A kdy?“

	„Zítra.“

	Vlasy na hlavě mu vstaly hrůzou. Pomalu vydechl, vzpamatoval se a ptal se dál:

	„A proč zabít? Za co?“

	„Omorot nepotřebuje. Mohavta už je.“

	„Co je to mohavta?“

	„Mohavta je velký, moc velký. Mohavta dělat, pořád dělat. A mohavta stát. Chrrr-chrrr. Všichni šoustat noc. A mít děti.“

	Doktor naprosto nic nechápal. Jedno ale bylo jasné – tuhle noc vězni nepřežijí.

	„Všichni šoustat noc?“ znovu se zeptal se pro jistotu. „Vaši? Šoustat?“

	„Naši šoustat noc. A všechny naše žena mít dítě.“

	„Všichni vaši muži šoustat vaše ženy? V noci?“

	„Ano.“

	„Aby byly děti?“

	„Ano.“

	„A jak v tom všem figuruje Mohavta?“

	„Mohavta oheň, chrrrchrrr!“

	„Kde?“

	„Tam! Tam!“ zamávala dlouhou paží. „Velký mohavta! Oheň!“

	„A nás všechny zabijou?“

	„Ano.“

	„Zítra?“

	„Ano.“

	„Ale proč nás radši nepustíte domů?“

	„Nejde. Třeba zabít.“

	Otřesený Garin zmlkl. Lampa, ukradená v jakémsi dalekém lidském obydlí, klidně hořela na stole. Vůně petroleje byla neuvěřitelně, pronikavě sladká a poťouchle slibovala brzkou smrt.

	«Je po ptákách, doktore…»

	Olízl si vyschlé rty. Jeho mozek fungoval na plné obrátky.

	«Musím všechny varovat. Ať každý utíká, jak může. Přece nejsme ovce, abychom jen tupě čekali na smrt…»

	„Dobře, budu tě šoustat,“ vyhrkl, aniž to sám od sebe očekával. „Když mi pomůžeš utéct.“

	Chviličku se na něj mlčky dívala a pak si začala rozšněrovávat své kožené kalhoty.

	„Ne! Tady ne!“ zamručel doktor. „Až utečem. Až mě odsud dostaneš. Pak tě budu šoustat. Já poběžím dál a ty tu zůstaneš. A každopádně budeš mít dítě. Pokud nesouhlasíš, umřu tu společně s ostatními. Anebo… anebo mě zabij sama, rovnou tady. Hned.“

	Ztuhla a tiše si ho prohlížela. Lampa hořela dál, knot popraskával. Doktor napjatě zíral do safírových očí.

	„Já tě utéct. A ty mě šoustat,“ řekla Albína.

	Jako by z Garinových zad a ramen konečně sklouzla těžká ledová kra, která se půl roku neustále zvětšovala. Petrolej voněl úchvatněji než všechny růže světa. A lampa hořela, jako by byla kouzelná a patřila Aladinovi.

	„My utíkat teď?“ vzal Albínu za rameno.

	„Ne. Ráno. Teď nejde. Noc nejde, není cesta. Noc utíkat, utopit.“

	„Jasně.“

	„My neutíkat. My odejít chorga. Utíkat až ráno.“

	Slovo „chorga“ Garin slyšel od černoušů často. Říkali tak svému hradišti v močále.

	„Takže my teď odejdeme do chorga a tam se schováme? A ráno utečeme?“

	„Ano.“

	„Přímo teď odejít?“

	„Ano.“

	„Ale já se musím stavit v upo.“

	„Jít.“

	Garin si vzal svůj smetáček na zametání stolů, vykročil z „ordinace“ a k uzoufání známými křivolakými tmavými chodbami došel až do dílny. Hořely tam petrolejky, lidé pracovali, mezi nimi bloumali bachaři a všudypřítomně se vznášel s ničím nesrovnatelný puch, který Garin dýchal celého toho půl roku. Nadechl se.

	«Že by to bylo opravdu naposled? Pane, budiž mi ku pomoci! Pokud černouši na dnešní noc chystají všeobecný grupáč, znamená to, že ostraha se ho zúčastní taky. A nikdo tu hlídat nebude. To je důležité!»

	Demonstrativně vystrčil smetáček před sebe a zamířil ke známému stolu. Z původní party už tu zbýval jen Pavel a Viťka. Když se Garin blížil, dokonce ani nezvedli své bledé zmořené tváře od stolní desky. Doktor se sklonil, naznačil, že hodlá uklízet, a šeptl Pavlovi do ucha:

	„Zítra nás všechny pobijou. V noci utečte. Vemte si lampy, něco k jídlu a zdrhejte!“

	Pavel sebou trhl, zvedl zarostlý obličej k doktorovi a vytřeštil na Garina oči, jako by ho viděl prvně v životě.

	Doktor začal do připraveného pytle smetat ze stolu piliny. Bachaři na něj lhostejně pohlédli, ale jeden z nich cosi zaryčel a zvedl palici. Garin stůl dometl a kvapně upo opustil. Smetáček okamžitě odhodil a rozběhl se chodbami ke své „ordinaci“. Albína nikde! Petrolejka dál stála na místě a nezúčastněně svítila.

	„Kruci!“ rozhodil bezmocně rukama.

	Než stihl důkladně proklít všechno na světě, dveře skříply a Albína vstoupila se stočeným pytlem v ruce. Pak ho rozbalila a přímo před Garinem rozevřela:

	„Sem jít.“

	Nerozuměl jí:

	„Ale proč?“

	„Sem jít!“ zopakovala ona.

	„Jako schovat se?“

	„Já tě nést chorga.“

	«No samozřejmě! Kdo by mě tam jinak pustil…»

	„Počkat,“ zazmatkoval, „potřebuju si přece vzít něco na cestu…“

	Albína tu stála s nastaveným pytlem.

	«Cože? Ona mě ponese?! Renyxa…»

	Rychle sebral prezidentský nůž, zlatý zapalovač, pár antiseptických náplastí i perlu ve váčku, všechno to rozestrkal po kapsách a zaváhal nad stolkem s lékařskými nástroji.

	«Co ještě? Nemáme přece žádné jídlo…»

	„Sem jít!“ zopakovala důrazně ještě jednou.

	Doktor popadl svou posvátnou bělohavraní knihu a vlezl si do pytle. Byl nakonec docela prostorný. Než se stihl zorientovat a uvelebit, pytel zvedla. Garina to zmáčklo, mávlo to s ním vzduchem a nechalo ho to dopadnout na albínčina záda.

	„Prokristapána!“ zvolal a potmě se rozesmál.

	Záda měla pevná.

	Přitiskl knihu na prsa.

	A už ho v pytli unášela pryč.

	«Komu já tohle všechno budu jednou vykládat?»

	Albína kráčela rychle, takže pytel se houpal a narážel na stěny. Několikrát prošla dveřmi. Pak se ocitli na čerstvém vzduchu. Pytel byl plátěný, přesně stejný, v jakých černouši odnášeli z dílny omoroty. Garin slyšel Albíniny kroky po hati. Kráčela rychle a jistě.

	«Musí být silná! Já jsem přece těžký…»

	Teď už pytel nesla zlehka a tak, že se vůbec nepohyboval. Najednou zastavila. Pak jí někdo položil chraplavou otázku. Odpověděla a dostalo se jí bručlavého odseknutí. Pokračovala dál.

	«Že by už prošla městskou branou? Chvála Bohu… Jedině cigarety jsem tam zapomněl. Já blbec…»

	„A kouřil bych, až bych brečel,“ šeptl, zasmál se a železnou vazbu knihy přitiskl ke rtům.

	Nesla ho dál. 

	«Ženská mě tedy v pytli nikdy nevláčela. A chlap vlastně taky ne…»

	Albína začala stoupat po schodech. Po chvilce znovu čile vykročila po rovině. Pak zdolala další schody a zabočila doprava. Zastavila a prudce pytel nadhodila, aby si ho na zádech srovnala. Garin vyjekl a rychle si dlaní zacpal ústa. Pak zpomalila. A zůstala stát. Opět byla na cosi dotázána. Odpověděla. Následovala další otázka. A další odpověď. Černouš jí cosi hrubě a nespokojeně vytýkal. Ona se jen skoro netečně omlouvala. Načež na ni křikl cosi sprostého. Odpověděla opět klidně podlézavě. Černouš mlčel. Pak cosi zamumlal a zaryčel. Ozval se skřípot schodů, po nichž sestupovala, a pak se ocitla na rovině. Najednou se znovu ozvaly černoušské hlasy… jedině že tentokrát i ženské. Ty Garin slyšel vůbec poprvé. Bylo jich plno a Albína postupovala přímo skrz ně. Hlasy se rojily všude kolem – černouši jí říkali cosi zřetelně výsměšného, ryčeli a vykřikovali. Ona ani nedutala, jen tím rojem prošla. Pak zabočila doleva. Hlasy okamžitě ztichly. Teď kráčela klidněji, znovu sestoupila po schodech, po chvíli se vydala doprava a pytel ze zad nešetrně shodila na zem, takže Garin bolestně vyjekl do své knihy. Zaskřípělo a zadunělo cosi dřevěného, ona pytel znovu uchopila, někam ho přenesla a opět ho postavila. Až to ještě jednou zaskřípělo a zadunělo. Načež zaržáli okně – jeden, druhý, třetí a pak ještě mnoho a mnoho dalších.

	Albína otevřela pytel. Doktor zvedl hlavu. V pološeru se nad ním vznášela její bílá tulení tvář:

	„Jít.“

	I s knihou v ruce vylezl ven. Do chřípí ho okamžitě udeřila vůně konírny. S požitkem ji do sebe vtáhl a rozhlédl se. Oba stáli v šeré, rozlehlé stáji, kostrbaté a štěrbinaté jako všechno tady. Ve stáních se čile živilo dvaadvacet koní, kteří se po příchozích ihned ohlédli. Velkou část stáje zabíraly balíky lisovaného sena.

	«Že by lidem kradli i seno?»

	Albína zasunula masivní sukovatou závoru vrat. Garin jako očarovaný knihu odhodil a šel ke koním. Ti našpicovali uši, zafrkali a užasle se zadívali na tvora, který jejich pány příliš nepřipomínal. Všichni byli černohnědí, nižší, zato však se širokou hrudí. Doktor natáhl ruku hned k prvnímu. Hřebec ucukl a poplašeně zaržál.

	„Neboj se, miláčku, já ti nic neudělám,“ pronesl Garin a nehybně čekal s nataženou rukou.

	Hřebec ještě několikrát odfrkl a pak se k němu obezřele přiblížil. Garin přiložil dlaň ke koňské tlamě. Byl to tak neuvěřitelný požitek, že doktor strnul blahem. Stál před ním živý kůň a jeho ruka spočívala na teplé hedvábné tlamě. Do očí mu vstoupily slzy. A pak už koně jen hladil a hladil. Ten také strnul – doktorova dlaň byla ve srovnání s těmi huňatými černoušskými až příliš hladká.

	„Tady čekat!“ ozvalo se za ním přísně.

	Garin se ale od koně nedokázal odtrhnout.

	„Ráno utíkat.“

	Garin se zpola otočil. Albína stála u trámové stěny a skulinou se dívala ven.

	Doktor ještě jednou pohladil hřebce a vydal se k dalším koním. Ti opatrně frkali a stříhali ušima, ale nakonec se k němu natahovali všichni. Garin tak obešel celou konírnu, pohladil každého koně a s každým stihl prohodit pár slov. Vonělo to tu hnojem, senem a samotnými koňmi, opravdovými živými koňmi! Garinovi se z těch vůní až zatočila hlava a najednou se ocitl zcela mimo čas a prostor. Když se pomazlil s posledním koněm a vrátil se k Albíně, už se šeřilo. Ta dál stála u stěny a štěrbinou se napjatě dívala ven. Garin se postavil vedle ní a sklonil se ke své skulině – však jich taky ve stáji bylo plno, a širokých! Tmavomodré nebe s hvězdami a měsícem bylo na západě ještě nepatrně prozářené. Na pozadí toho nebe se až k obzoru těsně při zemi táhlo zježené město, připomínající mraveniště. A nad městem se tyčil obrovitý nerovný tlustý… kříž!!!

	„Bože!“ pronesl Garin a pokřižoval se.

	«Tak oni se obrátili ke Kristu! Dověděli se o něm! Neuvěřitelné! To je teď určitě promění!»

	„Budiž ti chvála, Pane!“ pronesl nahlas a začal si ten temný kolos prohlížet pozorněji.

	Kříž byl slabě nasvícený ze dvou stran a různým světlem – z jedné měsíčním, z druhé bledým nachem večerního šírání. Bylo to krásné a vznešené. Čím pozorněji se ale Garin díval, tím více pochybností se mu rojilo v  hlavě. Vytáhl kapesník s motýlky, protřel si skla skřipce, přitiskl oko k širší skulině a napjatě zíral na kříž. Po chvíli si odevzdaně uvědomil, že tohle žádný kříž není. Ale obří sekera velikosti mnohapatrového domu! Kamenná sekera…!

	„Můj ty Kriste…“ přimhouřil oči a zakroutil hlavou.

	Znovu pohlédl škvírou ven. No samozřejmě! Kamenná sekera! Na široké a tlusté násadě se k nebi vypínala gigantická kamenná sekera, přetažená uprostřed obrovskými koženými řemeny. Násada nahoře nad sekeru trochu přečnívala, proto celé to monstrum připomínalo kříž.

	Jenže kříž to nebyl.

	Garin se zadíval do země, odstoupil od skuliny, otočil se a vykročil do tmy. Tam stáli, pofrkávali a žvýkali seno mírumilovní koně. Doktor automaticky sáhl do kapsy pro cigarety, ovšem našel tam jen zapalovač. Vyjmul ho a chtěl s ním škrtnout, ale rychle si to rozmyslel. A zapalovač strčil zpátky do kapsy.

	Ve stáji se mezitím rozhostila tma jako v pytli. Na pozadí světlých škvír ve stěně se rýsovala jen Albínina nehybná silueta. Stála a dívala se. Garin k ní přistoupil.

	„Tak tohle je mohavta?“ zeptal se.

	„Mohavta,“ šeptla tiše a opět se ani nepohnula.

	Garin si zklamaně povzdechl a pěstí praštil do studeného trámu stěny.

	«Ty idiote! A ty tam vidíš kříž! Hledáš kříže uprostřed bažin…»

	„Mohavta ožraf,“ pronesla tlumeně a pak to silnějším hlasem zopakovala. „Mohavta ožraf.“

	«Není to něco jako lingam? Stojí můj úd jak sekera kamenná…»

	Garin se ušklíbl.

	„Mohavta ožraf! Mohavta ožraf!“ začala Albína opakovat rozrušeně.

	«Odvezte mě, cromagnonci, do říše kamenné sekery… tralala…»

	„Mohavta ožraf! Mohavta ožraf!“

	Doktor bezděky znovu pohlédl do skuliny. A strnul. Dole kolem toho titánského sloupu planuly desítky ohníčků, blížily se k sekeře a zapálily ji. Plamen poskočil, poskočil po násadě vzhůru, rozhoříval se a sílil. Bylo to zvláštní: pokud tu mohutnou rukojeť vyrobili ze svazku kmenů, tak ty přece nemohly tak rychle vzplanout a bleskově se rozhořet.

	«Že by násadu prosmolili?»

	Jenže smolnaté dřevo by mělo hořet jinak, jako pochodeň. Kdežto tady viděl zatím klidný plamen, který teprve nabíral sílu a neúprosně se šplhal vzhůru.

	„Ožraf! Ožraf! Ožraf!“ mlela ve tmě neúprosně, stále a stále dokola Albína.

	Plamen se po gigantické násadě úporně sunul vzhůru a postupně začal osvětlovat vše kolem. A kolem se tísnil obrovitý dav. Nejdřív mlčel, ale pak začal cosi skandovat. Albína se ke skandujícím šeptem připojila:

	„Šgoj čas mar… šgoj čas mar… šgoj čas mar…“

	Plamen už nabral sílu, táhl se po rukojeti sekery vzhůru v podobě žluto-oranžovo-blankytných jazyků a bylo slyšet praskání hořícího dřeva. Oheň ozařoval nejen dav, ale i sekeru samotnou. Její vzhled Garina přiměl k soustředěné pozornosti. Svou skulinou si bedlivě prohlížel kolos a najednou pochopil, že není tvořen dřevěnou násadou a kamennou hlavou sekery, ale že je ze stejnorodého materiálu – jako by to bylo poskládáno z drobných cihliček. Díval se a díval, až pochopil: gigantická sekera, podepírající samo nebe, jako by byla poskládána z pixelů! Vybavil si dědečkovy předpotopní počítače, kde byl prostor jeho oblíbené hry Quake celý poskládán z takovýchto miniaturních cihliček. Když počítač zlobil, interiér i jednotlivé postavy hry se rozpadaly na ty malé kousky.

	„Poslyš… a ta… mohavta… Z čeho to je?“ zeptal se Albíny.

	Jenže ona ho vůbec neslyšela a jen dál jako zaklínadlo opakovala to své „šgoj čas mar“.

	„Albíno!“ oslovil ji vůbec poprvé jejím lidským jménem a dotkl se jejího ramene.

	Trhla sebou a otočila se k němu. Odlesk ohně z hořící sekery ulehl na její tvář.

	Dívala se na Garina, jako by ho ještě nikdy v životě neviděla. V očích měla slzy.

	„Z čeho dělat mohavta?“ zeptal se doktor.

	„Mohavta hořet. Všichni šoustat,“ hlesla jen.

	„To vím. Ale kdo stavěl mohavta?“

	„Všichni naše.“

	„A z čeho stavět mohavta?“

	„Mohavta dělat z omorot.“

	„Z… omorotů?“

	„Omorot.“

	„Z omorot?!“

	„Omorot.“

	„Z našeho omorot?!“

	„Omorot.“

	Opět se čelem přilepila ke škvíře. Garin tu stál jako opařený. Pak přiskočil ke své skulině. Oheň už pronikl až ke koženým řemenům, upevňujícím sekeru k násadě. Jenže to nebyly kožené řemeny! Celou tu gigantickou konstrukci kdosi poskládal z atomů – z tisíců dřevěných destiček, jež půl roku vyřezávali, brousili a leštili zajatci! Děsivou hlavu sekery, řemeny i násadu, to vše sestavili z plodů práce muklů, které černouši jen kvůli tomu nejdřív unesli, za noci přivezli sem, posadili ke stolům a pod pohrůžkou smrti je nutili, aby denně konali tuhle nesmyslnou, šílenou práci. A teď tedy Garin zhlédl výsledek práce vězňů černoušského lágru – obří neandrtálskou sekeru, poskládanou z dřevěných kopií smartphonů! A ta sekera slavnostně a hrůzyplně planula k větší slávě bažinné civilizace.

	«Panebože, to se mi snad jen zdá…»

	Plameny zdola olízly čepel obrovité sekery – a ta také vzplanula. Skandování utichlo a místo něj se ozvaly tlumené zvuky hemžení tisícovek těl, následované mručením, výkřiky, hekáním a rykem. Začala všeobecná soulož. Sekera hořela a praštěla. Plamen se jí zmocnil zcela a oranžové jazyky plamenů šelestivě vyšlehly ke hvězdám. Garin měl pocit, že se podlaha pod ním třese. Ve skutečnosti se však drobně zachvívala Albína, křečovitě lnoucí safírovým okem ke škvíře.

	Doktor se uklidňujícím gestem dotkl jejích zad. Ona se ale najednou roztřásla mnohem silněji, samu sebe objala dlouhými silnými pažemi, přidřepla a zdušeně a zároveň až odkudsi z hloubi těla zasténala, zaskučela, svalila se na podlahu a začala se po ní zmítat.

	Doktor nad ní jen bez hnutí stál.

	Uplynul nějaký čas. Sekera dál hořela. Společně s praskáním a hukotem plamenů se ozývaly tisíce stenů a výkřiků, přecházejících v chroptění. Brzy ale vše skončilo. Ryk ustal.

	Garin přidřepl k nehybně ležící Albíně a přiložil jí dlaň k čelu. Vypadala, jako by usnula. Vstal tedy a vykročil do hloubi konírny. Najednou nohou zavadil o cosi na podlaze.

	«Kniha!»

	Zvedl ji a s obtížemi nacpal do kapsy.

	„Ty šoustat mě,“ ozvala se najednou.

	„Já šoustat tě,“ opakoval po ní mechanicky doktor.

	Na chvilku zmlkl a pak dodal:

	„Až my utéct.“

	A ve snaze zahnat veškeré myšlenky a otázky vykročil k balíkům sena.

	 

	Garin se probudil bolestí. Jeho prsty svíralo cosi horkého, jako by je stiskly rozpálené kombinačky. Kousek před očima se vznášela Albínina tvář. Její malá srstnatá horká ručka prsty pustila. Světlo, které sem pronikalo skulinami, ozářilo její postavu a zároveň i všechny koně.

	„Jít. Utíkat,“ oznámila mu.

	Jako vždy jí z úst unikal těžký útrobní pach.

	Garin se zavrtěl, protřel si oči, nahmátl skřipec a nasadil si ho. Vyspal se skvěle. Ve vatovaných svršcích mu na seně bylo krásně teplo.

	Albína se kolébavě odebrala k vratům, odsunula sukovatou závoru, pootevřela jedno nerovné křídlo a vyhlédla ven. Pak dala rukou znamení Garinovi. Pospíšil si tedy k ní.

	A pak vyšli ven. Právě se probouzel úsvit, mírně mrzlo a z mraků padaly občasné velké sněhové vločky. Před nimi se otevíral výhled na část kostrbatého města, lehce poprášeného sněhem. Pod nohama se bělala nerovná podlaha můstku. Albína se houpavým kachním krokem rozběhla a doktor spěchal za ní. Sotva probuzené srdce se dávalo do chodu jitřně ztěžka.

	«Že by opravdu?!»

	Albína zabočila doleva a kolem doširoka rozkročeného domu vběhla na dlouhý úzký dřevěný můstek, tvořící ulici, která, jak si Platon Iljič povšiml, směřovala přímo na východ. Albína po ní čiperně vyrazila a on spěchal za ní. Vzduchem se šířil mírný pach spáleniny. Garin si vzpomněl na noční hořící obří sekeru, rozhlédl se a hledal ji pohledem, ale nenašel. Jen daleko vlevo cosi slabě dýmalo.

	«Shořela. Tak oni spálili veškerou naši půlroční práci…»

	Proběhli ulicí, Albína zastavila u rohu jakéhosi stavení a varovně zvedla ruku. Zůstal stát kousek za ní. Pak zahnula za roh a vyrazila klikatými hrbolatými uličkami dál. Na hromadách se tu válely vyhozené zbytky jídla, staré kamenné a dřevěné nářadí i úlomky padlých stromů. Když proběhli několika takovými uličkami, ocitli se na rozlehlém prostranství, kde se hromadilo dřevo, kamení, stromová kůra, mech, lýko i rašelina. Bylo to cosi jako rozlehlý sklad. Z těchto hald, rovněž lehce poprášených sněhem, vanulo cosi mravenčího; hald bylo plno a jednotvárně se táhly jedna za druhou. Albína běžela mezi nimi a její křivé nožky se míhaly na pozadí starých kořenů a balvanů. Utíkala se ženskou lehkostí. Když tak sledoval její rychlé nohy, malý zadeček, stažený koženými kalhotami a přecházející v úzký pas a pak v široká šikmá ramena, najednou si maně vybavil, co téhle neobyčejné ženě slíbil.

	«No prosím… ještě toho loket…»

	Ušklíbl se, na svou vlastní adresu s despektem frkl a pohrdlivě pohodil hlavou.

	«Útěk – to není jen potřásání varlaty…»

	Sklady skončily a před nimi vyrostlo cosi jako val, navršený z pokácených stromů. Albína ho opět zastavila varovným pohybem ruky, přidřepla a rozhlédla se. Zaslechli debatu dvou černoušů. Znovu mu cosi gestem naznačila a opatrně se po čtyřech pustila dál. Garin taky klesl na všechny čtyři a nemotorně se vydal za ní. Albína už prolezla dírou mezi dvěma kmeny. Doktor se s obtížemi protáhl za ní. Černouši svým hrubým jazykem brebentili někde hned vedle. Albínin jistý pohyb po čtyřech jasně naznačoval, že tuhle únikovou cestu dobře zná. Když se vyhrabali ze změti sukovitých kmenů, Albína opatrně vstala a Garinovi signalizovala, že může udělat totéž. Sípavé hlasy černoušů zůstaly za nimi.

	«Asi strážní…»

	Za valem začínal močál. V dáli za ním doktor zahlédl modravý les. Pohled na něj z jeho hrudi vymáčkl cosi jako potlačovaný sten. Albína se samozřejmě a se zjevnou znalostí věci rozběhla po zasněžených drnech kupředu, aniž by kdekoli šlápla do vody. Bažina už se místy potáhla ledem, ale víc bylo míst s nezamrzlou temnou vodou. Garin běžel za ní. Pro velkého a těžkého chlapa to nebylo zrovna snadné. Snažil se však ze všech sil a zároveň uklidňoval své prudce tlukoucí srdce:

	«Ona tuhle cestu zná, dobře ji zná…»

	Pod nohama se míhaly velké i malé drny a spící třasovisko se pohupovalo. Garin svýma nohama vnímal močál jako gigantické pravěké zvíře, zasažené shůry mrazem a uvržené do spánku.

	„Spí bahenní krokodýl… spí bahenní krokodýl… a je třeba pozor dáti, aby nikam nechodil…“ šeptal si doktor.

	Místy už malé Albíniny nožky běžely přímo po mladém ledu. Garin spěchal v jejích stopách a ledový příkrov pod jeho černými holínkami nebezpečně praštěl. Řídký sníh se snášel k zemi ve velkých vločkách – a to doktora uklidňovalo. Ten klidný, pomalu padající sníh jako by mu říkal: neboj se, všechno se to podaří!

	„Panebože, to by bylo ohromné…“ šeptal si v běhu Garin. „Ať bahenní krokodýl… radši nikam nechodí…“

	Utíkali dál. Z hladiny tu tam, tu onde čněly pařezy či se tyčily nerovné kmeny uschlých zpřelámaných stromů, zčásti napadaných do vody.

	Pak museli překonat kmen obrovského stromu, porostlý mechem, a zmrzlý mech jim zakřupal pod nohama. Poté následovaly další drny a zase drny – s korálky krvavě rudých bobulí, potažených jinovatkou.

	Najednou zpod Albíniných nohou hlučně vzlétly tři kachny. A opodál ještě jedna. Garina to vykolejilo – zakymácel se a ve snaze udržet nad černým vodním zrcadlem bažiny rovnováhu zamával rukama. Albína ale ani nezpomalila a běžela dál. Kachny, svištivě roztínající vzduch křídly, se vznesly k pošmournému šedivému nebi.

	«Jenom ptáčci scházeli… ty jsme tady neměli…»

	Garin, funící jako lokomotiva, se pokoušel svou průvodkyni dohonit. Na pařezy a popadané kmeny naráželi stále častěji, kdežto vody viditelně ubývalo. Zmrzlé třasovisko popraskávalo, oddechovalo a pod těžkým doktorem se povážlivě houpalo.

	«V létě bychom neprošli… tohle nejsou letní cesty…»

	Garin se zadýchal natolik, že další poklus nevydržel a přešel do kroku. Takhle nemusel utíkat už opravdu hodně dávno. Když si jeho průvodkyně uvědomila, že zůstává pozadu, zastavila a ohlédla se po něm. Zadýchaný doktor došel až k ní. Ona se ale dívala mimo něj, kamsi dál dozadu. Taky se ohlédl. Dřevěný val zůstal kdesi daleko vzadu. Nikdo se za nimi nehnal. Za jejich zády se v celé své obludné a chaotické velkoleposti táhl jen a jen močál.

	„Chvála Bohu na výsostech!“ pokřižoval se Platon Iljič.

	Albína se rozběhla dál. Pod nohama se jim všude kolem válelo prohnilé, zčásti zmrzlé dřevo. Pokrýval ho bělavý a zelený mech, zmrzlé rodinky hub a keře s lesními plody. Garin pohlédl kupředu. Docela nedaleko se zvedal písčitý sráz a na něm už rostl normální zdravý les!

	Popadané stromy najednou skončily a dál se táhla temná vodní hladina, potažená sotva zaznamenatelným ledem. Ten docela nenápadně pokrývaly občasné ledové vločky. Albína se znovu rozběhla, plácla sebou na břicho a hbitě se po něm rozjela. Lehce doklouzala až na druhou stranu a vyhrabala se na souš, porostlou suchou travou.

	Doktor si povzdechl, sejmul si skřipec a sevřel ho v hrsti.

	«Jinak to nejde!»

	Z posledních sil se rozběhl, taky žuchl břichem na led, který pod ním ovšem okamžitě zapraštěl, ale on přece jen klouzal na druhou stranu. Led praskal opravdu zrádně – bylo zřejmé, že je hodně tenký! Garin se sunul dál a dál, pomáhaje si rukama, veslujícíma po ledě.

	«Já se snad probořím!»

	Jenže než to stihl, jeho ruku pevně sevřely malé horké prsty, škubly za ni, přitáhly ji k sobě – a zadýchaný doktor se přece jen křečovitě zachytil spásné suché trávy a přitáhl se ke břehu. Led praskl, nohy se probořily do vody, ale to už ho Albína vytahovala na břeh.

	„Panebože…“

	S obtížemi se zvedl na kolena a s uštvaným oddechováním si nasadil skřipec. Malá žena se srstnatou bílou tváří a safírovýma očima stála hned vedle něj. Dech měla naprosto klidný. Když se Garin trochu vzpamatoval, vstal.

	Ke srázu už neběželi, ale šli. Albína po strmém písčitém svahu vystoupala zcela bez obtíží a nahoře strnula jako starověká soška, kterou jeskynní umělec vyřezal z mamutího klu. Garin skučící únavou se začal pomalu škrábat po světlém, zčásti promrzlém, ale přece jen sypkém písku. Albína na něj shora pozorně shlížela. Když se k ní doplahočil, upadl, bezmocně se prsty přehraboval v písku, snažil se vstát, ale opět upadl, otočil se na záda a ležel na pevné zemi s očima upřenýma na nízké pošmourné nebe, rozsévající řídký poklidný sníh.

	A nebylo nic krásnějšího než toto nebe a tento sníh.

	Jakmile se vzpamatoval, posadil se. Pohlédl směrem, odkud sem utíkali. Tam se, kam až oko dohlédlo, prostíral jedině nekonečný močál s pařezy a zpřelámanými kmeny stromů. V této mrtvé krajině, jež spočinula v jakémsi bezčasí, nebyl k vidění ani náznak nějakého černoušského hradiště, zajateckého lágru s příšernou truhlárnou, produkující omoroty, posrané ranní mříže, vrahů s tvářemi porostlými tmavou srstí a se strašlivou palicí v ruce, břečky se skopovými vnitřnostmi či ubohé „ordinace“ táborového doktora. Garin si připadal, jako by právě uprchl z vlastního neuvěřitelně dlouhého děsivého snu. Bažinatá krajina však tohle všechno překryla. Až se tomu nechtělo věřit.

	Garin zavřel oči. A pak je zase otevřel. Kolem tatáž krajina. Totéž nebe. Stále stejné sněhové vločky. Vedle něj se ale ozval živý hlas. Garin se otočil. Albína ukazovala rukou k lesu:

	„Les tam. Ty jít tam.“

	Ta žena nebyla ze snu, ale živá. Stála vedle borovice a ještě jednou napřáhla paži k lesu. Pak ji nechala klesnout, ale nehnula se z místa. Její oči hleděly na Garina.

	«Nemám právo ji oklamat!»

	Doktor vstal a přistoupil k ní.

	„Jak se jmenuješ?“

	Nerozuměla mu.

	„Já jsem Platon.“

	„Ty dakator.“

	„To není jméno. Platon jsem!“ opakoval ještě jednou a dotkl se své vatované hrudi. „A ty?“ sáhl tentokrát na její hruď.

	„Cbjuchrr,“ pochopila a odpověděla.

	„Cbjuchrr?“ opakoval po ní Garin a usmál se.

	„Cbjuchrr, Cbjuchrr,“ zasupěla nosem.

	„Tak Cbjuchrr…“ položil jí ruce na ramena. Dokonce i pod koženým vypasovaným oblečením z nich vydechovalo teplo.

	Klidně stála, ovšem tentokrát si prsty nesevřela stehna jako obvykle, ale nechala paže volně viset podél těla. Garin zatáhl za koženou šňůrku stahující její koženou halenu. Ona mu ji ale vytrhla a bleskově ji rozvázala sama. Než doktor stihl cokoli říct nebo udělat, uvolnila šňůrku a rychle si halenu stáhla přes hlavu. Pak povolila pásek na kalhotách, rezolutním svižným pohybem svlékla i ty a hodila je do sněhového poprašku na zemi. Její pohyby ohromovaly silou a rychlostí.

	Stála před Garinem nahá a zakryla tak celou tu paleolitickou močálovou scenérii. Ta drobná mladá žena byla větší než krajina za ní. 

	Takovou překotnost neočekával. Stejně jako tvář, hlava i šíje, bylo celé její subtilní pružné tělo porostlé hustou a krátkou kučeravou srstí. Z malých ňadérek osiřele čněly dvě růžové bradavky. Široké boky přecházely v křivé tenké nohy do „o“. Mezi stehny se tyčil Venušin pahrbek se zřetelnou růžovou štěrbinou.

	«Holčička… vlněná…»

	Uchopil ji do náruče. Lehkost a teplo jejího těla ho překvapily a zároveň vzrušily.

	«A ona mě… nesla?!»

	Přistoupil s ní k borovici a přitiskl to horké srstnaté tílko k chladné drsné kůře. Kontrast její bílé, neuvěřitelně horké nahoty s hrubým, studeným a temným stromem byl neobvyklý a doslova fascinující.

	Dětsky bezmocná bytost zabořila tvář do jeho vaťáku.

	«Tak na tohle čekala… celý svůj život… Renyxa!»

	Garin jí položil dlaň do klína. Byl stejný jako klín každé jiné ženy. Jen žhavější, daleko žhavější. Její nohy, visící teď ve vzduchu, se s živočišnou pokorou roztáhly. Doktor ji polaskal svou velkou rukou. Po nohou jí přejela drobná křeč, mladá žena prudce oddechovala do jeho vatovaného kabátu.

	„Ty jsi můj… bílý ježeček…“ zašeptal do jejích krátkých kudrn a začal se smát své bláhovosti.

	Během pár minut doktorovy prsty zvlhly. Třas jejích nohou zesílil, paty rytmicky šelestily o kůru. A tohle roztoužené, netrpělivé šustění malých pat o stromovou kůru se pro něj stalo poslední kapkou – teď už Garin Cbjuchrr opravdu chtěl. Rozepnul si vatované kalhoty, vytáhl úd, který se mu poprvé za půl roku postavil, a začal jím přejíždět po vlhké rozevřené žhoucí skulině. V černoušském lágru neměl na nějakou erotiku ani pomyšlení. Několikrát za tu dobu se mu však zdály příjemné sny, po nichž se dostavovala lehká ranní erekce. Jenže to bylo všechno. Teď ji uchopil zespodu a její srstnatá stehna rozevřel ještě víc. Šlo to tak snadno! Zcela se mu podrobovala. Vláha z ní jen prýštila – byla připravená. Opatrně zamířil do jejích bran, ale pak se zastavil. V životě připravil o panenství dvě ženy. A pamatovat si to bude nadosmrti.

	Po jejím žhoucím těle opět přejela drobná křeč: celé se stáhlo a pak napjalo. V jejích pohybech se probudilo cosi divokého, rysího; v toužebném očekávání se zády třela o borovici a paty začaly bušit do stromu. Garin za její stehna ještě jednou zabral a pak do ní pomalu vstoupil.

	Vykřikla do jeho vaťáku a zběsile do něj zaťala prsty – docela jako drápy.

	„Neboj se, miláčku…“

	Pak přejel rty po chvějící se hlavě. Na nos mu dopadla sněhová vločka. Chvilku počkal a jen svíral to roztřesené tělo, jež už se naplnilo, jež už nebylo nevinné, a opájel se tím pozapomenutým dobyvatelským pocitem. Začal se opatrně pohybovat. Ona se zachvívala, vykřikovala a skoro nepříčetně ho svírala rukama i nohama. A Garin pokračoval, pokračoval a pokračoval. Přitiskl ji ke kmeni a jednou rukou se borovice chytil. Tělo Cbjuchrr se celé zmítalo. Drsná borová kůra byla studená, čistě materiální a neživá, kdežto druhá doktorova ruka třímala horoucí a pulsující život. Zasténal. Skřipec mu sletěl z nosu a dopadl na její bělostnou klíční kost. S plnou silou pocítil její horoucí lůno. Vydechovalo žár. Spalovalo a stahovalo, naplňovalo a nakonec pozřelo. Přitiskl tu neuvěřitelnou ženu k borovici a dlouze, s hlasitým sténáním do ní vyvrcholil.

	Kolena pod ním podklesla, ruka se pustila kmene, on dosedl a pak se svalil na promrzlou zem a dál objímal Cbjuchrr. Ta najednou vyjekla, zaryčela, znovu ho sevřela rukama a ovinula nohama s takovou silou, že až sotva popadal dech. A ona ryčela a ryčela, svírala ho a tiskla. U vědomí její obrovské síly celý strnul. Její ryk, který začínal až zvířecky výhružně, najednou ustal, ruce i nohy bezmocně povolily a Garinovi tak znovu poskytly svobodu. Na chvilku jen tak spočinul vedle ní, vydýchal se, přizvedl se na lokti, sáhl po řetízku s cvikrem a nasadil si ho na nos. Cbjuchrr ležela se zavřenýma očima na zádech. Z maličkého nosu jí tekla krev.

	„No vidíš…“ přiložil jí Garin dlaň ke tváři. „Miláčku…“

	Vypadalo to, že nedýchá. Našel na její tlusté huňaté šíji krční tepnu a stiskl ji – pulsovala. Pak z vaťáku vytáhl kapesník s motýlky a začal jím otírat krev. Byla hustá, bylo jí hodně a na mraze se z ní sytě pářilo.

	„To nic, to nic…“ broukal Garin a utíral dál.

	Se zavřenýma očima vypadala úplně jinak – bezmocně a nanejvýš žensky. Z obličeje nezářily dva zběsilé safíry, jako to bývalo jindy, naopak z něj vyzařovala právě ženskost, přístupnost a klid. Krvácení se zastavilo. Garin kapesník zase uložil a hladil její horkou tvář. A poprvé pocítil, že ta žena je mu blízká.

	«Jak divoká… a jak neobyčejná…»

	Její hruď nabrala vzduch. Dvě růžové bradavky se společně s ňadry, porostlými bílou srstí, začaly zvedat a zase klesat. Byly tak dojemné a nevinné, že se Garin sklonil a obě políbil. Byly stejně horké jako celé tělo. A stejně něžné.

	Najednou oči otevřela. Prudce se nadzvedla, posadila, pak se zaklonila a opřela se rukama za zády. A upřeně se zadívala na Garina.

	„Ty jsi… taková…“ vztáhl k ní ruku.

	Ona ale vyskočila na tenké křivé nožky a spalovala doktora očima. Ztuhnul. Chviličku ho ostře sledovala, pak roztáhla nohy, položila si ruku do klína, celý ho ohmatala, zvedla dlaň k obličeji a jako zvíře ji očichala zkrvaveným chřípím. Ucouvla, pohlédla na dlaň nepříčetnýma očima a olízla ji malým jazýčkem. A najednou se rozesmála tím svým zvláštním supícím a chrochtavým smíchem, zadupala nožkama s droboučkými bílými nehty a cosi zahuhlala.

	„Všechno je v pořádku?“ zeptal se Garin, který už vstával a zapínal se.

	Ona mu ovšem nevěnovala ani tu nejmenší pozornost, popadla své svršky, bez dlouhého dumání seskočila na svah, sesouvajícím se pískem sestoupila dolů, a když se ocitla na rovině, rozběhla se pryč.

	Garinovi to vyrazilo dech. Utíkala, utíkala od něj navždy. Do své rodné bažiny.

	„Cbjuchrr!“ vykřikl za ní, ale ani se neohlédla.

	Jakmile se dostala k pruhu vody, pokrytému čerstvým ledem, mrštila před sebe svými svršky a pak se na led vrhla sama; opět se rozjela po břiše, brumlajíc si cosi pod nos, hromádku šatů dostihla, popadla je, vyskočila na nerovný břeh a utíkala nahá se svršky v rukou, utíkala, ba řítila se paleolitickou krajinou.

	„Cbjůůůchrrr!“ zařval za ní doktor ze všech sil.

	Na okamžik se ohlédla. Pak ale běžela dál a dál, až chvílemi splývala s hromadami omšelých, dávno padlých a shnilých kmenů. Její bílá postavička a lehký krok byly nádherné.

	Garinovi se sevřelo srdce v těle. Stál a vyprovázel ji pohledem. Cosi se od něj odtrhlo, aniž to k němu kdy stihlo přilnout.

	Po chvíli se změnila v bělavý bod a zmizela úplně.

	„Proč… to takhle všechno je…?“ vydechl Garin a najednou pochopil, že zůstal sám.

	Úplně sám.

	Sněžení ustalo. Po nebi se sunula šedivá mračna. Zřejmě někam za svými oblačnými záležitostmi.

	Garin cítil, jak je vnitřně zpustošený – jako by vezl či nesl cosi nevinného a upřímného, co mu mohlo být nejdražší a nejbližší na světě, jenže to najednou ztratil. A tak se od zatraceného močálu odvrátil a pohlédl k lesu. Byl mladý, poměrně řídký, smíšený a naprosto pokojný.

	„Je třeba vyrazit dál,“ pronesl doktor, ale hned pochopil, že na něco takového mu nestačí síly.

	Posadil se na zem a zády se opřel o borovici. A okamžitě spal. 
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	Garin se probudil dotěrným chladem a rychle otevřel oči. Seděl u borovice a před sebou měl stále totéž mlází. Holé ruce a prostovlasá hlava ho zábly. Zdřevěnělými prsty si rozepnul vaťák, ruce strčil do podpaždí a celý se zimomřivě schoulil. Pak podtáhl strnulé nohy pod sebe a opíraje se zády o borovici začal pomalu vstávat. Jakmile se mu to podařilo, zadupal, provedl několik prostocviků a snažil se zahřát.

	«Takhle zachrápat… idiote…»

	Chlad se během krátkého spánku stihl dostat i pod vaťák. Zuby mu jen drkotaly.

	«A to není žádný mráz… tak mínus dva, víc rozhodně ne…»

	Začal poskakovat a kroutit zmrzlou hlavou. Ruce zase z podpaždí vytáhl, chvilku si na ně dýchal a pak jimi začal mávat jako vousatý větrný mlýn.

	«Co se to s tebou stalo, že jsi tak unavený a zesláblý?»

	Vzpomněl si na Cbjuchrr, na její horké, žádoucí tělo, na nevinné palčivé lůno. Bylo to… neuvěřitelné.

	«Ty mě šoustat? ptala se. Jenže nakonec to dopadlo tak, že ona šoustala mne…»

	Prokřehle se rozesmál.

	„Tak tebe šoustat bílá srstnatá panna se safírovýma očima. Co ty na to, doktore? Líbilo se ti to?“

	Když se tou gymnastikou trochu rozehřál, zhluboka se nadechl a pak prudce vydechl.

	„Je třeba vyrazit! Vpřed!“

	Vstoupil do lesa.

	Sněhu tu bylo málo a zem pokrývala hlavně zvadlá tráva. Opravdovou pevnou zem.

	«Kdybych tak věděl, kam se dát. Jenže nemám tucha, nemám tucha…»

	„Jedno je jasné – hlavně pryč od bažiny,“ zabručel a pak zakřičel: „Pryč od ježibab a vodníků!!!“

	Když se elementárně zorientoval, pochopil, že kráčí na východ. Močál zůstal na západ od něj.

	«Však je dobře!»

	V chůzi si mnul zmrzlé uši.

	«To mě nenapadlo – sehnat si čepici a rukavice. Jenže oni to tam nikde neměli. Ale ne, určitě bych to tam našel, měl jsem se víc v těch hromadách přehrabovat a hledat. A taky jsem tam viděl ty lyže, lyže samochodky! Lyže! Teď bych se na ně postavil a už bych jel! Jenže ty se mi ukrást nepodařilo, nic jsem nevymyslel, já prapitomec…»

	Zkroušeně si povzdechl a odplivl. Les ho obstoupil ze všech stran. Doktor šel a šel a cestou se opatrně vyhýbal stromům i křovinám. Přes citelný chlad bylo všechno báječné. Strašlivý, zbůhdarma ztracený půlrok měl za sebou – včetně obludného močálu, třasovisek a smradlavé stojaté vody. Téhle minulosti se vzdaloval každým krokem.

	«Tak ujdu třeba deset nebo dvacet verst – tohle není tajga, takže se určitě dostanu někam k lidem, k normálním lidem…»

	Šel a šel a snažil se myslet jedině na pěkné věci, věřit a doufat. Plynutí času si neuvědomoval, nebe bylo šedivé, les nehoustl, ale taky nekončil. Bylo však znát, že nemá čepici – hlavu měl jako kus ledu. I když si pořád mnul uši, poskakoval a hlavu schovával do vaťáku, zahřát se nedokázal. Syrový vzduch blízkých obrovitých bažin se dostával až sem do lesa. Mráz nebyl silnější, ale kvůli vlhkosti jej bylo cítit.

	Vykročil rychleji, ale zadýchal se a byla mu ještě větší zima.

	„Chtělo by to oheň…“ zamumlal, objal mladou břízku a ztěžka oddechoval. „Když si ho rozdělám, tak se zahřeju!“

	Rozhlédl se kolem sebe. Les byl mladý a listnatý, takže chrastí se tu nikde neválelo. A taky tu nebyly smrčky, které dole mají suché větvičky, takže si je snadno nalámete, uděláte malou hraničku a tu zapálíte. Mladé borovice takovéto větvičky nemají.

	Nakonec pár suchých pahýlů našel, ale pochopil, že to na pořádný oheň bude málo.

	«Těžké by už bylo to zapálit, je to celé namrzlé… »

	Garin prohrabal kapsy, vylovil přepychový zapalovač a škrtl. Rozsvítil se plynový plamínek. Ohřál si nad ním jednu ruku a pak druhou. Rozhodl se ještě chvíli hledat chrastí, jenže toho bylo v mladém lese zoufale málo. Nikde ani jediný suchý strom či keř, který by se dal rozlámat. Garin z kousku země odhrabal sníh, nalámal chrastí, poskládal do pyramidy, přidřepl k ní a pokusil se ji zapálit. Žlutomodrý jazýček plamene promrzlé pruty jen bezútěšně olizoval, ale rozdělat z nich oheň nedokázal.

	«Kruci…»

	Narval tedy zvadlou trávu, posbíral trochu opadaného listí a zkusil to s tím, ale tráva neznámo proč taky nechtěla hořet a listí jen doutnalo a kouřilo. Pak přece jen něco chytlo a Garin se pokusil hořící trávu nacpat pod hraničku, jenže ta rychle shořela a zhasla. Rozdělat oheň se nedařilo.

	Otevřel tedy nůž, odral z kmene břízy trochu kůry a zapálil ji. Vzplanula neochotně a černě čadila. Jenže chrastí stejně nezažehla! To bylo potažené ledovým škraloupem.

	„Renyxa…“ povzdechl si doktor a narovnal záda.

	Přiložil si znovu dlaně k uším, jenže ty měl z marných pokusů zapálit oheň taky celé zmrzlé. Znovu si je tedy strčil do podpaždí a začal poskakovat na místě. A najednou pocítil tíhu v pravé kapse.

	«Kniha! V té je přece pergamen z teletiny.»

	Vytáhl knihu a zalistoval v ní. Stránky byly hedvábně měkké.

	„Přece nebudeme dělat z antikvárního skvostu nějaký kult,“ zahučel doktor.

	Pokusil se vytrhnout první stránku, ale tenoučká kůže byla nečekaně pevná. Sáhl tedy opět po prezidentském noži a vyřízl hned několik listů. Zmuchlal je, nastrkal pod zledovatělé klacíky a škrtl. Listy se rozhořely. Garin k nim natáhl ruce a s pohledem upřeným na planoucí staré obrázky se ohříval. Listy shořely, oheň nezapálily, ale doktorovy zkřehlé ruce trochu zavlažily.

	«Ještě!»

	Vyřízl pár dalších listů, zase je zmuchlal a podpálil. Plamen byl měkký a teplý. A jak příjemně zahřál ledové ruce! Obrázky se krabatily. Bílý havran, lidé, kteří ho vzývali, zvířata i ryby – ti všichni tu hořeli a měnili se v plameny. Hřát se v nich byla rozkoš, a tak vyřezával další a další strany.

	Ruce si přece jen zahřál. Ovšem oheň nakonec stejně nerozdělal. Po spáleném pergamenu tu zůstával vločkovitý popel, který pod Garinovýma rukama mírně povlával a hned nato se rozsypal.

	V knize zůstával poslední list. Garin ho vyřízl a vyprázdněnou kovovou vazbu odhodil. Užuž k tomu listu přikládal zapalovač, ale najednou se zarazil.

	«Poslední list. Dál už nemám co pálit.»

	Vsunul tedy list do kapsy a tamtéž uložil i nůž a zapalovač. Ruce zastrčil do kapes vatovaných kalhot, vtáhl studenou hlavu mezi ramena a rozhodl se, že se vydá dál. Po nějaké půlverstě narazil na čerstvé lidské stopy.

	„Proboha, no konečně!“ A rychle po té stopě vykročil.

	Pak si ale najednou povšiml, že ji zanechaly přesně stejné podrážky jako ty jeho.

	«Že by z lágru utekl ještě někdo?»

	Šel rychleji a ze stopy nespustil oka. Až nakonec pochopil, že ji po sobě zanechal on. Doktor Platon Iljič Garin.

	Všechno se v něm sevřelo. Sklonil se až k zemi.

	„Takže jsem chodil v kruhu?“

	Zvedl hlavu a pohlédl k nebi. Vše zakryla šedivá mračna. Vyrazil tedy po vlastní stopě a vrátil se zpátky na místo, kde se krátce předtím pokoušel rozdělat oheň. Pyramida z neshořelých větévek tu stála dál. Pod ní ležel popel z knihy. Garin objevil i své staré stopy, vedoucí z toho místa, a vyrazil opačným směrem. Po jedné či dvou verstách s ledovou hlavou a zmrzlýma ušima zase natrefil tam, kde už byl. Zůstal stát a začal si zuřivě třít obličej i uši. Najednou se polekal, že se z tohoto mladého zlověstného lesa už nikdy nedostane. Tahle představa donutila jeho promrzlé vlasy vstát hrůzou.

	Bezmocně klesl na zem. Chtěl si sám ze sebe vystřelit, sám sobě říct něco hrubého, ironického, jako vždy se povzbudit, aby se nakonec rozchechtal, plivl do nesmyslného ksichtu okolností a vykročil dál po té správné cestě. Jenže to nedokázal.

	„To je ale hloupé…“ hlesl zničeně.

	Kolem němě stál mladý les. Břízky, osiky, borovičky, keře – to vše na doktora strnule zíralo.

	„Co civíte?!“ obořil se doktor na stromy. „Jak se odsud dostanu? Kam mám jít?“

	A jako výsměch, jako nejvyšší odpověď se najednou nebem rozlehl řev tryskáče – někde hodně vysoko, někde nad oblaky. Letadlo se rozeřvalo, aby dokončilo manévr, který doktor neviděl, řev přešel do svistu a postupně se plynule vytratil.

	„To musí být někde hned vedle!“ vdechoval sám sobě naději. „Hned je znát, že nejsem na konci světa!“

	Vybral si tedy třetí směr a vyrazil. Les mírně prořídl, ale pak zase zhoustl. Doktor kráčel celý nahrbený a s rukama v kapsách. Kolem něj z obou stran proplouvaly holé stromy, které postupně střídaly další, taky holé. Bylo to nekonečné. Šel jako robot, postupoval dlouhými kroky:

	«Vy-dr-žet, vy-dr-žet, vy-dr-žet…»

	Jenže znovu narazil na vlastní stopy.

	Skácel se na zem a opřel se o kmen mladé osiky. Nadobro se vysílil, hlava mu mrzla a od ní se ledový třas šířil po celém těle. Vytáhl ruce z kapes, aby si jimi promasíroval uši, ale ztěžklé paže samy klesly k zemi.

	Když si chvilku poseděl, sáhl jednou rukou do kapsy pro zapalovač. Druhou pak na světlo boží vytáhl poslední zmuchlaný list ze spálené knihy. Přiložil k němu zapalovač a škrtl. Plamínek ale sfoukl vítr. Škrtl tedy ještě jednou. Opakovalo se totéž.

	Garin se rozesmál, hlavou se opřel o osikový kmen a pak jí do něj ochable klepl. Zapalovač mu vypadl z ruky. Užuž chtěl někam zahodit i poslední žlutohnědý list, ale zarazil ho profil bílého havrana s růžovýma očima. Pohlédl na něj pozorněji. Byl to výjev z rituálu, kdy je havran žádán o pomoc. Prosebník musí na zem nakreslit kruh, do něj vepsat rovnoramenný trojúhelník, na jeden jeho vrchol pak položit dar pro havrana, na druhý nakapat krev bílé vrány a na třetí se posadit sám.

	«Nějakou tu vzácnost máme…»

	Garin se znovu sám sobě zasmál a vytáhl z kapsy váček se superperlou. Byla nádherná. Teď se v ní odráželo šedé nebe, holé osikové větve a vousatá a nehezká doktorova tvář.

	„Tak tohle je můj poklad!“ ukázal nebi perlu.

	«Ovšem s krví bílé vrány to bude horší…»

	Ušklíbl se a ještě jednou promrzlým temenem udeřil do promrzlého stromu.

	„Ačkoli počkat!“

	«Krev bílé vrány… Tu jsem přece docela nedávno utíral…»

	Prohrabal kapsy a vytáhl kapesník s motýly, ještě pořád celý zmáčený Cbjuchřřinou krví.

	„A to tedy je bílá vrána! Ta nejopravdovější!“

	Přiložil si zkrvavený kapesník až k nosu a očichal ho. Krev byla jasně cítit.

	„Tak! A máme to! Co ty na to, doktore, budeme se ucházet o pomoc kouzelného ptáka?“

	Býval by se rád bujaře rozesmál, ale na to už nezbývaly síly, a tak se místo toho beznadějně zakuckal. Smích, který se nedostavil, ho donutil zvednout se ze země.

	„Jen do toho, do toho! A pěkně pros, doktore!“

	Odhodil pergamen, takže v ruce už svíral jen perlu a kapesník, rozhlédl se a hned vedle spatřil nevelký palouk, lehce připudrovaný sněhem. Z posledních sil se tam vydal a s chichotáním ve sněhu vyšlapal kruh. Vyšlapal i vnitřní trojúhelník, k čemuž si neustále hučel: „Jen pros, doktore, pros!“ Pak položil na jeden vrchol trojúhelníku perlu, na další zkrvavený kapesník a na třetí se zhroutil, sedl si do tureckého sedu, s rukama svírajícíma titanová lýtka:

	„Voilà!“

	Chvíle jen seděl a rozhlížel se.

	„Havrane! Kde jsi, havrane!“

	Jenže havran nikde. Všude jen holé stromy.

	Garina se zmocnil záchvat bezmocného smíchu – a tak se smál a smál, pohazuje velkou promrzlou hlavou a potřásaje ojíněným plnovousem.

	„Ty neexistuješ, ptačí proroku!“ pronesl, když se dosyta nasmál, a chtěl vstát. Ale nevstal. Najednou si vzpomněl, že během rituálu něco vynechal. Vzácná věc je tu, krev je tu – to ano. Ale něco neudělal. Na tom obrázku seděl zobrazený člověk stejně jako Garin se zkříženýma nohama. Jenže tam bylo ještě něco. V tváři toho sedícího.

	„Měl zavřené oči!“ vzpomněl si Garin. „No jasně! Voilà!“

	Se smíchem tedy zamhouřil oči. A okamžitě je zase otevřel.

	Garin ztuhl a zmlkl.

	Havran seděl uprostřed kruhu. Živý. Skutečný. Bílý. Neuvěřitelně krásný. Větší než běžný havran. Jeho bělost však měla jiný odstín než sníh – se sotva zaznamenatelnou stopou blankytu. Na Garina nehnutě zíralo růžové oko s černou zřítelnicí. Mohutný bílý zoban byl na konci lehce zahnutý.

	Doktor pocítil, že nemůže popadnout dech.

	V uších se mu rozezpívaly ocelové cikády. Celý okolní svět, chmurné nebe, stromy, sníh v uvadlé trávě – to vše jako by se kolem bílého havrana stáhlo a pohaslo. Všechno tu bylo jaksi rozmazané, jen on seděl dočista jako pod lupou ve středu světa – celý, úplně, do posledního peříčka. Havran žádné světlo nevyzařoval, ale byl tak výrazný a podrobný, že Garina až rozbolely oči a on je musel zavřít.

	Po chvíli je znovu otevřel.

	Havran seděl nehnutě. A mrkl. A vykročil po kruhu, došlapávaje na mohutné drápy. Jednu nohu měl přitom o dost menší než druhou – přesně jako v knize! Došel až ke zkrvavenému kapesníku, klovl do něj, napřímil se a zacvakal zobákem. Nato klovl ještě jednou. A znovu zacvakal. Načež klovl potřetí.

	Chvilku nad kapesníkem postál a pak mrkl. Vydal se k perle. Sklonil hlavu ke straně a pohlédl na ni. Pak ji rychle sevřel zobanem a zvedl. A vykročil s ní k doktorovi. Zastavil sotva na krok do něj. Opět naklonil hlavu ke straně a upřel růžovo-černé oko na Garina. Pak mrkl a strnul jako socha.

	Havran byl velkolepý. Doktor mohl pozorovat i sebemenší peříčko na jeho hlavě, matový povrch bílého zobanu, držícího perlu, či modravě černé štěrbiny nozder na něm.

	Havran se díval na Garina. Něco od něj očekával.

	Garin znovu zamhouřil oči, pak je zase otevřel a opatrně se nadechl.

	Bílý havran se mu díval přímo do očí.

	Doktorovi se z hlavy vykouřily všechny myšlenky. Zapomněl, dokonce i kdo je a odkud se sem dostal. Ze všech sil se snažil rozpomenout. Bylo to tak nesmírně těžké! Jako by musel posbírat a poskládat kolečka desítky let fungujícího, dokonale vyladěného mechanismu. Pak za cenu nevýslovného úsilí ta kolečka posbíral. A pochopil, že havran od něj očekává prosbu. Prosbu! Má toho fantastického ptáka o něco požádat.

	«Někam jsem šel… něco jsem chtěl… ale co, co jsem to potřeboval?»

	Myšlenky se začaly ztěžka valit – jako balvany.

	«Kam jsem to šel? Co potřebuju? Šel jsem k lidem? Ale kam?»

	V hlavě mu duněla jen prázdnota.

	Havran čekal.

	Jeho oko doktora provrtávalo.

	Nu a když se Garin do té jasné černé zřítelnice zadíval, všechno si vybavil.

	Rozlepil rty a řekl:

	„Já bych… potřeboval do Chabarovska.“

	Havran napnul nohy. Rozpřáhl mohutná bílá křídla, mávl jimi a vzlétl, čímž zvedl celé mračno sněžného prachu. Sníh dopadl i na doktorovu tvář a přivedl jej k sobě.

	Havran přelétl nad vrcholky stromů a kousek od Garina se posadil na sníh. Doktor pochopil, že se musí vydat za ním. Vstal a vykročil.

	Sotva se k havranovi přiblížil, ten znovu vzlétl stále týmž směrem a znovu dosedl na zem. Garin k němu došel. Havran znovu vzlétl. A pak zase klesl do sněhu.

	Doktor šel neustále za ním. Havran vzlétal a zase dosedal. Počkal na Garina a letěl dál. A Garin zase šel.

	Bylo to tak prostinké, že v sobě doktor nenalézal ani slova, ani myšlenky. Jednoduše stále šel za havranem, šel a šel. Les se rozestupoval, řídl a pak zase houstl. A doktor tím lesem vytrvale kráčel. Necítil ani chlad, ani únavu. Jen se díval na velkého bílého ptáka s obří perlou v zobanu. Pták letěl, usedal, znovu vzlétal a znovu se snášel a vedl Garina za sebou.

	Čas pro doktora přestával existovat. Byla tu jen cesta těžko pochopitelným okolním světem. A doktor tímto světem procházel za pomoci svého průvodce havrana. Svět se mírně rozestupoval a jako by Garina obtékal.

	Les kolem se měnil, stromy rostly do výšky, stárly, pak zase mládly, chvílemi řídly a chvílemi houstly. To vše trvalo a trvalo, jenže Garin úplně ztratil pojem o čase. Začalo znovu sněžit, ale jen drobně, nepříliš intenzivně. Šedivá nízká oblaka vystřídala bělavá vysoká.

	Havran se posadil na jedličku. Garin se tedy vydal pod strom.

	Pták na něj pohlédl, mrkl a vzlétl ze stromku tak prudce, až se celý otřásl. Havran mohutně zamával křídly, vzlétl vysoko nad les a pak nad ním odlétal – pryč od Garina.

	Doktor zůstal stát vedle rozhoupaného stromku.

	Přimhouřenýma očima havrana sledoval, ale na skoro bílém nebi, z nějž se sypal drobný sníh, to bylo téměř nemožné.

	Havran se mu na obloze ztratil.

	Garin tedy vykročil směrem, jímž pták odlétl. Obcházel stromy, překračoval popadané kmeny a klopýtal přes zasněžené drny. Šel a jako dřív na nic nemyslel a nemluvil sám se sebou.

	Jen šel a šel tam, kam odletěl bílý havran.

	Klopýtl o nenápadný, lehce zasněžený lesní drn, upadl, vstal a zase se jako robot sunul dál.

	Les kolem teď nebyl starý, nicméně dosti hustý. Něco se z něj ale ozývalo. Kousek od něj cosi tlumeně dunělo.

	Vydal se tedy směrem ke zvuku. Najednou se les rozestoupil. Doktor vstoupil jako na jeviště na velký rovný okrouhlý lesní palouk či spíše paseku. Stromy tu byly kompletně vykácené a naházené nedaleko do lesa. Uprostřed palouku bylo vidět nízké pódium – a na tom… Na tom pódiu stál bílý pterodaktyl s dravým zobanem, skloněným k zemi, a svisle zvednutými skládacími křídly. Pterodaktyl měl kabinu. A taky identifikační číslo YZ 762. A podvozek s pneumatikami. A zpod křídel vykukovaly špice modrých raket vzduch-vzduch a červených vzduch-země. Z plochého břicha pak čněl šestihlavňový letecký kanón.

	V pódiu zahlédl otevřený poklop, z nějž k pterodaktylovi vedla tlustá oranžová hadice. Vedle ní stál muž v zimní kombinéze vojenského letce a pozorně si Garina prohlížel. Uvnitř pódia hučelo tankovací čerpadlo.

	Doktor najednou zase mohl přemýšlet.

	Jako by zmizelý havran přenechal místo jeho myšlenkám.

	Garin chvilku postál a sledoval kovového pterodaktyla. Potom k němu vykročil.

	V rukou pilota se objevila masivní pistole s malým nabitým granátometem pod hlavní.

	Garin pootevřel ústa a soustředil se.

	Myšlenky se v hlavě rojily, jako by předtím vůbec nikam nezmizely.

	„I’m sorry!“ křikl ochraptěle a zvedl ruce nad hlavu.

	„Who are you?“

	„I’m a doctor.“

	„What’s your name?“

	„Garin. I’m doctor Garin. From Barnaul. A psychiatrist.“

	„Doktor Garin?“ zopakoval po něm letec rusky se seveřanským přízvukem. „Psychiatr?“

	„Psychiatr,“ přikývl doktor a najednou si vybavil úplně všechno.

	A bezděky se pousmál.

	Letec na něj sice dál mířil pistolí, ale taky se rozesmál:

	„Doprdele a kde se tu bereš, psychiatře?!“

	„To máte tak…“ spustil Garin, který se už uklidnil a získával jistotu.

	„Jen do toho!“

	A Garin pokračoval:

	„Byl jsem v zajetí u černoušů. A utekl jsem. Nutně se potřebuju dostat do Chabarovska.“

	„Máš tam rodinu?“

	„Ne, do nemocnice. Pacienti už na mě čekají.“

	Pilot si ho prohlížel s ironickým zájmem. Tvář měl typicky severskou – nápadně bílou, širokou a s úzkýma očima.

	„Do Chabarovska je to odsud tři tisíce verst. To bys šel tak do jara.“

	„A nemohl byste mě tam odvézt?“

	„Tebe? Do Chabarovska?“

	„No ano, do Chabarovska.“

	Pilot se zasmál a schoval pistoli.

	„A máš prachy?“

	„Peníze nemám. Ale mohl bych nabídnout jednu zlatou věcičku,“ uvědomil si najednou.

	„Zlatou věcičku? A co je to za věcičku?“

	„Nůž prezidenta Altajské republiky.“

	„Nůž?“ přestal se ušklíbat letec.

	„Ano, nůž.“

	Pilot se odmlčel. Přesně v tom okamžiku se čerpadlo vypnulo. Pilot Garinovi naznačil, aby k němu přistoupil. Ten vyhověl a stanul před ním. Jeho modrý, ušmudlaný a místy otrhaný vaťák i zcuchané a ojíněné vlasy a brada působily beznadějným dojmem. Na doktorově mokrém promodralém nose se uboze blýskal skřipec.

	Vnitřně se ale Garin cítil výborně. Ba skvěle. Naprosto se uklidnil.

	Letec v dokonale padnoucí bílé kombinéze, s bílou přilbou na hlavě, v bílých rukavicích, lemovaných kožešinou, a s hrozivou velkou pistolí u boku působil jako naprostý doktorův antipod.

	Prohlédl si Garina patřičným pohledem.

	„Ukaž!“

	Garin sáhl pro nůž do náprsní kapsy vaťáku.

	Rafinovaně vytvarovaný nůž, vykládaný perletí, vyrobený z dokonalé oceli a opatřený prezidentským znakem ulehl na letcovu dlaň, obtaženou bílou rukavicí. Ten ho otevřel. Kovaná čepel, zdobená černými damascénskými ornamenty, skvěle naleštěná a ostrá jako břitva, musela udělat dojem na každého. Na ostří byl vyleptán sněžný levhart.

	Letec nůž zavřel a znovu otevřel.

	„Já vlastně… nože sbírám,“ přiznal se, popotáhl a najednou se hlasitě a bezprostředně rozchechtal, až se prohýbal.

	Doktor pokýval střapatou hlavou, která už byla povážlivě zasypaná sněhovými krupkami.

	„Začal je sbírat už můj nebožtík starší bratr, ale ten v první válce padl. Takže jsem to po něm všechno zdědil já. Jako památku. Stosedmadvacet nožů. Mezi nimi sedm mačet, tři španělské navaji a dva esesácké kordíky. A tohle je teda… prezidentský nůž? Kdes ho vzal?“

	„Našel jsem ho v sestřeleném letadle altajského prezidenta.“

	„V sestřeleném! No jasnačka! To vím. Byli to Kazaši, žejo? Kdo taky jiný. A kde ty ses tam vzal?“

	„Šel jsem zrovna lesem a narazil na trosky.“

	„No páni! Tos ale měl štísko? Že ty jsi vůbec klikař, co?“

	Doktor pokrčil vatovanými rameny a zapátral na obloze po havranovi. Jenže ten tam nikde nebyl.

	„A na co ještě jsi tam kápnul?“

	„Jinak už to byly samé hlouposti.“

	„Co prachy?“

	„Peníze jsem tam nenašel. Jen mrtvoly. Všechno bylo od krve.“

	„Jasnačka.“

	Pilot nadhodil nůž v ruce a ušklíbl se:

	„Parádní kudla! Prezidentskou zatím nemám žádnou. Teda – teď už jo! Takže máš další kliku, doktore. Já tuhle mašinu zrovna stěhuju z Teheránu k nám na Sachalin. Jenže zrovna dneska ráno Kazaši s Číňany uzavřeli koridor, kurvy, takže to musím obletět. Proto jsem taky musel otevřít konzervu.“

	„Jakou konzervu?“

	„No tuhle!“ dupl pilot vysokou botou do betonu. „To je palivová enzeta. Jen pro naše a jakutské válečné letectvo. Dneska zkrátka musím přes ten tvůj Chabarovsk! Poletíme cikcak, asi jako když býk chčije. Kdyby to bylo včera, tak jsem tudy neletěl. Takovou máš kliku, psychiatře!“

	„To je… učiněný zázrak!“

	«Díky ti, bílý havrane.»

	„Hovno zázrak, jenom kazašská lakota! Kdyby to bylo normálka, nasál jsem palivo v Almaty a trasu měl o tisíc kratší. Jenže prdlajs!“

	Strčil si zlatý nůž do kapsy a zapnul ji na bílý zip.

	„Teď bys mi ale mohl pomoct.“

	Odpojili hadici od letadla, doktor ji stočil, nastrkal do šachtičky a tu zakryl poklopem. Pilot na zámku navolil číselný kód a hned nato kriticky obhlédl celou Garinovu postavu:

	„Copak vaťák máš teplý, doktore, ale ty boty jsou na pytel. Nahoře ti omrznou kopyta.“

	„Já ale nohy nemám, pane pilote.“

	„Jak to myslíš?“

	„Normálně,“ povytáhl si doktor nohavice odrbaných kalhot a vše letci ukázal.

	„A piča práce! Tos byl ve válce?“

	„Ne. Umrzly mi, když jsem cestoval.“

	„Takže jsou z titanu?“

	„Ano.“

	„Dřív se to z ničeho jiného nevyrábělo. Já mám dva kámoše, kteří taky běhají po takových – a dobrý. Jeden se dokonce oženil. Nalez dovnitř!“

	Po už připraveném žebříčku doktorovi pomohl vylézt na úzké zadní sedadlo. Měl co dělat, aby se do něj vmáčkl. Letec ho s funěním připnul pásy, nařídil, ať si sejme skřipec, nasadil mu náhubek kyslíkové masky, na hlavu mu narazil přilbu a připojil vše, co bylo třeba. Pak se nasoukal na své místo, žebříček se zasunul a kabina se uzavřela. Pilot zapnul zapalování. Dva vertikálně nastavené motory ožily, zahučely a pak se i rozeřvaly, pilot se dotkl dvěma prsty své přilby s obrázkem korunovaného lososa a dvou zkřížených raket, zacvakal přepínači, zatáhl za knipl – a bílá stíhačka se v mračnech sněhu začala plavně zvedat z lesního betonového jeviště.

	„Jo, ještě jsem se tě neptal, doktore, jak jsi na tom se srdcem…“ ozvalo se v Garinových sluchátkách.

	„V pohodě. Zatím si nestěžuju.“

	„Já kvůli přetížení. Ale neboj, přehánět to nebudeme.“

	„Díky.“

	„Kdyby ti bylo na blití, tak tady máš prášek,“ strčil mu pilot do ruky malé balení léků. „Zabírá to hned. A pytlíky jsou tam taky, hned po pravé straně.“

	„Vidím.“

	Stromy za oknem jako by začaly mládnout, zmenšovaly se, pak se změnily v politováníhodné hejno březových košťat – a doktor shora uviděl i řádku svých stop. Les, jímž stopy vedly, nebyl jehličnatý, tvořily ho jen holé břízy a osiky a přes jejich tenké větve Garin spatřil cestu, jíž ho vedl bílý havran: byla až podivuhodně rovná, jako by ji někdo načrtl podle neviditelného obřího pravítka. Z lesa se ovšem rychle stala šedivá travička a Garinova cesta se v ní ztratila. Doktor znovu zapátral po havranovi. Ten ale nikde nebyl.

	«Odletěl. Navždy…»

	„Díky ti!“ pronesl doktor, sklonil hlavu a přilbou klepl do skla kabiny. V letadle se cosi pohnulo a Garin pochopil, že motory se srovnaly do vodorovné polohy a podvozek se zatáhl.

	Garina to měkce vmáčklo do křesla.

	Stíhačka vklouzla do mraků, nabrala rychlost, hravě je provrtala, otočila se a vystoupala výš.

	„Tak jak je?“ ozvalo se v jeho přilbě.

	„Skvěle!“

	„Super!“

	Ze všech stran je obstoupilo modré nebe a zprava sem ještě zlatě stříklo slunce.

	Letoun stoupl ještě výš.

	„A teď se drž, psychiatře!“

	Doktor už otevřel ústa a chtěl odpovědět, ale motory se rozeřvaly na plný výkon a jeho to do křesla vmáčklo tak, až se mu zatmělo před očima a ústa zůstala otevřená. Letadlo se rozvibrovalo. Dech v krku vázl, svět jako by prudce couvl kamsi dozadu a v uších se mu rozezpíval sbor hmyzu a minerálů – ííííííííí! Letadlo se celé třáslo. Doktor si uvědomil, že ztrácí vědomí, a chtěl si strčit do úst prášek, jenže mnohakilové prsty, které balení svíraly, se ani nepohnuly.

	Přestal slyšet.

	Pak ale jako by do stíhačky někdo praštil obrovitým perlíkem – a všechno rázem ztichlo. Doktora velmi bolely uši. S obtížemi polkl naprázdno, bolest pominula a sluch se mu alespoň zčásti vrátil. Polykal znovu a znovu. Všude kolem se prostíralo čisté klidné nebe.

	„Jak je, doktore?“ ozvalo se v přilbě.

	„Já… no…“

	„Horší už to nebude.“

	A opravdu, horší už to nebylo. Letadlo letělo a doktora neznámá síla tiskla do křesla, ale už to bylo snesitelné.

	«Hlavně že to není horší…»

	Udělalo se mu nevolno. Rozevřel prsty, otevřel platíčko, vyjmul jednu tabletu a strčil si ji do úst. Ta okamžitě zasyčela, pak skoro explodovala, ústa se naplnila pichlavými citronovými jehličkami a zaštípalo ho za ušima. Zato se mu hned ulevilo.

	Nasadil si kyslíkovou masku, nadýchl se nosem a pokusil se soustředit. Jenže nekonečná nebeská modř ho plně pohlcovala, vstřebávala a zbavovala jakýchkoli myšlenek. Upřel oči na přilbu pilota, sedícího před ním. Slunce se na jejím povrchu blyštělo jako na báni mešity.

	«Zázrak je vždy hned vedle nás. A je stejně přirozený jako život sám. Uvěřil jsem v knihu. A bílý havran za mnou přiletěl. A všechno se odehrálo, jak bylo třeba. Letadlo. Pterodaktyl. Kopule s korunovaným lososem. A prezidentův nůž… ale já… já… tomu pořád nemůžu uvěřit!»

	Unaveně se rozesmál.

	„Tak co, doktore, jaké to je – letět ve vojenském tryskáči?“

	„Pěkné… pěkné…“ sotva pohnul olověnými rty Garin.

	„Přesouváme s kámošem hned dva stroje. On vyrazil včera, a tak mohl letět rovnou, kdežto já jsem se rozhodl pošpásovat si v Teheránu se školačkama. Proto spolu dneska letíme po objížďce.“

	„Takže nečekaná komplikace…“

	„Spíš tři prdele různých okolností. Nechceš si poslechnout muziku?“

	„Ano… proč ne…“

	„A co by se ti tak pozdávalo?“

	„Nějaká… klasika…“

	„Není problém.“

	V přilbě se rozezněl Mozart. A doktor si vzpomněl na bílou vránu. Na její horké bílé tělo, tisknoucí se k borovici. Na její výkřiky a záchvěvy. To ona ho zachránila. Dopomohla mu k útěku. Vynesla ho na vlastních zádech. Smočila jeho kapesník svou krví. Krví bílé vrány…

	Doktorovy oči se zalily slzami.

	„Cbjuchrrr,“ zašeptal a okamžitě pocítil dotek jejích srstnatých silných rukou, v jistém smyslu nemotorných, ale tak nezdolných ve snaze pomoci!

	Letadlo se zhouplo, naklonilo se na pravé křídlo a pak se opět srovnalo.

	Garin poslouchal Mozarta – byla to nějaká symfonie, jedna z mnoha, které napsal.

	«Mozart mi byl vždycky lhostejný. Ale proč? Je to tak nádherné, lehké, krajkové… Jsem snad hrubý? Jsem ve své víře v rozum a profesionalismus primitivní? Chopin je přece taky lehký a krajkový, jenže vás bere… bere doslova za srdce, jako chirurg… nepříliš velkou, ale silnou rukou… viděl jsem odlitek jeho ruky… byla malá… taková snad až upracovaná… věcná… rozhodně ne aristokratická… to proto umí člověka tak zasáhnout…»

	Garin pohlédl na své ruce. Po pětiměsíční nesmyslné práci celé ztmavlé, se špinavými nehty, pokryté vřídky, jizvami, podlitinami, mozoly a záděrami – a najednou mu připadaly tak cizí, že to až děsilo.

	«Co jsem zač?»

	Když si v sanatoriu ráno vyčistil zuby, pečlivě, rychle a profesionálně si myl své pěstěné lékařské ruce, utíral si je froté ručníkem, nehty si upravoval pilníčkem, ruce si znovu opláchl, pak na ně lehce nanesl výživný altajský krém, řádně ho rozetřel, s prozpěvováním přecházel koupelnou a procvičoval si prsty.

	Teď ty ruce zvedl. Ihned je ozářilo jasné slunce. Mezi prsty se prodírala výrazná modř.

	«Tohle nejsou mé ruce…»

	Lehký a elegantní Mozart splétal své krajky. Ale splétal je… jaksi formálně, nezajímavě.

	Na pozadí nekonečného nebe byly Garinovy ruce mnohem poutavější, děsivější a vznešenější. Slunce se usazovalo v každém špinavém póru zhrublé kůže, zářilo na každém šrámu, oscilovalo v každém jejím temně hnědém záhybu a odráželo se ve žlutých mozolech. To byla docela jiná hudba. Drsně fascinující.

	«Když se mně – tomu, který skoro půl roku proseděl v zajetí u chlupatých divochů, vyráběl dřevěné smartphony, léčil průjmy a furunkly, žral eintopf z močálových kořínků, zcela zapomněl, co je to civilizace, ztratil jakýkoli životní cíl – tedy když se mně tenhle věčně úchvatný Mozart jeví jako lehkovážná sračka, tak to znamená…»

	„…že ještě není všechno ztraceno, doktore.“

	„Jasnačka!“ vstoupil do jeho úvah pilot. „Však tam brzo budeme, spoleh!“

	„A to… nás do Chabarovska pustí?“

	„Beton, vždyť jsou to spojenci, kurňa! Takže pro nás volné nebe. Kam tam potřebuješ?“

	„Do městské nemocnice.“

	„Hned na to mrknu. Třeba mají vlastní přistávací plochu. Tak bychom to posadili tam…“

	Uplynulo několik minut.

	„Tak ne, je tam jen heliport a ještě ke všemu pro malé stroje. Kde tě teda mám vysadit? Podívej se sám.“

	Přímo na plexisklovém krytu Garinovy přilby se rozsvítila pohyblivá mapa Chabarovska. Neměl ale skřipec, a tak na ni skoro neviděl.

	„Tady je, ten tvůj špitál. A jede k němu tramvaj. Konečnou má skoro až za městem, na volné pláni. Takže já to posadím hned vedle točny, ty vylezeš, sedneš si na tramvaj a tradá do města. To by šlo?“

	„Copak už jsme tak blízko?“

	„Dvaačtyřicet minut zbývá. Mám tam pořád dva a půl machu. Prezidentskej nůž si přeci musím odmakat, doprdele!“

	Bujaře se rozesmál.

	A z toho řehotu, nepřirozeně modré oblohy, zalehlých uší, z chladu, který se vkradl do rukávů vaťáku, ze stísněného vmáčknutí do sedadla, které připomínalo, že jeho tělo překonává obrovskou vzdálenost a zároveň překonává a kamsi za sebe odsouvá všechen ten promarněný čas, celý ten půlrok šíleného, zbůhdarma zmarněného, ubohého života. Bylo mu jako s havranem – moc příjemně a poklidně.

	«Letím… a už nemám kam spěchat…»

	Ztěžklá víčka mu sama klesla. Chronický spánkový dluh z posledního měsíce a nekonečná únava ho okamžitě uvrhly do spánku a do snu:

	 

	Ocitá se v luxusním ultramoderním hotelu, leží na boku v posteli a k břichu si tiskne horký kámen – jenže to není žádný kámen, ale vejcovitý kousek zlata, právě odlitý v hotelové sklepní slévárně pro VIP hosty; zlaté vejce je horké, ale teplo, které vydává, je velmi příjemné, zlaté, takže ani trochu nepálí a Garin si ho k břichu tiskne s vyloženou rozkoší. Naproti němu na úplně stejné posteli leží filolog Anton, jenže ten má na břiše stále týž beznadějný balvan z černoušské „kotelny“. Garin chápe, že na Antona z jakéhosi neznámého důvodu zlaté vejce nezbylo; z jeho tváře, zarostlé divokými vousisky, nevyzařuje někdejší bohorovný klid, naopak – Anton pláče, nezvučně pláče a slzy mu stékají po neupravených vousech. Z toho, že on dostal horké zlaté vejce, kdežto Anton, ten moudrý, laskavý a vzdělaný člověk, musí opět vzít zavděk jen obyčejným kamenem, je Garinovi trapně a stydno. „Víte co, Antone? Vyměníme si to,“ navrhuje Garin, zvedá zlaté vejce a podává ho Antonovi. Ten ovšem beze slova uchopí svůj kámen a ze všech sil jím po Garinovi mrští.

	 

	„Doktore! Už toho chrápání bylo dost! Teď seskočíme do toho tvého Chabarovska!“

	Garin otevřel oči a přesně v tom okamžiku jako by se letadlo začalo propadat do jámy, přestože po modrém nebi zatím stále letělo beze změny. Jenom se celé otřáslo a nepříjemně rozvibrovalo. Doktor pochopil, že pilot zpomaluje.

	Garinovo tělo se najednou celé naplnilo olovem, řemeny se do něj bolestivě zařízly a jazyk mu vylezl ven z úst. Stroj prudce klesal: rozpáral jednu vrstvu mraků, pak druhou, furiantsky střemhlav se přihnal až k zemi a zavěsil se nad nepříliš rozlehlou zasněženou plání. Doktor se z toho zatím ani nestačil vzpamatovat. Kolem už vyrostly vysoké domy a za nimi se otevíral výhled na panorama města. Vertikálně otočené motory řvaly na plný výkon a po chvíli si Garin uvědomil, že přistáli.

	«Že bychom tedy byli v Chabarovsku?»

	„Tak to je všechno, kamaráde, koukej vypadnout!“ zavelel pilot a kabina se začala otevírat.

	Motory skučivě zhasínaly.

	Pilot se otočil, stáhl doktorovi přilbu a odpojil náustek kyslíkového přístroje. Garin si zplna lokl vlažného, mokře nakyslého vzduchu. Cítil v něm oceán. A pochopil, že je skutečně v Chabarovsku!

	Chabarovsk!

	«Budiž ti čest a sláva, bílý havrane!»

	„Dělej, človeče!“

	Pilot mu rozepnul řemeny a pomáhal vyhrabat se z křesla. Garin však během přeletu ze západní Sibiře zoufale ztěžkl: ruce, nohy i celé tělo byly dál olověné a skoro ho neposlouchaly. Jeho dobrodinec už s velkým láteřením vylezl z kabiny na žebříček, který se automaticky vysunul, a snažil se doktora vytáhnout na zem:

	„Dělej, človeče, dělej!“

	Chvilku nato už doktor seděl v mokrém a kyprém dálněvýchodním sněhu.

	„Tak hele, támhle je ta zastávka!“ ukázal mu pilot. „A koukej odsud plavat, já letím dál!“

	Na rozloučenou ještě poplácal Garina po rameni a obratně se nasoukal zpátky do stíhačky.

	Kabina se zavřela.

	Doktor si klekl a pohlédl směrem, kam před chviličkou ukazoval pilot. O nějakých tři sta metrů dál zahlédl tramvajovou zastávku, tři postavy a právě rozsvícenou pouliční lampu. V Chabarovsku zrovna nastával soumrak.

	Garin vstal, učinil jeden krok, pak druhý… Načež se shrbil jako opice a potácivě, jako by se teprve učil chodit, se vlekl k tramvaji. Za ním už startovaly letecké motory. Garin se i přes podklesávající kolena pokusil o poklus; ruce pro případ pádu vystrčil směrem k zemi před sebe.

	Motory se rozeřvaly.

	Garin klusal a klusal dál, nadechoval se nosem a vydechoval ústy, aby stačil s dechem. Postupně se blížil k plastovému přístřešku tramvajové zastávky, kde se skvěl hologram s vyobrazením usměvavého mladíka, který ze sklápěčky vysypává na obrovský sváteční stůl fůru černého kaviáru, na nějž už čekají tisíce Chabarovčanů. Každému z nich se v ruce třpytila zlatá lžíce.

	Ti tři na zastávce, žena a dva muži, se nedívali na klopotně se blížícího Garina, ale na vzlétající stíhačku. Když Garin doběhl, zadýchaně se chytil stěny přístřešku a ohlédl se. Bílý pterodaktyl, který zatím nehnutě visel kousek nad zemí, přesunul motory do vodorovné polohy, rozložil křídla, zamával jimi, rozeřval se naplno, téměř kolmo se vnořil do šedivého nebe a zmizel.

	«Tímhle jsem opravdu přiletěl?!»

	Doktor žuchl na hustou kovovou mřížku lavičky. A pocítil, že v kalhotách, na zadnici něco mokře mlasklo.

	«Co to je? Že by krvácení hemeroidů z prudkého kolísání tlaku? Ztráta krve – to by mi tak scházelo! Ještě nakonec omdlím…»

	Pak si povšiml, že ti tři ještě stále strnule civí do nebe, kde zrovna zmizel bitevník, a opatrně zasunul ruku do vatovaných kalhot. Spodky měl navlhlé. Sáhl tedy i do nich a ruku zase vytáhl. Nahmátl pohupující se skřipec, nasadil si ho a pohlédl na prsty. Byly hnědé. Garin k nim přičichl. Páchly výkaly.

	«Panebože, tak já se posral… Já idiot…»

	Druhou rukou hrábl do sněhu, prsty si rychle očistil, sníh zahodil pod lavičku a prsty si začal otírat o umaštěnou nohavici.

	Tři čekající na tramvaj se otočili k němu. Všichni na sobě měli solidní zimní oblečení. Omšelý a rozcuchaný Garin v nich žádné projevy přízně nevyvolával. Ale ani antipatie. Bezdomovec, který právě vystoupil z vojenského letounu, pro ně příliš srozumitelný nebyl. Žena se odvrátila. Jeden z mužů si zapálil a přistoupil k němu:

	„Tak vodkuďpak, z vojenskýho letiště Garovka, či co?“

	Doktor neurčitě přikývl. Muž taky pokýval hlavou, odplivl si a otočil se. To už ale šelestila přijíždějící tramvaj. Garin vstal a snažil se vzchopit a taky uklidnit. A najednou si uvědomil, že nemá peníze! Jak si koupí lístek? Nebo jak se tady platí… Že by jiskrou? 

	«Nepustí mě do tramvaje!»

	„Jak to tady máte s jízdenkami, vážený pane?“ oslovil kuřáka.

	Všichni tři se na něj zadívali.

	„Tady se už druhý rok jezdí bezplatně,“ odpověděla místo kuřáka žena. „Jenže nový primátor se spoustě lidí stejně nezamlouvá.“

	Nespokojeně se zadívala na oba další muže. Ti se s ní ale zjevně dohadovat nehodlali. Jeden vykročil naproti přijíždějící tramvaji, druhý zase pohlédl na kaviár, vytrvale se valící ze sklápěčky, a na zlaté lžíce Chabarovčanů, kteří si lahůdku chtěli nabrat, ještě jednou spěšně potáhl z cigarety a nedopalkem vztekle mrštil přímo do hologamu.

	Japonská žlutozelená tramvaj bez řidiče zastavila, nehlučně otevřela dveře a stejně nehlučně vysunula šedé schůdky. Měkký ženský hlas rusky a japonsky upozornil, že dveře se zavírají, oznámil příští zastávku a tramvaj se rozjela.

	Uvnitř bylo vše tak komfortní, útulné a bezpečné, že z toho Platonu Iljičovi vstoupily slzy do očí.

	«Panebože, je to vůbec možné?»

	Vybavil si půl roku života v močále, jako by celou tu dobu zrovna zahlédl z okna tramvaje – dočista jako by to byla věc, třeba zasněžený odpadkový koš.

	Po těch úděsných bažinách, nesčetných komárech a mračnech droboučkého hmyzu, který člověku lezl do nosu i do uší, po šlichtě z kořínků a skopových vnitřností, po spánku na shnilé slámě v objetí s horkým kamenem, debilní práci s rašplemi, dláty a pilníky, smetáčku na uklízení stolů, po palicích břichatých bachařů, po kvílení pacientů, jež operoval bez anestetik, po nežitech a průjmech mnohých jeho nemocných, po posrané ranní dřevěné velemříži, po neustálých pohrůžkách a ponižování či po Ananijově nářku „men uulčag!“44 mu tady všechno připadalo úžasné – třeba tenhle skvělý interiér s uklidňujícími šedobéžovými sedadly, hladkými stěnami, matovými madly a holografickými rámy s mapkou zastávek či reklamami na japonskou kosmetiku, ale hlavně domy, lidská obydlí, proplouvající za ideálně čistými okenními skly, domy, v nichž se právě za soumraku rozsvěcejí okna, zářící útulným žlutým, zelenavým či namodralým světlem, vrhaným barevnými stínidly, lustry a nástěnnými lampami, okna se záclonami, za nimiž se právě odehrávají rodinné večeře a malé i velké radosti, za nimiž se jen tak povídá, sní, žertuje či vyčítá…

	Garin se pokřižoval.

	Moc a moc si přál, aby co nejrychleji dojel do nemocnice, kde už ho očekává Boris Hiroširovič. Po tom všem, co se na něj sneslo v onom šíleném půlroce z příslovečného globálního „bezedného pytle“, se obával, že ho čeká nové nečekané metafyzické svinstvo, které se z vůle lidským rozumem neuchopitelných zákonitostí zhmotní, aby se na Garina znovu sesypalo, všechno mu zhatilo, rozmetalo jeho plány, rozdupalo naděje a rozchechtalo se příšerným smíchem chaosu – takže doktor nikam nedojede, nýbrž se ocitne v pekelných nelidských končinách anebo v moci strašlivých tupých lidí. A bílý havran už nepřiletí, aby ho vyvedl z lesa, a bílá vrána už mu svou krev taky nedá.

	«Bohorodičko, panno naše, raduj se, blahodárná Marie, Pán s Tebou, budiž požehnána, ženo, jakož i plod života Tvého, který jsi na svět přivedla ku spáse našich duší,» modlil se doktor při pohledu do oken městských domů.

	A začal si v duchu opakovat všechny modlitby, které znal.

	Během té doby tramvaj projela několik zastávek, ale cestujících mnoho nepřibylo. Z informací blikajících v holografických rámech Garin vyrozuměl, že dnes je neděle osmadvacátého října. A začal si dělat další starosti.

	«Cožpak o to, nemocnice funguje i v neděli, ale bude tam Boris Hiroširovič? To sotva. Je den pracovního volna. A on má rodinu, ženu, děti. Ovšem Garina do nemocnice pustit musí, rozhodně musí, i když zrovna vypadá tak prazvláštně…»

	„Musí!“ vyhrkl nahlas, protřel skřipec, který se mu v tom teple zapotil, a znovu se zahleděl na tu přitažlivou rozmanitou útulnost městských oken.

	«Ochrance řeknu, že je všechno dohodnuto, a oženu se i jménem Motizukiho-sana, které vyvolává hrůzu už samo o sobě. Jenže u sebe nemám ani doklady, ani jiskru, ani telefon! Tak jak to dokážu? Nepošle mě třeba ochranka do háje? Kdyby ano, tak ztropím skandál…»

	„Jenže to na tebe zavolají policii,“ varoval se nahlas.

	«A seberou tě. Do rána se ale zorientují, přece tu u policie nemají nějaké pitomce! Určitě se zorientují! Tohle není nějaká Kazaň nebo Nižněvartovsk. Motizuki-san mě vysvobodí, já se vykoupu, vezmu si čisté prádlo, oholím se, trochu se z toho všeho seberu, dopřeju si pořádný spánek, pak si na sebe vezmu slušné šaty, podepíšu smlouvu a vyrazím na první vizitu. Všechno bude OK, doktore! Takže zastrč kord do pochvy!»

	Poněkud se uklidnil a povzdechl si. Jenže najednou si povšiml nenápadného pachu výkalů.

	«No nazdar, to mi ještě scházelo…»

	Usadil se spolehlivěji a přitiskl se k plastové stěně vagónu.

	Tramvaj zastavila a nastoupila do ní, či spíše vtrhla, hlučná parta zvláštních, úplně stejně oblečených liliputánů. Tohle nebyli malí, ale právě liliputáni zhruba metrového vzrůstu, s normálními hlavami, tvářemi, rukama i nohama ve stejných červených holínkách. Všichni mužského pohlaví. Na hlavách měli taky stejné tříbarevné a třírohé kašpárkovské čapky s rolničkami. Tváře křiklavě nalíčené na červeno. V rukou všichni drželi kýčovitě nachové balalajky s nakreslenými strunami. Jinak byli navlečení do zimních bundiček různé barvy a různého střihu. Jakmile se dveře tramvaje zavřely, Kašpárci se rychle rozesadili na volná místa a jeden z nich nenuceně přistál vedle Garina. Houpajíce červenýma nožkama hlasitě klábosili a pokračovali v jakémsi zásadním sporu, který patrně započal už na refýži. Šlo o jakýsi „pohrabáč“ a jakýsi „prdelní přískok“.

	«Moderní město přináší setkání opravdu s kdekým! Liliputáni jsou ještě ohromní. Jsou chytří, a navíc výteční herci. Jenže potkat můžete ledaskoho. V Barnaulu se objevovaly takové figury, že člověk nevěděl, co si o nich má myslet. Jen těžko se o nich dalo říct, co je hlava, co tvář a co tělo… Přitom ti tvorové neustále mluví, o něco škemrají a něco nabízejí. A počítají s milosrdenstvím. Třeba myslící pružiny! Jak se v tom všem vyznat? Mno ano, Štern má pravdu: antropomorfismu byla hned po první válce zasazena taková rána, že ji lidstvo jen sotva dokáže vyhojit a zacelit. Ta rána se totiž hrozivě rozrůstá… A kdo na to doplácí nejvíc? Přece my, lékaři! Všichni se hrnou k nám. Militarističtí genetici vydělali obrovské peníze a zmizeli někde v závětří. A ke komu noví duševní invalidé táhnou v celých hejnech? Ke komu přiskáčou třeba pružinky? Kdo je dnes odpovědný za lidství? Přece psychiatři! A pak se divme, z kolika lidí se stali hypermodernisté…»

	Tramvaj zastavila v další stanici a do vagonu se vevalila… nová banda Kašpárků! Přesně takových jako ti, co už tu seděli! Jenže ještě hlučnějších a klackovitějších.

	«Co to má znamenat? Že by se hrnuli někam na demonstraci?» zadíval se na ně přes skřipec Garin.

	Noví Kašpárci měli jasného vůdce – mužíka nejasného stáří s tváří tak typicky kašpárkovskou, že ani nevyžadovala nějaké líčení. Jakmile vstoupil, prozkoumal celý vagón pohledem zlých šedých očí, klepl balalajkou o svislou kovovou tyč a prohlásil:

	„Po včerejší sprosťárně Chabarkoncertu nebudem my, který vystěhovali do Přiamurské, předvádět prdelní přískok! Ani dnes, ani ve středu!“

	Většina jeho soukmenovců živě pohodila třírohými čapkami a bouřlivě ho podpořila:

	„Jasně, Timocho, žádný takový!“

	„Už jsme se namořili dost!“

	„Plivou nám do ksichtu, a po nás by chtěli prdelní přískok?!“

	Kašpárek sedící vedle Garina vyskočil a vztyčil prostředník:

	„Leda todle, a ne prdelní přískok!“

	„Správně. Kulový s přehazovačkou! A eště je vememe po letech pohrabáčem!“

	Ozvaly se ale i hlasy proti:

	„Timocho! Jesli zjistěj, že my na ně s pohrabáčem, tak nás vyhoděj! A na vystoupení nepustěj! A zpáteční lístek nám taky nezaplatěj!“

	„Jen se z toho nepodělej, Roďko, to víš, že nás nevyženou! Kde by asi najednou vzali nový Kašpárky? Za pouhý tři dny…“

	„To víš, že nás vyhoděj! A naše číslo zrušej! Protože je to dobytek! A primátor ulítává právě na prdelním přískoku – proto nás vyhoděj! Jen si vzpomeňte na Ruskou kuchyň, kamarádi! To bylo čtyřicet lidí! A všechny nakopali do sraní!“

	„Protože to číslo bylo starý, skoro plesnivý…“

	„To ne, Abrašo, tehdy jsme prostě na jeviště všichni přišli úplně vožralý!“

	„Proto nás nakopali do prdele!“

	„A domů jsme museli po svejch…“

	„No a teď nás taky poženou, Timocho!“

	„Ale nepoženou! Uvidíš, že se podělaj! Svátek už je na krku!“

	„Nepodělaj!“

	„Vsaď se, že podělaj!!!“

	Tramvají se proháněl celý roj drnčivých hlasů. Garin se tiskl k hladké stěně a pokoušel se alespoň zčásti liliputánskému konfliktu porozumět, ale nepochopil nic. Protože nevěděl, že všech šestatřicet Kašpárků jede na stanici Furgalova do městského Paláce kultury, kde má už za hodinu začít zkouška jejich čísla Kašpárci vítězí nad kremelskou Godzillou, které mají předvést už ve středu u příležitosti Dne ústavy Dálněvýchodní republiky. Číslo s Godzillou bylo proslulé, zaběhané, obyvateli Chabarovska vskutku milované a k tomuto svátečnímu dni neodmyslitelně patřilo. Zbožňoval ho i nový mladý primátor města a on i jeho žena se vždy nejvíc těšili na takzvaný „prdelní přískok“. Kašpárci během svého křepčení předváděli všelijaké figury – „vřeténko“, „štičku“, „imperiála“, „opričníka“, „samovar“, „kachýnku“, „metelici“, „chomout“ nebo třeba „klopýtavého Vaňku“. Jenže primátora vždy nejvíc rozjařil „prdelní přískok“, kterým celá ta podařená taškařice začínala.

	A všechno by jako obyčejně bylo v pořádku i tentokrát, nebýt včerejšího životního jubilea zasloužilého Kašpárka, konkrétně Kašpara Samuiloviče Borejka, který svou kariéru zahajoval v legendární moskevské Aréně smíchu – a byla to kašpárkovská autorita, patriarcha, skvělý tanečník a prima chlap. Kašpar Samuilovič právě oslavil padesátiny. Kašpárci tuto příležitost uchopili vskutku velkoryse – pronajali si mansardu v osmém patře hotelu Mariott s výhledem na noční Chabarovsk, objednali šest soudků japonského piva Asahi, pětilitrový demižón Amurské vlny, horu krabů, kbelík červeného kaviáru, karaoke a taky prostitutky. No a právě ty se staly nakonec jablkem sváru, které přerostlo ve skandál. Jubilant přebral, a když se dostatečně vyřval u karaoke, zachtělo se mu obcovat hned s pěti nočními motýlky, a to na terase kolem mansardy, kam se samozřejmě vyrojili i kolegové, takže vše skončilo skupinovým sexem, při němž bylo „velmi nebezpečně rozbito dvanáct oken“. Liliputány žijící přímo v Mariottu (druhá polovina se ubytovala v Bílém útesu) ještě téže noci vystěhovali, Chabarkoncert pro ně našel ubohou tříhvězdičkovou špeluňku Přiamurská a navíc jim sebral autobus, takže na dnešní zkoušku se museli dopravit sami tramvají. 

	Po dlouhých polemikách se jednohlasně usnesli na tom, že dnes uplatní „pohrabáč“. Všichni se uklidnili, sedli si zpátky na svá místa a civěli ven. Najednou začal padat sníh tak mokrý a hustý, že Garinovi zcela zakryl výhled na pohodu městských večerních oken.

	«To bude tím jejich monzunovým podnebím…»

	„Hele, bezdomáči, ty máš takovou libůstku, že si z tramvaje děláš hajzl?“ ozval se těsně vedle Garinova ucha protivně drnčivý hlásek.

	Garin se otočil. Kašpárek sedící na sousedním sedadle k němu přiblížil svou pomalovanou hubu a chřípím červeného nosu hlučně vtáhl vzduch:

	„Sedí si tu v koutku a sere! Pěkně potichoučku! Ten se nám tu teda uvelebil, mládenci!“

	Dva další, stejně zmalovaní Kašpárkové taky svorně začenichali a zašklebili se:

	„Fůůůj! Fůůůj!!!“

	„Cože, on fakt sere?“ zajímalo i jiné a během chvilky se k doktorovi začaly hrnout stejné tváře s rudými nosy a ryšavými kaňkami pih a soustředěně ho očichávaly. Rolničky na jejich třírohých čapkách se pobouřeně rozezněly.

	„Prase jedno!“

	„To je mi ale nápad!“

	„A přitom chlap jako hora!“

	„Já neřeknu, kdyby to byl mrňous!“

	„Vostuda jeden!“

	Doktor nevěděl, co jim honem odpovědět.

	Kašpárčí předák Timocha, který byl zřejmě přímo odsud, šťouchl do Garina balalajkou.

	„Vás bezďáky přece novej primátor nastěhoval do Průmyslový čtvrti. Tak co se, ty dobytku, cpeš do Centrální? To se u vás v Průmyslový není kde vysrat?“

	Kašpárci se zlobně rozesmáli.

	Garin se zastyděl, ovšem ne proto, že si nadělal do kalhot, ale že těm pidilidem neměl co odpovědět.

	„Já…“ začal nejistě.

	„Co ty?! No co ty?! V teplíčku se ti pěkně sere, co?!“ zazpíval Timocha dívčím hláskem, přitiskl balalajku na prsa a teatrálně obrátil oči ke stropu.

	Kašpárci se rozřehonili.

	„Já… jsem nemocný…“ zamumlal doktor Garin a v tu chvíli se styděl ještě víc.

	„Jo nemocnéééj!“ protáhl Timocha. „Slyšíte ho? Prej nemocnej! To bude asi sračka sračkovitá!“

	Tramvaj se znovu rozchechtala.

	Garin se odvrátil k oknu.

	«Do nemocnice jsou to ještě čtyři stanice. To už nějak přežiju…»

	Sesypaly se na něj nadávky a štulce. Jeden z Kašpárků ho začal vytrvale tlouct balalajkou do vatovaných zad a k tomu pištět:

	„Vostudo, vostudo jeden!“

	Doktor si toho pokud možno nevšímal, seděl s rukama zaťatýma do sedadla a díval se kalně zasněženým oknem ven. Tramvaj zabočila doprava, do sotva patrné úzké uličky s občasnými žlutými skvrnami pouličních lamp. Pod jednou z nich doktor zaznamenal podivnou postavu, kterou nejdřív považoval za reklamní plochu. Bylo to písmeno A velikosti lidské postavy. Jenže písmeno najednou vykročilo ulicí dál. Ve světle pouličního osvětlení, sotva se probíjejícího sněhovou záplavou, doktor zjistil, že to není písmeno, ale jednonohý a jednoruký člověk, opírající se levou rukou o berlu a posouvající pravou nohu po dlažbě. Konec berly byl široký, s několika gumovými koncovkami, a pravá noha zase nasoukaná do holínky se širokou tlustou podrážkou. Na hlavě té osobě šikmo seděla ušanka. Právě berla a jednonohé tělo vytvářely dojem onoho A.

	«Tak on si vystačí s jednou berlou a jednou nohou. Odvážný invalida… Ačkoli – je to vůbec invalida? Třeba genové inkubátory už produkují i inteligentní písmena. Když už tu máme pružinky, tak proč bychom si nemohli pořídit i písmena? Která se už brzy začnou řadit do slov… třeba pro účely živé reklamy… anebo jsou cíle výlučně poetické… a písmena budou sloužit potřebám pouliční poezie… »

	Tramvaj dojela až na úroveň té postavy, reflektory ozářily její tvář a…

	„Ne!“ vyskočil Garin ze svého sedadla a rozmetal dorážející liliputány na všechny strany.

	Ty pohrdavé rty, linka vyhublé tváře, třpyt černých očí…

	„Nééééé!!!“ zařičel tak, že sbor pidimužíků rázem zmlkl.

	Tramvaj ale postavu předjela a před stoupáním zvýšila rychlost. Garin liliputány rozházel jako kuželky, vrhl se k zadnímu oknu a přilepil nos na sklo. V přívalu mokrého sněhu spatřil… JEJÍ TVÁŘ!

	„Stop!!! Zastavte!!!“ vykřikl a praštil pěstí do skla tak, že prasklo.

	Jenže robot, který tramvaj řídil, nevěnoval křiku žádnou pozornost. Tramvaj překonala stoupání a čekala ji zatáčka doprava.

	«Kde je záchranná brzda?!»

	Doktor nejistě zatěkal, ve zmatku ji hledal očima, pak ji spatřil vedle dveří a vrhl se k ní přes padající těla kvičících a vřeštících Kašpárků. Pod jeho titanovýma nohama praštěly balalajky. Jakmile se probil k brzdě, zatáhl za ni. Tramvaj ostře zabrzdila. Doktorem to smýklo dopředu tak prudce, že se bolestivě uhodil do hlavy o železnou tyč.

	„Nouzová zastávka!“ zazpíval ženský hlas a vzápětí to zopakoval japonsky.

	Garinovi naskakovaly žluté mžitky před očima, ale přesto se snažil potácivě vykolébat z vagonu na temnou zasněženou ulici. Když už byl skoro venku, zezadu ho do zadnice nakopli hned tři láteřící Kašpárci, jimž se povedlo vstát.

	Garin vypadl z tramvaje a svalil se do mokrého sněhu. Dveře se zase zavřely, tramvaj vyrazila doprava a Kašpárci, kteří už se stačili vzpamatovat, bušili pěstičkami do oken, a co měli sil, proklínali toho „pošahanýho bezďáka“.

	Dopad na dlažbu byl tak tvrdý, že si doktor vyrazil dech a před očima se mu všechno rozmazalo. Začal ztrácet vědomí, ale náhle celou svou bytostí pochopil, že

	nemá

	nemá

	nemá 

	právo je ztratit.

	Levou rukou si jako klepetem z posledních sil sevřel zátylek a začal si ho masírovat. Otevřel ústa a chraptivě vdechl společně se sněhem vlhký vzduch. Zakuckal se a zkusil se alespoň trochu přizvednout. Ohlédl se za sebe.

	Ulice plula ve sněžném závoji.

	Poblíž skoupě svítily tři pouliční lampy.

	Na ulici nikdo nebyl.

	„Mááášóóó!“ zaskučel Garin.

	Pootočil se, zkusil se na rukou zvednout o něco výš, přitáhl jedno koleno a posadil se. Vtom druhým kolenem, tentokrát levým, projela ostrá bolest. Pohlédl na ně a zjistil, že levá noha je nepřirozeně vybočená stranou.

	„No tohle mi ještě scházelo!“ sykl vztekle.

	Když se trochu vydýchal, přitáhl pochroumanou nohu k sobě. Znovu ho ostře zabolelo v koleně. Vytáhl nohavici: titanová protéza byla pod kolenem vyvrácená.

	«To povolil živý kloub… Nebo kolenní čéška…»

	Potřásl hlavou a snažil se definitivně přijít k sobě. Prudce vydechl a začal dýchat, dýchat a dýchat.

	«Kyslík, potřebuju kyslík…»

	Zabral rukama a zdravým kolenem a za pomoci těchto tří končetin se plahočil sněhovou kaší, zmrzačenou nohu vláčel za sebou a skučel bolestí.

	Jenže ulice byla dál úplně prázdná – vidět bylo jen sněhové vločky a ty ničemné kandelábry! Písmena žádná a postavy taky žádné. Poezie taky žádná… Prostě nic!!!

	„Mášo, Mášo…“

	Vlekl se a vlekl, zatínal prsty do dlažby a byl zkroucený a hrbatý jako orangutan.

	Když se doplazil k první pouliční lampě, chytil se jí. Díky této opoře se sténavým oddechováním vstal.

	«Máša přece stála u druhého kandelábru…»

	Jako porouchaný robot se odrazil od lampy a po čtyřech cupital k další. A došel k ní. A chytil se jí. A vstal. Podíval se dál před sebe –nakolik to vánice dovolovala. Velké mokré sněhové vločky se valily a valily. Třetí lampu bylo skrz mohutnou sněhovou oponu sotva vidět. A stejně jako doposud nikde nikdo. A-ni no-ha!

	„To snad není možné… Panebože… proč… proč se tohle děje?!“ pohodil odevzdaně rozcuchanou hlavou a vzlykl.

	Pohlédl doleva.

	A strnul. Přímo naproti kandelábru čněl roh domu a za ním se černala úzká příčná ulička mířící do tmy. Garin se odrazil od sloupu lampy, dohopsal k rohu domu, chytil se ho a nahlédl do tmavě černé jámy uličky. V její hloubi, asi sto metrů od něj, svítila další osamělá lampa, dosti jasně, protože domy stojící blízko od sebe ji před sněhem zčásti chránily. A vlastně hned vedle lampy se belhalo známé černé A!

	Garin zaklesl prsty do neomítnuté cihlové zdi, zaklonil se, nabral do plic vzduch jako ďáček v chrámovém sboru a zařval na celou uličku jako jerišská trouba:

	„Mááášóóó!!!“

	A se zastavilo. Načež se otočilo, takže vypadalo jako I. Doktor nahmátl skřipec, který se mu houpal na břiše, sevřel ho v ruce a nasadil na nos. Obě skla však byla rozbitá. Pohlédl tedy na rozostřené I jen skrz vysklené zlaté obroučky. Znovu se zhluboka nadechl a křikl:

	„Mááášóóó!“

	Zakymácel se, ztratil rovnováhu, smekl se, dosedl na zem, prsty klouzaje po cihlách, a vyjekl bolestí.

	I se znovu změnilo v A a pomalu se štrachalo k doktorovi. A zatímco se ta nádherná litera klouzavě a potácivě plahočila k němu, zužovala se a rozšiřovala, klopýtavě poskakovala, a jak se blížila, s každým krokem rostla, Garin se začínal třást a chichotat, třást a chichotat. Třásly se jeho pačesy, plné sněhu, které jako by obstoupily pleš, třásl se i jeho bujný mojžíšovský vous, třásl se promodralý nos, třásly se záhyby ochablé kůže na tvářích, ztrácející se ve vousech, a chvěly se i rty, ztracené v zasněženém kníru, a stále dokola opakovaly:

	„Ne, to není možné…“

	A ONA, černá, poddajná, neuvěřitelně hubená před ním doslova vyrostla tak, až zakryla celou uličku i s lampou, klesla na své jediné koleno a objala ho jedinou rukou, protože v tom roztřeseném, promočeném a páchnoucím strašidle okamžitě poznala svého Garina.

	Nezněla ani slova, ani jména.

	Ti dva společně stáli na dvou kolenou a objímali se třema rukama.

	Pár osamělců v ulici je obloukem obcházelo.

	Dál se valil sníh.

	Kolem se proplazila tramvaj.

	 

	Uběhlo něco přes dva měsíce.

	V neděli šestého ledna se doktor Garin probudil později než obvykle. Rozlepil těžká víčka, chvilku si ještě poležel na zádech a pomrkávaje hleděl na bílý strop s matovým japonským lustrem ve tvaru vodního víru. Na celou ložnici hlasitě zívl – s obvyklým krátkým rykem na samém konci. Pak sáhl vlevo vedle sebe. Postel byla prázdná a vychladlá. Nespokojeně se otočil na bok, zvedl ze studené postele noční košili, která tam ležela, s požitkem si dopřál její milovanou vůni, vydechl a košili odložil na sousední polštář. Pak sáhl doprava, na nočním stolku nahmátl skřipec a nasadil si ho. Odhrnul nic nevážící péřovou přikrývku, sedl si, otočil se a nohy spustil z postele na zem. Pohlédl na ně, hlasitě zahýbal titanovými prsty, jimiž už tradičně na tmavě zlatisté ebenové podlaze předvedl cosi jako bubenický budíček. Ohmatal si levé, napravené koleno. Je to sotva pět dní, co ho přestalo bolet.

	S funěním vstal a zamířil do koupelny.

	Zvučně a hojně se vymočil a pak přistoupil k umyvadlu se zrcadlem. Drsně se na něj zahleděl naběhlý obličej hladce oholené hlavy s důvěrně známým, bolestivě nepřívětivým pohledem zateklých očí, masivním červeným nosem a ropušími pysky, obličej rámovaný černým prošedivělým plnovousem.

	„Ohajou gozaimasu!“ uvítal sám sebe, ze skleničky si vzal svou zubní housenku, pomazal ji japonskou léčivou pastou a pustil si ji do úst. Housenka se s příjemným bzukotem začala zabývat jeho zuby. 

	Garin shodil dlouhé a široké noční kalhoty, vstoupil do sprchového koutu a dopřál si kontrastní koupel. Když vyšel ven, vyplivl housenku do dlaně, řádně ji propláchl a uložil do sklenice, vykloktal si, oblékl bílý froté župan, přetáhl ho páskem, opustil koupelnu, přešoural se přes ložnici, otevřel dveře a ocitl se ve své velikánské pracovně.

	Pracovna byla zalita tlumeným zimním sluncem.

	Bylo tu všechno, co potřeboval: velký psací stůl s chytrým křeslem, knihovna, měkký kožený nábytek, holografická hudebně-zpravodajská pyramida, živý glóbus, pokojové rostliny, čajový stolek, na stěně barometr, staromódní telefon, vévodící psacímu stolu, figurka havrana z bílého mramoru, neodmyslitelný klínovitý smartphone FF40, popelník, vedle něj krabička papiros Ural a také nepostradatelný blackjack.

	Uprostřed pracovny se tyčil nádherný vánoční stromek, sahající až ke stropu, a vedle něj stála židle. Na tu se postavila Máša s vánoční ozdobou v pravé, tedy nové ruce.

	„No vida – takže už?!“ otočila se k příchozímu.

	„Teprve!“ ušklíbl se doktor.

	A vykročil k ní. Máša se natáhla a začala ozdobu věšet na hodně vysokou větvičku. Byla to její milovaná retroozdoba – blankytný jednorožec se stříbřitým rohem, jehož se jí podařilo vyšťárat u jednoho chabarovského starožitníka, a jejím vánočním rituálem bylo věšet „jednorožku“ na stromeček těsně před ruskými pravoslavnými Vánoci.

	V Ústřední městské nemocnici vždy hlučně oslavili katolické Vánoce, poté japonsky tiše a zdrženlivě Silvestra a Nový rok. No a pak už nadcházel čas ruských Vánoc. Máša, která byla z poloviny Židovka, ze čtvrtiny Ruska a z té zbylé čtvrtiny kazašská Němka s patriarchálními katolickými rodinnými dějinami, vždy zdobila na všechny tři svátky jeden jediný stromek. A tak to bylo i tentokrát.

	 „Hop!“ zvolala, jakmile jednorožce pověsila, a v tom okamžiku k ní přistoupil Garin, objal ji kolem boků, lehce ji zvedl ze židle a postavil na podlahu, pokrytou velkým světlým vietnamským kobercem s ptáky, stromy a květinami.

	Na sobě měla volný lněný domácí kalhotový kostým. A byla bosá. Přesněji řečeno pravá, živá noha byla neobutá, kdežto levá matově pableskovala stejnými titanovými prsty, jaké měl i Garin.

	Políbila ho na tvář a začala si masírovat zápěstí pravičky.

	„Tak jak se vede?“ zeptal se Garin a uštědřil jí mlaskavý polibek ropuších rtů přímo na ucho.

	„Když ji mám dlouho nad hlavou, tak mi trne.“

	„Jasně, fantomové bolesti. To tě přejde.“

	„Zaručujete se mi, doktore?“ sešpulila přezíravě rty.

	„Absolument!“

	„Merci. Ach ano – zastavila se tu sestra. Vizita je dnes až v poledne. Později než jindy. Je sobota. Pamatuješ si to?“

	„Ale ano.“

	„Tak jsi geniální! A co dobré ránko?“

	„No jistě, promiň…“ a vysunul před sebe levou nohu.

	Máša si povytáhla nohavici na své levé, titanové noze, rozpřáhla se jí a lehce kopla do nohy Garinovy. Ozval se zvuk srážky dvou titanových bércových kostí, který rychle přešel v jemné, hluboké, utichající cinknutí.

	Mášina ústa se roztáhla ve šťastném úsměvu.

	„Tohle zbožňuju!“ vydechla a objala Garina.

	„Je to naše hudba,“ pohladil ji doktor po černých, krátce zastřižených vlasech.

	„Naše zvony.“

	„Ano, naše zvony.“

	„Bez tohohle zvuku by pro mě nenastalo ráno.“

	„Pro mě taky ne.“

	„Takže titanové kosti, ano?“

	„No ano, ano!“

	„To jsou naši hosti?“ Mášiny rty se znovu zvlnily a zachvěly.

	„Ano, ano…“ Garin ji opatrně uchopil za předloktí.

	„Jsou? Naši hosti?“

	„Ano, už jsou tady,“ hlesl tiše. „Všechno je v pořádku.“

	„Ano? Opravdu?“

	„Ano, Mášenko, všechno je baprosto v pořádku. V dokonalém pořádku.“

	„A teď si představ, že bych bývala přistoupila na živou nohu. To bychom žádné zvony neměli, co?“

	„Neměli.“

	„A vyzvánění taky ne.“

	„Taky ne.“

	„Kdežto takhle… takhle je to bezva!“

	„Skvělé!“

	„To vyzvánění je zázrak! Vyzvánění našich zvonů…“

	„Ano, jsou to zvony lásky.“

	„Věčné lásky?!“ rty se jí zaškubaly.

	Nervně si je olízla.

	„Věčné,“ hladily jeho velké dlaně Mášina hubená předloktí.

	„A nekonečné?!“ vykřikla a prudce pohodila hlavou.

	„Ne-ko-neč-né!“

	Najednou se na něj nečekaně a vehementně vrhla se zvířecky doširoka otevřenými ústy a bylo zřejmé, že ho chce kousnout do obličeje. Jenže Garin byl připravený – mohutně jí tiskl paže pod zápěstími a udržoval ji v bezpečné vzdálenosti. Ona se dál s přerývavým syčením zkoušela dostat až k jeho obličeji a zuřivě cvakala zuby. Držel ji. Její tělo se celé svíjelo a pokoušelo se vytrhnout, jenže silné doktorovy ruce mu to nedovolily. Mášinu tvář znetvořila zběsilá grimasa, oči se obrátily v sloup. Z úst jí šly sliny. Zmítala se v těžkých konvulzích. Znovu a znovu se na něj vrhala a skřípěla zuby. Společně se slinami jí z úst unikalo mučivě trhané úpění, přecházející v bezmocný vzteklý chropot.

	Garin ji zvedl do vzduchu, v bezpečné vzdálenosti od své tváře ji donesl ke stolu, tam ji prudce obrátil a vší silou ji k němu tváří dolů přitiskl. Máša zuřivě chroptěla. Hlava jí klesla na stolní desku, ale ona se dál vzpouzela, sípala a cvakala zuby.

	Doktor z ní jediným pohybem stáhl kalhoty a obnažil vyhublé hýždě, přes levou z nichž se táhl fialový šrám. Pak ji ke stolu jednou rukou přimáčkl ještě víc, kdežto druhou sáhl po blackjacku, namířil ho na jednu půlku a vyslal k ní modrozelený výboj.

	Vykřikla. Hlava jí bezmocně klesla.

	Doktor vypálil stejný výboj do druhé půlky. A položil blackjack na stůl. A narovnal záda. A nechal Mášu v klidu ležet. Ta se ani nepohnula, bezvládně visíc přes psací stůl.

	Doktor se lehce zhoupl na titanových nohou, nespouštěl z ní oči a těžce oddechoval. Pak jí natáhl kalhoty, opatrně ji uchopil do náruče, odnesl na pohovku, tam položil na záda a pod hlavu jí zastrčil jeden z malých japonských polštářků.

	Načež se vrátil ke stolu, usedl a zapálil si. Dotkl se FF40, ležícího na stole. Ve vzduchu hned naskočil text dopisu. Začínalo to rusky:

	 

	Velevážený, drahý doktore Garine,

	právě skončil můj léčebný pobyt v nádherném Bad Reichenhallu. Už dávno jsem si povšimla, že vše krásné v našem životě uběhne bleskově a zanechá to po sobě jen smutné vzpomínky. Já ale nehodlám smutnit! Naopak Vám hned úvodem chci sdělit, že za toho půldruhého měsíce jsem ani jednou neštěkala. A Kalný mě tak nechal na pokoji. Toto vše se děje díky Vaší metodě, doktore. Ať žije hypermodernismus! Hodně jsem o Vás vyprávěla svým přátelům Dorothee a Thomasovi, kteří se mě tady v té nádheře jako vždy ujali. Jejich vlídnost, péče, fondue, pstruzi, sbírka špičkových bílých vín a obrovská knihovna se pro mě také staly svého druhu terapií. V našich nepřehledných časech, doktore, už se žel Bohu můžeme spolehnout jedině na přátele.

	Znovu opakuji, jak nevýslovně jsem šťastná, že vy a Máša jste živi a zdrávi a opět spolu. Přátelé a prozřetelnost Boží – to je to jediné, co nám skýtá naději na lepší časy!

	Ve svém posledním dopisu jste se mě dotazoval na osudy mých starých přátel a Vašich bohužel už bývalých pacientů. Mé pokusy dohledat Justina úspěšné nebyly, jeho stopa se ztrácí. Doufám ale, že je živ a zdráv. Emmanuel, jak sám víte, dlí na návštěvě u svého přítele v Lisabonu a neustále slibuje, že se Vám taky ozve. Donald, Vladimir a Silvio zůstali v Barnaulu. Je to s podivem, ale práce v cirkusu se pro ně stala novou profesí. A to i přesto, že z Barnaulu se několikrát stalo bojiště a že přecházel z rukou do rukou. Jak patrně víte, elitní zvláštní jednotky Uralské republiky s podporou gruzínských paradesantních sil a altajské tankové divize Džengu z města vytlačily vojska kazašského generála Tarazího. Magická světla cirkusu však zářila dál – i během bojových akcí! Jak píše Silvio, mezi publikem seděli kazašští, altajští, gruzínští i uralští vojáci. Venku se přitom bili na život a na smrt, ale pod cirkusovým šapitó mírumilovně seděli bok po boku! To je cosi nového, doktore, co si zatím neumím srovnat v hlavě a čemu nerozumím. Silvio mi taky psal, že když si vzpomněli na art of farting, začalo být jejich číslo velmi populární. Jsem ráda, že PB jsou lidstvu znovu k užitku.

	Za hodinu pro mě přijede auto a já s ním odjedu do Mnichova, odkud bych se chtěla vypravit k ještě jedněm starým přátelům do Pomořan.

	 

	Přeji Vám šťastné ruské Vánoce, lásku, úspěch a taky nějaké zajímavé pacienty.

	 

	Se srdečným pozdravem

	Vaše Angela

	 

	Garin psaní zhasl a poznamenal:

	„Kalný Průzračnému nevěří!“

	Sotva dokouřil papirosu, Máša přišla k sobě.

	Unaveně si povzdechla a živou ruku založila za hlavu.

	„Zdál se mi sen,“ zamumlala s očima upřenýma do stropu, „který se pořád opakuje. Belhám se k tobě tou uličkou, belhám se a belhám, jenže na jejím konci najdu místo Garina závěj. A v té je nastrkáno a napícháno… všechno možné… opravdu všechno… věci pichlavé i nepichlavé… dokonce kulaté… a nad tím se neznámo proč vznáší pach… jako na nádraží… a to nádraží je bílé… bílé Garinovo nádraží…“

	A Garin jí začal už podevatenácté lhát:

	„To mně se zase zdálo, Marusjo, že jedu po Chabarovsku tramvají, ale je léto, horko, a ty…“

	„Jasně – jsem zdravá, mám obě ruce i nohy a jdu zavěšená do jakéhosi galantního pána… to už jsi mi vykládal.“

	„Stejně jako ty mně o závěji před nádražím.“

	„Fakt?“ usmála se zemdleně. „A kurva! To jsem dočista zapomněla. Já husa…“

	„Ty nejsi husa. Je to jen takový rekonvalescenční syndrom.“

	Na to neřekla nic a pravou rukou důrazně napodobila klovajícího housera:

	„Je mi to líto, hrozně líto!“

	„Copak, miláčku?“

	„Že se nám oběma nezdá stejný sen. To by bylo krásné – alespoň jednou… že by se dostavil jeden stejný sen, co ty na to?“

	„Sen pro dva?“

	„Přesně tak. A vstoupil by nám do hlav. Prostě by se do nich zavrtal, co tomu říkáš? Nebo se do nich naboural. Co? Naboural by se nám do hlav.“

	„Jako slon?“

	„Nabourat! Nabourat se, co ty na to? To bych si teda přála, to nabourání! Teď hned!“

	Učinila několik rychlých pohybů rukou.

	„Dovolíš mi, Garine, abych se nabourala? Sladce nabourala…“

	„Samozřejmě.“

	Neklidně si olízla rty a vleže na pohovce se hadovitě vysoukala z kalhot. Prohnula se, kolena přitiskla až k ramenům a oběma rukama si roztáhla půlky. Pak si prostředník pravé ruky vrazila do análu.

	„Tak!“ zamračila se šklebně. „Je třeba se nabourat! Vtrhnout! Tam vevnitř je všechno slavnostní, Garine! A jak slavnostní! Je tam úžasně! Vždycky! No nemám pravdu? Nemám? Pravdu???“

	„Máš.“

	Po chvíli svíjení prst z análu vytáhla a strčila si ho do úst. Chvilku si ho cucala, ale pak si novou ruku položila do klína, skrčené nohy natáhla a začala masturbovat. Její hubené tělo zpočátku leželo nehybně, jenže pak se podle pohybů ruky začalo rytmicky klenout vzhůru. Levá, titanová noha z pohovky sklouzla, nejdřív jen volně visela, ale pak se prsty dotkla koberce. Slunce si na matových titanových prstech měkce pohrávalo. Mášino tělo se vzpínalo a vzpínalo, kovové prsty se opíraly o koberec a v rytmu pohybů jejího těla do něj mocně došlapávaly. Pravá, živá noha, v koleni ohnutá, se také pohybovala přesně stejně jako celé tělo a narážela do koženého opěradla pohovky.

	Garin Mášu sledoval s tváří opřenou o pěst.

	Pohyby jejího těla se zrychlily, obě nohy byly najednou mnohem nepokojnější. Titanové prsty se do koberce tiskly stále častěji, kdežto živá noha stále silněji tepala opěradlo pohovky. Pak se tělo zvedlo do konvulzívního mostu, strnulo a Máša vyrazila niterný sten, přecházející v kvil. Její hlava se roztřásla. Prostředník z úst vyklouzl se zvukem vytahované zátky a Máša živou ruku odhodila za sebe.

	„Ano ano! Anóóó! A-no-a-no! Ano! Anóóóó!!!“ zaječela nahlas a táhle.

	Její tělo se prohnulo ještě výš, na okamžik znehybnělo a pak se vysíleně zhroutilo na pohovku.

	Doširoka otevřenými ústy lačně oddechovala.

	Pak se uklidnila a znovu si olízla rty.

	„O čem jsme to… mluvili?“

	„O společném snu.“

	„Co je jako slon?“

	„Nebo jako mamut.“

	„Ne. Jako lhamut.“

	„Lhamut?“

	„Ano. Jako lhamut. Nebo jako pramut. Nebo jako amoramut.“

	„Amoramut?“ Garin si povzdechl a pevně sepjal ruce spočívající na stole.

	Byl dál stejně klidný. Nateklé oči na ni hleděly přátelsky a pozorně.

	„Ano, amoramut,“ pokračovala Máša zcela vážně a oči soustředěně upírala ke stropu, jako by na něm bylo něco napsáno. „To je přece tak… nádherné! Amo-ra-mut. Amo. Ra. Mut.“

	Garin se usmál.

	„Garine!“

	„Ano, miláčku?“

	„Víš ty, co to je? Amo. Ra. Mut?“ zeptala se ho úplně tichounce.

	„Vím,“ odpověděl jí vážně Garin. „Amo. Ra. Mut. To je náš svět. Nejlepší svět v celém Vesmíru.“ 


Poznámky

		[←1]

	 Věčná připomínka! (něm.)





	[←2]

	 Jaký dojebaný, nádherný ránko! (ang.)





	[←3]

	 Spala jste dobře? (něm.)





	[←4]

	 Moc ne. (něm.)





	[←5]

	 Přesně tak. (něm.)





	[←6]

	 Bylo to úžasné, děkuji. (něm.)





	[←7]

	 Nu, není zač. (něm.)





	[←8]

	 Ty píčo zasraná! (franc)





	[←9]

	 Podvědomí (něm.)





	[←10]

	 Dohodnuto? (něm.)





	[←11]

	 To zvládneme!





	[←12]

	 Dámy a pánové, umění prdu! (angl.)





	[←13]

	 Nezapomínejte prosím, že ne každej prd je kumšt! (angl.)





	[←14]

	 Úchvatné! (něm.)





	[←15]

	 Odpočívejte v pokoji, moji drazí. (něm.).





	[←16]

	 Taky mám hrozný hlad. (něm.)





	[←17]

	 Hlavně prosím ohleduplně, ohleduplně, miláčku… (franc.)





	[←18]

	 Ty můj zběsilý, můj frenetický! (franc.)





	[←19]

	 Ještě, ještě! Silněji! (franc.)





	[←20]

	 Dobré ráno! (kaz.)





	[←21]

	 Jaká škoda! (kaz.)





	[←22]

	 Týl (čín.)





	[←23]

	 Parafráze posledních dvou veršů Na obzoru plachta bílá, překlad Hana Vrbová – pozn. překl.





	[←24]

	 Tak vida, konečně nás taky někdo poznal! (franc.)





	[←25]

	 Neuvěřitelné! (franc.)





	[←26]

	 Co prosím? (něm.)





	[←27]

	 Domluveno! (něm.)





	[←28]

	 Dámy a pánové, připíjím na ty, kdo vládli světu! (franc.)





	[←29]

	 Táhni k čertu do pekel! (ital.)





	[←30]

	 Sněžné vosy (fin.)





	[←31]

	 Lakomej čerte! (altaj.)





	[←32]

	 Mizero! (kaz.)





	[←33]

	 Jaké překvapení! (něm.)





	[←34]

	 První islámská revoluce





	[←35]

	 Studentská bratrstva (něm.)





	[←36]

	 Je to nezapomenutelné! (něm.)





	[←37]

	 Pal a vpřed! (altaj.)





	[←38]

	 Dobrý večer, pane doktore! (franc.)





	[←39]

	 To je kouzelné! (franc.)





	[←40]

	 Vaše výsosti, připíjím na váš šarm! (franc.)





	[←41]

	 Někdo přišel! (kaz.)





	[←42]

	 Což v pseudolatině studentů medicíny značí cosi jako trapas…





	[←43]

	 Jako kámen (něm.)





	[←44]

	 Jsem ještě chlapec! (altaj.)
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